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TEXTE TCH]kCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 1947. - DOHODA 1 TY KAJICI SE PROVEDENI CLANKUT 266, POS-
LEDNI ODSTAVEC, A 273 MIROV]R SMLOUVY ST. GERMAINSKE,
PODEPSANA V PRAZE, DNE 7. PROSINCE 1925.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque communiquis par le diligug permanent de la Rpublique
tchicoslovaque a la Socijtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 fdvrier 1929.

PAN PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt a PAN SPOLKOV3' PRESIDENT REPUBLIKY
RAKOUSKt, pfejice si upraviti ot~izky podivajici se ze 6lAnkfl 266, posledni odstavec, a 273 mirov6
smlouvy St. Germainsk6, rozhodli se uzavfiti dohodu a jmenovali za tim elem svTrmi zmocn~nci,
a to :

PAN PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt"

pana Dra. Emanuela HERMANNA-OTAVSKtHO, odborov6ho pfednostu v ministerstvu
vnitra, a

PAN PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKA:
pana Dra Karla SCHbNBERGERA, ministersk6ho radu ve spolkov6m ministerstvu financi,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci a shledavge je spr~vn3mi, shodli se na t~chto ustanovenich:

PRVNI ODDIL.

Cldnek I.

i. Republika RakouskA vyd6 republice Ceskoslovensk6 v celku v b~val6m mocnistvi rakousko-
uherskdm ped 28. Hjnem 1918 zalo~en6 nebo zfizen6 a pro pfislugniky b3?valho cisafstvi rakousk6ho
ur~en6 odkazy, dary, stipendia a nadace vgeho druhu, v~etn6 rodinn3ch nadaci (v dalgim vgeobecn6
jako nadace ozna~en6), pokud se nalzaji na 6izemi republiky Rakousk6, jsou-li ur~eny v3lu6In
pro osoby, kter6 nyni jsou 6eskoslovensk3mi st~itnimi ob6any, a to, byly-li pfed 28. ervencem
1914 zaloieny neb zfizeny, dile stavu v n~mi se nalzaly dne 28. 6ervence 1914. Pu torn bude
pfhliieti k platbdm iAdn6 u~in~n~m k 6ielu nadaci.

2.V3tiky po 28. 6ervenci 1914 splatn6, jich nebylo pouito k fifdn~rm platb~m, budou vydiny
die stavu v dob6 podeps6ni t6to dohody. Bylo-li snad v t~kAu splatn~ch PO 28. 6ervenci 1914 pouiito
k jin ,m nei fidn3m platbm, budou obnosy, kter3ch bylo k takov3rmto piatbdm pouito, vyddny
v rakousk~ch pfedvle~n3ch rent~ch die jmenovit6 hodnoty.

L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 8 janvier 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1947. - UBEREINKOMMEN 1 BETREFFEND DIE DURCHF OH-
RUNG DER ARTIKEL 266, LETZTER ABSATZ, UND 273 DES
STAATSVERTRAGES VON ST. GERMAIN, GEZEICHNET IN PRAG,
AM 7. DEZEMBER 1925.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
February 14, 1929.

DER HERR BUNDESPRiSIDENT DER REPUBLIK OESTERREICH und DER HERR PRASIDENT DER
CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK, von dem Wunsche geleitet, die sich aus den Artikeln 266, letzter
Absatz, und 273 des Staatsvertrages von St. Germain ergebenden Fragen zu regeln, haben
beschlossen; ein tbereinkommen zu schliessen und zu diesem Zwecke zu ihrem Bevollm5chtigten
ernannt und zwar :

DER HERR BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

Den Herrn Dr. Karl SCH6NBERGER, Ministerialrat im Bundesministerium ffir Finanzen, und

DER HERR PRASIDENT DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

den Herrn Dr. Emanuel HERMANN-OTAVSKY, Sektionschef im Ministerium des Innem,

die nach Austausch ihrer richtig befundenen Vollmachten sich fiber folgende Bestimmungen
geeinigt haben:

ERSTER ABSCHNITT.

Artikel I.

I. Die Republik Oesterreich wird der Cechoslovcakischen Republik die in der gewesenen
Oesterreichisch-ungarischen Monarchie vor dem 28. Oktober 1918 begriindeten oder geschaffenen
und ffir Angeh6rige des ehemaligen Kaisertums Osterreich bestimmten Vermdchtnisse, Schenkungen,
Stipendien und Stiftungen aller Art, einschliesslich der Familienstiftung (im Nachfolgenden
allgemein als Stiftungen bezeichnet), insoweit sie sich auf dem Gebiete der Republik Osterreich
befinden und zwar, wenn sie vor dem 28. Juli 1914 begrfindet oder geschaffen wurden, nach dem
Stande vom 28. Juli 1914 zur Gdnze zur Verffigung stellen, wenn sie ausschliesslich fur Personen
bestimmt sind, die gegenwairtig 6echoslovakische Staatsangeh6rige sind, wobei die ffir den Zweck
der Stiftungen ordnungsmissig erfolgten Zahlungen zu berfilcksichtigen sind.

2. Die nach dem 28. Juli 1914 angefallenen und nicht zu ordnungsmassigen Zahlungen verwen-
deten Ertrdgnisse werden in dem Zustande zum Zeitpunkte der Unterfertigung dieses
Obereinkommens ausgefolgt. Sollten nach dem 28. Juli 1914 angefallene Ertrdgnisse zu nicht
ordnungsmassigen Zahlungen verwendet worden sein, so sind die betreffenden ordnungswidrig
verwendeten Betrage in osterreichischen Vorkriegsrenten nach dem Nennwerte auszufolgen.

1 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 8, 1926.
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3. Byla-li nadace zaloiena nebo ziizena po 28. 6ervenci 1914, bude vyddna dle stavu v dob6
podepsdni t6to dohody. To plati i v pfihin6 nada6nich dodatkfi zfizen'ch po 28. 6ervenci 1914.

4. Ustanoveni prv6ho oddilu t6to dohody nevztahuji se na vojensk6 nadace, o nich jednA
druh oddil, pokud neni se jich dovolano v~slovn , v 6Inku XV.

CIdnek II.

Vyddnim (( dle stavu, ve kter~m se nadace nalzaly dne 28. 6ervence 1914 jest rozuniti
vyddni stejn3ch fysick3ch majetkov3ch pfedmtfi in natura, zejm6na vyddAni cennich papirct
stejn~ho druhu a stejn6 jmenovit6 hodnoty jako jsou ony, je tvofily jm~ni nadace dne 28. 6ervence
1914. Za hotovosti, jei snad tu byly dne 28. ervence 1914 a jichi nebylo pozd~ji pouito k fddn3m
platbAm, bude vgak vyddn stejn jmenovit obnos v rakousk3ch pfedvd.le~n3'ch rentdch.

CIdnek III.

Za odkazy a dary ve smyslu 61. I. tdto dohody poklddaji se nejen v~novAni, jichM dle jejich
ur~eni mA b3'ti pouiito jako nadaci, n3br tak6 takovd v~novdni, kter. ur~ena jsou k tomu, aby
slouiila prAvnick3m osobAm jindho druhu sledujicim trval fiel.

CIdnek IV.

i. V pfiHen6 on~ch rodinn3'ch nadaci, jeg dle 61. I. t6to dohody nemaji bfti v celku vydny,
jefto nejsou ur~eny v3lucn6 pro osoby, kter6 nyni jsou 6eskoslovensk'mi stdtnimi ob~any, pn
nich vgak k nada~nim poiitkfim povolAni jsou vedle jin3ch stAtnich ob~an6 nyni i eskoslovengti
stAtni pfislugnici, zavazuji se oba smluvni stAty provdsti v kad6m jednotliv6m pfipad6 takovou
dipravu, kterd by vili zakladatele nadace a zijmfim osob (rodinncrch kmenfi) k nada~nim poitkfim
povolan3ch co nejldpe odpovidala a zejm~na umoinila, aby onen dil piedvle~n~ch rent, ndleiejicich
jm~ni nadace, kter3' pfipadd na 6eskoslovensk6 nada~ni 6ekatele, mohi b3iti nostrifikoviTn jako
6eskoslovensk6 renty.

2. Tato dprava provede se v kad~m jednotliv~m pHpad6 v kr~tk6 cest6 dohodou s6iastn~n3ch
nadfizen3'ch nada~nich fiiadCi.

CIdnek V.1

i. Za Ai6elem 6pln~ho smirn~ho uspokojeni jinak3ch nArokU uplatAovan~ch republikou
Ceskoslovenskou proti republice Rakousk6 z titulu 61. 266, posledni odstavec, mirov6 smlouvy
St. Germainsk6, pokud nejde o nadace, o nich! jednd druh37 oddil t~to dohody, jako i zejm~na
za iielemn urovnAni jist3ch, v pfiHin6 rodinn3 ch nadaci se vyskytnuvgich otAzek, republika RakouskA
vydA republice Ceskoslovensk6 z nadaci v Rakousku spravovanrch rakousk6 pfedvAle~n6 renty
v obnosu 24,000.000 K, slovy dvacet 6tyfi miliony korun, s bin3?m kuponem (firokov3m v3platnim
archem).

2. VydAni t6chto rent bude provedeno nejd~le b~hem dvou let po tom, co tato dohoda nabude
platnosti.

NO 1947
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3. Wiirde die Stiftung nach dem 28. Juli 1914 begrfindet oder geschaffen, so wird sie nach dem
Stande zum Zeitpunkte der Unterfertigung dieses Cbereinkommens ausgefolgt werden. Dies
gilt aich hinsichtlich der Zustiftungen, die nach dem 28. Juli 1914 erfolgt sind.

4. Die Bestimmungen des ersten Abschnittes dieses Obereinkommens beziehen sich nicht auf
die im zweiten Abschnitte behandelten Militarstiftungen, soweit sie nicht im Artikel XV.
ausdrficklich bezogen. sind.

Artikel II.

Unter Ausfolgung ((nach dem Stande, in welchem sich die Stiftung am 28. Juli 1914 befunden
haben ,, ist zu verstehen : die Ausfolgung von gleichen physischen Verm6gensobjekten in natura,
insbesondere die Ausfolgung von Wertpapieren der gleichen Gattung und des gleichen Nennbetrages,
wie jene, aus denen das Verm6gen der Stiftung am 28. Juli 1914 bestanden hat. An Stelle von etwa
am 28. Juli 1914 vorhanden gewesenen und nicht spaiterhin zu ordnungsmssigen Zahlungen
verwendeten Barbetrgen wird jedoch der gleiche Nenbetrag in 6sterreichischen Vorkriegsrenten
ausgefolgt werden.

Artikel III.

Unter Vermachtnissen und Schenkungen im Sinne des Artikels I. dieses tibereinkommens
werden nicht bloss Widmungen verstanden, die bestimmungsgemass als Stiftungen verwendet
werden sollen, sondern auch solche, die far juristische Personen anderer Art mit dauerndem Zwecke
zu dienen bestimmt sind.

Artikel IV.

i. Beziuglich jener Familienstiftungen, welche nicht gemass Artikel I. dieses tVbereinkommens
zur Gdnze auszufolgen sind, weil sie nicht ausschliesslich ffir Personen bestimmt sind, die gegen-
wdrtig 6echoslovakische Staatsangehbrige sind, bei denen jedoch nebst anderen Staatsangeh6rigen
gegenwdrtig auch 6echoslovakische Staatsangeh6rige zum Stiftungsgenusse berufen sind,
verpflichten sich die beiden vertragschliessenden Staaten, in jedem einzelnen Falle jene Regelung
zu treffen, die dem stifterischen Willen und den Interessen der zum Stiftungsgenusse berufenen
Personen (Familienstamme) am besten entspricht und die es insbesondere erm6glicht, dass jener
Teil der zum Stiftungsverm6gen gehbrigen Vorkriegsrenten, der auf 6echoslovakische Stiftungs-
anwarter entfallt, als 6echoslovakische Renten nostrifiziert werden kann.

2. Diese Regelung wird im einzelnen Falle durch kurzwegiges Einvernehmen zwischen den
beteiligten Stiftungsoberbehbrden erfolgen.

Artikel V.

Zur vollstandigen vergleichsweisen Befriedigung der von der Cechoslovakischen Republik
gegen die Republik Osterreich geltend gemachten sonstigen Anspriiche aus dem Titel des Artikels
266, letzter Absatz, des Staatsvertrages von St. Germain, insoweit es sich nicht um die im zweiten
Abschnitte dieses tObereinkommens behandelten Stiftungen handelt, sowie auch insbesondere
zur Beilegung gewisser beztiglich der Familienstiftungen aufgetauchter Fragen, wird die Republik
Osterreich der Cechoslovakischen Republik aus den in Osterreich verwalteten Stiftungen 6ster-
reichische Vorkriegsrenten im Betrage von 24 Millionen K, sage vierundzwanzig Millionen Kronen,
mit laufendem Koupon (Zinsenzahlungsbogen) ausfolgen.

2. Die Ausfolgung wird langstens binnen zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses tObereinkommens
erfolgen.

No. 1947
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Cldnek VI.

Nadaci povahy 6ist6 cirkevni (konfesionelni) tato dohoda se nedot~kd.

Cldnek VII.

i. Republika Ceskoslovenskd touto dohodou dobrovoln6 pfejimA zAvazek vydati republice
Rakousk6 nadace na jejim izemi se nalzajici, kter6 byly zalo~eny nebo z~izeny pfed 28. fijnem
1918 a ur~eny jsou v31u~n6 pro osoby, je jsou nyni stAtnimi pfislugniky republiky Rakousk6 a
to die stavu, v n~m se tyto nadace nach~zeji v den podepsdini tdto dohody.

2. Pokud ku jm~ni t~chto nadaci nle~eji pfedvle~n6 renty, budou vyd~ny titry stejn6ho
druhu a stejn6 jmenovit6 hodnoty bez ozna6eni jako 6eskoslovensk izemnf majetek.

Cldnek VIII.

i. S nadacemi, jei die pfedchozich ustanoveni budou vydAny, republika Rakouskd vydA
republice Ceskoslovensk6 tak6 vgechny t~chto nadaci se t3kajici nada6ni listy a spisy odndejici
se ku spr~v6 doty6n3,ch nadaci s pfislugnou konsignaci.

2. Vydni nadaci mA zapo~iti co nejdfive a mA b3ti ukon~eno nejdile b~hem 2 rokfi po tom,
co tato dohoda nabude platnosti.

3. Piedchozi ustanoveni plati obdobn6 co do nadaci, kter6 maji b3iti vyd~ny republikou
Ceskoslovenskou republice Rakousk6.

ClIdnek IX.

i. Touto dohodou jest 6pln6 a kone~n6 provedena Piprava v pHi6in6 vech otdzek, tfkajicich
se oboru nada~niho.

2. Kad6mu z obou st~tfl jest ipln6 volno, die sv3ch vlastnich piedpisfl upraviti ot~zky, t'kajici
se nadacniho oboru, pokud jde o nadace, kter6 die t~to dohody nebudou vydlny, jako i v pfiin6
nadacf, kter6 na zA.klad6 t~to dohody obdrKi.

3. Ustanoveni pfedchoziho odstavce nemA vgak mista, pokud jde o majetek (zejm~na
nemovitosti) 6eskoslovensk'ch nadaci, kter3r nadd1e zfist~vA v republice Rakousk6, a o majetek
(zejm6na nemovitosti) rakousk3'ch nadaci, kter naddle zilsttvA v republice Ceskoslovensk6.

4. Rovn6 tak zfistAvA. nedot~enou po strdnce majetkov6ho prdva piislugnost zmin~n~ho
na iizemi druh6ho stAtu se nachfzejiciho majetku k dotyrn6 nadaci ; tento majetek pod16hA vgak
ostatnim veobecn3'm zdkonnm pfedpisfim onoho st~tu, na jeho ifizemi se nalz&A.

DRUHY ODDIL.

Cldnek X.

Vojensk6 nadace spravovan6 u bi'valich vojensk9ch 6istfednich 6fladfi budou republikou
Rakouskou vydAny republice Ceskoslovensk6 podle ndsledujicich zdsad :

NO 1947
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Arlikel VI.

Die Stiftungen rein kirchlichen (konfessionellen) Charakters bleiben durch dieses Oberein-
kommen unberiihrt.

Artikel VII.

i. Die Cechoslovakische Republik dibernimmt durch dieses (bereinkommen freiwillig die
Verpflichtung, der Republik Osterreich jene auf ihrem Gebiete befindlichen, vor dem 28. Oktober
1918 begriindeten oder geschaffenen Stiftungen auszufolgen, die ausschliesslich filr Personen
bestimmt sind, die gegenwdrtig Staatsangeh6rige der Republik Osterreich sind, und zwar nach
dem Stande des Tages der Unterfertigung dieses (bereinkommens.

2. Insoweit zum Verm6gen dieser Stiftungen Vorkriegsrenten gehbren, so werden Titres gleicher
Gattung und gleichen Nennwertes ohne Kennzeichnung als 6echosllovakischer Territorialbesitz
ausgefolgt werden.

Artikel VIII.

i. Mit dem nach den vorstehenden Bestimmungen zur Ausfolgung gelangenden Stiftungen
wird die Republik Osterreich der Cechoslovakischen Republik auch sdtmtliche diese Stiftungen
betreffenden Stiftsbriefe und ihre Verm6gensverwaltung betreffenden Aktenbestande mittels
Konsignation fibergeben.

2. Die Ausfolgung der Stiftungen hat ehestens zu beginnen und ldngstens binnen 2 Jahren
nach dem Inkrafttreten dieses (bereinkommens beendet zu sein.

3. Die vorstehenden Bestimmungen gelten analog beziiglich der von der Cechoslovakischen
Republik an die Republik Osterreich auszufolgenden Stiftungen.

Artikel IX.

i. Durch dieses Obereinkommen ist die Auseinandersetzung hinsichtlich aller das Stiftungs-
wesen betreffenden Fragen volistandig und endgiltig geregelt.

2. Jeder der beiden Staaten ist vollstdtndig frei, die das Stiftungswesen betreffenden Fragen
hinsichtlich der Stiftungen, die nach diesem U0bereinkommen nicht ausgefolgt werden, sowie
hinsichtlich der Stiftungen, die er auf Grund dieses (bereinkommens erhdlt, nach seinen eigenen
Vorschriften zu regeln.

3. Die Bestimmung des vorangehenden Absatzes bezieht sich jedoch nicht auf die in der
Republik Osterreich verbleibenden Verm6genschaften (insbesondere Immobilien) echoslovakischer
Stiftungen und auf die in der Cechoslovakischen Republik verbleibenden Verm6genschaften
(insbesondere Immobilien) 6sterreichischer Stiftungen.

4. Desgleichen bleibt die verm6gensrechtliche Zugeh6rigkeit der erwidhnten, auf dem Gebiete
des anderen Staates gelegenen Verm6genschaften zur betreffenden Stiftung unberiihrt ; diese
Verm6genschaften unterliegen jedoch den sonstigen allgemeinen gesetzlichen Vorschriften jenes
Staates, auf dessen Gebiete sie sich befinden.

ZWEITER ABSCHNITT.

Artikel X.

Die bei den ehemaligen militairischen Zentralstellen verwalteten Militdrstiftungen werden
nach folgenden Grundsatzen von der Republik Osterreich an die Cechoslovakische Republik
ausgefolgt werden

No. 1947
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Nadace b3?valM armidy rakousko-uhersk6, na nichi mA republika Ceskoslovensk4 jedinA
toho 6asu zdjem, budou vydtny podle stavu, ve kterdm se nachizely dne 28. 6ervence 1914, pi
6em bude pihlieti k platbAm i dn6 u~in6n3m k filelu nadace.

Tato kategorie (v3hradn6 6eskoslovensk6 vojensk6 nadace) zahrnuje nsledujici nadace
vojensk6 :

a) Vechny nadace nepochybn6 a v~hradn6 urien6 pro osoby, kter6 jsou nyni
stitnimi pislugniky republiky Ceskoslovensk6, jako i ony nadace, kter6 v3hradn6 nebo
pievdin6 ur~eny jsou pro osoby na 6izemi republiky Ceskoslovensk6 narozen6 nebo bydlici.

b) Nadace, pfi nichi uskute~n~ni nada~niho ii6elu v~lz6.no jest na v3slovn6 ozna~en6
misto nebo na vjslovn6 ozna~en objekt, leIi-li misto, resp. objekt na zemi republiky
Ceskoslovensk6.

Cldnek XI.

i. Za fi1elem ipln~ho smirn~ho uspokojeni jinak3ch ndrokfi uplatfiovan3'ch republikou
Ceskoslovenskou proti republice Rakousk6 z titulu 6lnkfi 266, posledni odstavec, a 273 mirov6
smlouvy St. Germainsk6, pokud se jednA o nadace a fondy spravovan6 jednim z b3valch vojensk3ch
istiednich fiiiad_, vydi republika RakouskA republice Ceskoslovensk6 jet ony vojensk6 nadace,
na nich republika CeskoslovenskA mA podle fielu v~novini pfevdiin zAjem, jako i jist po~et
ostatnich 6istfedn6 spravovan3ch vojensk:ch nadaci a podil na 6istfedn spravovan~ch vojensk3ch
fondech.

2. Tyto majetky vyd.van6 podle pfedchoziho odstavce spolu s majetky jmenovanymi v
61. X. musi obsahovati rakousk6 nebo uhersk6 pfedvle~n6 renty (zahrnujic v to vyvazovaci obligace)
v 6ihrnn6 jmenovit hodnot6 22,000.000 K, t. j. dvacet dva miliony korun. Pokud nadacim, ktere
podle pfedchoziho odstavce budou vydiny, nleiely krom6 rent dne I. listopadu 1924 t6 jin6
cenn6 papiry a jinak6 motiv6 cenn6 objekty, budou tak6 tyto vyddny a sice podle stavu z i. Iistopadu
1924.

3. Ikepublice Ceskoslovensk6 bude pfislugeti pr~vo pi pfedini v jednotliv3ch plipadech
po~adovati v3m~nou na mist6 nadace, je mA b3ti vydlna podle tohoto 61Anku, jinou stejn6
hodnotnou fistfedn6 spravovanou vojenskou nadaci.

4. Pfipadn6 pohled~vky fistfedn6 spravovan3ch vojenskzch fond6 oproti 6eskoslovensk3m
statnim pfislugnikfim pfechtzeji na republiku Ceskoslovenskou pro osobu (instituci), kterou ona
ur~i. S druh6 strany jsou tyto fondy sprot~ny pfipadn~ch z~vazkfi oproti 6eskoslovensk3m stAtnim
pfislugnikfim.

Cldnek XII.

Vojensk6 fondy a vojensk6 nadace, kter6 nebyly spravovAny u jednoho z vojensk3ch 6istiednich
fifadfl ve Vidni, budou povaov~ny za rozd~leny v ten zpfisob, e kad z obou smluvnich stitfi
podr~i k voln6mu pouiti ony hodnoty, kter6 se nachzeji na jeho izemi.

Cldnek XIIT,

Bez fijmy ustanoveni 6Inkfi X. a XII. uznAvA se v ph6in6 vojensk3ch nadaci, k jichM jm~ni
n~ileii nemovit3' majetek le~ici na fizemi jednoho z obou smluvnich stAtfl, vzjemn6, e tento nemo-
vit majetek zfistane tomu stitu, na jeho fizemi leii. Pokud nadaci, jejii nemovit6 jm6ni dile
pfedchozi v~ty zfistane naddle republice Ceskoslovensk6, krom6 toho jet nleli movit6 jm~ni
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Stiftungen der ehemaligen osterreichisch-ungarischen Armee, an denen derzeit die Cecho-
slovakische Republik allein interessiert ist, werden nach dem Stande ausgefolt werden, in welchem
sie sich am 28. Juli 1914 befunden haben, wobei die fuir den Zweck der Stiftung ordnungsmdssig
erfolgten Zahlungen zu beruicksichtigen sind.

Diese Kategorie (exclusiv echoslovakische Militdrstiftungen) umfasst die folgenden Militdr-
stiftungen :

a) Alle Stiftungen, die unzweideutig und ausschliesslich fir Personen, die gegenwdirtig
Staatsangehorige der Cechoslovakischen Republik sind, bestimmt sind, sowie jene
Stiftungen, die ausschliesslich oder vorwiegend ffir Personen bestimmt sind, die im
Gebiete der Cechoslovakischen Republik geboren oder wohnhaft sind.

b) Die Stiftungen, bei welchen die Verwirklichung des Stiftungszweckes an einen
ausdrilcklich bezeichneten Ort oder an ein ausdrficklich bezeichnetes Objekt gebunden
ist, wenn der Ort bzw. das Objekt auf dem Gebiete der Cechoslovakischen Republik
gelegen sind.

Arlikel XI.

i. Zur vollstdndigen vergleichsweisen Befriedigung der von der Cechoslovakischen Republik
gegen die Republik Osterreich geltend gemachten sonstigen Anspriiche aus dem Titel der Artikel
266, letzter Absatz, und 273 des Staatsvertrages von St. Germain, insoweit es sich um Stiftungen
und Fonds handelt, die von einer ehemaligen militarischen Zentralstelle verwaltet wurden, wird
die Republik Osterreich der Cechoslovakischen Republik noch jene Militarstiftungen, an denen
die Cechoslovakische Republik nach dem Widmungszwecke ein vorwiegendes Interesse hat, sowie
eine Anzahl der fibrigen zentral verwalteten Militdrstiftungen und einen Anteil an den zentral
verwalteten militdirischen Fonds ausfolgen.

2. Die nach dem vorhergehenden Absatze auszufolgenden saint den im Artikel X. genannten
Verm6genschaften muissen 6sterreichische oder ungarische Vorkriegsrenten (einschliesslich der
Grundentlastungsobligationen) im Gesamtnennbetrage von 22,ooo.ooo K., sage zweiundzwanzig
Millionen Kronen, umfassen. Insoweit zu den Stiftungen, die nach dem vorangehenden Absatze
zur Ausfolgung gelangen, nebst Rentenbetrdgen am i. November 1924 auch andere Wertpapiere
und sonstige bewegliche Wertobjekte gehbrten, werden auch diese und zwar nach dem Stande
vom i. November 1924 ausgefolgt werden.

3. Der Cechoslovakischen Republik wird das Recht zustehen, bei der Ubergabe in einzelnen
Fallen statt einer an sie nach diesem Artikel zur Ausfolgung gelangenden Stiftung im Austauschwege
eine andere gleichwertige zentral verwaltete militdrische Stiftung anzusprechen.

4. Allfallige Forderungen der zentral verwalteten militdrischen Fonds gegen 6echoslovakische
Staatsangeh6rige gehen auf die Cechoslovakische Republik ffir eine von ihr zu bestimmende Person
(Institution) fiber. Andererseits sind diese Fonds von allfa.lligen Verpflichtungen gegen 6echoslo-
vakische Staatsangehbrige befreit.

Artikel XII.

Die nicht bei einen militdrischen Zentralstelle in Wien verwalteten militiirischen Fonds und
militirischen Stiftungen werden in der Weise als verteilt angesehen, dass jeder der beiden vertrag-
schliessenden Staaten jene Werte zur freien Verffigung behalt, die sich auf seinem Gebiete befinden.

Artikel XIII.

Unbeschadet der Bestimmungen der Artikel X. und XII. wird bezfiglich der militarischen
Stiftungen, zu deren Verm6gen ein auf dem Gebiete eines der beiden vertragschliessenden Staaten
gelegenes unbewegliches Gut geh6rt, gegenseitig anerkannt, dass dieses unbewegliche Gut dem
taate verbleibt, auf dessen Gebiete es gelegen ist. Soweit zu einer Stiftung, deren unbewegliches
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na dizemi republiky Rakousk6 se nachfizejici, bude toto movit6 jm6ni republice Ceskoslovensk6
vyd~no a to podle stava z i. listopadu 1924, pfi 6emi v tomto movit~m jm6ni obsalen6 pfedvle~n6
renty zapo6itati jest do fihrnn6 sumy 22,00o.ooo K nazna~en6 ve 61. XI.

CIdnek XIV.

i. S vojensk~mi nadacemi, jei budou vyddny podle 61hnkUl X. a XI. vydd republika RakouskAi
republice Ceskoslovensk6 tak6 vegker6 t6chto nadaci se tjkajici nada6ni listy a spisy odnAgejici
se ku spr.Av6 jm6ni s pfislu~nou konsignaci. To plati i ohledn6 nadaci nazna6en ch v 61. XIII.,
pokud doty6n6 nada6ni listy a spisy mA republika RakouskA v 6ischov6.

2. Provedeni ustanoveni tohoto oddilu m b3ti zahdjeno co nejdf-ive a mni. b3ti skon~eno
nejd6le b6hem 6ti m6sici po tom, co tato dohoda nabyla platnosti.

Cldnek XV.

Ustanoveni 61. I., druh3' a tieti odstavec, II. a IX., prvni a druh odstavec, maji mista tak6
ohledn6 vojensk cb nadaci, o nichi se jednA v tomto oddilu.

TfZETi ODDiL.

Cldnek XVI.

i. Za fi6elem 6ipln6ho smirndho uspokojeni ndroki uplatiiovan~ch republikou Ceskoslovenskou
proti republice Rakousk, z titulu 61. 273 mirov6 smlouvy St. Germainsk6, pokud nejdc o vojensk6
fondy, o nichi se jedna v druh6m oddilu, vydA republika Rakousk republice Ceskoslovensk6
z rnajetkov5ch podstat druhu nazna6en6ho v 61. 273 mirov6 smlouvy St. Germainsk6 v Rakousku
spravovanTch rakousk6 pfedvdle6n6 renty v dihrnn6m jmenovit6m obnosu 4,000.000 K, t. j. 6tyf
milionfi korun, s b6nm'mkuponem (6rokov~m vrplatnim archem) nejpozd6ji b6hem jednoho
roku po tom, co tato dohoda nabude platnosti.

2. Pfipadn6 pohledivky privnich subjektAl spadajicich pod 61. 273 mirov6 smlouvy St. Ger-
mainsk6 oproti 6eskoslovensk5'm stitnim phslugnikfim pfech~zeji na republiku Ceskoslovenskou
pro osobu (instituci), kterou ona ur6i. S druh6 strany jsou tyto privni subjekty sprogtny pfipadn'ch
ztvazkfi oproti 6eskoslovenskrm stdtnim phslugnikrm.

Cldnek XVII.

V pfi6in6 ndboiensk5'ch fondft uznivaji shodn6 oba smluvni stity, e tyto fondy slugi povaiovati
za samostatn6 dle jednotlivch b3va19ch na figsk6 rad6 zastoupen3ch krilovstvi a zemi organiso-
van6, od st/tniho jmfni odlign6 fondy, a e tudig oba smluvni st6.ty ne6ini co do n6bo~ensk~'ch
fondii navz~jem nijak ch ndrokfi.
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Verm6gen nach Massgabe des vorangehenden Satzes der Cechoslovakischen Republik verbleibt,
ausserdem noch ein auf dem Gebiete der Republik Osterreich befindliches bewegliches Verm6gen
geh6rt, wird dieses bewegliche Verm6gen der Cechoslovakischen Republik und zwar nach dem
Stande vom i. November 1924 ausgefolgt, wobei die in diesem beweglichen Verm6gen enthaltenen
Vorkriegsrenten in die im Artikel XI. bezeichnete Gesamtsumme von 22,000.000 K einzurechnen
sind.

Artikel XIV.

i. Mit den nach den Artikeln X. u. XI. zur Ausfolgung gelangenden militarischen Stiftungen
wird die Republik Osterreich der Cechoslovakischen Republik auch sdmtliche diese Stiftungen
betreffenden Stiftsbriefe und ihre Verm6gensverwaltung betreffenden Aktenbestande mittels
Konsignation iibergeben. Dies gilt auch beziiglich der im Artikel XIII. bezeichneten Stiftungen,
soweit die Republik Osterreich die diesbeziiglichen Stiftsbriefe und Aktenbestande in Verwahrung
hat.

2. Die Durchfiihrung der Bestimmungen dieses Abschnittes hat ehestens zu beginnen und
langstens binnen 6 Monaten nach Inkrafttreten dieses Ubereinkommens beendet zu sein.

Artikel XV.

Die Bestimmungen der Artikel I, zweiter und dritter Absatz, II. u. IX., erster und zweiter
Absatz, finden auch auf die in diesem Abschnitte behandelten militiirischen Stiftungen Anwendung.

DRITTER ABSCHNITT.

Artikel XVI.

i. Zur vollstandigen vergleichsweisen Befriedigung der von der Cechoslovakischen Republik
gegen die Republik Osterreich aus dem Titel des Artikels 273 des Staatsvertrages von St. Germain
geltendgemachten Anspriiche, insoweit es sich nicht um die im zweiten Abschnitte behandelten
militdrischen Fonds handelt, wird die Republik Osterreich der Cechoslovakischen Republik aus
den in Osterreich verwalteten Verm6genschaften der im Artikel 273 des Staatsvertrages von St.
Germain bezeichneten Art 6sterreichische Vorkriegsrenten im Gesamtnominalbetrage von 4,000.000
K, sage vier Millionen Kronen, mit laufendem Koupon (Zinsenzahlungsbogen) lIangstens binnen
einem Jahre nach Inkrafttreten dieses Obereinkommens ibergeben.

2. Allffillige Forderungen der unter den Artikel 273 des Staatsvertrages von St. Germain
fallenden Rechtssubjekte gegen 6echoslovakische Staatsangehrige gehen auf die Cechoslovakische
Republik fir eine von ihr zu bestimmende Person (Institution) fiber. Andererseits sind diese
Rechtssubjekte von allflligen Verpflichtungen gegen 6echoslovakische Staatsangeh6rige befreit.

Artikel XVII.

Bezfiglich der Religionsfonde wird von beiden vertragschliessenden Staaten einvernehmlich
anerkannt, dass sie als selbstandige, nach den einzelnen ehemaligen im Reichsrate vertretenen
Konigreichen und Lindern organisierte, vom Staatsvermsgen verschiedene Fonde anzusehen
sind und dass daher die beiden vertragschliessenden Staaten hinsichtlich der Religionsfonde
keinerlei Ansprfiche gegen einander zu stellen haben.
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Cldnek XVIII.

Pokud jde o N~meck iAd, konstatuje se shodn6, ie tento fid podle souhlasn~ho n~zoru obou
smluvnich stdtu* jest povaiovati za id .duchovni, jehoi jm~ni nepodlh. dprav6 podle 61. 273
mirov6 smlouvy St. Germainsk6.

Cldnek XIX.

i. V pflin6 iistfedni organisace b3'val6 Rakousk6 spole~nosti Cervendho kfiie shodly se oba
smluvni st~ty takto :

a) Majetky zmin~n6 -istfedni organisace nach~izejici se na fizemi kadho z obou
stitAl pfipadnou bez jakdhokoliv vy6i6tovdni organisaci Cerven6ho ki1ie doty~ndho
smluvniho st~tu.

b) Z dluhy fistfedni organisace b3val6 Rakousk6 spole~nosti Cerven6ho kfie (v~etn6
obou losov~ch pfiijek z r. 1882 a 1916) nezodpovidaji ani Ceskoslovenski organisace
Cerven6ho kfiie, ani republika CeskoslovenskA.

2. Tim jsou vegker6 otAzky tfkajici se fistedni organisace b35valM Rakousk6 spole6nosti
Cerven6ho kfiie v pom~ru mezi ob~ma smluvnimi stity s kone~nou platnosti upraveny.

Cldnek XX.

Co se t 6e fondu bytov6 p6e a fondu panovnick6ho jubilea cisafe Frantigka Josefa 19o8
stanovi se toto :

RakouskA spolkovA v Ada prohlaguje, ie oba tyto fondy jako stAtni sprAvni fondy jsou jm~ni
stdtni.

VlAda 6eskoslovenskA prohlaguje, ie pro ten pfipad, ie by repara~ni komise piece nezahrnula
pohledivek obou t~chto fondft za dlulniky bydlicimi na 6eskoslovenskdm 6izemi do shodnoceni
podle 61. 208 mirov6 smlouvy St. Germainsk, lAdA, aby tyto pohleddvky byly povaovdny za
pohledivky, kter6 pfegly na republiku Ceskoslovenskou.

RakouskA spolkovA vlAda projevuje pro tento pfipad timto svfij souhlas.

CTVRTY ODDIL.

Cldnek XXI.

Pokud podle ustanoveni t~to dohody republika RakouskA vyd6, rakousk6 nebo uhersk6
piedvdIe~n6 renty, budou tyto renty vydAny bez ozna6eni jako rakousky fizemni majetek.

Cidnek XXII.

i. Tato dohoda bude provedena s vylou~enim diplomatick6 cesty bezprostfedn6 mezi pfislug-
n~mi fistfednimi difady. Ustanoveni druh~ho oddilu provAd~ji jakolto pfislusn fistfedni fiady
6eskoslovensk ministerstvo ndrodni obrany v Praze a rakousk6 spolkov6 ministerstvo financi -
vojensk:? likvidujici ifad ve Vidni.
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Artikel XVIII.

Hinsichtlich des Deutschen Ordens wird einvernehmlich festgestellt, dass dieser Orden nach
der iibereinstimmenden Auffassung beider vertragschliessenden Staaten als ein geistlicher Orden
anzusehen ist, dessen Verm6gen einer Regelung nach Art. 273 des Staatsvertrages von St. Germain
nicht unterliegt.

Artikel XIX.

i. Beziiglich der Zentralorganisation der ehemaligen 6sterreichischen Gesellschaft vom Roten
Kreuz wird von beiden vertragschliessenden Staaten einvernehmlich festgestellt :

a) Die auf dem Gebiete jedes der beiden Staaten befindlichen Verm6genschaften
der genannten Zentralorganisation fallen ohne jede Abrechnung der Organisation vom
Roten Kreuz des betreffenden vertragschliessenden Staates zu.

b) Fr die Schulden der Zentralorganisation der ehemaligen 6sterreichischen
Gesellschaft vom Roten Kreuz (einschliesslich der beiden Losanleihen der Jahre 1882
und 1916) haben weder die 6echoslovakische Organisation vom Roten Kreuz noch die
Cechoslovakische Republik aufzukommen.

2. Hiemit sind samtliche die Zentralorganisation der ehemaligen 6sterreichischen Gesellschaft
vom Roten Kreuz betreffenden Fragen im Verhaltnisse zwischen den beiden vertragschliessenden
Staaten endgiltig geregelt.

Artikel XX.

Hinsichtlich des Wohnungsfiirsorgefonds und des Kaiser Franz Josef's Regierungsjubildums-
fonds 19o8 wird Folgendes festgestellt :

Die 6sterreichische Bundesregierung erkliart, dass diese beiden Fonds als staatliche Verwal-
tungsfonds staatliches Verm6gen darstellen.

Die 6echoslovakische Regierung erklart, dass sie ffir den Fall, als die Reparationskommission
dennoch die diesen beiden Fonds zustehenden Forderungen gegen auf dem echoslovakischen
Gebiete wohnhafte Schuldner nicht in die Bewertung nach Artikeln 208 des Staatsvertrages von
St. Germain einbeziehen sollte, verlange, dass diese Forderungen als auf die Cechoslovakische
Republik fibergegangen zu betrachten sind.

Die 6sterreichische Bundesregierung erteilt ffir diesen Fall hiemit ihre Zustimmung.

VIERTER ABSCHNITT.

Artikel XXI.

Insoweit nach den Bestimmungen dieses tVbereinkommens seitens der Republik Osterreich
6sterreichische oder ungarische Vorkriegsrenten zur Ausfolgung gelangen, werden sie ohne Kenn-
zeichnung als 6sterreichischer Territorialbesitz ausgefolgt werden.

Artikel XXII.

i. Die Durchfiihrung dieses Qbereinkommens erfolgt unter Ausschluss des diplomatischen
Weges unmittelbar zwischen den zustdindigen Zentralstellen. Hinsichtlich des zweiten Abschnittes
fungieren als diese Zentralstellen das 6sterreichische Bundesministerium ffir Finanzen - Militdr-
liquidierungsamt in Wien und das 6echoslovakische Ministerium ffir nationale Verteidigung in
Prag.
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2. Pfed~ni, pokud se t 6e pfevzeti nadaci a majetkfi, kter4 maji b -ti vyd~ny podle t~to
dohody, bude provedeno ve Vidni, on~ch pak, jei jsou nazna6eny v 61. VII., v Praze.

CIdnek XXIII.

Pipadn6 zvl6.tni fimluvy sjednan6 mezi ob~ma smluvnimi stAty v pfifin6 jednotliv3ch
pr.vnich subjekt6l, o nichi jednaji 61. 266, poslednf odstavec, nebo 273 mirov6 smlouvy St. Germain-
sk6, zfistivaji nedot6eny.

CIdnek XXIV.

i. Pffpadn6 rdlznosti nizor6i, kter6 by pii providrin t~to fimluvy mohly vzejiti, budou ob~ma
smluvnimi stAty po dobr6m vyfizeny. Nebude-li vgak docileno shody, bude sporQ phpad pfedloien
rozhod6fmu, jehoi rozhodnuti bude pro oba smluvni stity zdvazn 'm.

2. Rozhod6f bude jmenovgn v dohod6 obou smluvnich st~tfi ; nebude-li o osob6 rozhod6iho
docileno shody, bude jmenovAn StilMm dvorem mezinArodni spravedlnosti v Haagu.

Tato dohoda jest sepsdna ve dvou prvopisech, kald r z nich v ie6i 6eskoslovensk6 a n~meck6;
oba texty jsou autentick6.

Tato dohoda bude pokud moino nejdfive ratifikovdna ; ratifika6ni listiny budou vym~n~ny
ve Vidni. Dohoda vstoupi v platnost v den v3m~ny ratifika6nich listin.

Dino v Praze, dne 7. prosince 1925.

Za republiku Ceskoslovenskou:

(L. S.) Dr. Emanuel HERMANN-OTAVSK t m.p.
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2. Die t0bergabe beziehungsweise tbernahme der nach diesem Obereinkommen auszufolgenden
Stiftungen und Verm6genschaften erfolgt in Wien, beziiglich der im Artikel VII. bezeichneten
in Prag.

Artikel XXIII.

Ailfllige fiber einzelne der in den Artikeln 266, letzter Absatz, oder 273 des Staatsvertrages
von St. Germain behandelten Rechtssubjekte zwischen den beiden vertragschliessenden Staaten
bereits abgeschlossene Spezialvereinbarungen bleiben unberfibrt.

Artikel XXIV.

i. Allfallige Meinungsverschiedenheiten, die sich bei der Durchffihrung dieses bereinkommens
ergeben k6nnten, werden von den beiden vertragschliessenden Staaten auf gifitlichem Wege
ausgetragen werden. Wird jedoch eine Einigung nicht erzielt, wird der Streitfall einem Schiedsrichter
vorgelegt werden, dessen Entscheidung fuir beide vertragschliessenden Staaten bindend ist.

2. Der Schiedsrichter wird im Einvernehmen zwischen den beiden vertragschliessenden Staaten
ernannt werden ; solite fiber die Person des Schiedsrichters keine Einigung erzielt werden, so wird
er vom Standigen Internationalen Gerichtshofe im Haag ernannt werden.

Dieses 10bereinkommen wird in zwei Urschriften, jede in deutscher und 6echoslovakischer
Sprache ausgefertigt ; beide Texte sind authentisch.

Dieses Vbereinkommen wird sobald als m6glich ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden
werden in Wien ausgetauscht werden. Das Vbereinkommen tritt am Tage des Austausches der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Geschehen in Prag, am 7. Dezember 1925.

Fur die Republik Oesterreich

(L. S.) SCR6NBERGER m. p.
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1 TRADUCTION.

No 1947. - ACCORD ENTRE L'AUTRICHE ET LA TCHRCOSLOVAQUIE,
CONCERNANT L'APPLICATION DES ARTICLES 266 (DERNIER
ALINRA) ET 273 DU TRAITR DE PAIX DE SAINT-GERMAIN.
SIGN A PRAGUE, LE 7 DECEMBRE 1925.

LE PRIISIDENT F11DItRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE, d~sireux de r~gler les questions qui ont trait aux articles 266, dernier alin~a,
et 273 du Trait6 de Saint-Germain, sont convenus de conclure un accord et ont nomm6, 'k cet
effet, pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRtSIDENT FAD1RAL DE LA R-PUBLIQUE D'AUTRICHE•

Le Dr. Karl SCH6NBERGER, conseiller minist6riel au Minist~re f~d~ral des Finances; et

LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE

Le Dr. Emanuel HERMANN-OTAVSK , chef de section au Ministare de l'Int~rieur;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs,. reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

Article premier.

i. La R~publique d'Autriche mettra int~gralement & la disposition de la R~publique tch~co-
slovaque les legs, donations, bourses et fondations de toutes sortes, y compris les fondations fami-
liales (d~sign~es ci-apr~s sous la d6nomination g6n~rale de "( fondations )), fond~s ou cr6s dans
l'ancienne Monarchie austro-hongroise avant le 28 octobre 1918 et destin~s h des ressortissants de
l'ancien Empire d'Autriche, dans la mesure oii ces legs, donations, bourses et fondations se trouvent
sur le territoire de la R6publique d'Autriche et sont exclusivement destin6s h des personnes qui
sont actuellement ressortissants tch6coslovaques ; si lesdits legs, donations, bourses et fondations
ont 6t6 fond6s ou cr66s avant le 28 juillet 1914, ils seront remis dans l'6tat oiL ils se trouvaient & la
date du 28 juillet 1914; enfin, il sera tenu compte, lors de ladite remise, des paiements r~gulirement
effectu~s pour l'objet de la fondation.

2. Les revenus d~volus apr~s le 28 juillet 1914 et n'ayant pas servi h des paiements r~guliers
seront remis dans l'6tat oii ils se trouvaient lors de la signature du pr6sent accord. Au cas o-h des
revenus d6volus apr6s le 28 juillet 1914 auraient servi h des paiements non r~guliers, les sommes
ainsi utilis~es irr6guli6rement devront 6tre remises en rentes autrichiennes d'avant-guerre, calcul~es
6. leur valeur nominale.

3. S'il s'agit d'une fondation institute ou cr46e apr~s le 28 juillet 1914, celle-ci sera remise
dans l'6tat oii elle se trouvait lors de la signature du present accord. I1 en sera de m~me des dotations
compl~mentaires effectu~es apr~s le 28 juillet 1914.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1947. - AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA,
REGARDING THE EXECUTION OF ARTICLES 266, (LAST PARA-
GRAPH), AND 273 OF THE PEACE TREATY OF ST. GERMAIN.
SIGNED AT PRAGUE, DECEMBER 7, 1925.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC, being desirous of settling the questions relating to Article 266, last paragraph,
and Article 273 of the Treaty of St. Germain, have decided to conclude an agreement, and have
for this purpose appointed as their Plenipotentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

Dr. Karl SCH6NBERGER, Ministerial Councillor in the Federal Ministry of Finance; and

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Emanuel HERMANN-OTAVSKV, Head of Department in the Ministry of the Interior;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

SECTION I.

Article I.

i. Legacies, donations and funds, including family funds (hereinafter designated generally
as" funds "), given or established prior to October 28, 1918, in the former Austro-Hungarian-Monarchy
for the benefit of nationals of the former Austrian Empire shall be placed by the Austrian Republic,
so far as the funds in question are in the territory of the Austrian Republic and are intended exclu-
sively for persons now Czechoslovak nationals, at the free disposition of the Czechoslovak Republic.
If such funds were given or established before July 28, 1914, they shall be handed over in the
condition in which they were on that date, due account being taken of payments properly made
for the purpose of the Trust.

2. Income received after July 28, 1914, and not used for proper payments shall be handed
over in the condition in which it was at the date of the signature of the present Agreement. Should
income received after July 28, 1914, have been used for payments other than proper payments, the
sums in question shall be handed over in pre-war Austrian securities calculated at their nominal
value.

3. Funds given or established after July 28, 1914, shall be handed over in the condition in
which they were at the date of signature of the present Agreement. This shall also apply to
additions made to funds subsequent to July 28, 1914.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information
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4. Les dispositions du Chapitre premier du present accord ne s'appliquent pas aux fondations
militaires vis~es au Chapitre II, & moins qu'il ne s'agisse de celles qui sont express~ment sp6cifi6es

l'article XV.

Article II.

Par remise (( dans l'tat oii ces fondations se trouvaient A la date du 28 juillet 1914 , il faut
entendre la remise des mimes biens physiques ((in natura , et en particulier la remise de titres de la
mme esp~ce et de la meme vale'ur nominale que ceux qui constituaient les biens de la fondation
au 28 juillet 1914. Toutefois, la remise des sommes en espces qui pouvaient exister au 28 juillet
1914 et qui n'ont pas servi par la suite 5 des paiements r~guliers, sera remplac~e par la remise d'un
montant nominal 6quivalent en rentes autrichiennes d'Avant-guerre.

Article III.

Les legs et donations vis~s A l'article I du pr6sent accord ne comprennent pas seulement ceux
qui 6taient destines h des fondations proprement dites, mais encore ceux qui ont t6 attribu~s h
des personnes morales d'autre nature pour des fins permanentes.

Article IV.

i. En ce qui concerne les fondations familiales qui ne doivent pas 8tre remises int~gralement,
conform6ment h l'article I du pr6sent accord, du fait qu'elles ne sont pas destinies exclusivement h
des personnes qui sont actuellement ressortissants ich~coslovaques, mais dont, toutefois, les b~n~fi-
ciaires 16gaux comprennent aussi actuellement, en sus de ressortissants d'autres Etats, des ressortis-
sants tch~coslovaques, les deux Etats contractants s'engagent . adopter dans chaque cas le mode
de r~glement' qui r6pondra le mieux aux volont6s du fondateur et aux int~r~ts des b~n~ficiaires
(familles) et qui permettra notamment de reconnaitre lgalement comme rentes tch~coslovaques,
parmi les rentes d'avant-guerre comprises dans l'avoir de la fondation, la fraction qui revient aux
b~n~ficiaires tchcoslovaques.

2. Ledit r~glement s'effectuera, dans chaque cas particulier, par voie d'accord direct entre les
autorit~s sup6rieures dont rel6vent lesdites fondations.

Article V.

i. En vue de donner, par voie de transaction, complete satisfaction k toutes les autres reven-
dications que la R~publique tch~coslovaque a formul~es contre la R~publique d'Autriche en vertu de
l'article 266, dernier alin6a, du Trait6 de Saint-Germain, h moins qu'il ne s'agisse des fondations vis~es
au Chapitre II du present accord, et notamment en vue de r6gler d~finitivement certaines questions
qui ont surgi au sujet des fondations familiales, la R~publique d'Autriche remettra & la R6publique
tch~coslovaque, en la pr~levant sur les fondations administr~es en Autriche, une somme de 24 millions
(vingt-quatre millions) de couronnes en rentes autrichiennes d'avant-guerre, munies de leur feuille
de coupons.

2. Cette remise aura lieu dans un d~lai maximum de deux ans A. partir de l'entr~e en vigueur
du present accord.

Article VI.

Le pr6sent accord ne vise pas les fondations de caract6re purement eccl6siastiques (confes-
sionnel).

No 1947
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4. The provisions of Section I of this Agreement shall not apply to the military funds referred
to in Section II unless such funds are expressly mentioned in Article XV.

Article II.

By handing over " in the condition in which the funds in question were on July 28, 1914" shall
be understood the handing over of the same physical property" in natura ", and in particular the
transfer of securities of the same description and of the same nominal value as those which consti-
tuted the funds on July 28, 1914. Any sums in cash available on July 28, 1914, which were not
subsequently used for proper payments shall, however, be handed over in the form of Austrian
pre-war securities of the same nominal value.

Article III.

By legacies and donations within the meaning of Article I of this Agreement shall be understood
not merely those intended for funds, properly so-called, but also those assigned to juristic persons of
another kind for permanent purpose.

Article IV.

i. In respect of family funds which are not to be completely transferred under Article I of
the present Agreement as not being for the exclusive benefit of persons now Czechoslovak nationals,
but of which Czechoslovak and other nationals are co-beneficiaries, the two contracting States
undertake to adopt in each particular case the solution which will best meet the wishes of the founder
and the interests of the beneficiaries (families), and which in particular will enable such portion
of the pre-war securities forming part of the trust property as is attributable to Czechoslovak
beneficiaries to be legally recognised as Czechoslovak securities.

2. The above arrangements will be made in each individual case by direct agreement between
the highest authorities administering the funds.

Article V.

I. With a view to a full and agreed settlement of all other claims of the Czechoslovak Republic
against the Austrian Republic arising out of Article 266, last paragraph, of the Treaty of St. Germain
(so far as they do not relate to funds covered by Section II of the present Agreement), and with
a view more particularly to the settlement of certain questions which have arisen concerning family
funds, the Austrian Republic shall hand over to the Czechoslovak Republic, out of the funds admi-
nistered in Austria, the sum of 24,000,000 (twenty-four million) crowns in pre-war Austrian securities,
with the interest payment sheets.

2. The transfer shall be effected within two years at most from the entry into force of the
present Agreement.

Article VI.

This Agreement shall not apply to funds of a purely religious (denominational) character.

No. 1947
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Article VII.

i. La R~pulique tch6coslovaque s'engage librement, par le present accord, h remettre. A la
R~publique d'Autriche les fondations se trouvant sur son territoire, qui ont W institu6es ou cr6es
avant le 28 octobre 1918 et qui sont destinies exclusivement A des personnes actuellement
ressortissants de la R6publique d'Autriche ; ces fondations seront remises dans l'tat oil elles se
trouvaient h la date de la signature du present accord.

2. Si les biens de ces fondations comprennent des rentes d'avant-guerre, il sera remis des titres
de la m~me esp~ce et de la m~me valeur nominale, sans estampille leur conf6rant la qualit6 de
propri~t6 territoriale tch~coslovaque.

Article VIII.

i. La R6publique d'Autriche remettra h la R~publique tch~coslovaque, en m~me temps que
les fondations vis6es par les dispositions qui precedent, toutes les lettres de fondation y relatives
et toutes les pi6ces concernant l'administration des biens de ces fondations, accompagn6es d'un
boedereau.

2. La remise des fondations devra commencer le plus t6t possible et 6tre termin6e au plus tard
deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

3. Les dispositions pr6c~dentes s'appliquent par analogie aux fondations que la R~publique
tch6coslovaque doit remettre A la R6publique d'Autriche.

Article IX.

i. Le pr6sent accord r6gle, d'une mani~re complete et definitive, toutes les questions relatives
au partage des fondations.

2. Chacun des deux Etats conserve libert6 pleine et enti~re de r~gler, selon les prescriptions
de ses propres lois, les questions relatives aux fondations qui ne feront pas l'objet d'une remise en
vertu du present accord ou qui lui auront W remises aux termes du present accord.

3. La stipulation de l'alin6a prec6dent ne s'applique toutefois ni aux biens (notamment les
immeubles) de fondations tch6coslovaques restant sur le territoire de la R6publique d'Autriche,
ni aux biens (notamment les immeubles) de fondations autrichiennes restant sur le territoire de la
R6publique tch6coslovaque.

4. De m~me ne sont pas touch6s les droits de propri6t6 des fondations respectives sur les biens
mentionn~s ci-dessus et situ~s sur le territoire de l'autre Etat, ; ces biens sont toutefois soumis aux
autres dispositions l6 gales d'ordre g~n6ral en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel is se
trouvent.

DEUXItME CHAPITRE

Article X.

Les fondations militaires autrefois g6r~es par les services centraux de l'ancienne administration
militaire seront remises par la R~publique d'Autriche A la R~publique tch~coslovaque, conform6ment
aux principes suivants :

Les fondations de l'ancienne arm~e austro-hongroise auxquelles actuellement la R6publique
tchcoslovaque est seule int~ress~e seront remises dans l'6tat oii elles se trouvaient au 28 juillet 1914,
compte tenu des paiements r6guli~rement effectu~s pour l'objet de la fondation.

INo 1947
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Article VII.

i. The Czechoslovak Republic undertakes by the present Agreement to transfer voluntarily
to the Austrian Republic the funds in its territory which were given or established prior to October 28,
1918, and which are intended for the exclusive benefit of persons now Austrian nationals, in the
condition in which the funds in question were at the date of signature of the present Agreement.

2. If the property of such funds includes pre-war securities, transfer shall be made in the
form of bonds of the same kind and the same nominal value, such bonds not being marked as
Czechoslovak national property.

Article VIII.

i. The Austrian Republic shall hand over to the Czechoslovak Republic simultaneously
with the funds referred to in the foregoing provisions all the relevant fund deeds and the documents
relating to the administration of the property of these funds, together with a detailed specification.

2. The handing over of the funds shall begin as soon as possible and be completed not later
than two years after the entry into force of the present Agreement.

3. The above provisions shall similarly apply to the funds to be handed over by the
Czechoslovak Republic to the Austrian Republic.

Article IX.

i. The present Agreement shall be a complete and final settlement of all matters appertaining
to funds.

2. Both States shall have complete liberty to settle, in accordance with the provisions of their
own legislation, all questions relating to funds which are not handed over under the present Agreement
and to funds which have been handed over under the present Agreement.

3. The provision of the previous paragraph shall not, however, apply to the property (more
especially immovable property) of Czechoslovak funds remaining in Austria or to the property
(more especially immovable property) of Austrian funds remaining in Czechoslovakia.

4. Similarly, the proprietary rights of the funds in question over the above-mentioned property
situated in the territory of the other State shall not be affected, although such property shall be
subject to the other general legal provisions of the State in whose territory it is situated.

SECTION II.

Article X.

The military funds formerly administered by the central military offices shall be handed over
by the Austrian Republic to the Czechoslovak Republic in accordance with the following principles:

Funds of the former Austro-Hungarian army, in which only the Czechoslovak Republic is at
present interested, shall be transferred in the condition in which they were on July 28, 1914, due
account being taken of payments properly made for the purpose of the fund.

No. 1947
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Cette cat~gorie ( l'exclusion des fondations militaires tch6coslovaques) comprend les fondations
militaires suivantes :

a) Toutes les fondations nettement et exclusivement destinies A des personnes qui
sont actuellement ressortissants de la R~publique tch~coslovaque, ainsi que les fondations
destinies exclusivement ou en majeure partie k des personnes qui sont noes ou qui sont
domicili~es sur le territoire de la R~publique tch~coslovaque.

b) Les fondations dont les statuts stipulent express~ment le lieu oii doit s'exercer leur
activit6 ou l'objet auquel doit s'appliquer cette activit6, lorsque ce lieu ou cet objet sont
situ6s sur le territoire de la R6publique tch~coslovaque.

Article XI.

i. En vue de donner, par vole de transaction, complete satisfaction & toutes les autres reven-
dications formul6es par la R6publique tch6coslovaque contre la R~publique d'Autriche en vertu des
articles 266, dernier alin~a, et 273 du Trait6 de Saint-Germain, dans la mesure oii il s'agit de fondations
et de fonds autrefois g6r~s par un service central de l'ancienne administration militaire, la R~publique
d'Autriche remettra 6galement .h la R~publique tchcoslovaque les fondations militaires dans
lesquelles la R~publique tch~coslovaque est la principale int~ress6e en raison de leur destination,
ainsi qu'un certain nombre d'autres fondations militaires g~r6es par l'administration militaire
centrale et une part des fonds militaires g6rs par cette administration.

2. Les biens h remettre en vertu de l'alin6a precedent avec les biens mentionns& l'article X,
devront comprendre des obligations autrichennes ou hongroises d'avant-guerre (y compris les
obligations dites (( Grundentlastungs-obligationen )) pour un total nominal de 22.000.000 (vingt-deux
millions) de couronnes. Si l'avoir des fondations dont F'alin~a prcedent pr~voit la remise comprend,
en sus des int~r~ts 6chus au Ier novembre 1924, d'autres titres et autres biens mobiliers, ceux-ci
seront 6galement remis, dans l'6tat oi ils se trouvaient au Ier novembre 1924.

3. La R~publique tch~coslovaque aura le droit de demander, dans certains cas, lors du transfert,
qu'une fondation lui revenant en vertu du pr6sent article soit 6chang~e contre une autre fondation
militaire g~r~e par une administration militaire centrale, de m~me valeur.

4. Les cr~ances que des fonds militaires g6r~s par l'administration centrale pourraient avoir sur
des ressortissants tch~coslovaques seront transferees h la R~publique tch~coslovaque, en faveur
d'une personne (institution) ;k d6signer par celle-ci. D'autre part, ces fonds sont lib6r6s de toutes
obligations qu'ils pourraient avoir envers des ressortissants tch~coslovaques.

Article XII.

Les fonds et fondations militaires qui ne sont pas administr~s par un service de l'administration
militaire centrale h Vienne seront consid~r~s comme partag~s du fait.que chacun des Etats contrac-
tants conserve la libre disposition des valeurs se trouvant sur son territoire.

Article XIII.

Sans prejudice des dispositions des articles X 'et XI, les deux Parties reconnaissent, h titre de
r~ciprocit6, qu'en ce qui concerne les fondations militaires dont 1'avoir comprend des biens immo-
biliers situ6s sur le territoire de l'un des Etats contractants, lesdits biens resteront acquis i l'Etat
sur le territoire duquel ils se trouvent. Si une fondation dont les biens immobiliers restent acquis
A la R6publique tch6coslovaque en vertu de la disposition pr~c~dente poss~de en outre des biens
mobiliers situ~s sur le territoire de la R6publique d'Autriche, ces biens mobiliers seront remis k la
R~publique tchcoslovaque dans 1'6tat oii ils se trouvaient au Ier novembre 1924 ; toutefois, les
rentes d'avant-guerre faisant partie desdits biens mobiliers seront comprises dans la somme globale
de 22.000.00o de couronnes mentionn~e & l'article XI.

NI 1947



1929 League of Nations - Treaty Series. 29

The following military funds are included in this category (exclusively Czechoslovak military
funds):

(a) All funds intended clearly and exclusively for the benefit of persons now nationals
of the Czechoslovak Republic and funds intended exclusively or predominantly for the
benefit of persons born or resident in the territory of the Czechoslovak Republic;

(b) Funds the realisation of whose purpose is inseparable from a place or object
expressly indicated, when such place or object is situated in the territory of the
Czechoslovak Republic.

Article XI.

i. With a view to a full and agreed settlement of all other claims of the Czechoslovak Republic
against the Austrian Republic arising out of Article 266, last paragraph, and Article 273 of the

reaty of St. Germain (so far as they relate to trusts and funds formerly administered by a military
central office), the Austrian Republic shall further hand over to the Czechoslovak Republic military
funds in which, having regard to the purpose of the trusts, the Czechoslovak Republic has a
predominating interest, together with a number of other military funds administered by a military
central office and a part of the military moneys so administered.

2. The properties to be transferred in virtue of the previous paragraph, together with those
specified in Article X, shall consist of Austrian or Hungarian pre-war securities (including the bonds
known as " Grundentlastungsobligationen ") to a total nominal amount of 22,000,000 (twenty-two
million) crowns. Should the property of the funds transferred under paragraph I include, in
addition to the amount of the bonds as at November I, 1924, other securities and other movable
property, these shall also be handed over in the condition in which they were on November Ist, 1924.

3. The Czechoslovak Republic shall be entitled, in the case of individual transfers, to request
that a fund assignable to it under the terms of this Article shall be exchanged for another military
fund of equal value administered by a military central office.

4. Any claims which military funds administered by a military central office may have against
Czechoslovak nationals shall be transferred to the Czechoslovak Republic for the benefit of a person
(institution) to be approved by it. Such funds shall, however, be released from any obligations they
may have to Czechoslovak nationals.

Article XII.

Military funds and trusts not administered by a military central office in Vienna shall be
considered as divided in that each of the contracting States shall retain at its free disposal the
property situated on its own territory.

Article XIII.

Without prejudice to the provisions of Articles X and XII, the two Parties mutually recognise
that in the case of military funds whose assets comprise immovables situated in the territory of one
of the contracting States, such immovables shall remain the property of the State in whose territory
they are situated. Any movables situated in the territory of the Austrian Republic and belonging
to a fund whose immovables remain the property of the Czechoslovak Republic under the foregoing
provision shall be handed over to the Czechoslovak Republic in the condition in which they were
on November I, 1924; any pre-war securities comprised in the movable property thus transferred
shal ' included in the total amount of 22,000,000 crowns referred to in Article XI.

No. x947
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Article XIV.

i. La R~publique d'Autriche transf6rera par bordereau h la R~publique tch~coslovaque, en
m~me temps que les fondations militaires vis~es aux articles X et XI, toutes les lettres de fondation
y relatives et toutes les pikes concernant l'administration de leurs biens. I1 en sera de m~me en ce
qui concerne les fondations sp~cifi~es h l'article XIII, si la R6publique d'Autriche a en d6p6t les
lettres de fondation et documents qui s'y rapportent.

2. L'application des dispositions du present chapitre devra commencer le plus t6t possible et
8tre termin6e au plus tard six mois apr6s l'entr~e en vigueur du pr6sent accord.

Article XV.

Les dispositions de l'article I, deuxi~me et troisi~me alin~as, de l'article II et de l'article IX,
premier et deuxi~me alin~as, s'appliquent 6galement aux fondations militaires vis~es au present
chapitre.

TROISItME CHAPITRE

Article XVI.

i. En vue de donner, par voie de transaction, enti~re satisfaction aux revendications formul~es
par la R6publique tch~coslovaque contre la R~publique d'Autriche en vertu de l'article 273 du
Trait6 de Saint-Germain, pour autant qu'il ne s'agit pas des fonds militaires vis~s au deuxi~me
chapitre, la R~publique d'Autriche transf~rera A la R6publique tch6coslovaque, en la pr6levant sur
les biens administr~s en Autriche, de la cat~gorie sp6cifi6e h l'article 273 du Trait6 de Saint-Germain,
une somme nominale de 4.000.000 (quatre millions) de couronnes en rentes d'avant-guerre
autrichiennes, munies de leur feuille de coupons ; ce transfert aura lieu dans le d6lai d'un an .

dater de l'entr~e en vigueur du present accord.
2. Les cr6ances que pourraient avoir les personnes morales visdes h l'article 273 du Trait6 de Saint-

Germain sur des ressortissants tch~coslovaques seront transfrms h la R~publique tch~coslovaque,
en faveur d'une personne (institution) a d~signer par celle-ci. D'autre part, lesdites personnes morales
seront liber~es de toutes leurs obligations 6ventuelles envers des ressortissants tchcoslovaques.

Article XVII.

En ce qui concerne les fonds religieux (Religions/onde), les deux Etats contractants reconnaissent
d'un commun accord que lesdits fonds 6tant autonomes et dots d'une organisation r~gionale corres-
pondant aux diff6rents royaumes et pays repr6sent6s au Conseil d'Empire doivent 6tre consid~r~s
comme distincts du patrimoine de l'Etat, et que, par suite, les deux Etats contractants n'ont aucune
revendication 6lever l'un contre l'autre au sujet desdits fonds.

Article XVIII.

En ce qui a trait h l'Ordre Teutonique, les deux Etats contractants reconnaissent d'un commun
accord que, selon leur conception concordante, cet ordre doit 6tre consid6r6 comme un ordre
eccl~siastique dont les biens ne sont pas soumis au r~glement pr6vu l'article 273 du Trait6 de
Saint-Germain.
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Article XIV.

i. The Austrian Republic shall hand over to the Czechoslovak Republic, simultaneously with
the military funds referred to in Articles X and XI, all the relevant fund deeds and the documents
relating to the administration of these funds, together with a detailed specification. This shall also
apply to the funds referred to in Article XIII, so far as the deeds and documents relating thereto
are in the custody of the Austrian Republic.

2. The execution of the provisions of this Section shall commence as soon as possible and be
completed not later than six months after the entry into force of the present Agreement.

Article XV.

The provisions of Article I, paragraphs 2 and 3, Article II and Article IX, paragraphs i and 2,
shall also apply to the military funds referred to in this Section.

SECTION III.

Article XVI.

i. With a view to a full and agreed settlement of the claims of the Czechoslovak Republic
against the Austrian Republic arising out of Article 273 of the Treaty of St. Germain (so far as they
do not relate to the military funds referred to in Section II), the Austrian Republic shall, not later
than one year after the entry into force of the present Agreement, hand over to the Czechoslovak
Republic, out of the property administered in Austria of the kind specified in Article 273 of the
Treaty of St. Germain, pre-war Austrian securities to the total nominal amount of 4,000,000 (four
million) crowns, with the interest payment sheets.

2. Any claims which the public corporations referred to in Article 273 of the Treaty of St.
Germain may have against Czechoslovak nationals shall be transferred to the Czecoslovak
Republic for the benefit of a person (institution) to be appointed by it. Such corporations shall,
however, be released from any obligations they may have to Czechoslovak nationals.

Article XVII.

The two contracting States recognise by mutual agreement that religious funds, being indepen-
dent funds and organised separately on the basis of the kingdoms and provinces formerly represented
on the Imperial Council (Reichsrat), are to be regarded as being distinct from State property ; in
respect of such funds neither contracting State shall, accordingly, have any claim on the other.

Article XVIII.

The two contracting States declare that in their opinion the Teutonic Order is a religious order
whose property is not subject to the provisions of Article 273 of the Treaty of St. Germain.

No. 1947
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Article XIX.

i. En ce qui concerne l'organisation centrale de l'ancienne Soci~t6 autrichienne de la
Croix-Rouge, les deux Etats contractants reconnaissent d'un commun accord ce qui suit :

a) Les biens de ladite organisation centrale qui se trouvent sur le territoire de chacun
des deux Etats seront acquis, sans compensation aucune, a 1'Organisation de la Croix-
Rouge de l'Etat contractant sur le territoire duquel elle se trouve.

b) Ni 1'Organisation tch~coslovaque de la Croix-Rouge, ni la R~publique tchco-
slovaque ne seront responsables des dettes de l'organisation centrale de l'ancienne Socit
autrichienne de la Croix-Rouge (y compris les deux emprunts a lots de 1882 et de 1916).

2. Toutes les questions relatives ii l'organisation centrale de 'ancienne Socit autrichienne
de la Croix-Rouge se trouvent r~gl~es d~finitivement par le pr6sent article en ce qui concerne les
rapports entre les deux Etats contractants.

Article XX.

Quant aux fonds d6nomm~s (( Wohnungsfirsorgelonds ,) et (( Kaiser Franz Joseph Regierungs-
jubilums/onds 19o8 ), il est pris acte de ce qui suit :

Le Gouvernement f~d~ral autrichien declare que ces deux fonds, 6tant administr6s par l'Etat,
repr~sentent des biens d'Etat.

Le Gouvernement tch~coslovaque declare qu'au cas oji, n~anmoins, la Commission des
reparations n'engloberait pas dans l'6valuation prevue a l'article 208 du Trait6 de Saint-Germain
les cr~ances de ces deux fonds sur des d6biteurs r6sidant en territoire tch~coslovaques, il demande
que lesdites cr~ances soient consid&r es comme transferees A la R~publique tchcoslovaque.

Le Gouvernement f~d~ral autrichien d~clare d~s maintenant qu'il accepte cet arrangement
6ventuel.

QUATRIMME CHAPITRE

Article XXI.

Les rentes autrichiennes ou hongroises d'avant-guerre qui devront 6tre remises par la R6publique
d'Autriche en vertu des dispositions du present accord ne porteront pas d'estampille leur conf~rant
la qualit6 de propri~t6 territoriale autrichienne.

Article XXII.

i. Les modalit~s d'application du pr6sent accord seront r6gl~es par voie d'entente directe
entre les administrations centrales comptentes sans recourir a la voie diplomatique. En ce qui
concerne le deuxi~me chapitre, ces administrations centrales seront le Ministre f6d~ral des Finances
autrichien - Service de liquidation militaire - a Vienne, et le Ministre tchcoslovaques de la
Dfense militaire a Prague.

2. La remise et la prise en charge des fondations et biens dont le present accord pr~voit le
transfert auront lieu A Vienne et, en ce qui concerne les fondations spcifi6es h l'article VII, a Prague.

Article XXIII.

Le present accord ne d~rogera pas aux conventions particulires qui ont pu d~jh 6tre conclues
entre les deux Etats contractants au sujet de certaines des personnes physiques et morales vis~es
A l'article 266, dernier alin~a, ou a l'article 273 du Trait6 de Saint-Germain.

No 1947
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Article XIX.

i. As regards the central organisation of the former Austrian Red Cross Society the two
contracting States declare as follows:

(a) The property of the aforesaid central organisation situated in the territory of
each of the two States shall belong, without any deduction being made, to the Red Cross
organisation of the contracting State in which the property is situated.

(b) Neither the Czechoslovak Red Cross organisation nor the Czechoslovak Republic
shall be liable for the debts of the central organisation of the former Austrian Red Cross
Society (including the two lottery loans of 1882 and 1916).

2. All questions concerning the central organisation of the former Austrian Red Cross Society
shall, as regards the relation between the two contracting States, be finally settled by the present
Article.

Article XX,

As regards the funds known as the " Wohnungs/iirsorgefonds " and the " Kaiser Franz Josef
Regierungsiubilaumsonds 19o8 " it is hereby decided as follows :

The Austrian Federal Government declares that the said funds, being administered by the State,
represent State property.

The Czechoslovak Government declares that it requests that the claims of these two funds on
debtors residing in Czechoslovak territory should be considered as transferred to the Czechoslovak
Republic, provided that the Reparation Commission does not include the aforesaid claims in the
valuation provided for under Article 208 of the Treaty of St. Germain.

The Austrian Federal Government hereby agrees to the above arrangement.

SECTION IV.

Article XXI.

Any Austrian or Hungarian pre-war securities transferred by the Austrian Republic under the
provisions of the present Agreement shall be handed over without being marked as Austrian terri-
torial property.

Article XXII.

i. The present Agreement shall be carried into execution by direct agreement between the
central administrations concerned, without resorting to the diplomatic channel. For the purpose
of Section II, these central offices shall be the Austrian Federal Ministry of Finance, Military Liqui-
dation Department, Vienna, and the Czechoslovak Ministry of Defence, Prague.

2. Funds and property to be transferred under this Agreement shall be handed over or received
at Vienna, and in the case of the funds and property mentioned in Article VII, at Prague.

Article XXIII.

The present Agreement shall not affect any special agreements which may have been concluded
previously between the two contracting States concerning individual public corporations referred
to in Article 266, last paragraph, and Article 273 of the Treaty of St. Germain.

No. 1947 3
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Article XXIV.

i. Les diff~rends qui pourraient se produire au sujet de l'application du present accord seront
r~gl6s h 'amiable par les deux Etats contractants. Au cas, toutefois, oii une entente ne pourrait 6tre
r6alise, le conflit sera soumis h un arbitre dont la d~cision sera obligatoire par les deux Etats
contractants.

2. L'arbitre sera d~sign6 d'un commun accord par les deux Etats contractants ; si l'entente ne
peut 6tre r6alis~e au sujet de la personne A d~signer comme arbitre, celui-ci sera nomm6 par la
Cour permanente de Justice internationale de La Haye.

Le present accord est 6tabli en deux exemplaires r~dig~s chacun en langues allemande et tch~co-
slovaque, les deux textes faisant foi.

Le present accord sera ratifi6 aussit6t que possible ; l'6change des instruments de ratification
aura lieu A Vienne. L'accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification

Fait A Prague, le 7 dcembre 1925.

Pour la Rdpublique tchidcoslovaque

(L. S.) (Signd) Dr Emanuel HERMANN-OTAVSK .

Pour la Rdpublique d'Autriche :

(L. S.) (Sign-) SCHONBERGER.

N
O
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Article XXIV.

i. Any disputes which may arise in connection with the execution of the present Agreement
shall be settled amicably by the two contracting States. Should agreement, however, not be
reached, the dispute shall be submitted to an arbitrator, whose decision shall be binding on
both contracting States.

2. The arbitrator shall be appointed by agreement between the two contracting States ; in the
event of failure to agree on this appointment, the arbitrator shall be appointed by the Permanent
Court of International Justice at the Hague.

The present Agreement has been done in duplicate, in German and Czech, both texts being
authentic.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible ; the exchange of the instruments
of ratification shall take place at Vienna. The Agreement shall enter into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged.

Done at Prague on December 7, 1925.

For the Czechoslovak Republic

(L. S.) (Signed) Dr. Emanuel HERMANN-OTAVSK .

For the Austrian Republic:

(L. S.) (Signed) SCH5CNBERGER.

No. 1947





No 1948.

DANEMARK ET LETTONIE

Echange de notes relatif aux certi-
ficats d'origine. Riga, le 9 janvier
1929.

DENMARK AND LATVIA

Exchange of Notes regarding Certi-
ficates of Origin. Riga, January 9,
1929.
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No 1948. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET LETTON, RELATIF AUX CERTIFICATS D'ORIGINE.
RIGA, LE 9 JANVIER 1929.

Texte officiel /rangais communiqu6 par le dilgu6 permanent du Danemark e la SocitI des Nations.
L'enregistrement de cet 6change de notes a eu lieu le 14 / dv ri er 1929.

L. Nr. 47.
Jr. Nr. 65. N. 2.

NOTE VERBALE

LA LGATION ROYALE DE DANEMARK a l'honneur de faire savoir au MINISTRE DES AFFAIRES

IlTRANGERES ce qui suit :
.D'apr~s les lois et ordonnances en vigueur au Danemark, les marchandises lettonnes

peuvent 6tre import6es dans ce pays sous le r6gime de la nation la plus favoris~e sans
certificats d'origine.

En portant ce qui pr&c de h la connaissance du Minist~re des Affaires 6trang6res,
la Lgation royale a l'honneur, d'ordre de son gouvernement, de le prier de vouloir bien
lui faire savoir si le gouvernement de la R6publique est dispose, en ce qui concerne les
certificats d'origine et de transit 6manant des institutions comp6tentes danoises, h renoncer
h la formalit6 de l6galisation prdvue dans l'article premier de l'ordonnance lettonne
No 82 du 4 avril 1928 ((Valdibas Vestnesis No 8o, du II avril 1928), relative aux certificats
d'origine, ainsi qu'h l'application des stipulations de la remarque au m~me article, relatives
h la constatation des conditions justifiant l'origine des articles mi-fabriqu~s et fabriqu6s.

RIGA,: le 9 janvier 1929.

Au Minist~re
des Affaires 6trang~res,

Riga.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 8 f6vrier 1929.

E. Reventlow,
Secrdtaire gindral du Ministre

des Afaires dtrang~res.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1948. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
LATVIAN GOVERNMENTS, REGARDING CERTIFICATES OF
ORIGIN. RIGA, JANUARY 9, 1929.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place Fe6ruary 14, 1929.

L. Nr. 47.
Jr. Nr. 65. N. 2.

NOTE VERBALE.

THE ROYAL DANISH LEGATION has the honour to inform THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
as follows :

Under the laws and decrees in force in Denmark, Latvian goods may be imported
into that country under the regime of the most favoured nation without certificates
of origin.

In bringing this to the notice of the Ministry of Foreign Affairs, the Royal Legation
acting on instructions received from its Government, has the honour to request the
Ministry to inform the Legation whether, in the case of certificates of origin and of transit
issued by competent Danish institutions, the Government of the Republic is prepared
not to insist on the formality of legalisation provided for in Article i of the Latvian
Decree No. 82 of April 4, 1928, (" Valdibas Vestnesis" No. 8o of April ii, 1928), relating
to certificates of origin, or the enforcement of the provisions in the note to the same
Article concerning verification of the conditions establishing the origin of semi-manufactu-
red and manufactured articles.

RIGA, January 9, 1929.To

The Ministry of Foreign Affairs,
Riga.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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No 1378.
NOTE VERBALE

Se r~f6rant h la note verbale L. No 47, Jr. No 65. N. 2. de LA LGATION ROYALE DE DANEMARK
en date de ce jour, LE MINISTARE DES AFFAIRES ]tTRANGERES a l'honneur de faire s avoir ce qui
suit :

Etant entendu, qu'apr&s les lois et ordonnances en vigueur au Danemark, les
marchandises lettonnes peuvent tre importes dans ce pays sous le rdgime de la nation
la plus favoris~e sans certificats d'origine, le Gouvernement de la R~publique de Lettonie
d~clare qu'il renonce, h titre de r~ciprocit6, en ce qui concerne les certificats d'origine
et de transit 6manant des institutions comptentes danoises, h la formalit6 de lgalisation
pr~vue dans l'article premier de 1'ordonnance lettonne No 82, du 4 avril 1928 (( Valdibas
Vestnesis)) No 8o, du II avril 1928), relative aux certificats d'origine, ainsi qu'h l'application
des stipulations de la remarque au mme article, relatives h la constatation des conditions
justifiant l'origine des articles mi-fabriqus et fabriqu~s.

RIGA, le 9 janvier 1929.
A la Lgation royale

de Danemark,
Riga.

Pour copie conforme
Copenhague, le 8 f~vrier 1929.

E. Reventlow,
Secritaire gindral du Minist~re.

des Afaires 1trangires.

No 1948
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No. 1378.
NOTE VERBALE.

With reference to the Note Verbale, L. Nr. 47. Jr. Nr. 65. N. 2., of THE ROYAL DANISH LEGATION
of to-day's date, THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS has the honour to inform the Legation as
follows :

As it is understood that, under the laws and decrees in force in Denmark, Latvian
goods may be imported into that country under the r6gime of the most favoured nation
without certificates of origin, the Government of the Republic of Latvia declares that,
as a measure of reciprocity, in the case of certificates of origin and of transit issued by
competent Danish institutions, it is prepared not to insist on the formality of legalisation
provided for in Article i of the Latvian Decree No. 82 of April 4,1928, (" Valdibas Vestnesis"

o. 8o of April II, 1928), relating to certificates of origin, or the enforcement of the
provisions in the note to the same Article concerning verification of the conditions establish-
ing the origin of semi-manufactured and manufactured articles.

RIGA, January 9, 1929.
To

The Royal Danish Legation,
Riga.

No. 1948





No 1949-

REPUBLIQUE ARGENTINE,
BRESIL, CHILI, COLOMBIE,

COSTA-RICA, etc.

Code sanitaire panamericain. Signe
Li La Havane, le 14 novembre 1924.

ARGENTINE REPUBLIC,
BRAZIL, CHILE, COLOMBIA,

COSTA-RI CA, etc.

Pan-American Sanitary Code. Signed
at Havana, November 14, 1924.
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I. Doctor Rafael MARTINEZ ORTIZ, Secretary of State of the Republic of Cuba,
Hereby certify : that the following is a true copy o/ the text in Spanish o the Pan-American

Sanitary Code, adopted by the V Conference, held in Havana, signed the 14th day of November, 1924,
approved by the Senate and duly ratified by the Honorable President of the Republic.

No. 1949. - THE PAN-AMERICAN SANITARY CODE 1. SIGNED AT
HAVANA, NOVEMBER 14, 1924.

Textes officiels anglais et espagnol communiqus par le secrdtaire d'Etat aux Afaires itrangdres de la
Ripublique de Cuba. L'enregistrement de ce Code a eu lieu le 15 fdvrier 1929.

THE PRESIDENTS OF ARGENTINE, BRAZIL, CHILE, COLOMBIA, COSTA RICA, CUBA, DOMINICAN
REPUBLIC, GUATEMELA, HAITI, HONDURAS, MEXICO, SALVADOR, PANAMA, PARAGUAY, PERU, UNITED
STATES OF AMERICA, URUGUAY and VENEZUELA, being desirous of entering into a sanitary
Convention for the purpose of better promoting and protecting the public health of their respective
nations, and particularly to the end that effective cooperative international measures may be
applied for the prevention of the International spread of the communicable infections of human
beings and to facilitate International commerce and communication, have appointed as their
Plenipotentiaries, to-wit

THE REPUBLIC OF ARGENTINE:

Dr. Gregorio ARAOZ ALFARO;
Dr. Joaquin LLAMBfAS ;

THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Nascimento GURGEL;
Dr. Rafil ALMEIDA MAGALHAES

THE REPUBLIC OF CHILE:

Dr. Carlos GRAF;

THE REPUBLIC OF COLOMBIA:

Dr. R. GUTItRREZ LEE;

'D6p6t des ratifications:
Etats-Unis d'Am6rique,
Chile,
Costa-Rica,
Haiti et Salvador.
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Doctor Rafael MARTINEZ ORTIZ, Secretario de Estado de la Rep/blica de Cuba.
Certifico : que lo que sigue es copia fiel del texto espahol del C6digo Sanitario Panamericano

adoptado por la V Conferencia celebrada en la Habana, firmado el dia 14 de Noviembre de 1924,
aprobado por el Senado y ratificado por el Seiior Presidente de la Repliblica, oportunamente

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1949. -- CODIGO SANITARIO PAN-AMERICANO 1. FIRMADO EN
LA HABANA EL 14 DE NOVIEMBRE DE 1924.

English and Spanish official texts communicated by the Secretary of State for Foreign Ajgairs of the
Republic of Cuba. The registration of this Code took place February 15, 1929.

ESTANDO LOS PRESIDENTES DE LA REPPBLICA ARGENTINA, LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL,
CHILE, COLOMBIA, COSTA RICA, CUBA, LA REPdBLICA DOMINICANA, EL SALVADOR, LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA, GUATEMALA, HAITI, HONDURAS, LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, PANAMA,
PARAGUAY, EL PERU, EL URUGUAY y LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA, deseosos de celebrar
una Convenci6n Sanitaria con el fin de estimular y proteger mej or la salud pfiblica de sus respectivas
Naciones y particularmente a fin de que puedan aplicarse Medidas Cooperativas Internacionales
eficaces para impedir la propagaci6n de las infecciones que son susceptibles de transmitirse a los
seres humanos, y para facilitar el comercio y las Comunicaciones Maritimo-Internacionales, han
nombrado como sus Plenipotenciarios, a saber:

LA REPdBLICA ARGENTINA :

Al Sr. Dr. Gregorio ARAoz ALFARO.
Al Sr. Dr. Joaquin LLAMBfAS.

Los ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL :

Al Sr. Dr. Nascimento GURGEL.
Al Sr. Dr. Rafil ALMEIDA MAGALHAES.

LA REPf6BLICA DE CHILE:

Al Sr. Dr. Carlos GRAF.

LA REP16BLICA DE COLOMBIA:

Al Sr. Dr. R. GUTIItRREZ LEE.

1 Deposit of ratifications:

United States of America,
Chile,
Costa Rica,
Haiti and Salvador.
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THE REPUBLIC OF COSTA RICA:

Dr. Jos6 VARELA ZEQUEIRA;

THE REPUBLIC OF CUBA:

Dr. Mario G. LEBREDO;
Dr. Jos6 A. LOPEZ DEL VALLE;
Dr. Hugo ROBERTS;
Dr. Diego TAMAYO;
Dr. Francisco M. FERN.ANDEZ;
Dr. Domingo F. RAMOS;

THE REPUBLIC OF EL SAVADOR:

Dr. Leopoldo PAZ;

THE UNITED STATES OF AMERICA:

Dr. Hugh S. CUMMING;
Dr. Richard CREEL;
Mr. P. D. CRONIN ;
Dr. Francis D. PATTERSON;

THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

Dr. Jos6 DE CUBAS Y SERRATE;

THE REPUBLIC OF HAITI:

Dr. Charles MATHON;

THE REPUBLIC OF HONDURAS:

Dr. Aristides AGRAMONTE,

THE REPUBLIC OF MEXICO :

Dr. Alfonso PRUNEDA;

THE REPUBLIC OF PANAMA:

Dr. Jaime DE LA GUARDIA;

THE REPUBLIC OF PARAGUAY:

Dr. Andr6s GUBETICH,

THE REPUBLIC OF PERU :

Dr. Carlos E. PAZ SOLDAN;

THE DOMINICAN REPUBLIC :

Dr. R. Ptrez CABRAL;

THE REPUBLIC OF URUGUAY :

Dr. Justo F. GONZALEZ;

THE UNITED STATES OF VENEZUELA:

Dr. Enrique TEJERA,

Dr. Antonio SMITH ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed to adopt,

ad re/erendun, the following

NO 1949
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LA REPPBLICA DE COSTA RICA:

Al Sr. Dr. Jos6 VARELA ZEQUEIRA.

LA REPTBLICA DE CUBA:

Al Sr. Dr. Mario G. LEBREDO.
Al Sr. Dr. Jos6 A. L6PEZ DEL VALLE.
Al Sr. Dr. Hugo ROBERTS.
Al Sr. Dr. Diego TAMAYO.
Al Sr. Dr. Francisco M. FERNANDEZ.
Al Sr. Dr. Domingo F. RAMOS.

LA REP6BLICA DE EL SALVADOR:

Al Sr. Dr. Leopoldo PAZ.

Los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Al Sr. Dr. Hugh S. CUMMING.
Al Sr. Dr. Richard CREEL.
Al Sr. P. D. CRONIN.
Al Sr. Dr. Francis D, PATTERSON.

LA REPIdBLICA DE GUATEMALA:

Al Sr. Dr. JOs6 DE CUBAS Y SERRATE.

LA REPJBLICA DE HAITI :

Al Sr. Dr. Charles MATHON.

LA REPdBLICA DE HONDURAS:

Al Sr. Dr. Aristides AGRAMONTE.

LA REP6BLICA DE MEXICO:

Al Sr. Dr. Alfonso PRUNEDA.

LA REPdBLICA DE PANAMA:

Al Sr. Dr. JAIME DE LA GUARDIA.

LA REPdBLICA DEL PARAGUAY:

Al Sr. Dr. Andr~s GUBETICH.

LA REPdBLICA DEL PERU:

Al Sr. Dr. Carlos E. PAZ SOLDAN.

LA REPTiBLICA DOMINICANA :

Al Sr. Dr. P6rez CABRAL.

LA REPIOBLICA DEL URUGUAY:

Al Sr. Dr. Justo F. GONZALEZ.

Los ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA:

Al Sr. Dr. Enrique TEJERA.
Al Sr. Dr. Antonio SMITH.

Los cuales, despues de haberse comunicado sus plenos poderes y de encontrarlos expedidos
en debida forma, han acordado adoptar ad-referendum, el siguiente:

No. 1949
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PAN AMERICAN SANITARY CODE

CHAPTER I.

OBJECTS OF THE CODE AND DEFINITIONS OF TERMS USED THEREIN.

Article i.

The objects of this code are :
(a) The prevention of the international spread of communicable infections of human

beings.
(b) The promotion of cooperative measures for the prevention of the introduction

and spread of disease into and from the territories of the signatory Governments.

(c) The standardization of the collection of morbidity and mortality statistics
by the signatory Governments.

(d) The stimulation of the mutual interchange of information which may be of
value in improving the public health, and combating the diseases of man.

(e) The standardization of the measures employed at places of entry, for the
prevention of the introduction and spread of the communicable diseases of man, so
that greater protection against them shall be achieved and unnecessary hindrance to
international commerce and communication eliminated.

Article 2.

DEFINITIONS.

As herein used, the following words and phrases shall be taken in the sense hereinbelow
indicated, except as a different meaning for the word or phrase in question may be given in a
particular article, or is plainly to be collected from the context or connection where the term
is used.

AIRCRAFT.

Any vehicle which is capable of transporting persons or things though the air, including
aeroplanes, seaplanes, gliders, helocopters, air ships balloons and captive balloons.

AREA.

A well determined portion of territory.

DISINFECTION.

The act of rendering free from the causal agencies of disease.

FUMIGATION.

A standard process by which the organisms of disease or their potential carriers are exposed
to a gas in lethal concentrations.

INDEX, AEDES AEGYPTI.

The percentage ratio determined after examination between the number of houses in a given
area and the number in which larvae or mosquitoes of the Aedes aegypti are found, in a fixed
period of time.

NO 1949
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CODIGO SANITARIO PANAMERICANO

CAPITULO I.

OBJETO DEL C6DIGO Y DEFINICI6N DE LOS TERMINOS QUE EN EL SE USAN.

Articulo i.

Los fines de este C6digo son los siguientes :
a) Prevenir la propagaci6n internacional de infecciones o enfermedades suceptibles

de transmitirse a seres humanos.
b) Estimular o adoptar medidas cooperativas encaminadas a impedir la introducci6n

y propagaci6n de enfermedades en los territorios de los Gobiernos signatarios o procedentes
de los mismos.

c) Uniformar la recolecci6n de datos estadisticos relativos a la morbilidad y
mortalidad en los paises de los Gobiernos signatarios.

d) Estimular el intercambio de informes que puedan ser valiosos para mejorar
la Sanidad Pfiblica y combatir las enfermedades propias del hombre.

e) Uniformar las medidas empleadas en los lugares de entrada para impedir ]a
introducci6n de enfermedades transmisibles propias del hombre, a fin de que pueda
obtenerse mLyor protecci6n contra aquillas y eliminarse toda barrera o estorbo innecesarios
para el comercio y la comunicaci6n internacional.

Articulo 2.

DEFINICIONES.

Tal como en la presente se usan, las siguientes palabras y frases se interpretardn en el sentido
que a continuaci6n se indica, excepto cuando en un articulo especial la palabra o frase de que se
trate tenga una significaci6n diferente o cuando se subentienda claramente del contexto o relaci6n
en que se use el vocablo :

BuQUE AREo

Asi se denominar6 cualquier vehiculo que puede transportar personas o cosas por el aire,
incluso aeroplanos, aviones maritimos, gliders o voladores, helic6pteros, buques areos, globos y
globos cautivos.

AREA.

Una porci6n de territorio bien limitada.

DESINFECCI6N.

La acci6n y efecto de destruir los agentes causantes de las enfermedades.

FuMIGACI6N.

Un procedimiento modelo merced al cual los organismos de la enfermedad o sus transmisores
potenciales se someten a la acci6n de un gas en concentraciones letales.

INDICE DE LOS AEDES AEGYPTI.

La proporci6n por ciento que se determina despu~s de un examen entre el nimero de casas
en una Area determinada y el nfimero de ellas en el cual se encuentran las larvas o mosquitos de
Aedes Aegypti en un perfodo de tiempo fijo.

No. i949 A
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INSPECTION.

The act of examining persons, buildings, areas, or things which may be capable of harboring,
transmitting or transporting the infectious agents of disease, or of propagating or favoring the
propagation of such agents. Also the act of studying and observing measures put in force for the
suppression or prevention of disease.

INCUBATION, PERIOD OF.

For plague, cholera and yellow fever, each 6 days, for smallpox, 14 days, and for typhus fever,
12 days.

ISOLATION.

The separation of human beings or animals from other human beings or animals in such manner
as to prevent the interchange of disease.

PLAGUE.

Bubonic, septicemic, pneumonic or rodent plague.

PORT.

Any place or area where a vessel or aircraft may seek harbor, discharge or receive passengers,
crew, cargo or supplies.

RODENTS.

Rats, domestic and wild, and other rodents.

CHAPTER II.

SECTION I. NOTIFICATION AND SUBSEQUENT COMMUNICATIONS TO OTHER COUNTRIES.

Article 3.

Each of the signatory Governments agrees to transmit to each of the other signatory
Governments and to the Pan American Sanitary Bureau, at intervals of not more than two
weeks, a statement containing information as to the state of its public health, particularly
that of its ports.

The following diseases are obligatorily reportable
Plague, cholera, yellow fever, smallpox, typhus, epidemic cerebrospinal meningitis, acute

epidemic poliomyelitis, epidemic lethargic encephalitis, influenza or epidemic la grippe, typhoid
and paratyphoid fevers, and such other diseases as the Pan American Sanitary Bureau may, by
resolution, add to the above list.

Article 4.

Each signatory Government agrees to notify adjacent countries and the Pan American

Sanitary Bureau immediately by the most rapid available means of communication, of the
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INSPECCI6N.

Examen de las personas, edificios, terrenos o cosas que puedan ser capaces de alojar, transmitir,
transportar, o de propagar o estimular la propagaci6n de dichos agentes. AdemIs, significa el acto
de estudiar y observar las medidas declaradas vigentes para el exterminio o prevenci6n de las
enfermedades.

INCUBACION, PERiODO DE.

Este periodo es de seis dias cuando se trata de la peste bub6nica, el c6lera y la fiebre amarilla;
de catorce dias cuando se trata de la viruela, y de doce dias cuando se trata del tifus exantemAtico.

AISLAMIENTO.

Separaci6n de seres humanos o de animales respecto de otros seres humanos o animales de
tal manera que se impida el intercambio de enfermedades.

LA PESTE BUB6NICA.

Peste bub6nica, peste septic~mica, peste pneum6nica y peste de las ratas o roedores.

PUERTO.

Cualquier sitio o Area en el cual un buque o aeroplano pueda albergarse, descargar, recibir
pasajeros, tripulaci6n, cargamento o viveres.

ROEDORES.

Ratas dom~sticas y silvestres y otros roedores.

CAPITULO I.

SECCI6N i. NOTIFICACI6N E INFORMES ULTERIORES A OTROS PAiSES.

A rticulo 3.

Cada uno de los Gobiernos signatarios se obligan a transmitir a cada uno de los otros Gobiernos
signatarios y a la Oficina Sanitaria Pan-Americana, a intervalos que no excedan de dos semanas,
una relaci6n detallada que contenga informes en cuanto al estado de su sanidad pfiblica, sobre
todo en lo que se refiere a sus puertos.

Las siguientes enfermedades deben notificarse forzosamente : la peste bub6nica, el c6lera,
la fiebre amarilla, la viruela, el tifus exantemiitico, la meningitis cerebro espinal epid~mica, la
encefalitis let~rgica epid~mica, la poliomielitis aguda epid~mica, la influenza o grippe epid~mica,
fiebres tifoideas y paratificas y cuales.quiera otras enfermedades que la Oficina Sanitaria Pan-
Americana mediante la debida resoluci6n agregue a la lista que antecede.

ArticuIo 4.

Cada uno de los Gobiernos signatarios se obliga a notificar inmediatamente a los paises

adyacentes, asi como a la Oficina Sanitaria Pan-Americana, por los medios de comunicaci6n mAs
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appearance in its territory of an authentic or officially suspected case or cases of plague, cholera,
yellow fever, smallpox, typhus or any other dangerous contagion liable to be spread through the
intermediary agency of international commerce.

Article 5.

This notification is to be accompanied, or very promptly followed, by the following additional
information :

(i) The area where the disease has appeared.
(2) The date of its appearance, its origin, and its form.
(3) The probable source or country from which introduced and manner of introduction.

(4) The number of confirmed cases, and number of deaths.
(5) The number of suspected cases and deaths.
(6) In addition, for plague, the existence among rodents of plague, or of an unusual

mortality among rodents ; for yellow fever, the Aedes aegypti index of the locality.

(7) The measures which have been applied for the prevention of the spread of the
disease, and its eradication.

Article 6.

The notification and information prescribed in Articles 4 and 5 are to be addressed to diplomatic
or consular representatives in the capital of the infected country, and to the Pan American Sanitary
Bureau at Washington, which shall immediately transmit the information to all countries concerned.

Article 7.

The notification and the information prescribed in Articles 3, 4, 5, and 6 are to be followed
by further communications in order to keep other Governments informed as to the progress of the
disease or diseases. These communications will be made at least once weekly, and will be as complete
as possible, indicating in detail the measures employed to prevent the extension of the disease.
The telegraph, the cable, and the radio will be employed for this purpose, except in those instances
in which the data may be transmitted rapidly by mail. Reports by telegraph, cable or radio
will be confirmed by letter. Neighboring countries will endeavor to make special arrangements
for the solution of local problems that do not involve widespread international interest.

Article 8.

The signatory Governments agree that in the event of the appearance of any of the following
diseases, namely : cholera, yellow fever, plague, typhus fever or other pestilential diseases in severe
epidemic form, in their territory, they will immediately put in force appropriate sanitary measures
for the prevention of the international carriage of any of the said diseases therefrom by passengers,
crew, cargo and vessels, and mosquitoes, rats and vermin that may be carried thereon, and will
promptly notify each of the other signatory Governments and the Pan American Sanitary Bureau
as to the nature and extent of the sanitary measures which they have applied for the accomplishment
of the requirements of this article.
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rdpidos existentes la aparici6n en su territorio de un caso o casos aut6nticos u oficialmente sospechosos
de peste bub6nica, c6lera, fiebre amarilla, viruela, tifus exantemditico o cualquiera otra enfermedad
peligrosa o contagiosa suscetible de propagarse mediante la agencia intermediaria del comercio
internacional.

Articulo 5.

Esta notificaci6n deberd ir acompafiada o seguida prontamente de los siguientes informes
adicionales :

i. El area en donde la enfermedad ha aparecido.
2. La fecha de su aparici6n, su origen y su forma.
3. La fuente probable o el pais del cual se introdujo y la manera como se efectu6

la introducci6n.
4. El ndmero de casos confirmados y el nfimero de defunciones ocurridas.
5. El nfimero de casos sospechosos y de muertes.
6. Adems, - cuando se trata de la peste bub6nica, - la existencia entre las ratas

de la peste bub6nica o de una mortalidad anormal entre las ratas o roedores ; cuando
se trata de la fiebre amarilla se expresard el indice de los Aedes Aegypti de la localidad.

7. Las medidas que se han aplicado para impedir la propagaci6n de la enfermedad
y para el exterminio de la misma.

Articulo 6.

La notificaci6n e informes prescritos en los articulos IV y V deberAn dirigirse a los representantes
diplom~ticos o consulares residentes en la Capital del pais infectado y tambi~n a la Oficina Sanitaria
Pan-Americana establecida en Washington, que inmediatamente transmitird dichos informes a
todos los paises interesados.

Articulo 7.

Tanto a la notificaci6n como a los informes prescritos en los articulos 3, 4, 5 y 6, seguirdn
otras comunicaciones a fin de mantener a los demos Gobiernos al corriente del curso de la enfermedad
o de las enfermedades. Estas comunicaciones deberin hacerse por lo menos una vez a la semana
y habrdn de ser tan completas como sea posible, indicdndose en ellas detalladamente las medidas
empleadas para impedir la extensi6n o propagaci6n de la enfermedad. Con este fin se empleardn
el tel~grafo, el cable sub-marino o la radio-telegrafia, excepto en aquellos casos en que los datos
o informes puedan transmitirse ripidamente por correo. Los informes que se transmitan por tel6grafo,
el cable o la radio-tel~grafia, deberdn confirmarse por medio de cartas.

Los paises vecinos procurardn hacer arreglos especiales para solucionar los problemas locales
que no tengan un aspecto ampliamente internacional.

Articulo 8.

Los Gobiernos signatarios convienen en que cuando aparezca cualquiera de las siguientes
enfermedades : c6lera, fiebre amarilla, peste bub6nica, tifus exantemAtico o cualquiera otra enfer-
medad contagiosa de caricter epid~mico en su territorio, en seguida pondrn en prdctica medidas
sanitarias adecuadas para impedir la transmisi6n internacional de cualquiera de dichas enfermedades
procedentes de aqu~l por medio de los pasajeros, tripulaci6n, cargamento y buques, asi como los
mosquitos, las ratas, piojos y otras sabandijas a bordo de dichos buques, y notificardn prontamente
a cada uno de los paises signatarios y a la Oficina Sanitaria Pan-Americana en cuanto a la indole
y extensi6n de las medidas sanitarias que se hayan aplicado para el cumplimiento de los requisitos
prescritos en este articulo.
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SECTION 2. PUBLICATION OF PRESCRIBED MEASURES.

Article 9.

Information of the first non-imported case of plague, cholera, or yellow fever justifies the
application of sanitary measures against an area where said disease may have appeared.

Article Io.

The Government of each country obligates itself to publish immediately the preventive measures
which will be considered necessary to be taken by vessels or other means of transport, passengers
and crew at any port of departure or place located in the infected area. The said publication
is to be communicated at once to the accredited diplomatic or consular representatives of the
infected country, and to the Pan American Sanitary Bureau. The signatory Governments also
obligate themselves to make known in the same manner the revocation of these measures, or of
modifications thereof that may be made.

Article II.

In order that an area may be considered to be no longer infected, it must be officially
established :

(i) That there has neither been a death nor a new case as regards plague or cholera
for ten days ; and as regards yellow fever for twenty days, either since the isolation, or
since the death or recovery of the last patient.

(2) That all means for the eradication of the disease have been applied and, in the
case of plague, that effective measures against rats have been continuously carried out,
and that the disease has not been discovered among them within six months; in the case
of yellow fever, that Aedes aegypti index of the infected area has been maintained at an
average of not more than 2 per cent for the 3o-day period immediately preceding, and
that no portion of the infected area has had an index in excess of 5 per cent for the same
period of time.

SECTION 3. MORBIDITY AND MORTALITY STATISTICS.

Article 12.

The international classification of the causes of death is adopted as the Pan American
Classification of the Causes of Death, and shall be used by the signatory nations in the interchange
of mortality and morbidity reports.

Article 13.

The Pan American Sanitary Bureau is hereby authorized and directed to re-publish from
time to time the Pan American Classification of the Causes of Death.
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SEGCI6N 2. PUBLICACI6N DE LAS MEDIDAS PRESCRITAS.

Articulo 9.

La notificaci6n del primer caso aut6ctono de peste bub6nica, c6iera o fiebre amarilla justificarA la
aplicaci6n de medidas sanitarias contra el Area donde cualquiera de dichas enfermedades haya
aparecido.

Articulo io.

El Gobierno de cada uno de los paises se obliga a publicar inmediatamente aquellas medidas
preventivas que los buques u otros medios de transporte, pasajeros y tripulaci6n deberAn tomar
en cualquier punto de salida que se encuentre en un Area infectada. Dicha publicaci6n se comunicari
en seguida a los representantes diplomAticos o consulares acreditados, por el pais infectado, asi
como a la Oficina Sanitaria Pan-Americana. Los Gobiernos signatarios tambi6n se obligan a notificar
de iddntica manera la revocaci6n de estas medidas o aquellas modificaciones de las mismas que se
crea conveniente hacer.

Articulo ii.

Para que un Area determinada pueda considerarse que ya no esti infectada deberA probarse
oficialmente lo siguiente :

i. Que durante un periodo de diez dias no ha ocurrido ninguna defunci6n ni nuevo
caso de peste bub6nica o c6lera, y en cuanto a la fiebre amarilla, que no lo ha habido
en un periodo de veinte dias, ya sea desde la fecha del aislamiento o desde la de defunci6n o
restablecimiento del iiltimo paciente.

2. Que se han aplicado todas las medidas para el exterminio de la enfermedad y,
cuando se trate de la peste bub6nica que se ban aplicado todas las medidas prescritas
contra los roedores y que entre ellos no se ha descubierto la enfermedad durante un
semestre ; y, cuando se trate de la fiebre amarilla, que el indice de los Aedes Aegypti
del Area infectada se ha mantenido en un promedio que no exceda de 2 % durante el
periodo de treinta dias, precisamente anteriores, y que ninguna parte del Area infectada
ha tenido un c6mputo o indice que exceda de un 5 % durante el mismo periodo de tiempo.

SEccI6N 3. ESTADiSTICA DE MORBILIDAD Y MORTALIDAD.

Articulo 12.

Ad6ptase la clasificaci6n internacional de las causas de defunci6n como la Clasificaci6n Pan-
Americana de Causas de Muerte la cual usarAn las Naciones signatarias en el intercambio de informes
sobre mortalidad y morbilidad.

Articulo 13.

Por la presente se autoriza y se ordena a la Oficina Sanitaria Pan-Americana para que reimprima

de tiempo en tiempo la clasificaci6n Pan-Americana de las Causas de Defunci6n.
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Article 14.

Each of the signatory Governments agrees to put in operation at the earliest practicable date
a system for the collection and tabulation of vital statistics which shall include :

(I) A central statistical office presided over by a competent official.

(2) The establishment of regional statistical offices.
(3) The enactment of laws, decrees or regulations requiring the prompt reporting

of births, deaths and communicable diseases, by health officers, physicians, midwives
and hospitals, and providing penalities for failure to make such reports.

Article 15.

The Pan American Sanitary Bureau shall prepare and publish standard forms for the reporting
of deaths and cases of communicable disease, and all other vital statistics.

CHAPTER III.

SANITARY DOCUMENTS.

SECTION I. BILLS OF HEALTH.

Article 16.

The master of any vessel or aircraft which proceeds to a port of any of the signatory
Governments, is required to obtain at the port of departure and ports of call, a bill of health, in
duplicate, issued in accordance with the information set forth in the appendix and adopted as
the standard bill of health.

Article 17.

The bill of health will be accompanied by a list of the passengers, and stowaways if any, which
shall indicate the port where they embarked and the port to which they are destined, and a list
of the crew.

Article 18.

Consuls and other officials signing or countersigning bills of health should keep themselves
accurately informed with respect to the sanitary conditions of their ports, and the manner in which
this code is obeyed by vessels and their passengers and crews while therein. They should have
accurate knowledge of local mortality and morbidity, and of sanitary conditions which may affect
vessels in port. To this end, they shall be furnished with information they request pertaining to
sanitary records, harbors and vessels.
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Artliculo 14.

Cada uno de los Gobiernos signatarios se obliga a poner en prictica, tan pronto como sea posible,
un sistema adecuado para recoger y consignar en debida forma los datos estadisticos demo-
grificos, sistema que ha de incluir :

i. Una Oficina Central de Estadistica que estari bajo la Direcci6n de un funcionario
competente en la recolecci6n y redacci6n de estadistica.

2. Oficinas de estadistica regionales.
3. La promulgaci6n de Leyes, Decretos o Reglamentos que exijan la pronta notificaci6n

de nacimientos, defunciones y enfermedades trasmisibles por parte de los fucionarios
de sanidad, medicos, parteras y hospitales y para imponer pena siempre que se dejen
de hacer oportunamente dichos informes.

Articulo 15.

La Oficina Sanitaria Pan-Americana, redactari y publicar modelos para informar acerca de
las defunciones y de los casos de enfermedades transmisibles, y todos los demAs datos demogrAficos.

CAPITULO III.

DOCUMENTOS SANITARIOS.

SECCI6N i. PATENTES DE SANIDAD.

Articulo 16.

Al Capitdn de cualquier buque o buque adreo destinado a un puerto de cualquiera de los
Gobiernos signatarios se le exige que obtenga en el puerto de salida y en los de escala una patente
de sanidad, por duplicado, expedida de acuerdo con los datos expuestos en el Ap6ndice, en el cual
se consigna una patente de sanidad modelo.

Articulo 17.

La Patente de Sanidad estari acompaflada de una lista de los pasajeros y los embarcados
subrepticiamente que se hayan descubierto, cuya lista indicarA el puerto donde se embarcaron
y el puerto de destino, asi como una lista de la tripulaci6n.

Articulo 18.

Los C6nsules y otros funcionarios que firmen o que pongan el visto bueno a las patentes de
sanidad, deben mantenerse bien informados en cuanto a las condiciones sanitarias de sus puertos,
y tambi6n en cuanto a la manera como los buques y sus pasajeros y tripulaciones cumplen las
prescripciones de este C6digo mientras permanecen en tales puertos. Dichos funcionarios deben
de estar enterados con exactitud de la mortalidad y morbilidad locales, asi como de las condiciones
sanitarias que pueden afectar los buques surtos en los puertos. Con este fin, se les proporcionarA
los datos que soliciten de los archivos sanitarios adecuados, las bahias y los buques.
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Article 19.

The signatory Governments may assign medical or sanitary officers as public health attaches
to embassies or legations, and as representatives to international conferences.

Article 20.

If at the port of departure there be no consul or consular agent of the country of destination,
the bill of health may be issued by the consul or consular agent of a friendly Government authorized
to issue such bill of health.

Article 21.

The bill of health should be issued not to exceed forty-eight hours before the departure of
the ship to which it is issued. The sanitary visa should not be given more than twenty-four
hours before departure.

Article 22.

Any erasure or alteration of a bill of health shall invalidate the document, unless such alteration
or erasure shall be made by competent authority, and notation thereof appropriately made.

Article 23.

A clean bill of health is one which shows the complete absence in the port of departure of
cholera, yellow fever, plague, typhus fever; or of other pestilential disease in severe epidemic form,
liable to be transported by international commerce. Provided, that the presence only of bona fide
imported cases of such disease, when properly isolated, shall not compel the issuance of a foul bill
of health, but notation of the presence of such cases will be made under the heading of" Remarks"
on the bill of health.

Article 24.

A foul bill of health is one which shows the presence of non-imported cases of any of the diseases
referred to in Article 23.

Article 25.

Specific bills of health are not required of vessels which, by reason of accident, storm or other
emergency condition, including wireless change of itinerary, are obliged to put into ports other
than their original destinations but such vessels shall be required to exhibit such bills of health as
they possess.

Article 26.

It shall be the duty of the Pan American Sanitary Bureau to publish appropriate information
which may be distributed by port health officers, for the purpose of instructing owners, agents
and masters of vessels as to the methods which should be put in force by them for the prevention
of the international spread of disease.
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Articido 19.

Los Gobiernos signatarios pueden comisionar mddicos o funcionarios de sanidad para quo
hagan las veces de agregados de sanidad pliblica en las Embajadas o Legaciones y tambiin como
representantes en conferencias internacionales.

Articulo 20.

Dado caso que en el puerto de partida no hubiere ningd'n C6nsul o Agente Consular del pais
de destino, el C6nsul o Agente Consular de un Gobierno amigo, puede expedir o visar la patente
de Sanidad si dicho Gobierno lo autoriza.

Articulo 21.

La patente de sanidad deberd expedirse en un periodo que no exceda de cuarenta y ocho horas
antes de la salida del buque al cual se le concede. El VISA sanitario, no deberi expedirse antes de
veinticuatro horas de la salida del buque.

Articulo 22.

Cualquiera tacha o alteraci6n de la patente de sanidad anularA el documento a menos que
tal alteraci6n o tacha la haga la autoridad competente dejando constancia adecuada de la misma.

Articulo 23.

Se considerarA como limpia la patente en que se exprese que en el puerto de salida no existia
absolutamente el c6lera, la fiebra amarilla, la peste bub6nica, el tifus exantemdtico o cualquiera
otra enfermedad contagiosa de una forma epid~mica grave susceptible de ser transportada mediante
el comercio internacional. La mera presencia de casos importados de dichas enfermedades siempre
que est~n aislados debidamente, no obligard a expedir una patente de sanidad sucia, pero la presencia
de tales casos se anotarA bajo el encabezamiento de (( observaciones )) en la patente de sanidad.

Articulo 24.

Por una patente de sanidad sucia se entenderi aquella que muestre la presencia de casos no
importados de cualquiera de las enfermedades indicadas en el articulo 23.

Articulo 25.

No se exigen patentes de sanidad determinadas cuando se trate de buques que por raz6n de
accidentes, tormentas o de cualquier causa de fuerza mayor, incluso el cambio de itinerario por
tel6grafo inalmbrico, se yen obligados a recalar en puertos diferentes a los de su destino original,
pero a dichos buques se les exigirA que muestren las patentes de sanidad que tengan.

Articulo 26.

La Oficina Sanitaria Pan-Americana deberd publicar informes adecuados que podrin distribuir
los funcionarios de sanidad de los puertos, con el fin de instruir a los duefios, agentes y capitanes
de buques, acerca de los m6todos que ellos deben poner en prictica para impedir la propagaci6n
internacional de las enfermedades.
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SECTION 2. OTHER SANITARY DOCUMENTS.

Article 27.

Every vessel carrying a medical officer will maintain a sanitary log which will be kept by
him, and he will record therein daily : the sanitary condition of the vessel, and its passengers and
crew ; a record showing the names of passengers and crew which have been vaccinated by him ;
name, age, nationality, home address, occupation and nature of illness or injury of all passengers
and crew treated during the voyage ; the source and sanitary quality of the drinking water of the
vessel, the place where taken on board, and the method in use on board for its purification ;
sanitary conditions, observed in ports visited during the voyage ; the measures taken to prevent
the ingress and egress of rodents to and from the vessel ; the measures which have been taken to
protect the passengers and crew against mosquitoes, other insects, and vermin. The sanitary
log will be signed by the master and medical officer of the vessel, and will be exhibited upon the
request of any sanitary or consular officer. In the absence of a medical officer, the master shall
record the above information in the log of the vessel, in so far as possible.

Article 28.

Equal or similar forms for Quarantine Declarations, Certificate of Fumigation, and Certificate
of Vaccination, set forth in the appendix, are hereby adopted as standard forms.

CHAPTER IV.

CLASSIFICATION OF PORTS.

Article 29.

An infected port is one in which any of the following diseases exist, namely, plague, cholera,
yellow fever, or other pestilential disease in severe epidemic form.

Article 30.

A suspected port, is a port in which, or in the areas contiguous thereto, a non-imported case
or cases of any of the diseases referred to in Article 23, have occurred within sixty days, or which
has not taken adequate measures to protect itself against such diseases, but which is not known
to be an infected port.

Article 31.

A clean port, Class A, is one in which the following conditions are fulfilled:
(I) The absence of non-imported cases of any of the diseases referred to in

Article 23, in the port itself and in the areas contiguous thereto.

(2) (a) The presence of a qualified and adequate health staff.
(b) Adequate means of fumigation.
(c) Adequate personnel and material for the capture or destruction of rodents.
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SECCI6N 2. OTROS DOCUMENTOS SANITARIOS.

Articulo 27.

Todo buque que tenga un mdico a bordo deberi Ilevar un diario de apuntaciones sanitarias
hechas por dicho funcionario que anotari en el libro indicado las condiciones sanitarias del buque,
sus pasajeros y tripulaci6n, y asimismo harA una relaci6n de los nombres de los pasajeros y tripulaci6n
que haya vacunado, su edad, nacionalidad, direcci6n de su domicilio, ocupaci6n y la indole de
la enfermedad o lesiones de todos los pasajeros y de la tripulaci6n que se hayan sometido a tratamiento
durante la travesia ; la fuente y calidad sanitaria del agua potable del buque, el lugar donde el
agua fu6 puesta a bordo, asi como el m6todo que se emplea a bordo para su debida purificaci6n;
las condiciones sanitarias observadas en los puertos que se visitaron durante el viaje o travesia;
las medidas que se tornaron para impedir la entrada y salida de ratas en los buques ; las medidas
que se han tornado para resguardar a los pasajeros y tripulaci6n contra los mosquitos, otros insectos
v bichos dafiinos. Dicho diario de anotaciones sanitarias deberA firmarlo el CapitAn y el Medico
Iel buque y deberA exhibirse al solicitarlo cualquier funcionario sanitario o consular. Durante la

ausencia del M~dico, el CapitAn suplirA en lo posibl los precitados informes en el diario de
anotaciones del buque.

ArUiculo 28.

Por la presente se adoptan las formas modelos de declaraciones de cuarentenas, certificados
de fumigaci6n, y certificados de vacuna, que se exponen en el Ap~ndice o anAlogos a eos.

CAPITULO IV.

CLASIFICACI6N DE LOS PUERTOS.

Articulo 29.

Se entenderA por un puerto infectado aquel en donde hubiere casos aut6ctonos de c6lera,
fiebre amarilla, peste bub6nica, tifus exantemAtico o cualquiera otra enfermedad contagiosa de
carActer epid~mico.

Articulo 30.

Un puerto sospechoso es aquel en el cual o en sus areas adyacentes haya ocurrido dentro de
los sesenta dias uno o mAs casos aut6ctonos de cualquiera de las enfermedades mencionadas en
el articulo 23 o que no haya tornado medidas de previsi6n para defenderse contra las mismas,
aun no considerAndose como puerto infectado.

Articulo 31.

Un puerto limpio de la Clase A es aquel en el cual se cumplen las siguientes condiciones:
i. La ausencia de casos no importados de cualquiera de las enfermedades referidas

en el articulo 23, en el puerto propiamente dicho, y en las Areas adyacentes del
mismo.

2. a) La presencia de un personal de Sanidad competente y adecuado;
b) Medios adecuados de fumigaci6n;
c) Un personal adecuado y materiales suficientes para la captura y destrucci6n

de los roedores;
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(d) An adequate bacteriological and pathological laboratory;
(e) A safe water supply.
(/) Adequate means for the collection of mortality and morbidity data;

(g) Adequate facilities for the isolation of suspects and the treatment of
infectious diseases.

(h) Signatory Governments shall register in the Pan American Sanitary Bureau
those places that comply with these conditions.

Article 32.

A clean port, Class B, is one in which the conditions described in Article 31, I and 2 (a) above,
are fulfilled, but in which one or more of the other requirements of Article 31, 2, are not fulfilled.

ArtIcle 33.

An unclassified port is one with regard to which the information concerning the existence
or non-existence of any of the diseases referred to in Article 23, and the measures which are being
applied for the control of such diseases, is not sufficient to classify such port.

An unclassified port shall be provisionally considered as a suspected or infected port, as the
information available in each case may determine, until definitely classified.

Article 34.

The Pan American Sanitary Bureau shall prepare and publish, at intervals, a tabulation of
the most commonly used ports of the Western Hemisphere, giving information as to sanitary
conditions.

CHAPTER V.

CLASSIFICATION OF VESSELS.

Article 35.

A clean vessel is one coming from a clean port, Class A or B, which has had no case of plague,
cholera, yellow fever, small pox or typhus aboard during the voyage, and which has complied
with the requirements of this code.

Article 36.

An infected or suspected vessel is :
(I) One which has had on board during the voyage a case or cases of any of the

diseases mentioned in Article 35.

(2) One which is from an infected or suspected port.
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d) Un Laboratorio bacteriol6gico y patol6gico adecuado;
e) Un abastecimiento de agua potable pura;
I) Medios adecuados para la recolecci6n de datos sobre ]a mortalidad y morbi-

lidad;
g) Elementos adecuados para efectuar el aislamiento de pacientes sospechosos

y para el tratamiento de las enfermedades infecciosas.
Los Gobiernos signatarios deberdn inscribir en la Oficina Sanitaria Pan-Americana, los puertos

que se hallan en estas condiciones.

Articulo 32.

Un puerto limpio de la Clase B es aquel en el cual se cumplen las condiciones descritas en el
articulo 31, I y 2 a) arriba citadas, pero en el cual no se han cumplido uno mAs de los otros
requisitos mencionados en el articulo 31, 2.

IArticulo 33.

Por un puerto no clasificado se entenderd aquel acerca del cual los informes relativos a la
existencia o no existencia de cualquiera de las enfermedades enumeradas en el articulo 23
y las medidas que se estdn aplicando para lograr el dominio de dichas enfermedades, no sean
suficientes para clasificarlo.

Un puerto no clasificado se considerari provisionalmente como un puerto sospechoso, o como
un puerto infectado segfin se determine o deduzca de los informes disponibles en cada caso hasta
que se clasifique definitivamente.

Artliculo 34.

La Oficina Sanitaria Pan-Americana redactard y publicari de tiempo en tiempo a titulo
informativo una relaci6n de los puertos del Hemisferio Occidental que con mayor frecuencia se
usen, conteniendo datos de sus condiciones sanitarias.

CAPITULO V.

LA CLASIFICACION DE BUQUES.

Articulo 35.

Se entenderd como un buque limpio aquel que proceda de un puerto limpio de la Clase A o
de la Clase B, que durante su travesia no haya tenido a bordo ningfin caso de peste bub6nica, c6lera,
fiebre amarilla, viruela o tifus exantemdtico, y que haya cumplido estrictamente los requisitos
contenidos en este C6digo.

Articulo 36.

Se considerari un buque sospechoso o infectado:
i. El buque que durante su travesia ha tenido a bordo un caso o casos de cualquiera

de las enfermedades mencionadas en el articulo 35.
2. Un buque procedente de un puerto infectado o sospechoso.
Las autoridades sanitarias tendrdn en cuenta, sin embargo, si el buque no atrac6

a los muelles para la atenuaci6n de las medidas sanitarias.
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(3) One which is from a port where plague or yellow fever exists.

(4) Any vessel on which there has been mortality among rats.
(5) A vessel which has violated any of the provisions of this code.

Provided that the sanitary authorities should give due consideration in applying sanitary
measures to a vessel that has not docked.

Article 37.

Any master or owner of any vessel, or any person violating any provisions of this Code or
violating any rule or regulation made in accordance with this Code, relating to the inspection
of vessels, the entry or departure from any quarantine station, grounds or anchorages, or trespass
thereon, or to the prevention of the introduction of contagious or infectious disease into any of the
signatory countries, or any master, owner, or agent of a vessel making a false statement relative
to the sanitary condition of a vessel, or its contents, or as to the health of any passenger, or person
thereon, or who interferes with a quarantine or health officer in the proper discharge of his duty,
or fails or refuses to present bills of health, or other sanitary documents, or pertinent information
to a quarantine or health officer, shall be punished in accordance with the provisions of such
laws, rules or regulations, as may be or may have been enacted, or promulgated, in accordance
with the provisions of this Code, by the Government of the country within whose jurisdiction the
offense is committed.

CHAPTER VI.

THE TREATMENT OF VESSELS.

Article 38.

Clean vessels will be granted pratique by the port health authority upon acceptable evidence
that they properly fulfill the requirements of Article 35.

Article 39.

Suspected vessels will be subjected to necessary sanitary measures to determine their actual
condition.

Article 40.

Vessels infected with any of the diseases referred to in Article 23 shall be subjected to such
sanitary measures as will prevent the continuance thereon, and the spread therefrom, of any of
said diseases to other vessels or ports. The disinfection of cargo, stores and personal effects shall
be limited to the destruction of the vectors of disease which may be contained therein, provided
that things which have been freshly soiled with human excretions capable of transmitting disease,
shall always be disinfected. Vessels on which there is undue prevalence of rats, mosquitoes, lice,
or any other potential vector of communicable disease, may be disinfected irrespictive of the
classification of the vessel.
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3. Un buque que proceda de un puerto donde exista la peste bub6nica o la fiebre
amarilla.

4. Cualquier buque en el cual haya ocurrido una mortalidad entre las ratas.
5. Un buque que haya violado cualquiera de las disposiciones de este C6digo.

Articulo 37.

Cualquier Capitdn o duefio de buque o cualquier persona que viole alguna prescripci6n de
este C6digo o que infrinja reglas o reglamentos dictados de acuerdo con este C6digo, relativos
a la inspeci6n de buques, a la entrada o salida de cualquier estaci6n de cuarentena, terreno o
anclaje o que cometa cualquier violaci6n referente a los mismos, o a la prevenci6n de introducci6n
de enfermedades contagiosas e infecciosas en cualquiera de los paises signatarios, o cualquier capitan,
duefio o agente de buque que haga una declaraci6n falsa relativa a las condiciones sanitarias de
un buque o al contenido del mismo, o referente a la salud de cualquier pasajero o persona que se
halle a bordo, o que impida al funcionario de cuarentenas o de sanidad el debido desempefio de su
deber, o que deje de presentar las patentes de sanidad o rehuse presentarlas, o cualesquiera otros
documentos sanitarios o informes pertinentes a un funcionario de cuarentena o de sanidad, serd
castigado de acuerdo con las prescripciones de aquellas Leyes, Reglas o Reglamentos que el Gobierno
del pais dentro de cuya j urisdicci6n se ha cometido la ofensa dicte o pueda haber dictado o promulgado
de acuerdo con las prescripciones de este C6digo.

CAPITULO VI.

EL TRATAMIENTO DE LOS BUQUES.

Articulo 38.

Las autoridades de sanidad del puerto concederdn libre plitica a los buques limpios al
presentar pruebas aceptables de que han cumplido debidamente los requisitos enumerados en
el articulo 35.

Articulo 39.

Los buques sospechosos se someterdn a las medidas sanitarias necesarias para determinar
su verdadera condici6n.

Articulo 40.

Los buques que est~n infectados de cualquiera de las enfermedades enumeradas en el articulo
23 se someter~n a las medidas sanitarias que impidan la continuaci6n de aqu6llas a bordo
y la transmisi6n de cualquiera de dichas enfermedades a otros buques o puertos. La desinfecci6n
del cargamento, de los dep6sitos y efectos personales se limitard a ]a destrucci6n de los vectores
de enfermedades que ellos puedan contener, quedando entendido que las cosas que recientemente
se hayan ensuciado con excrementos humanos capaces de transmitir la enfermedad, siempre se
desinfectarin. Aquellos buques en los cuales haya un nfimero excesivo de ratas, mosquitos, piojos
o cualesquiera otros vectores potenciales de enfermedades transmisibles, pueden ser desinfectados,
sea cual fuere la clasificaci6n del buque.
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Article 41.

Vessels infected with plague shall be subjected to the following treatment
(i) The vessel shall be held for observation and necessary treatment.
(2) The sick, if any, shall be removed and placed under appropriate treatment

in isolation.
(3) The vessel shall be simultaneously fumigated throughout for the destruction

of rats. In order to render fumigation more effective, cargo may be wholly or partially
discharged prior to such fumigation, but care will be taken to discharge no cargo which
might harbor rats 1, except for fumigation.

(4) All rats recovered after fumigation should be examined bacteriologically.

(5) Healthy contacts, except those actually exposed to cases of pneumonic plague,
will not be detained in quarantine.

(6) The vessel will not be granted pratique until it is reasonably certain that it is
free from rats and vermin.

Article 42.

Vessels infected with cholera shall be subjected to the following treatment
(i) The vessels shall be held for observation and necessary treatment.
(2) The sick, if any, shall be removed and placed under appropriate treatment

in isolation.
(3) All persons on board shall be subjected to bacteriological examination, and shall

not be admitted to entry until demonstrated free from cholera vibrios.

(4) Appropriate disinfection shall be performed.

Article 43.

Vessels infected with yellow fever shall be subjected to the following treatment
(i) The vessel shall be held for observation and necessary treatment.
(2) The sick, if any, shall be removed and placed under appropriate treatment in

isolation from Aedes aegypti mosquitoes.
(3) All persons on board non immune to yellow fever shall be placed under observation

to complete six days from the last possible exposure to Aedes aegypti mosquitoes.

(4) The vessel shall be freed from Aedes 'aegypti mosquitoes.

1 Explanatory Foot-note. - The nature of the goods or merchandise likely to harbor rats (plague
suspicious cargo), shall, for purpose of this section, be deemed to be the following, namely; rice or other
grain (exclusive of flour) ; oilcake in sacks, beans in mats or sacks ; goods packed in crates with straw
or similar packing material ; matting in bundles ; dried vegetables in baskets or cases; dried and salted
fish ; peanuts in sacks ; dry ginger ; curios, etc., in fragile cases, copra, loose hemp in bundles; coiled
rope in sacking kapok, maize in bags, sea grass in bales ; tiles, large pipes and similar articles ; and
bamboo poles in bundles.
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Articulo 41.

Los buques infectados de la peste bub6nica se someterdn al siguiente tratamiento:
i. El buque serA detenido para su observaci6n y tratamiento.
2. Los enfermos - si hubiera algunos - se trasladardn y someterdn al debido

tratamiento en un lugar enteramente aislado.
3. El buque se fumigard simultdneamente en toda su extensi6n para efectuar la

destrucci6n de las ratas. A fin de que la fumigaci6n resulte mAs eficaz, el cargamento
puede descargarse entera o parcialmente antes de dicha fumigaci6n, pero se tendrA cuidado
de no descargar ninglin cargamento que pueda contener ratas, 1 excepto para los fines
de la fumigaci6n.

4. Todas las ratas que se recojan despu~s de la fumigaci6n deber~n ser examinadas
bacteriol6gicamente.

5. Las personas sanas expuestas al contagio con excepci6n hecha de aquellas que
realmente est~n expuestas a los casos de peste pneum6nica no sern detenidas en
cuarentenas.

6. A un buque no se le concederi libre pidtica hasta que se tenga la seguridad de
que estd exento de ratas y de insectos dafiinos.

Articulo 42.

Los buques infectados de c6lera, se someterin al siguiente tratamiento
i. El buque seri detenido para su observaci6n y tratamiento.
2. Los pacientes - si hubiere algunos - se trasladardn y someter~n al debido

tratamiento en un sitio enteramente aislado.
3. Todas las personas que haya a bordo se someterin a un examen bacteriol6gico

y no se les permitird entrar hasta que se haya probado que est~n exentas del microbio
del c6lera.

4. Se efectuari una desinfecci6n adecuada.

Articulo 43.

Los buques infectados de fiebre amarilla se someterdn al siguiente tratamiento
i. El buque serA detenido para su observaci6n y tratamiento.
2. Los enfermos - si hubiere alguno - se trasladarin y someterAn a un tratamiento

adecuado en un sitio aislado donde no puedan entrar los mosquitos Aedes aegypti.
3. Todas las personas que est~n a bordo del buque y que no sean inmunes a ]a fiebre

amarilla, se someter~n a la debida observaci6n hasta que se cumplan seis dias a contar
de la filtima exposici6n posible a los mosquitos Aedes aegypti.

4. El buque deberd estar enteramente exento o libre de los mosquitos Aedes aegypti.

'Para este fin, la indole de los articulos o mercancias que es probable que alberguen ratas (cargamento
sospechoso que pueda transmitir la peste bub6nica) se considerarA que son los siguientes :

Arroz u otros cereales (con excepci6n de la harina) ; tortas de substancias grasas en sacos ; frijoles
en esteras o sacos; mercancias embaladas en huacales con paja u otro material de embalar semejante ;
esteras en bultos legumbres secas en cestos o cajas ; pescado seco y salado ; mani en sacos ; gengibre
seco ; objetos raros, etc. ; en cajas frAgiles; copra; cdfiamo suelto en mazos; soga enrollada en sacos;
kapok ; maiz en sacos ; hierba marina en pacas ; tejas, tubos grandes y otros articulos semejantes
asf como varas o palos de bambfi en haces.
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Article 44.

Vessels infected with smallpox shall be subjected to the following treatment
(i) The vessels shall be held for observation and necessary treatment.
(2) The sick, if any, shall be removed and placed under appropriate treatment in

isolation.
(3) All persons on board shall be vaccinated. As an option the passenger may

elect to undergo isolation to complete fourteen days from the last possible exposure to
the disease.

(4) All living quarters of the vessels shall be rendered mechanically clean, and used
clothing and bedding of the patient disinfected.

Article 45.

Vessels infected with typhus shall be subjected to the following treatment.
(i) The vessel shall be held for observation and necessary treatment
(2) The sick, if any, shall be removed and placed under appropriate treatment in

isolation from lice.
(3) All persons on board and their personal effects shall be deloused.

(4) All persons on board who have been exposed to the infection shall be placed
under observation to complete twelve days from the last possible exposure to the infection.

(5) The vessel shall be deloused.

Article 46.

The time of detention of vessels for inspection or treatment shall be the least consistent with
public safety and scientific knowledge. It is the duty of port health officers to facilitate the speedy
movement of vessels to the utmost compatible with the foregoing.

Article 47.

The power and authority of quarantine will not be utilized for financial gain, and no charges
for quarantine services will exceed actual cost plus a reasonable surcharge for administrative
expenses and fluctuations in the market prices of materials used.

CHAPTER VII.

FUMIGATION STANDARDS.

Article 48.

Sulphur dioxide, hydrocyanic acid and cyanogen chloride gas mixture shall be considered
as standard fumigants when used in accordance with the table set forth in the appendix, as regards
hours of exposure and of quantities of fumigants per iooo cubic feet.
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Articulo 44.

Los buques infectados de viruela se someterdn al siguiente tratamiento:
i. El buque serA detenido para su observaci6n y tratamiento.
2. Los pacientes - si hubiere alguno - se trasladardn y someterin al debido

tratamiento en un lugar completamente aislado.

3. Todas las personas que se encuentren a bordo del buque, se vacunardn. Si el
pasajero lo prefiere puede optar por someterse al aislamiento a fin de completar catorce
dias a contar de la 6iltima exposici6n posible al contagio de la enfermedad.

4. Todos los cuartos de vivienda del buque se limpiardn mecd-nicamente y se desin-
fectardn las piezas de vestir usadas por el paciente, asi como la ropa de cama del mismo.

Articulo 45.

Los buques infectados del tifus exantemdtico deberin someterse al siguiente tratamiento

i. El buque serA detenido para su observaci6n y tratamiento.
2. Los pacientes - si hubiere alguno - deberdn trasladarse y someterse a un

tratamiento adecuado en un lugar exento de piojos.
3. Todas las personas que se hallen a bordo y sus efectos personales deberitn despojarse

de piojos.
4. Todas ]as personas que se hallen abordo y que hayan estado expuestas ala infecci6n,

se pondrin bajo la debida observaci6n hasta que transcurran doce dias a contar de ]a
iiltima exposici6n posible a la infecci6n.

5. El buque deberd ser limpiado enteramente de piojos.

Articulo 46.

El periodo de detenci6n de los buques para los fines de la inspecci6n o tratamiento ser. el
mds corto posible, compatible con la seguridad pdiblica y de acuerdo con los conocimientos cientificos.
Los funcionarios de sanidad del puerto deberdn facilitar el rApido movimiento de los buques hasta
donde sea posible, de acuerdo con los requisitos que anteceden.

Articulo 47.

El poder y la autoridad de la observaci6n sanitaria no se utilizardn para fines de lucro o ganancia,
y la suma que se cobre por los servicios de cuarentena no deberA exceder del costo, ms una carga
razonable por los gastos administrativos y ]as fluctuaciones de los precios que los materiales que se
usen, tengan en el mercado.

CAPITULO VII.

MODELOS DE FUMIGAcI6N.

Articulo 48.

El bioxido de azufre, .el Acido cianhidrico y la mezcla de gas de cloruro de cian6geno, se
considerarAn como fumigantes tipicos, siempre que se usen de acuerdo con la tabla expuesta en el
Apdndice, en cuanto se refiere a las horas de exposici6n y a las cantidades de fumigantes por cada
i,ooo pies cdbicos.
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Article 49.

Fumigation of ships to be most effective should be performed periodically and preferably at six
months intervals, and should include the entire vessel and its lifeboats. The vessels should be free
of cargo.

Article 50.

Before the liberation of hydrogen cyanide or cyanogen chloride, all personnel of the vessel
will be removed, and care will be observed that all compartments are rendered as nearly gas
tight as possible.

CHAPTER VIII.

MEDICAL OFFICERS OF VESSELS.

Article 51.

In order better to protect the health of travelers by sea, to aid in the prevention of the
international spread of disease and to facilitate the movement of international' commerce and
communication, the signatory Governments are authorized in their discretion to license physicians
employed on vessels.

Article 52.

It is recommended that license should not be issued unless the applicant therefor is a graduate
in medicine from a duly chartered and recognized school of medicine, is the holder of an un-
repealed license to practice medicine, and has successfully passed an examination as to his moral
and mental fitness to be the surgeon or medical officer of a vessel. The said examination shall
be set by the directing head of the national health-service, and shall require of the applicant a
competent knowledge of medicine and surgery. The said directing head of the national health
service may issue a license to an applicant who successfully passes the examination, and may
revoke said license upon conviction of malpractice, unprofessional conduct, offenses involving
moral turpitude or infraction of any of the sanitary laws or regulations of any of the signatory
Governments based upon the provisions of this code.

Article 53.

When duly licensed as aforesaid, said surgeons or medical officers of vessels may be utilized
in aid of inspection as defined in this code.

CHAPTER IX.

THE PAN AMERICAN SANITARY BUREAU.

FUNCTIONS AND DUTIES.

Article 54.

The organization, functions and duties of the Pan American Sanitary Bureau shall include
those heretofore determined for the International Sanitary Bureau by the various International
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Articulo 49.
A fin de que la fumigaci6n de buques resulte enteramente eficaz, debe Ilevarse a cabo

peri6dicamente y con preferencia a intervalos de seis meses y debe incluir todo el buque y sus botes
salvavidas. Los buques deberin estar libres de carga.

Articulo 50.

Todo el personal del buque deberdt retirarse o trasladarse antes de empezar el desprendimiento
de los gases dcidocianhidrico o cloruro de cian6geno y se cuidari de que todos los compartimentos
resulten tan herm6ticamente cerrados como sea posible.

CAPITULO VIII.

Los M DICOS DE LOS BUQUES.

Articulo 51.

A fin de proteger mejor Ia salud de los que viajan por mar y para ayudar a impedir la propagaci6n
internacional de las enfermedades, asi como para facilitar el movimiento del comercio y las
communicaciones internacionales, los Gobiernos signatarios quedan en libertad de autorizar
cirujanos o mddicos para los buques.

Articulo 52.

Recomi~ndase que dicha autorizaci6n no sea concedida sino a los solicitantes que se hayan
graduado en medicina por una escuela debidamente autorizada y reconocida, que posean una
licencia vigente para ejercer la medicina, y ademAs, que hayan pasado con 6xito un examen en cuanto
a su idoneidad moral y mental para ser cirujanos o funcionarios m6dicos de un buque. Dicho examen
deberd efectuarse bajo la direcci6n del jefe del servicio de sanidad nacional, y al solicitante se le
exigir que tenga el debido conocimiento de ]a medicina y de la cirugia. El expresado jefe director
del servicio de sanidad nacional podri expedir una licencia o autorizaci6n a un solicitante que pase
con 6xito dicho examen y podri revocar dicha licencia o autorizaci6n despu6s de haberse probado
que es culpable de mala conducta profesional, de delitos que revelen depravaci6n moral o de la
infracci6n de cualquiera de las Leyes o Reglamentos Sanitarios de alguno de los Gobiernos signatarios
que sean basados en las prescripciones de este C6digo.

Articulo 53.

Siempre que dichos cirujanos o mddicos de buques est~n debidamente autorizados, como
arriba se expresa, sus servicios podrhn ser utilizados como auxiliares para la inspecci6n, segfin ]a
define este C6digo.

CAPITULO IX.

LA OFICINA SANITARIA PAN-AMERICANA.

SUS FUNCIONES Y DEBERES.

Articulo 54.
La organizaci6n, funciones y deberes de la Oficina Sanitaria Pan-Americana deberin incluir

aquello que hasta ahora han dispuesto o determinado las varias conferencias sanitarias internacionales
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Sanitary and other Conferences of American Republics, and such additional administrative functions
and duties as may be hereafter determined by Pan American Sanitary Conferences.

Article 55.

The Pan American Sanitary Bureau shall be the central coordinating sanitary agency of the
various member Republics of the Pan American Union, and the general collection and distribution
center of sanitary information to and from said Republic. For this purpose it shall, from time
to time, designate representatives to visit and confer with the sanitary authorities of the various
signatory Governments on public health matters, and such representatives shall be given all available
sanitary information in the countries visited by them in the course of their official visits and
conferences.

Article 56.

In addition, the Pan American Sanitary Bureau shall perform the following specific functions:
To supply to the sanitary authorities of the signatory Governments through its publications,

or in other appropriate manner, all available information relative to the actual status of the
communicable diseases of man, new invasions of such diseases, the sanitary measures undertaken,
and the progress effected in the control or eradication of such diseases ; new methods for combating
disease ; morbidity and mortality statistics ; public health organization and administration;
progress in any of the branches of preventive medicine, and other pertinent information relative
to sanitation and public health in any of its phases, including a bibliography of books and periodicals
on public hygiene.

In order more efficiently to discharge its functions, it may undertake cooperative epidemiological
and other studies ; may employ at headquarters and elsewhere, experts for this purpose ; may
stimulate and facilitate scientific researches and the practical application of the results therefrom ;
and may accept gifts, benefactions and bequest, which shall be accounted for in the manner now
provided for the maintenance funds of the Bureau.

Article 57.

The Pan American Sanitary Bureau shall advise and consult with the sanitary authorities of
the various signatory Governments relative to public health problems, and the manner of inter-
preting and applying the provisions of this Code.

Arthcle 58.

Officials of the National Health Services may be designated as representatives, ex-officio,
of the Pan American Sanitary Bureau, in addition to their regular duties, and when so designated
they may be empowered to act as sanitary representatives of one or more of the signatory
Governments when properly designated and accredited to so serve.

Article 59.

Upon request of the sanitary authorities of any of the signatory Governments, the Pan American
Sanitary Bureau is authorized to take the necessary preparatory steps to bring about an exchange
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y otras conferencias de las Repdiblicas Americanas y tambi6n las funciones y deberes administrativos
adicionales que en lo sucesivo dispongan o prescriban las Conferencias Sanitarias Pan-Americanas.

Articulo 55.

La Oficina Sanitaria Pan-Americana constituirA la agencia sanitaria central de coordinaci6n
de las varias Repfiblicas que forman la uni6n Pan-Americana, asi como el centro general de recolecci6n
y distribuci6n de informes sanitarios procedentes de dichas Repfiblicas y enviados a las mismas.
Con este fin de tiempo en tiempo designarA representantes para que visiten y se entrevisten con
las autoridades sanitarias de los varios Gobiernos signatarios y discutan sobre asuntos de sanidad
pfiblica. A dichos representantes se les suministrarn todos los informes sanitarios disponibles
en aquellos paises que visiten en el curso de sus giras y conferencias oficiales.

Articulo 56.

Ademis la Oficina Sanitaria Pan-Americana desempefiarA las siguientes funciones especiales:
Suministrar a las autoridades sanitarias de los Gobiernos signatarios, por medio de sus

publicaciones o de otra manera adecuada, todos los informes disponibles relativos al verdadero
estado de las enfermedades transmisibles propias del hombre ; notificar las nuevas invasiones de
dichas enfermedades, las medidas sanitarias que se han emprendido, y el adelanto efectuado en el
dominio o exterminio completo de las mismas ; los nuevos mdtodos empleados para combatir
las enfermedades ; la estadistica de morbilidad y mortalidad ; la organizaci6n y administraci6n
de la sanidad pfiblica ; el progreso realizado en cualquiera de las ramas de la medicina preventiva,
asi como otros informes relativos al saneamiento y sanidad pfiblica en cualquiera de sus aspectos,
incluyendo una bibliografia de libros y peri6dicos de higiene.

A fin de poder desempefiar con mayor eficacia sus funciones, dicha oficina puede emprender
estudios epidemiol6gicos cooperativos v otros andlogos ; puede emplear con este fin, en su oficina
principal o en otros lugares, los peritos que estime convenientes ; puede estimular y facilitar ]as
investigaciones cientificas asi como la aplicaci6n pnictica de los resultados de ellas y puede aceptar
dddivas, donaciones y legados que serin administrados de la manera que actualmente se prescribe
para el manejo de los fondos de dicha oficina.

Articulo 57.

La Oficina Sanitaria Pan-Americana comunicar "a las autoridades sanitarias de los varios
Gobiernos signatarios, y les consultari todo lo referente a los problemas de sanidad pfiblica y en
cuanto a la manera de interpretar y aplicar las prescripciones de este C6digo.

Articulo 58.

Pueden designarse los funcionarios de los servicios de sanidad nacionales como rpresentantes
- ex-oficio - de la Oficina Sanitaria Pan-Americana adem~s de sus deberes regulares. Cuando
efectivamente sean designados, dichos representantes pueden ser autorizados para actuar como
representantes sanitarios de uno o m~s de los Gobiernos signatarios, siempre que se nombren y
acrediten debidamente para prestar servicios.

Articulo 59.
A solicitud de las autoridades sanitarias de cualquiera de los Gobiernos signatarios, la Oficina

Sanitaria Pan-Americana estd autorizada para tomar las medidas preparatorias necesarias a fin
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of professors, medical and health officers, experts or advisers in public health of any of the sanitary
sciences, for the purpose of mutual aid and advancement in the protection of the public health
of the signatory Governments.

Article 6o.

For the purpose of discharging the functions and duties imposed upon the Pan American
Sanitary Bureau, a fund of not less than $ 50,000 shall be collected by the Pan American Union,
apportioned among the signatory Governments on the same basis as are the expenses of the Pan
American Union.

CHAPTER X.

AIRCRAFT.

Article 61.

The provisions of this Convention shall apply to aircraft, and the signatory Governments
agree to designate landing places for aircraft which shall have the same status as quarantine
anchorages.

CHAPTER XI.

SANITARY CONVENTION OF WASHINGTON.

Article 62.

The provisions of Articles 5, 6, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 25, 30, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43,
44, 45, 49, and 50, of the Pan American Sanitary Convention 1 concluded in Washington on October
14, 1905, are hereby continued in full force and effect, except in so far as they may be in conflict
with the provisions of this Convention.

CHAPTER XII.

Be it understood that this Code does not in any way abrogate or impair the validity or force
of any existing treaty, convention or agreement between any of the signatory governments and
any other government.

CHAPTER XIII.

TRANSITORY DISPOSITION.

Article 63.

The Governments which may not have signed the present Convention are to be admitted to
adherence thereto upon demand, notice of this adherence to be given through diplomatic channels
to the Government of the Republic of Cuba.

Made and signed in the city of Havana, on the fourteenth day of the month of November,
1924, in two copies, in English and Spanish, respectively, which shall be deposited with the
Department of Foreign Relations of the Republic of Cuba, in order that certified copies thereof,

1 Dx MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s~rie, tome II, page 277.
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de efectuar un canje de profesores, funcionarios de medicina y de sanidad, peritos o consejeros
sobre sanidad piiblica o de cualquiera de las ciencias sanitarias, para los fines de ayuda y adelanto
mutuos en la protecci6n de la sanidad ptiblica de los Gobiernos signatarios.

Articulo 6o.

Para los fines del desempefio de las funciones y deberes que se le imponen a la Oficina Sanitaria
Pan-Americana, la Uni6n Pan-Americana recogerA un fondo que no seri menor de 50,00o dolares,
cuya suma serA prorrateada entre los Gobiernos signatarios sobre la misma base o proporci6n
en que se prorratean los gastos de ]a Uni6n Pan-Americana.

CAPITULO X.

BUQUES APREOS.

Articulo 61.

Las prescripciones de esta convenci6n debern aplicarse a los buques a~reos y los Gobiernos
signatarios se obligan a designar sitios de aterrizaje de buques a~reos, los cuales gozardn del mismo
estado legal que los ancladeros de cuarentenas.

CAPITULO XL.

CONVENcI6N SANITARIA DE WASHINGTON.

Articulo 62.

Excepci6n hecha de los casos en que estdn en conflicto con las prescripciones de la presente
Convenci6n, continuarn en todas sus fuerzas y vigor los articulos 5, 6, 13, 14, 15, 16, 17, 18,
25, 30, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 49 Y 50 de la Convenci6n Sanitaria Pan-
Americana 1 celebrada en Washington en 14 de Octubre de 1905.

CAPITULO XII.

Se tiene por entendido que el presente C6digo no anula ni altera la validez o fuerza de ningfin
tratado, convenci6n o acuerdo que exista entre algunos de los Gobiernos signatarios y cualquier
otro Gobierno.

CAPITULO XIII.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS.

A rticulo.63.

Aquellos Gobiernos que no hayan firmado la presente convenci6n, podr~n ser admitidos en
ella al solicitarlo, y al Gobierno de la Repfiblica de Cuba se le notificari esta adhesi6n por la via
Diplom~tica.

Hecha y firmada en la Ciudad de la Habana el dia catorce del mes de Noviembre de mil
novecientos veinticuatro en dos ejemplares originales, en ingles y espafiol respectivamente, los
cuales se depositarin en la Secretaria de Estado de la Repfiblica de Cuba, a fin de que puedan

I British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 478.
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in both English and Spanish, may be made for transmission through diplomatic channels to each
of the signatory Governments.

By the Republic of Argentine
Gregorio ARAoz ALFARO.
Joaquin LLAMBIAS.

By the United States of Brazil
Nascimento GURGEL.

Rafil ALMEIDA MAGALHAES.

By the Republic of Chile
Carlos GRAF.

By the Republic o Colombia:
R. GUTItRREZ LEE.

By the Republic of Costa Rica
Jos6 VARELA ZEQUEIRA.

By the Republic of Cuba:
Mario G. LEBREDO.

Jos6 A. L6PEZ DEL VALLE.
Hugo ROBERTS.
Diego TAMAYO.
Francisco M. FERNANDEZ.
Domingo F. RAMOS.

By the Republic of el Salvador
Leopoldo PAZ.

By the United States of America
Hugh S. CUMMING.

Richard CREEL.
P. D. CRONIN.

By the Republic of Guatemala:
Jos6 DE CUBAS Y SERRATE.

By the Republic of Haiti
Charles MATHON.

By the Republic of Honduras.
Aristides AGRAMONTE.

By the Republic of Mexico
Alfonso PRUNEDA.

By the Republic of Panama:
Jaime DE LA GUARDIA.

By the Republic of Paraguay:
Andr~s GUBETICH.
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sacarse copias certificadas de ella, tanto en ingl6s como en espafiol, para remitirlas por la via
DiplomAtica a cada uno de los Gobiernos signatarios.

Por la Reptiblica Argentina:

Gregorio ARAoz ALFARO.

Joaquin LLAMBfAS.

Por los Estados Unidos del Brazil
Nascimento GURGEL.

Rafil ALMEIDA MAGALHAES.

Por la Reptiblica de Chile:

Carlos GRAF.

Por la Repfblica de Colombia

R. GUTIARREZ LEE.

Por la Replblica de Costa Rica

Jos6 VARELA ZEQUEIRA.

Por la Reptiblica de Cuba:
Mario G. LEBREDO.

Jos6 A. L6PEZ DEL VALLE.

Hugo ROBERTS.

Diego TAMAYO.
Francisco M. FERNANDEZ.

Domingo F. RAMOS.

Por la Reptiblica de el Salvador:

Leopoldo PAZ.

Por los Estados Unidos de America

Hugh S. CUMMING.
Richard CREEL.

P. D. CRONIN.

Por la Repzblica de Guatemala:

Jose DE CUBAS Y SERRATE.

Por la Repiblica de Haiti:

Charles MATHON.

Por la Reptiblica de Honduras:

Aristides AGRAMONTE.

Por la Repablica de Mexico
Alfonso PRUNEDA.

Por la Repiblica de Panama:
Jaime DE LA GUARDIA.

Por la RepIiblica del Paraguay:
Andr~s GUBETICH.

No. 1949



78 Societ6 des Nations - Recuei des Trait&s. 1929

By the Republic of Peru:
Carlos E. PAZ SOLDAN.

By the Dominican Republic:

R. Pdrez CABRAL.

By the Republic of Uruguay:

Justo F. GONZALEZ.

By the United States of Venezuela

Enrique TEJERA.

Antonio SMITH.

And to be recorded by the Secretary-General of the League of Nations in accordance
with the provisions of Article 18 of the Peace Treaty of Versailles, I issue these presents in
Habana, this 5th, of December, 1928.

Rafael MARTINEZ ORTIZ,

Secretary of State.
APPENDIX.

TABLE I.

Quantities per i,ooo Cubic Feet.

Chemicals

Sulphur ........
Sodium Cyanide . .
Sulphuric Acid...
Sodium Chlorate .
Hydrochloire Acid
Water ........

Sulphur Dioxide
Mosqui-

toes Rats Lice

2 lbs. 3 lbs. 4 lbs.

Hydrocyanic Acid Cyanogen Chloride Mixture
Mosqui- Mosqui- Bed-

Bedbugs toes Rats Lice Bedbugs toes Rats Lice bugs

3 lbs.
1/2oz. 5 Oz. 10Oz. 5 Oz. Y2 oz. 4 oz. 8 oz. 4 Oz.

O/ z. 5 Oz. 10 oz. 5 Oz.
1/4 OZ. 2 Oz. 4 Oz. 2 Oz.

2'/ oZ. 17 Oz. 34 Oz. 17 oz.
11/4 OZ. I21/2 OZ. 25 Oz. 12/OZ. 21/8 OZ. 17 Oz. 34 Oz. 17 Oz.

Mosquitoes Rats Lice Bedbugs
i hr. 6 hrs. 6 hrs. 6 hrs.

TABLE II.

Hours of Exposure.

Mosquitoes Rats Lice Bedbugs
% hr. 2 hrs. 2 brs. 2 hrs.

Mosquitoes Rats Lice Bedbugs
1/2 hr. i Y2 hrs. 11 hrs. /2 hrs.

Serial No.. ..................................................................... Health Service
.......................................... Quarantine Station ..............................

CERTIFICATE OF VACCINATION AGAINST SMALLPOX.

N am e ........................................................................... sex.............................
A ge .............................................. D ate of V accination .........................................................
H eight .......................................... D ate of R eaction ............................................................

Result
Immune Reaction
Vaccinoid
Successful Vaccination

Signed:
...................................................... .. 0....................................................Signature Medical Officer in Charge

......................................................... H ealth Service
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Por la Reptiblica del Peru:
Carlos E. PAZ SOLDAN.

Por la Reptiblica Dominicana.
R. Perez CABRAL.

Por la Reptiblica del Uruguay:

Justo F. GONZALEZ.

Por los Estados Unidos de Venezuda

Enrique TEJERA.

Antonio SMITH.

I para su registro en la Secretaria General de la Liga de las Naciones, conforme a lo
dispuesto por el articulo 18 del Tratado de Paz de Versalles expido el presente en la Habana,
a 5 de diciembre de 1928.

Rafael MARTINEZ ORTIZ,

Secretario de Estado.

APENDICE.

TABLA I.

Cantidad por i,ooo pies Csibicos y horas de Exposici6n

Productos
Quimicos

Azufre ........
Cianuro de Sodio.
Acido Sulfiirico .
Clorato de Sodio.
Acido Hidrocl6rico
Agua .........

Sulfato de Bi6xido Acido Cianhidri
Mosqui- Mosqui-

tos Ratas Piojos Chinches tos Ratas Piojos

2 libras 3 libras 4 libras 3 libras

co Cloruro de Cian6geno Mezelado
Mosqui- Chin-

Chinches tos Ratas Piojos ches

%oz- 5 Oz. 10 O. 5 Oz. 2 Oz. 4 Oz. 8 Oz. 4 Oz.% oz. 5 OZ. 20 oz. 5 oz.
1/4 OZ. 2 Oz 4 Oz. 2 Oz.

21/8 OZ.. 17 Oz. 34 Oz. 17 Oz.
21/4 OZ. 121 OZ. 25 Oz. 12/ OZ. 2'/g OZ. 17 Oz. 34 Oz. 17 Oz.

TABLA II.

Horas de Exposici6n 1 6 6 6 % 2 2 2 1/2 % V

Serie Ndm. . ...................................... Servicio de Sanidad
............ ................................................ E staci6n do Cuarentena .........

CERTIFICADO DE VACUNA CONTRA LA VIRUELA.

N om b re ........................................................................ Sex o .......................................
E dad ........................................................................ F echa do la V acuna ........................
E statura ............................................................ . .Fecha do la R eacci6n ........................

Resultado :
Reacci6n Inmune
Vacinoide
Vacuna Satisfactoria

Firmado

Firma Funcionario Mdico Encargado

................................................ Servicio de Sanidad

No. 1949



80 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1929

CERTIFICATE OF DISCHARGE FROM NATIONAL QUARANTINE.

.................................... Quarantine Station
P ort of .......................................

..................................... 192
I CE R T IF Y that the ...................................................................................................

of .................................................................... . from ...................................................
bound for ............................................................................ has in all respects complied with
the quarantine regulations prescribed under the authority of the laws of .....................................

(country)
and the Pan American Sanitary Code, and that the vessel, cargo, crew, and passengers. are, to the best
of my knowledge and belief, free from quarantinable diseases or danger of conveying the same. Saidfree prtqe
vessel is this day granted provisional pratique.

i. Rat guards of an accepted design to be placed on all lines leading from the vessels.
2. Gangways to be raised at night, or lighted and watched.
3. Vessels to be fumigated after discharge of cargo.

Quarantine Officer

...................................................... H ealth Service.

CERTIFICATE OF FUMIGATION.
(Not to be taken up by port authorities.)

P ort of ................................................
....................................... 192

This is to certify that the .................................................................
from ........................................................................... has been fumigated at this station
for the destruction of ............................................................. as follow s :

Cubic .
Capacity

Holds I ............
2 ............

3 ............
4 ............
5 ...... ...

Engine-room & shaft alley ... ............
B unkers ......................... ............
Forepeak ........................
Forecastle .......................
Steerage ........................... ............
Dining saloon (Ist cabin) .... ........
Pantry (Ist cabin) ............ ............
G alley ........................ : ... ............
Second Cabin ................... ............
Second Cabin Pantry ......... ............
Provision storeroom .......... ............
Living quarters ................ ............
Staterooms ......................
Smoking Room .................. ............

T otal .................. ............

Kilos or
Pounds
Sulphur

............

............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............

............
............

Grains or
Ounces
Cyanide

............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............

Grams or
Ounces

Cyanide and
Sodium

Chlorate
........... .

...... ......

............ °

Date ......... .........
Duration of exposure ......

Evidence of rats before
fumigation .....................
Rats after fumigation
living ......... dead .........

Inspection made by .........

Opened by .....................
Dunnage or other protec-
tion to rats; how treated
prior to fumigation ..........

... '.................................

.......... °.... I ... ..... °..................

Quarantine Officer

On the reserve side make a report of all compartments which were not fumigated, why they were
not, and give treatment. Also report any other pertinent information.
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CERTIFICADO DE DADO DE ALTA DE LA CUARENTENA NACIONAL

................................................... Estaci6n de Cuarentena

P uerto de ..........................................
................................. 192

Por la presente certifico que ........................................
d e ............................................................. procedente d e .............................................
con destino a ................................................................ ha cumplido por todos conceptos con
el reglamento de cuarentena prescrito con arreglo a la autoridad de las leyes de ............................

(pais)
y el C6digo de Sanidad Maritimo Panamericano, y que tanto el buque como el cargamento, la tripulaci6n
y los pasajeros, segfin mi leal saber y entender, estAn libres de enfermedades sujetas a la cuarentena

o de peligro de transmitir dichas enfermedades. A dicho buque se le concede proisenal

I. Se colocardn guardas ratas de un disefio conveniente en todas las lineas que parten del buque.
2. Durante la noche se levantarin los andamios o pasamos o se alumbrarAn y vigilarAn.
3. Los buques deberAn fumigarse despu~s de la descarga.

Funcionario de Cuarentena.
. . . .............. ..................... Servicio de Sanidad

CERTIFICADO DE FUMIGACION

(No debe entregarse a las autoridades del puerto)

P uerto de .............................................
.............................. 1 192

POR LA PRESENTE SE CERTIFICA que ................................................... procedente
de .............................................................................. se ha fum igado en esta estaci6n con
el fin de destruir o matar ...................................................... como sigue.

Capacidad
cfibica

B odegas ....................... I ............
2 ............

3 ............
4 ............
5 ............

Cuarto de mAquinas y pasillos ............
d e eje ......................... ............

Penolas de carb6n ............ ............
Parte extrema de proa ....... ............
Castillo ........ .................
P roa .............................. ............
Comedor de primera clase ... ............
Despensa de primera clase ... ............
Cocina ..........................
Segunda clase .................. ............
Despensa de segunda clase ... ............
Dep6sito de provisiones ...... ............
Viviendas ........................
Cam arotes ...................... ............
Cuarto de fumar ............... ............

T otal ............ ............

Kilos
o libras

de azufre
........... I
............

............
............
............
...........
...........
............

............

............

............
............
............
............
............
............
............
............

Gramos
u onzas

de cianuro

............

............

............

............
............

............

............

............
............

............

............

............
............

............

............

............

............

............

Gramos

u onzasde cianuro
clorato

de sodio
............
............
............
............
............
............
I ...........
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
............
I ...........
............

F echa ...........................
Duraci6n de la exposici6n
Vestigios anteriores de ratas

antes de la fumigaci6n ......
Ratas despu~s de la fumi-
gaci6n ...........................
vivas ......... muertas ......
... ........ .........................

Inspecci6n hecha por ......

Abierta por .....................
Abarrote u otro resguardo
de las ratas .....................
la manera de tratar antes
de la fumigaci6n .............

Funcionario de Cuarentena

En el lado reverso hdgase un informe de todas las secciones que no fueron fumigadas, por qu6 no
se fumigaron y exprdsese el tratamiento. Andnciese tambi~n cualquier otro dato o informe pertinente.
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QUARANTINE DECLARATION.

.................................... Quarantine Station

....... I .................................... 1 192

Name of vessel ............................................ ; destination .................................
nationality ........................... ; rig .......................................... ; tonnage ........................
date of arrival ................................................ ; port of departure ....................................
interm ediate p orts ...............................................................................................................
days from port of departure .................................... ; days from last port .................................
previous ports of departure and call ....................................................................................
officers and crew .................................... ; cabin passengers .................................... ; steerage
passengers ....................................... ; total number of persons on board ................................. ;
cargo ...................................................... ballast (tons) .................................... ; character
of ............................................................ source ............................... If water
ballast, were tanks filled at the port of departure or at sea ? ...................................................
In ports of departure and call, did vessel lie at wharf or at moorings in harbor or roadstead ? .........
..................................................................... If vessel lay at moorings, how far from shore ?
..................................................................... Was there communication with the shore ? ......
................................. What changes in the personnel of the crew, if any ? .................................

Sc ess, cases of, in port of departure. No ................ result .............................
in intermediate ports. No ...................... result ....................................
at sea .. ......... .. No ..................... .result ....................................

Were the sick sent to hospital or allowed to remain on board ? .............................................
Was the bedding and clothing of those sick at sea frequently aired and washed ? ..............................
... ........................................................ ...............................................................................

Do you known of any circumstances affecting the health of the crew, or which renders the ship dangerous
to the health of any part of ................................................................................................
.................................... If so, state them............................................

(Country)
........ 0.................................................................................................................................

I certify that the foregoing statements, and the answers to the questions, are true to the best of my knowledge
and belief.

M aster ..................................................................................
S hip 's S urgeon ........................................................................
V essel ..................................................................................

T reatm ent of vessel .........................................................................................................
(Inspected and passed or detained)

disinfection of hold ....................................... ; cabin and forecastle .................................
(Method) (Method)

bedding, clothing, etc . ......................................................................................................
(Method)

Detained .................................... days ; sickness in quarantine .............................................
(Number of cases, and nature)

discharged in free pratique .......................................................... Port named in certificate

of discharge .........................................................................

Quarantine Officer
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DECLARACION DE CUARENTENA

...................................................... Estaci6n de Cuarentena

Nombre del buque . ............................................... ; destino ....................................
nacionalidad .............................. ; aparejo .............................. ; tonelaje .........................
Fecha de la liegada del buque ............................... ; puerto de salida ..................................
puertos intermedios ..................................... ; dias transcurridos desde el puerto de salida .......
......................................... ; dias transcurridos desde el filtimo puerto ............................... ;
puertos de salida anteriores e hizo escala en ............................................................... ; oficiales
y tripulaci6n ............... ; pasajeros de primera .................................................... ; pasajeros
de proa ..................................... ; nimero total de personas a bordo ..................................
cargamento . .......................................... ; lastre (toneladas) ...........................................
clase de . .... .................. ; origen . ................................................ Si el lastre era
de agua se llenaron los tanques en el puerto de salida o en alta mar ? .......................................
En los puertos de partida y de escala permaneci6 el buque en el muelle o en atracaderos en la bahia
o rada ? .......................................................... Si el buque yace en los atracaderos a qu6 distancia
d e tierra ? ...........................................................................................................................

. Habia comunicaci6n con tierra ? ..................................... Qu6 cambios se efectuaron .........
. ................................................................................... Expr sense los casos de enfermedad
en el puerto de partida ............................................. nimero .......................................
resultado ................................. en puertos intermedios ..................... nfimero ..................
resultado .................................... en alta mar .................................... nfimero ..................
resu lta d o .............................................................................................................................

Se enviaron los pacientes al hospital o se les permiti6 permanecer a bordo ? ....................................
Se ventilaron y lavaron con frecuencia las piezas de ropa y de cama de los enfermos ? .....................
Tiene usted conocimiento de alguna circunstancia que pudiera afectar la salud de la tripulaci6n o que

pueda hacer que el buque resulte peligroso para la salud de cualquiera parte de .................................
(Pais)

Si tiene alguna, sirvase expresarla : .......................................................................................

Por la presente certifico que las declaraciones que anteceden y las contestaciones que se ban hecho
a las preguntas son vertdicas, segfin mi leal saber y entender.

CapitAn: .......................

B uque : ....................................

Cirujano del buque ..........................................

T ratam iento del buque .......................................................................................................
(Inspecci6n y aprobado, o detenido)

Desinfecci6n de la bodega ........................... ; Camarotes y castillo .....................................
(Mtodo) (Mtodo)

Ropa de cama, vestidos, etc ............................................... ; detenido ........................... das;
(Mtodo)

Enfermedad en la cuarentena .................................................................................................
(Ncimero de casos e indolc de 6stos)

Dado de alta en plAtica libre ................................................... Menci6nese el puerto en el certificado
d e alta . ....................................................................................

I .......................................

Funcionario de Cuarentena
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INTERNATIONAL STANDARD FORM BILL OF HEALTH.

INFORMATION CONCERNING THE VESSEL.

I .................................................................. (O ffi cial title) .......................................
(the person authorized to issue the bill, at the port of .............................................................. )
do hereby state that the vessel hereinafter named clears (or leaves) from the port of ........................

............... ........... under the following circumstances:
Name of vessel ................................................................. ; nationality ........................
M aster ..................................................................... ; tonnage, gross ........................... ;
net ............................................................. Name of medical officer ..............................
Number of officers ................................. ; of crew, including petty officers ........................... ;
officer's families ........................................... Passengers destined for ..............................

(Country of destination)
Embarking at this port ............................ First cabin .......................................... ; second
cabin ....................................... ; steerage ............................... Total number of passengers
on b oard ...................................................................
Ports visited within preceding four months ..............................................................................

Location of vessel while in port - wharf .................................................................
open bay ............................................................... ; distance from shore ...........................
If any passengers or members of crew disembarked on account of sickness, state disease ..................

Time vessel was in port (date and hour of arrival) ................................................. .
(date and hour of departure) ...............................................................................................
Character of communication with shore ...........................................................................
Sanitary condition of vessel .............................................................................................
Sanitary measures, if any, adopted while in port .................. I ...............................................
Date of last fumigation for the destruction of rodents ............................................................
N um ber of rodents obtained .............................................................................................
Port where fumigated .................................................................. and officials supervising the
fu m igation ...........................................................................................................................
Method of fumigation used (for rodents) .............................................................................. ;
(for m osq u itoes) ....................................................................................... ........................

INFORMATION CONCERNING THE PORT.

Sanitary conditions of port and vicinity .................................................................................
Prevailing diseases at port and vicinity ..................................................................................

Number of cases and deaths /rom the following named diseases
during the two weeks ending ...........................

REMARKS
Number Number (Any conditions affecting the public health existing in

Diseases of Cases 1 of Deaths ' the port or vicinity to be here stated.)

Yellow Fever ................................
Asiatic Cholera ...............................
Cholera nostras or cholerine ............... ...............
Smallpox ....................................
Typhus Fever ................................
Plague ......................................
Leprosy .........................................

(When there are no cases or deaths, entry to that effect must be made.)

N0
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MODELO DE FORMULA INTERNACIONAL DE PATENTE DE SANIDAD

INFORMES RELATIVOS AL BUQUE

Y o ................................................................................. (titulo del oficial o funcionario)
.................................................................... (es decir, la persona autorizada para expedir la
patente de sanidad en el puerto de ...................................................... ) por la presente declaro
que el buque que mAs adelante se mencionar, sale del puerto de .............................................
bajo las siguientes condiciones o circunstancias :
N om bre del buque ...................................................... N acionalidad .................................
Capitin ................................. Nimero de toneladas en bruto ................................. Toneladas
netas ...................................................... N om bre del m 6dico .....................................

Ndmero de oficiales ................................................ ; de la tripulaci6n, incluso oficiales de
categoria inferior ...................................................... Fam ilias de los oficiales ........................

Pasajeros que navegan con destino a .................................. Habi6ndose embarcado
(pais de destino)

en este puerto ........................... de primera ................................. de segunda . ............
Pasajeros de proa ............................................................ Nfimero total de pasajeros a bordo del
b u q u e .................................................................................................................................

Puertos visitados durante los cuatro meses anteriores ........................................................

Situaci......n..del....buque ....mientras ......permanoci6. en.. el puerto.....................................oe...... ii a i i" n .d el.bque . inrs.p. r an.ei..n..e I.pu rt..mu le
.... ..................... bahia abiorta............................. distancia de la orilla
o ribera..................... ..............

Si se desembarcaron pasajeros o tripulantes a causa de alguna enfermedad, menci6nese 6sta .........

Expr6sense el tiempo que el buque estuvo en el puerto (la fecha y hora de la legada) ..................
(La fecha y hora de la salida) ............................................................................................

Expliquese la clase de comunicaci6n que habla con tierra ...................................................
Expr6sense las condiciones sanitarias del buque ...............................................................
Expr~sense las medidas sanitarias que se adoptaron mientras el buque estuvo en el puerto, si efec-

tivam ente se adoptaron algunas .............................................................................................
Citese la fecha de la filtima fumigaci6n para destruir las ratas ..........................................

................................................ Cantidad de ratas obtenidas .......... ..................
Expr~sense el puerto donde se efectu6 la fumigaci6n .........................................................

y el nombre de los oficiales que la inspeccionaron ...............................................................
Menci6nese el m~todo de fumigaci6n que se emple6 para matar las ratas .................................

(los m osq uitos) .....................................................................................................................

INFORMES RELATIVOS AL PUERTO

Las condiciones sanitarias del puerto y de las cercanias....................
Las enfermedades reinantes en el puerto y las cercanlas ...................................................

Numero de casos y de/unciones causadas por las siguientes en/ermedades
durante las dos semanas que terminaron ...........................

OBSERVACIONES
(Cualesquiera circunstancias existentes que afectaron la

Naimero Nfimero salud pfblica en el puerto o en las cercanias deben aqui
Enfermedades de Casos I de muertes I mencionarse.)

Fiebre amarilla ..................................
C61era asiftico .............................
C61era nostras o colerina ......... ............
V iruela ............................. ............ ............
Tifo .....................................
Peste ....................................
Lepra ....................................

1 (Siempre que no ocurran casos de enfermedad o defunciones deberd hacerse constar asi.)
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Health Office of the Port of .................................................................................. (When
practicable this certificate should be signed by the Health Officer of the Port). Date of last case of :

C h olera ........................................................................................................................
Y ellow F ev er ...............................................................................................................
H u m an P lagu e ...............................................................................................................
T y p h u s ........................................................................................................................
R odent P lague .............................................................................................................

Measures, if any, imposed by the municipality against rats during the last six months .....................

Signature of Port Health Officer

I certify that the vessel has complied with the rules and regulations made under the terms of the Pan
American Sanitary Code, and with the laws and regulations of the country of destination. The vessel leaves
this port bound for ................................................................... v ia........................

Given under my hand and seal this ........................................................................... day
of .................................. 192 ...

(Signature of consular officer) ..........................................

(SEAL)

Countersigned by

Medical Officer
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Funcionario de sanidad del puerto de ............ (Siempre que sea posible, este certificado deber4
firmarlo el m~dico de sanidad del puerto)

Fecha del filtimo caso de ....................................... :

C 61era ...............................................................................................................................
F iebre am arilla .....................................................................................................................
P este h um an a ......................................................................................................................
T ifo ..................................................................................................................................
P este d e ratas .....................................................................................................................
Expr~sense las medidas que la municipalidad haya impuesto contra las ratas durante el filtimo semestre,

si efectivamente se han impuesto algunas .....................................................................Firma del funcionario de sanidad del puerto.

Por la presente certifico que el buque ha cumplido los requisitos y reglamentos dictados con arreglo
a los t6rminos del C6digo Panamericano de Sanidad Maritima, y tambi6n con arreglo a las leyes y regla-
mentos del pals de destino. El buque sale de este puerto con destino a ..........................................
via .........................................................

Expedido bajo mi firma y con mi sello, hoy dia ...... de .............................. 192

Firma del funcionario consular

Visado por
(Sello)

.. Fi.........................................
Funcionario m6dico
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1949. - CODE SANITAIRE PANAMP-RICAIN. SIGNR A LA
HAVANE, LE 14 NOVEMBRE 1924.

LES PRtSIDENTS DE L'ARGENTINE, DU BR SIL, DU CHILI, DE LA COLOMBIE, DE COSTA-RICA, DE
CUBA, DE LA RAPUBLIQUE DOMINICAINE, DU GUATtMALA, DE HAITI, DU HONDURAS, DU MEXIQUE,
DU SALVADOR, DE PANAMA, DU PARAGUAY, DU P] ROU, DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, DE L'URUGUAY
ET DU VENEZUELA, d~sireux de conclure une convention sanitaire en vue de mieux d6velopper
et prot~ger l'hygi~ne publique de leurs nations respectives et, notamment de permettre l'application
de mesures internationales efficaces et coordonn6es, destin6es h emp~cher la propagation des maladies
humaines infectieuses, de pays A pays, et de faciliter les communications et le commerce interna-
tionaux, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LA RIPUBLIQUE ARGENTINE:

Dr Gregorio ARAoz ALFARO.
Dr Joaquin LLAMBIAS.

LES ETATS-UNIS DU BRPSIL :

Dr Nascimento GURGEL.
Dr Rail ALMEIDA MAGALHAES.

LA R]PUBLIQUE DU CHILI:

Dr Carlos GRAF.

LA R]tPUBLIQUE DE COLOMBIE:

Dr R. GUTIRREZ LEE.

LA RIIPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

D r Jos6 VARELA ZEQUEIRA.

LA RIIPUBLIQUE DE CUBA :

Dr Mario G. LEBREDO.
Dr Jos6 A. LOPEZ DEL VALLE.
Dr Hugo ROBERTS.
Dr Diego TAMAYO.
D r Francisco M. FERNANDEZ.
D r Domingo F. RAMOS.

LA RPUBLIQUE DE SALVADOR:

D r Leopoldo PAZ.

LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE:

Dr Hugh S. CUMMING.
Dr Richard CREEL.
M. P. D. CRONIN.
Dr Francis D. PATTERSON.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.
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LA RtPUBLIQUE DE GUATP-MALA :

D r 
Jos6 DE CUBAS Y SERRATE.

LA RtPUBLIQUE D'HAITI:

D r Charles MATHON.

LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

Dr Aristides AGRAMONTE.

LA RPUBLIQUE DU MEXIQUE

Dr Alfonso PRUNEDA.

LA R1tPUBLIQUE DE PANAMA :

Dr Jaime DE LA GUARDIA

LA RfPUBLIQUE DU PARAGUAY:

Dr Andr6s GUBETICH.

LA RtPUBLIQUE DU PtROU:

Dr Carlos E. PAZ SOLDAN.

LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE

Dr R. Perez CABRAL.

LA RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY

Dr Justo F. GONZALEZ.

LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA

D r Enrique TEJERA.
Dr Antonio SMITH.

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
d'adopter, ad referendum, LE CODE SANITAIRE PANAMtRICAIN suivant:

CHAPITRE PREMIER

OBJETS DU CODE ET DtFINITIONS DES TERMES QUI Y SONT EMPLOYI S.

Article premier.

Les objets du present code sont :

a) De pr6venir la propagation internationale des maladies infectieuses de l'homme.
b) D'6tablir des mesures de cooperation destinies A emp~cher l'importation et la

propagation des maladies entre les territoires des Hautes Parties contractantes.
c) D'unifier les m~thodes employ6es par les Hautes Parties contractantes en mati~re

de statistiques de morbidit6 et de mortalit6.
d) De d~velopper l'6change r6ciproque des renseignements pouvant servir A am~liorer

l'hygi6ne publique et combattre les maladies de l'homme.
e) D'unifier les mesures appliqu~es dans les ports d'entr~e ou les stations frontires

pour empcher 1'importation et la propagation des maladies infectieuses de l'homme,
de faqon h assurer une meilleure protection contre ces maladies et supprimer, dans toute
la mesure possible, les obstacles aux communications et au commerce internationaux.
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Article 2.

DtFINITIONS.

Dans le present code, les mots et les expressions suivants seront pris dans le sens indiqu6
ci-dessous, sauf au cas oii une acception diff6rente serait donn~e audit mot ou h ladite expression
dans un article particulier ou r~sulterait clairement du contexte ou de la suite des ides dans le
passage oji ledit terme est employ6.

AtRONEF.

Tout v6hicule capable de transporter des personnes ou des choses A travers les airs, y compris
les avions, les hydravions, les hydro-glisseurs, les h6licopt~res, les dirigeables et les ballons captifs.

ZONE.

Une portion de territoire bien d6termin~e.

DP-SINFECTION.

L'acte par lequel on supprime les agents d'infection.

FUMIGATION.

Un proc6d6 type par lequel les germes de maladie ou les porteurs de germes sont expos6s i un
gaz suffisamment concentr6 pour occasionner la mort.

INDICE ((AEDES AEGYPTI )).

Le rapport, 6tabli apr~s examen, entre le nombre de maisons existant dans une zone donn6e
et le nombre de maisons infect6es par les larves ou des moustiques Aedes aegypti A un moment donn6.

INSPECTION.

L'acte d'examiner des personnes, des 6difices, des zones ou des objets, capables de receler, de
transmettre ou de transporter les agents infectieux d'une maladie, ou de propager ou de favoriser
la propagande de ces agents. Ou bien encore 1'acte d'6tudier et d'observer les mesures appliqu~es en
vue de la suppression ou de la prevention d'une maladie.

PfRIODE D'INCUBATION

Pour la peste, le cholra, et la fi~vre jaune, 6 jours ; pour la variole 14 jours, et pour le typhus,

12 jours.

ISOLEMENT.

L'acte de s6parer des 6tres humains ou des animaux d'autres 6tres humains ou d'autres animaux
de fa~on A empcher la transmission d'une maladie.

PESTE.

La peste bubonique, la peste septic~mique, la peste pneumonique ou la peste des rongeurs.
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PORTS.

Tout lieu, ou zone, oil un bAtiment ou un aeroplane peut trouver refuge, d~barquer ou prendre
des passagers, des hommes d'6quipage, des marchandises ou se ravitailler.

RONGEURS.

Les rats, domestiques et sauvages, et autres rongeurs.

CHAPITRE II.

SECTION I. - NOTIFICATION ET COMMUNICATIONS ULTERIEURES AUX AUTRES PAYS.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a. adresser A chacune des autres Parties
contractantes et au Bureau sanitaire panam~ricain, A intervalles de deux semaines au plus, une
note contenant des renseignements sur la situation sanitaire publique, notamment dans ses ports.

La d6claration des maladies suivantes est obligatoire : peste, chol6ra, fi6vre jaune, variole,
typhus exanth~matique, m~ningite c6r~bro-spinale 6pid6mique, poliomy6lite 6pid6mique aigue,
enc6phalite lthargique 6pid~mique, influenza ou grippe 6pid~mique, fi~vres typhoide et para-
typhiode, ainsi que toutes autres maladies qui seraient ajout~es a la liste ci-dessus, par une r~solution
du Bureau sanitaire panamericain.

Article 4.
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a notifier aux pays voisins et au Bureau

sanitaire panam~ricain, imm~diatement et par les moyens de transmission les plus rapides possible,
l'apparition, sur son territoire, d'un cas ou de cas authentiques, ou officiellement suspects, de peste,
cholkra, fi~vre jaune, variole ou de toute autre maladie 6pid6mique dangereuse, susceptible de se
propager par l'interm6diaire du commerce international.

Article 5.

Cette notification sera accompagn~e ou suivie tr~s promptement des renseignements compl-
mentaires suivants :

io Zone dans laquelle la maladie a fait son apparition;
20 Date de son apparition, son origine et sa forme;
30 Source ou pays d'origine probables de la maladie, et fa~on dont elle a t import6e;
40 Nombre de cas confirm~s et nombre de d~cs,
50 Nombre de cas et de d~c~s suspects ;
60 En outre, pour la peste, l'existence de la peste ou d'une mortalit6 insolite parmi les

rongeurs ; pour la fi~vre jaune, l'indice Aedes aegypti de la localit;
70 Mesures qui ont t appliqu~es en vue de pr~venir la propagation de la maladie,

et en vue de supprimer celle-ci.

Article 6.
La notification et les renseignements vises aux articles 4 et 5 seront adress~s aux repr6sentants

diplomatiques et consulaires accr~dit~s dans la capitale du pays contamin6, ainsi qu'au Bureau
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sanitaire panam6ricain de Washington, qui transmettra imm6diatement les renseignements A
tous les pays int6ress~s.

Article 7.

La notification et les renseignements visas aux articles 3, 4, 5 et 6 seront suivis de communi-
cations ult~rieures destinies 5. tenir les autres gouvernements au courant des progr~s de la maladie
ou des maladies. Ces communications seront faites au moins une fois par semaine et seront aussi
completes que possible ; elles donneront le detail des mesures employees pour pr6venir le d6velop-
pement de la maladie. On aura recours h. cet effet h la t~l~graphie, aux c~blogrammes et h la radio-
t6l6graphie, sauf dans les cas oti les renseignements en question peuvent 6tre transmis rapidement
par la poste. Les indications donndes par t~lkgramme, cablogramme ou radiogramme seront confir-
m~es par lettre. Les pays voisins chercheront A r~soudre, par des accords sp~ciaux, les probl~mes
d'ordre purement local, qui n'int~ressent pas les relations internationales dans leur ensemble.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, au cas oii l'une des maladies suivantes, cholera
fivre jaune, peste, typhus exanth~matique ou autre maladie pestilentielle, ferait son apparition
sur le territoire de l'une d'entre elles sous une forme 6pid~mique grave, h mettre imm6diatement en
vigueur des mesures sanitaires appropri~es en vue d'empcher l'importation desdites maladies dans
le territoire des autres pays, par l'interm6diaire des passagers hommes d'6quipage, cargaisons et
bitiments, et de moustiques, rats ou vermine transport~s par ces batiments ; elles notifieront, dans
le plus bref d~lai possible, h chacune des autres Parties contractantes et au Bureau sanitaire
panam~ricain, la nature et l'6tendue des mesures sanitaires qu'elles auront appliqu~es en ex6cution
des prescriptions du pr6sent article.

SECTION 2. - PUBLICATION DES MESURES PRESCRITES.

Article 9.

La nouvelle du premier cas non import6 de peste, de chol6ra ou de fi&vre jaune, autorise l'appli-
cation de mesures sanitaires A l'6gard de la zone oii ladite maladie aura fait son apparition.

Article xo.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A publier imm~diatement les mesures
preventives auxquelles il sera estim6 n6cessaire que les bAtiments et autres moyens de transport,
les passagers et l'6quipage, se soumettent dans un port de d6part ou un lieu quelconque de la zone
contamin6e. Ladite publication sera communiqu6e aux repr~sentants diplomatiques et consulaires
accr6dit6s dans le pays contamin6 et au Bureau sanitaire panam~ricain. Les Hautes Parties
contractantes s'engagent 6galement h notifier de la m~me mani~re la r~vocation de ces mesures ou
les modifications qui pourraient ktre apport~es h ces derni~res.

Article ii.

Pour qu'une zone puisse tre considr~e comme n'ftant plus contamin~e, il devra 6tre 6tabli
officiellement :

i0 Qu'il ne s'est produit aucun d~c~s ni aucun cas nouveau depuis dix jours, en ce
qui concerne la peste et le cholera ; et depuis vingt jours, soit h partir de l'isolement, soit
h partir du d~c~s ou de la gu~rison du dernier malade en ce qui concerne la fi vre jaune.
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20 Que tous les moyens ont t6 employ6s en vue de la suppression de la maladie,
et, s'il s'agit de la peste, que des mesures effectives de d~ratisation ont t6 appliquies sans
discontinuer et que l'on n'a dcouvert parmi les rats aucun cas de maladie pendant une
p~riode de six mois ; s'il s'agit de fi~vre jaune, que l'indice Aedes aegypti de la zone conta-
minde s'est maintenu h une moyenne inf~rieure . 2 % pendant la p6riode de trente
jours qui a imm6diatement preced6, et qu'aucune partie de la zone infectde n'a accus6
un indice sup6rieur h 5% pendant la m~me p~riode.

SECTION 3. - STATISTIQUES DE MORBIDITt ET DE MORTALITP.

Article 12.

La classification internationale des causes de dices est adopt~e comme classification
panam~ricaine des causes de d~c~s ; cette classification sera employee par les Hautes Parties
contractantes pour l'6change des statistiques de mortalit6 et de morbidit6.

Article 13.

Le Bureau sanitaire panam~ricain est autoris6 et invit6 h r6diter, de temps h autre, la
classification panamiricaine des causes de d~cs.

Article 14.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire fonctionner, dans le plus bref d6lai
possible, une organisation destin6e h recueillir et h 6laborer les statistiques d6mographiques : cette
organisation comprendra :

I o Un bureau central de statistique, pr6sid6 par un fonctionnaire qualifi6;
20 La cration d'offices r~gionaux de statistique;
30 La promulgation de lois, dcrets ou r~glements, exigeant des officiers de sant6,

des m~decins, des sages-femmes et des h6pitaux, la notification des naissances, d~c~s et
maladies contagieuses, et pr~voyant des sanctions en cas de non-ddclaration.

Article 15.

Le Bureau sanitaire panam~ricain 6laborera et publiera des formulaires-types pour la d6cla-
ration des d~c&s et des cas de maladies contagieuses, ainsi que pour toutes les autres statistiques
d~mographiques.

CHAPITRE III.

DOCUMENTS SANITAIRES

SECTION I. - PATENTES DE SANTI.

Article 16.

Le commandant de tout b~timent ou a~ronef qui se rend dans un port de l'une des Hautes
Parties contractantes est tenu de se procurer, au port de d6part et aux ports de relhche, une patente
de sant6 en double exemplaire, d6livr6e conform6ment aux indications de l'annexe et adopt6e
comme patente de sant6 type.
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Article 17.

A la patente de sant6 sera joint un r6le des passagers et, le cas 6chdant, des passagers de contre-
bande, contenant l'indication du port oi ils se sont embarqu6s et du port oii ils se rendent, ainsi
qu'un r6le de l'6quipage.

Article 18.

Les consuls et autres fonctionnaires appelds h signer ou A contresigner des patentes de sant6
devront se tenir exactement au courant de la situation sanitaire de leurs ports et de la fa~on dont
les bAtiments et leurs passagers et 6quipages se conforment au pr6sent code pendant la dur6e de leur
sdj our dans ces ports. Ils devront 6tre exactement renseignds sur la mortalit6 et ]a morbidit6 locales,
ainsique sur les conditions sanitaires qui peuvent affecter les bAtiments qui se trouvent dans le
port. A cet effet ils recevront tous renseignements demandds par eux et relatifs aux relevds
sanitaires, mouillages et bAtiments.

Article 19.

Les Hautes Parties contractantes pourront designer des fonctionnaires mddicaux et sanitaires
comme attachds d'hygi~ne publique aux ambassades et l6gations et comme repr6sentants aux
conferences internationales.

Article 20.

S'il n'y a, au point de d6part, aucun consul ou agent consulaire du pays de destination, la
patente de sant6 pourra 6tre d6livrde par le consul ou l'agent consulaire d'un pays ami, ayant pouvoir
pour d~livrer ces patentes de sant6.

Article 21.

La patente de sant6 ne devra pas 6tre ddlivrde plus de quarante-huit heures avant le d6part
du navire auquel elle est destin6e. Le visa sanitaire ne devra pas 6tre donn6 plus de vingt-quatre
heures avant le d6part.

Article 22.

Toute rature ou modification apportde h une patente de sant6 enlhvera toute valeur au docu-
ment, sauf si cette modification ou cette rature 6mane de l'autorit6 comptente et que la mention
en a t faite de la mani~re appropride.

Article 23.

La patente nette de sant6 est celle qui indique l'absence complete, dans le port de d6part, de
cholra, fi~vre jaune, peste, typhus exanth6matique ou autres maladies pestilentielles, sous forme
6pid6mique grave, susceptibles d'6tre propagdes par le commerce international. Toutefois, la seule
pr6sence de cas de maladies de ce genre, import6es bona fide, lorsqu'ils sont convenablement isolds,
ne rendra pas obligatoire la d~livrance d'une patente brute de sant6 mais le relev6 de ces cas figurera
sous la rubrique ( Remarques s de la patente de sant6.

Article 24.

La patente brute de sant6 est celle qui indique la presence de cas non import~s de l'une des
maladies visdes l'article 23.
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Article 25.

II n'est pas exig6 de patente de sant6 des navires, qui, en raison d'un accident, d'une temp~te
ou d'autres conditions exceptionnelles, y compris un changement d'itin~raire, ordonn6 par
radiot61~graphie, sont obliges de mouiller dans des ports autres que leur lieu de destination
primitif, mais ces navires seront tenus de produire les patentes de sant6 qu'ils poss6dent.

Articles 26.

I1 incombera an Bureau sanitaire panam6ricain de publier des indications appropri6es, que les
fonctionnaires sanitaires des ports pourront communiquer, en vue de donner des instructions aux
armateurs, h leurs agents et aux capitaines des navires, sur les m~thodes qu'ils devront mettre en
vigueur pour empcher la propagation de la maladie dans les divers pays.

SECTION 2. - AUTRES DOCUMENTS SANITAIRES.

Article 27.

Tout navire h bord duquel se trouve un fonctionnaire m6dical sera muni d'un registre sanitaire,
tenu h jour par ledit fonctionnaire. Celui-ci y consignera journellement : 1'6tat sanitaire du navire,
des passagers et de l'6quipage, les noms des passagers et des membres de l'6quipage que ce fonction-
naire aura vaccines ; le nom, l'Age, la nationalit6, l'adresse personnelle, la profession et la nature
de la maladie ou blessure de tons les passagers et membres de l'6quipage trait~s en cours de route ;
l'origine et la qualit6, au point de vue sanitaire, de l'eau potable employ6e h bord, le lieu et le plein
d'eau douce a 6t6 fait et la m6thode utilis~e pour sa purification ; les conditions sanitaires observ~es
dans les ports visit~s au cours de la travers~e ; les mesures prises pour emp~cher l'entr~e et la
sortie des rongeurs h bord du navire ; les dispositions adopt~es pour prot~ger les passagers et l'6qui-
page contre les moustiques ou d'autres insectes, et la vermine. Le registre sanitaire sera revftu de la
signature du capitaine et du fonctionnaire m6dical du navire et devra 6tre produit sur la demande
de tout fonctionnaire sanitaire ou consulaire. En l'absence d'un fonctionnaire medical, le capitaine
consignera, dans toute la mesure du possible, les renseignements susindiqu~s sur le registre du
navire.

Article 28.

Des formulaires identiques ou semblables, pour les declarations de quarantaine, le certificat de
fumigation et le certificat de vaccination, qui figurent dans l'appendice, sont adopt~s comme mod~les
en vertu du present code.

CHAPITRE IV.

CLASSIFICATION DES PORTS.

Article 29.

Un port infect6 est un port ohi l'une des maladies suivantes : peste, cholera, fi~vre jaune ou autre
maladie pestilentielle, s~vit sous une forme 6pid6mique grave.
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Article 30.

Un port suspect est un port dans lequel, ou dans le voisinage duquel, un cas ou des cas non
import~s de l'une des maladies mentionnes A l'article 23, se sont d~clar6s dans les soixante
jours, ou dans lequel des mesures appropri~es n'ont pas t prises pour protiger ledit port contre
ces maladies, ce port n'6tant toutefois pas connu comme port infect6.

Article 31.

Un port net, cat6gorie A, est un port oh les conditions suivantes ont 6t6 remplies:
i. Absence de cas non import~s de l'une des maladies mentionn~es At l'article 23, dans

le port lui-m~me et dans les zones avoisinantes.
2. a) Presence d'un personnel d'hygi~ne qualifi6 et appropri6.

b) Moyens appropri~s de fumigation.
c) Personnel et materiel appropries en vue de la capture ou de la destruction

des rongeurs.
d) Laboratoire bact6riologique et pathologique appropri6.
e) Approvisionnement en eau saine.
f) Facilit~s appropri~es, en vue de recueillir les renseignements relatifs A la

mortalit6 et A la morbidit6.
g) Facilit~s appropri6es, en vue d'isoler les suspects et de traiter les maladies

infectieuses.
h) Les gouvernements signataires consigneront sur un registre du Bureau

sanitaire panam~ricain les localit~s oii ces conditions sont remplies.

Article 32.

Un port net, classe B, est un port oii les conditions pr6vues A l'article 31, I et 2, a) ci-dessus
sont remplies, mais dans lequel une ou plusieurs des autres conditions pr~vues h l'article 31, 2, ne le
sont pas.

Article 33.

Un port non class6 est un port pour lequel les renseignements, relatifs h l'existence ou h la
non-existence de l'une des maladies mentionn6es A l'article 23 et aux mesures qui sont appliqu6es
pour lutter contre ces maladies, ne sont pas suffisants pour permettre de classer ce port dans une
cat~gorie d~termin~e.

Un port non class6 sera provisoirement consid6r6 comme port suspect ou infect6, selon les
renseignements dont on dispose dans chaque cas, jusqu'h ce qu'il soit class6 d'une mani~re precise.

Article 34.

Le Bureau sanitaire panam6ricain pr6parera et publiera de temps h autre, un tableau des
ports les plus fr~quent~s de l'h~misph&re occidental, en donnant des renseignements sur leur 6tat
sanitaire.

No 1949



1929 League of Nations - Treaty Series. 97

CHAPITRE V.

CLASSIFICATION DES NAVIRES.

Article 35.

Un navire net est un navire, venant d'un port net, cat6gorie A ou B, et A bord duquel il ne
s'est pas d6clar6 de cas de peste, chol6ra, fi6vre jaune, variole ou typhus exanth6matique en cours
de route et qui s'est conform6 aux stipulations du present code.

Article 36.
Un navire infect6 ou suspect est :

I o Un navire h bord duquel s'est d6clar6, pendant la travers~e, un cas, ou plusieurs
cas, de l'une des maladies mentionn6es h 'article 35 ;

20 Un navire qui vient d'un port infect6 ou suspect;
30 Un navire qui vient d'un port ofi s6vit la peste ou la fi~vre jaune;
40 Un navire A bord duquel on a constat6 de la mortalit6 parmi les rats;
50 Un navire qui a enfreint 1'une des dispositions du present code.

Toutefois, les autorits sanitaires veilleront 'application des mesures sanitaires A un navire
qui n'est pas entr6 dans les docks.

Article 37.

Tout capitaine ou propri6taire d'un navire, ou toute personne enfreignant l'une quelconque des
dispositions du present code, ou toute r~gle ou r~glement, 6tablis conform~ment audit code et concer-
nant : 'inspection des navires, l'entr6e d'une station, zone ou mouillage de quarantaine, ou la sortie
hors desdits lieux, ou les infractions y relatives, ou encore les mesures ?t prendre pour emp~cher
I'introduction de maladies contagieuses ou infectieuses dans l'un des pays signataires, ou tout
capitaine, propri~taire (ou agent) d'un navire, qui fait une fausse declaration, relative h 1'6tat sani-
taire d'un navire, ou de son contenu, ou h l'6tat de sant6 d'un passager ou d'une personne A bord,
ou bien qui entrave un fonctionnaire du service de quarantaine ou d'hygi~ne dans l'exercice r~gulier
de ses fonctions, ou encore qui ne pr~sente pas ou refuse de prdsenter, t un fonctionnaire du service
de quarantaine ou d'hygi~ne, des patentes de sant6, ou toute autre piice sanitaire, ou renseignements
du m~me ordre, sera puni conform~ment aux dispositions des lois, r~gles ou r~glements, qui ont pu
ou pourront 6tre 6dict~s ou promulg~s, en vertu des dispositions du pr6sent code, par le gouverne-
ment dont relive le pays oji le d~lit est commis.

CHAPITRE VI

TRAITEMENT DES NAVIRES.

Article 38.

L'autorit6 d'hygi~ne duport accordera la libre pratique aux navires nets, lorsqu'ils auront
prouv6 d'une mani6re jug~e acceptable, qu'ils ont observ6 rigoureusement les prescriptions de
l'article 35.
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Article 39.

Les navires suspects seront soumis aux mesures sanitaires n~cessaires pour d6terminer leur
veritable condition.

Article 40.

Les navires infect~s par 1'une des maladies mentionn6es l'article 23, seront soumnis aux mesures
sanitaires, propres h empcher la persistance, A bord de ces navires de l'une quelconque desdites
maladies et leur transmission h d'autres navires ou ports.

La d6sinfection de la cargaison, des provisions et des effets personnels sera limit~e A la destruc-
tion des porteurs de germes, qui pourront s'y trouver, pourvu que les objets, r6cemment souill~s
par des excrements humains, susceptibles de transmettre la maladie, soient toujours disinfect6s.

Les navires h bord desquels se trouvent en surabondance des rats, moustiques, poux, ou tout
autre agent transmetteur d'une maladie contagieuse, peuvent 6tre d~sinfectis, quelle que soit
la cat~gorie dans laquelle le navire a 6t6 rang6.

Article 41.

Les navires infect~s de peste seront soumis au traitement suivant
I0 Le navire sera retenu en vue de son observation et de l'application du traitement

n~cessaire ;
20 Les malades, s'il en est, seront 6vacu~s du navire, isol~s, et soiimis h un traitement

appropri6 ;
30 Toutes les parties du navire seront simultan~ment soumises I la fumigation, en

vue de la destruction des rats. Pour rendre la fumigation plus efficace, la cargaison pourra,
auparavant, &re enti&rement ou partiellement d~barqu~e, mais on prendra toujours soin
de ne pas d~barquer une cargaison qui pourrait abriter des rats 1 sauf en vue de la
fumigation.

40 Tous les rats trouv~s apr~s la fumigation seront examines au point de vue bact~rio-
logique.

50 Les personnes en bonne sant6, qui se sont trouv6es en contact avec des malades
sauf celles ayant 6t6 effectivement en contact avec des malades atteints de peste
pneumonique, ne seront pas retenues en quarantaine.

60 Le navire ne recevra pas libre pratique avant que les autorit6s aient, autant
que. possible, acquis la certitude qu'il est exempt de rats et de vermine.

Article 42.

Les navires infectis de cholera seront soumis au traitement suivant
io Les navires seront retenus en vue de leur observation et de l'application du

traitement n6cessaire

1 Notice explicative. - Les marchandises susceptibles d'abriter des rats (cargaison suspecte de
peste) seront les suivantes, aux fins d'application du pr6sent article: le riz et les autres c6r~ales (non
compris la farine), les tourteaux en sacs, les pois et haricots en balles ou sacs, les marchandises emball~es
dans des caisses 6. claire-voie avec de la paille ou une substance analogue; les nattes en ballots, les
l~gumes secs en paniers on en caisses, le poisson s6ch6 et saM, les pistaches en sacs, le gingembre sec;10s bibelots, etc., emball~s dans des caisses fragiles, le copra, le chanvre non compiim~s, en paquets,
la corde enroue dans une toile d'emballage en kapok, le mais en sacs, la zost~re marine en balles, le
tuiles, les gros tuyaux et articles similaires, et les piquets de bambou en paquets.
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20 Les malades, s'il en est, seront 6vacu6s du navire, isol6s, et soumis h un traitement
appropri6;

30 Toutes les personnes A bord seront soumises h l'examen bact6riologique, et ne
seront autoris~es A d~barquer que si la preuve a W faite qu'elles sont exemptes de vibrions
chol6riques.

40 Les mesures de d6sinfection n6cessaires seront prises.

Article 43.

Les navires infect~s de fi~vre jaune seront soumis au traitement suivant

io Le navire sera retenu en vue de son observation et de l'application du traitement
necessaire ;

20 Les malades, s'il en est, seront 6vacu6s du navire, isols des moustiques Aedes aegypti,
soumis h un traitement appropri6 ;

30 Toutes les personnes du bord, qui n'ont pas 6t6 immunis6es contre la fi vre jaune,
seront mises en observation jusqu', la fin des six jours qui suivront le jour oii elles ont pu
6tre en contact, pour la derni~re fois, avec les moustiques Aedes aegypti

40 Le navire sera d~barrass6 des moustiques Aedes aegypti.

Article 44.

Les navires infect~s de variole seront soumis au traitement suivant

Io Les navires seront retenus en vue de leur observation et de l'application du
traitement n6cessaire ;

20 Les malades, s'il en est, seront 6vacu6s du navire, isols et soumis h un traitement
appropri6 ;

30 Toutes les personnes du bord seront vaccin6es. Les passagers pourront, s'ils le
d~sirent, au lieu d'6tre vaccines, tre isols jusqu'h la fin des quatorze jours qui suivront,
le jour oi ils auront pu 6tre exposes a contracter la maladie.

40 Toutes les parties habitues du navire seront nettoy~es par des moyens m6caniques,
et les vtements, ainsi que la literie, utilis~s par les malades, seront d6sinfect~s.

Article 45.

Les navires infect~s de typhus exanth~matique seront soumis au traitement suivant

IO Le navire sera retenu en vue de son observation et de 'application du traitement
n~cessaire ;

20 Les malades, s'il en est, seront 6vacu~s du navire, mis A l'abri des poux et soumis
un traitement appropri6 ;

30 Toutes les personnes du bord, ainsi que leurs effets personnels, seront 6pouilles
40 Toutes les personnes du bord, qui ont 6t6 expos6es h l'infection, seront mises en

observation jusqu'h la fin des douze jours qui suivront le jour oil elles auront pu tre
expos~es A l'infection ;

50 Le navire sera d~barrass6 des poux.
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Article 46.

Le temps pendant lequel les navires seront retenus pour 6tre soumis ih 'inspection ou au
traitement sera aussi r~duit que le permettront la s~curit6 publique et les exigences scientifiques.
I1 incombe aux fonctionnaires d'hygi~ne des ports de faciliter le mouvement rapide des navires
dans toute la mesure compatible avec les prescriptions ci-dessus.

Article 47.

Les pouvoirs et l'autorit6 conf~r~s aux fins d'ex6cution des mesures de quarantaine ne devront
pas 6tre utilis6s en vue d'un gain financier et les taxes per~ues pour les services de quarantaine
ne devront, en aucun cas, d~passser les frais effectifs, augment6s d'une taxe additionnelle raisonnable,
destin~e h couvrir les d6penses administratives et les variations, sur le march6, des prix des mat~riaux
utilis~s.

CHAPITRE VII

RhGLES DE FUMIGATION.

Article 48.

L'anhydride sulfureux, l'acide cyanhydrique, et un m~lange gazeux de cyanog~ne et de chlore
seront consid~r~s comme les substances-types h employer pour la fumigation ; elles devront tre
utilis~es conformiment aux indications du tableau figurant dans l'appendice, en ce qui concerne la
dur~e de la fumigation et les quantit~s de substances h employer par 37 m~tres cubes environ (IOOO
pieds).

Article 49.

La fumigation des navires devra, pour 6tre pleinement efficace, 6tre effectu~e p6riodiquement
et de pr6firence tous les six mois ; elle devra s'appliquer au navire tout entier et aux canots de
sauvetage. Les navires devront 6tre d~barrass~s de leur cargaison.

Article 50.

Avant de r~pandre le cyanog~ne ou le cyanog~ne chlor6, tout le personnel du navire devra tre
6vacu6, et on veillera i ce que toutes les parties du navire soient rendues aussi imperm6ables au gaz
que possible.

CHAPITRE VIII

MtDECINS DES NAVIRES.

Article 51.

En vue de veiller plus efficacement sur la sant6 des passagers, d'aider h empcher la propagation
de la maladie clans les divers pays, et de faciliter le mouvement du commerce international et les
communications, les gouvernements signataires auront la facult6 d'accorder, pour autant qu'ils
le jugeront convenable, des licences autorisant des m~decins t exercer h bord.
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Article 52.

I1 est recommand6 que la licence ne soit d6livr~e qu'A des dipl6m~s de m~decine, qui sortent d'une
6cole de m6decine officielle et dfiment reconnue, qui sont d~tenteurs d'un permis encore valable, les
autorisant A exercer la m6decine, et enfin, qui ont subi avec succ~s un examen t6moignant de leurs
aptitudes intellectuelles et morales A exercer la chirurgie ou la m~decine h bord d'un navire. Le chef
du Service national d'hygi~ne instituera ledit examen, et le postulant sera tenu de faire preuve de
connaissances approfondies de m~decine et de chirurgie. Le chef du Service national d'hygi~ne pourra
d~livrer une licence au candidat qui subira avec succ~s l'examen, et pourra 6galement supprimer ladite
licence si son d~tenteur est reconnu coupable de conduite ill6gale ou de pratiques contraires aux
r~gles professionnelles, de d~lits impliquant la d~ch~ance morale, ou d'une infraction quelconque
aux lois sanitaires et aux r~glements promulgu6s par l'un des gouvernements signataires, sur la
base des dispositions du present code.

Article 53.

Les chirurgiens ou les m~decins de navire, dftment autoris~s comme il est indiqu6 ci-dessus,
pourront 6tre appel~s h pr~ter leurs services pour collaborer aux inspections pr~vues par le present
code.

CHAPITRE IX

BUREAU SANITAIRE PANAMERICAIN.

ROLES ET ATTRIBUTIONS.

Article 54.

L'organisation, les fonctions et le r6le du Bureau sanitaire panamericain seront tels qu'ils ont
6t6 d~termin6s jusqu'ici pour le Bureau international sanitaire, par les diverses conferences sani-
taires internationales, et autres conferences, tenues par les R~publiques am~ricaines. A ces attribu-
tions s'ajouteront toutes fonctions et obligations administratives, que des conferences sanitaires
panam~ricaines pourraient determiner par la suite.

Article 55.

Le Bureau sanitaire panam6ricain constituera l'organisation sanitaire centrale de coordination
des diverses R~publiques membres de l'Union panam6ricaine, ainsi que le centre gdn~ral de groupe-
ment et de distribution des renseignements sanitaires A l'usage desdites R~publiques. A cet effet
ce Bureau devra de temps A autre, d~signer des repr,6sentants, charges de se rendre aupr&s des autorit~s
sanitaires des divers gouvernements signataires et de conf6rer avec elles sur les questions d'hygi~ne
publique ; tous les renseignements sanitaires existants devront 6tre mis A la disposition de ces
repr~sentants, dans les pays oii ils se rendront, au cours de leurs visites et conf6rences officielles.

Article 56.

En outre, le Bureau sanitaire panam~ricain sera charg6 des fonctions spdcifiques suivantes
Foumir aux autorit6s sanitaires des gouvernements signataires, par ses publications ou de toute

autre mani~re appropri~e, tous les renseignements disponibles concernant : la situation exacte, en ce
qui touche les maladies contagieuses de l'homme, les apparitions nouvelles de ces maladies, les mesures
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sanitaires adopt~es, et les progr~s r6alis6s pour enrayer ou faire disparaitre lesdites maladies ;
les nouvelles m~thodes employees pour combattre la maladie, - les statistiques de morbidit6 et
de mortalit6, l'organisation et 1'administration de'l'hygi~ne publique ; les progr~s r~alis~s dans l'une
quelconque des branches de la m~decine prophylactique, et tous autres renseignements du m~me
ordre, relatifs h la sant6 publique et h l'hygi~ne sous l'un quelconque de ses aspects, y compris une
bibliographie des ouvrages et des revues parus sur 1'hygiene publique.

En vue de remplir ces fonctions d'une mani~re plus efficace, le Bureau sanitaire panamericain
pourra entreprendre, d'apr~s un plan commun, des 6tudes d'6pid~miologie et autres ; employer
h cet effet des experts, soit au si~ge central, soit ailleurs ; stimuler et faciliter les recherches
scientifiques et encourager l'application pratique de leurs r6sultats ; accepter des dons, donations
et legs, qui seront port~s en compte de la mani~re actuellement pr6vue pour les fonds servant A
l'entretien du Bureau ;

Article 57.

Le Bureau sanitaire panam~ricain se mettra en communication et se consultera avec les autorit~s
sanitaires des divers gouvernements signataires en ce qui concerne les questions d'hygi~ne publique
et la mani~re d'interpr6ter et d'appliquer les dispositions du pr6sent code.

Article 58.

Les fonctionnaires des Services nationaux d'hygi~ne pourront 6tre d~signds d'office comme
reprdsentants du Bureau sanitaire panam~ricain, et ils exerceront cette charge en m~me temps que
leurs fonctions r~guli~res ; lorsqu'ils seront ainsi ddsignds, ils pourront 6tre autorisds h agir comme
repr~sentants sanitaires de 'un ou de plusieurs des gouvernements signataires, pourvu qu'ils soient
dfiment nomm~s et accr~dit~s A cet effet.

Article 59.

A la demande des autoritis sanitaires de l'un quelconque des gouvernements signataires, le
Bureau sanitaire panam6ricain pourra prendre les mesures pr6paratoires n6cessaires pour organiser
un 6change de professeurs, de fonctionnaires m~dicaux et sanitaires, d'experts ou de conseillers en
mati~re d'hygi~ne publique, sp6cialists dans l'une quelconque des sciences mddicales, en vue d'une
aide mutuelle et pour assurer une protection plus efficace de ]a sant6 publique dans les territoires des
gouvernements signataires.

Article 6o.

Afin de permettre au Bureau sanitaire panam~ricain de remplir ses fonctions et son r6le, l'Union
panam~ricaine r~unira un fonds de $ 50 ooo au minimum, la r6partition entre les Goilvernements
signataires devant tre faite suivant le bar~me applicable aux d~penses de l'Union panamlricaine.

CHAPITRE X

AtRONEFS.

Article 61.

Les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront aux aironefs, et le gouvernements
signataires conviennent de fixer pour les a~ronefs, des lieux d'att~rissage auxquels le m~me statut
sera applicable qu'aux lieux d'ancrage ayant une station de quarantaine.
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CHAPITRE XI

CONVENTION SANITAIRE DE WASHINGTON.

Article 62.

Les dispositions des articles 5, 6, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 25, 30, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 41, 42,
43, 44, 45, 49, et 50 de la Convention sanitaire panam~ricaine conclue le 14 octobre 1905 A Washington
resteront en vigueur et continueront h avoir effet, sauf dans les cas ohi elles seraient contraires aux
dispositions de la pr~sente Convention.

CHAPITRE XII

I1 est entendu que le present code n'implique nullement l'abrogation ou la limitation de la
validit6 ou de l'effet de l'un quelconque des trait~s, conventions ou accords en vigueur entre l'un des
gouvernements signataires et un autre gouvernement quelconque.

CHAPITRE XIII

DISPOSITION TRANSITOIRE.

Article 63.

Les Gouvernements qui n'auront pas sign6 la pr6sente convention, pourront 6tre admis, sur
leur demande, h y adherer ; cette adhesion devra tre notifi~e par la voie diplomatique au Gouver-
nement de la R~publique de Cuba.

Fait et sign6 dans la Ville de La Havane, le quatorzi~me j our du mois de novembre 1924, en deux
exemplaires, en langue anglaise et en langue espagnole respectivement, qui seront apos~s aupr~s
du D~partement des Affaires 6trang~res de la R6publique de Cuba, afin que des copies certifi6es
conformes desdits exemplaires, 6tablies en langue anglaise et langue espagnole, puissent 6tre
transmises t chacun des Gouvernements signataires.

Pour la Rdpublique Argentine:
MM. Gregorio ARAoz ALFARO.

Joaquin LLAMBIAS.

Pour les Etats-Unis du Brdsil
MM. Nascimento GURGEL.

Rafil ALMEIDA MAGALHAES.

Pour la Rdpublique de Chili:
M. Carlos GRAF.

Pour la Ripublique de Colombie
M. GUTII RREZ LEE.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica
M. Jos6 VARELA ZEQUEIRA.
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Pour la Rdpublique Cubaine
MM. Mario G. LEBREDO.

Jos6 A. LOPEZ DEL VALLE.

Hugo ROBERTS.

Diego TAMAYO.

Francisco M. FERNANDEZ.

Domingo F. RAMOS.

Pour la Ripublique de Salvador:
M. Leopoldo PAZ.

Pour les Etats-Unis d'Amrique
MM. Hugh S. CUMMING.

Richard CREEL.

P. D. CRONIN.

Pour la Republique de Guatemala
M. Jos6 DE CUBAS Y SERRATE.

Pour la Republique d'Hati :
M. Charles MATHON.

Pour la Rdpublique de Honduras:
M. Aristides AGRAMONTE.

Pour la Ripublique Mexicaine:
M. Alfonso PRUNEDA.

Pour la Rdpublique de Panama:
M. Jaime DE LA GUARDIA.

Pour la Rdpublique du Paraguay:
M. Andrs GUBETICH.

Pour la Rdpublique du Pirou:
M. Carlos E. PAZ SOLDAN.

Pour la Ripublique Dominicaine :
M. R. PtREZ CABRAL.

Pour la Ripublique de l'Uruguay :
M. Justo F. GONZALEZ.

Pour les Etats-Unis du Venezuela
MM. Enrique TEJERA.

Antonio SMITH.
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ANNEXE

TABLEAU I.

Quantitis par I.ooo pieds cube. (i. = livre anglaise
Anhydride sulfureux Acide cyanhydrique

Mousti- Punai- Mousti- Punai-
Produits chimiques ques Rats Poux ses ques Rats Poux ses

Soufre .... ....... 2 1. 3 1. 41. 31.
Cyanure de sodium Y24 o. 5 0. 10 0. 5 o.
Acide sulfurique . .Y2 0. 5 0. 10 0. 5 0.
Chlorate de sodium
Acide chlorhydrique.
Eau .. . . .. . . I1'/, 0. 12 0. 25 0. 121/ 0.

Moustiques Rats
ih. 6h.

No de la s~rie

0 = once.)

Mixture de chlorure de cyanog~ne
Mousti- Punai-

ques Rats Poux ses

1o: 40. 8o. 40.

1/4 0.

2t/ 0.
2'/, o.

20. 40. 20.
17 0. 34 0. 17 0.
17 0. 34 0. 17 0.

TABLEAU II.

Durde d'exposition.
Poux Punaises Moustiques Rats Poux Punaises Moustiques Rats Poux
6 h. 6h. / h. 2 h. 2 h. 2 h. 1/2h. 11/h. i /, h.

Punaises
11/2 h.

................................................... .................... Service sanitaire
.............................. Station de quarantaine .......................................

CERTIFICAT DE VACCINATION ANTI-VARIOLIQUE

N om ............................................................................................. S ex e ...........................
Age ........................................................................ Date de la vaccination ...............................
Taille .............................. . . ...................... Date de la r6action ....................................

Rlsultat :

Sign6:

Signature

R~action n~gative
((Vaccinoide s

R~sultat positif

Fonctionnaire m~dical de service.
............................................. Service sanitaire.

CERTIFICAT DE DISCHARGE DE LA QUARANTAINE NATIONALE

.. . ................................... Station de quarantaine
P o rt d e .........................................................

............................................. 1 9 2
Le soussign6 certifie que pour ........... de ................ en provenance de ............................ a

destination de .............................. toutes les dispositions relatives h la quarantaine prescrites par
les lois de ................................. et le Code sanitaire panam6ricain ont 6t6 observ~es et que le navire,

. (pays)
la cargaison, l'6quipage et les passagers ne sont atteints, pour autant que je puis l'affirmer, d'aucune
maladie pour laquelle la quarantaine est prescrite et qu'ils ne sont pas non plus porteurs de germes. La
pratique libre a

provisoire a 6t6 accorde ce jour audit navire.
I o Des dispositifs d'un module d~termin6, destin6s hi prot~ger le navire contre les rats devront tre

places sur toutes les voies reliant le bateau L la terre.
20 Les passerelles devront ftre levies la nuit ou 6tre 6clair~es et surveill6es.
30 Les bateaux devront 6tre fumig6s apr~s le d6chargement de la cargaison.

Fonctionnaire du Service
de quarantaine.

.................................... Service sanitaire.
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CERTIFICAT DE FUMIGATION

(Ce certificat ne doit pas 6tre retenu par les autorit6s des ports).

P ort de .............................
................................. 192

Le soussign6 certifie que le .............................. en provenance de ............................. a 6t6
fumig6 h la station susmentionn6e en vue de la destruction de .............................. par les proc6d6s
susmentionn6s.

Cyanure
et chlorate

Cyanure de sodium
Soufre (en (en

(en kilos grammes grammes
ou en

Volume livres)

Cales ..................
2. ..................

3 . ......... ........
4 ................
5 ................

Chambre des machines et tunnel de .................
l'arbre do couche .........................

Soute h, charbon ......................... ......... .........
Poulaine .................................
Gaillard d'avant ...........................
Entrepont ................................
Salle h manger (de ire classe) ..................
Office (de i r e c]asse) .........................
Cuisine . ......................
Cabines de 2

me classe ........................
Office de 2 m e classe .........................
Magasin h provisions ........................
Postes d'6quipage ...........................
Cabines ..................................
Fumoir .......................................

Total .............................

OU enl OU en

onces) onces)

...................... . ..................Date........................

......... ......... D ur6e d'exposition .....................

.................. Rats trouv6s avant la fumigation...

.... .............. "Rats trouv6s apr6s la fumigation :

......... ......... V ivants ............ Crev6s ...............

......... ......... Inspection effectu6e par ...............

.......... ... I..... ........................nvr par....................... ... ....... O u ver par ...........................
.................. Fardage on autres objets prot6geant
.................. les rats ; mesures prises avant la
................... fum igation ..............................

Fonctionnaire du Service de
quarantaine.

Indiquer an verso toutes les parties du navire qui n'ont pas 6t6 fumig6es, la raison pour laquelle la
fumigation n'a pas eu lieu, et les autres mesures prises pour cc qui concerne les parties du navire. Ajouter
tons les autres renseignements relatifs t la fumigation.

DECLARATION DE QUARANTAINE

................................. Station de quarantaine
.............................. 192

N om du navire ........................................... ; destination ...................................................
nationalit6 ................................................... ; gr6ement ............ ; tonnage ..................
date d'arriv6e .............................................. ; port de d6part ..............................................
p ort d 'escale .....................................................................................................................
depuis combien de j ours le navire a-t-il quitt6 le port de d6part ......................................................

depuis combien de jours le navire a-t-il quitt6 le dernier port ? .........................................................

Ports de dpart et d'escale pr6c6dents ........................................................................................
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Officiers et 6quipage ....................................... ; passagers de cabine ....................................... ;
passagers d'entrepont ......................................................... ; nombre total des personnes h bord
d u n av ire .................................................... cargaison .........................................................
lest (en tonnes) ............................................. nature de ......................................................
provenance ............................................................. ; si le navire est lest6 avec de l'eau, les
r6servoirs ont-ils 6t6 remplis au port de d6part ou en mer ? ................. .....................
Dans les ports de d6part et d'escale, le navire 6tait-il ancr6 pros du quai ou 6tait-il mouill6 dans le port
ou la rad e ? ........................................................................................................................
Si le navire 6tait mouill6 dans la rade, indiquer h quelle distance de la c6te ..........................................
Le navire 6tait-il en communication avec la c6te ? ........................................................................
La composition de l'6quipage a-t-elle 6t6 modifi6e et quelles sont les modifications ...........................

Cas de maladies, dans le port de d6part ; Nombre de cas ....................... 'r6sultats ..............
dans le port d'escale ; Nombre de cas ........................ r6sultats .....................
en mer ......... ... Nombre de cas ........................ ;r6sultats .......................

Les malades ont-ils 6t6 envoys l'h6pital ou autoris6s h rester h bord ? .............................................
La literie et les vftements des malades rest6s h bord ont-ils fr6quemment 6t6 a6r6s et lav6s ? ................
Avez-vous connaissance de circonstances quelconques affectant la sant6 de l'6quipage ou constituant
un danger pour la sant6 d'une partie quelconque de ......................................................................

pays)
............................................................ Dans 'affirmative, indiquez ces circonstances ..................

Je certilie en mon dme et conscience que les ddclarations ci-dessus et les reponses au questionnaire
sont exactes,

L e capitaine ..........................................................
L e m idecin du bord .................................................
N avire ....................................................................

M esures appliqu6es au navire ...................................................................................................
(inspect et autoris6 A passer ou retenu)

D 6sinfection de la cale ............................................................................................................
(proc6d6 de d6sinfection)

Dbsinfection des cabines et du gaillard d'avant ...........................................................................
(proc&16 de d6sinfection)

D6sinfection de la literie, des v6tements, etc ..............................................................................
(proc6d6 de d6sinfection)

retenu .................................... jours ; cas de maladie pendant la quarantaine (nombre de cas et
n ature d es m alad ies) .............................................................................................................
Autorisation de libre pratique ............................................................... Port indiqu6 dans le
certificat de d 6ch arge ............................................................................................................

Le Fonctionnaire du Service
de quarantaine.
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FORMULAIRE INTERNATIONAL DE LA PATENTE DE SANTE-

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LE NAVIRE

Le soussign6 .......... .......................... (titre officiel) ....................................
(personne autoris6e 4 d61ivrer la patente, dans le port de .............................. ) d6clare par la pr6sente
patente que le navire d~sign6 ci-dessous quitte le port (ou part du port) de ................................. dans
les circonstances suivantes :
N om du navire .............................................. nationalit6 ...................................................
C apitaine ....................................................... tonnage brut ..............................................
tonnage net .................................................... nom du fonctionnaire m6dical ..........................
Nombre des officiers ......................................... 6quipage, y compris les offciers subalternes .........
familles des officiers .......................................... Passagers h destination de ................................

(pays de destination)
Nombre de passagers qui se sont embarqu6s dans ce port ............................................................
Premiere classe ............................... ; deuxi~me classe .... ..................
entrepont .......................................... Nombre total des passagers h bord ....................................
Ports dans lesquels le navire a fait escale au cours des quatre mois pr6c6dents ......................................

...... ..................................................................................................
Endroit ofi le navire 6tait mouill6 pendant son s6jour dans le port-quai ..............................................
navire m ouill6 dans la rade ......................................................................................................
D istan ce dc la c6te ...............................................................................................................
Dans le cas oii des passagers ou des membres de l'6quipage ont d6barqu6 pour cause de maladie, indiquez
la m alad ie ...........................................................................................................................
Dur6e du s6jour dans le port (date et heure de l'arriv6e) .................................................................
(date et heure du d6part) .........................................................................................................
Moyens par lesquels les communications avec la c6te 6taient assur~es ...............................................
E tat sanitaire du navire ........................................................................................................
Mesures sanitaires qui ont 6t6 prises pendant le s6jour dans le port ..........................................

"ae-de i-"derni*re fumigation pour la'destruction 'des'rongeurs............................ ....................
nom bre des rongeurs tu6s ......................................................................................................
Port oh la fumigation a eu lieu ..................................................................... et fonctionnaire
ayant surveill6 la fum igation ................................ ..............................................................
Proc6d6 de fumigation employ6 (pour la destruction des rongeurs) ................................................

(des moustiques) ............................................................................................

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LE PORT

Etat sanitaire du port et des environs ....................................................................................
Maladies r6pandues dans le port et dans les environs ...............................................................
Nombre des cas de maladies et de d6c~s caus6s par les maladies susmentionn6es pendant la pdriode de
quinze jours finissant le ........................................................................................................

OBSERVATIONS
Nombre de cas Nombre de cas (Indication de toutes les conditions affectant la

Maladies de maladies I de d6eis I sant6 publique dans le port et dans les environs.)
Fi~vre jaune ...........................................
Chol6ra asiatique ...................... ............... ...............
Chol6ra nostras ou chol6rine ...........................
Variole ...........................................
Typhus exanth6matique .............................
Peste ............................................
Lpre ............................................

Si aucun cas de maladie ou de d~cis n'a 6t constat6, mention devra en t'e faite.

No 1949



1929 League of Nations - Treaty Series. 109

Bureau sanitaire du port de ....................................................................................... (autant
que possible ce certificat devrait 8tre sign6 par le fonctionnaire medical du port).
Date h laquelle le dernier cas de :

C h o l6ra ..........................................................................................
F i~v re jau n e ....................................................................................
P este h um aine .................................................................................
Typhus exanth6m atique .....................................................................
P este des rongeurs ............................................................................

a 6t6 constat6.
Eventuellement, mesures que la municipalit6 a prescrit de prendre pour la destruction des rats au cours
d es dern iers six m ois ............................................................................................................

Signature du fonctionnaire
middical du port.

Je certifie que les ddcrets et rdglements promulguds conforidment au Code sanitaire panamdricain
et les lois et r~glements du pays de destination ont dtd observds en ce qui concerne le navire. Le navire quitte
ce port d destination de ............................................................................................................
via.......................................................................................................

En foi de quoi j'ai rev~tu la prsente patente de ma signature et de mon sceau, le ...........................

(Signature du fonctionnaire du consulat) ........................

(Sceau)
Contresigni par

Fonctionnaire mddical.

No. i.ttq





No 1950.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,
BRESIL, BOLIVIE, CHILI,

COLOMBI E,
COSTA-RICA, CUBA, etc.

Convention de droit international
privY, signee La Havane, le 20

fevrier 1928.

UNITED STATES OF
AMERICA, ARGENTINE

REPUBLIC, BRAZIL, BOLIVIA,
CHILE, COLOMBIA,

COSTA-RICA, CUBA, etc.

Convention on Private International
Law, signed at Habana, February
20, 1928.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1950. - CONVENCION I DE DERECHO INTERNACIONAL PRIVADO
FIRMADA EN LA HABANA, EL 2o DE FEBRERO DE 1928.

Textes ofciels espagnol, /ranais, anglais et portugais communiquds par le Secrdtaire d'Etat aux
Allaires dtrangeres de la Ripublique de Cuba. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
15 /dvrier 1929.

Los PRESIDENTES DE LAS REPfBLICAS DE PERTd, DE URUGUAY, DE PANAMA, DE ECUADOR,
DE MtxIco, DE EL SALVADOR, DE GUATEMALA, DE NICARAGUA, DE BOLIVIA, DE VENEZUELA, DE
COLOMBIA, DE HONDURAS, DE COSTA RICA, DE CHILE, DE BRASIL, DE ARGENTINA, DE PARAGUAY,
DE HAITI, DE REPdBLICA DOMINICANA, DE ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA y DE CUBA.

Deseando que sus paises respectivos estuvieran respresentados en la Sexta Conferencia
Internacional Americana, enviaron a ella, debidamente autorizados para aprobar las recomenda-
ciones, resoluciones, convenios y tratados que j uzgaren itiles a los intereses de America, los siguientes
sefiores Delegados

PERP :

Jesds Melquiades SALAZAR.
Victor MAtRTUA.
Enrique Castro OYANGUREN.
Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo Varela ACEVEDO.
Juan Jos6 AM1kZAGA.
Leonel AGUIRRE.
Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.
Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.
Victor ZEVALLOS.
Col6n Eloy ALFARO.

mlxiCO :

Julio GARCIA.
Fernando Gonzdlez ROA.
Salvador URBINA.
Aquiles ELORDUY.

1 D6p6t des ratifications: Cuba, 20 mai 1928; Panama, 26 octobre 1928; R~publique Dominicaine,
12 mars 1929; Br6sil, 3 aofit 1929; P6rou, 19 aofit 1929.

Entr6e en vigueur, le 25 novembre 1928.



1929 League of Nations - Treaty Series. 113

No 1950. - CONVENTION 1  DE DROIT INTERNATIONAL PRIVt.
SIGNIE A LA HAVANE, LE 20 FI-VRIER 1928.

Spanish, French, English and Portuguese official texts communicated by the Secretary of State for
Foreign Affairs of the Republic of Cuba. The registration of this Convention took place February 15,
1929.

LES PRtSIDENTS DES RtPUBLIQUES DU PtROU, DE L'URUGUAY, DU PANAMA, DE L'EQUATEUR,
DU MEXIQUE, DU SALVADOR, DU GUATEMALA, DU NICARAGUA, DE LA BOLIvIE, DU VENEZUELA,

DE LA COLOMBIE, DE HONDURAS, DE COSTA-RICA, DU CHILI, DU BR SIL, DE L'ARGENTINE, DU
PARAGUAY, DE HAITI, DE LA RPUBLIQUE DOMINICAINE, DES ETATS-UNIS DE L'AMfRIQUE, DE

CUBA, d~sireux de voir leurs pays respectifs repr~sent~s A la sixi~me Conf6rence internationale des
Etats am~ricains, y ont envoy6 les d~ldgu~s ci-aprbs, qu'ils ont dfiment autorisds i approuver les
recommandations, r~solutions, conventions et trait~s qu'ils jugeraient utiles aux intr ts de
l'Am~rique :

PROU

Jesds Melquiades SALAZAR.
Victor MAtRTUA.
Enrique Castro OYANGUREN.
Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY :

Jacobo Varela ACEVEDO.
Juan Jos6 AM1PZAGA.
Leonel AGUIRRE.
Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA :

Ricardo J. ALFARO.
Eduardo CHIARI.

EQUATEUR :

Gonzalo ZALDUMBIDE.
Victor ZEVALLOS.
Col6n Eloy ALFARO.

MEXIQUE :
Julio GARCiA.
Fernando Gonzllez ROA.
Salvador URBINA.
Aquiles ELORDUY.

1 Deposit of ratifications: Cuba, May 20, 1928; Panama, October 26, 1928; Dominican Republic,
March 12, 1929 ; Brazil, August 3, 1929; Peru, August 19, 1929.

Came into force, November 25, 1928.



114 Socidte' des Nations - Recuei des Traits.- 1929

SALVADOR:

Gustavo GUERRERO.
H&tor David CASTRO.
Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA :

Carlos SALAZAR.
Bernardo ALVARADO TELLO.
Luis BELTRANENA.
Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS.
Joaquin G6MEZ.
Mdximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA.
Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago Key AYALA.
Francisco Gerardo YANES.
Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA:

Enrique Olaya HERRERA.
Jesfis M. YEPES.
Roberto URDANETA ARBELAEZ.
Ricardo GUTItRREZ LEE.

HONDURAS:

Fausto DAVILA.
Mariano VAZQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo Castro BEECHE.
J. Rafael OREAMUNO.
Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA.
Alejandro ALVAREZ.
Carlos SILVA VILD6SOLA.
Manuel BIANCHI.

BRASIL :

Rafil FERNANDES.
Lindolfo COLLOR.
Alarico DA SILVEIRA.
Sampaio CORREA.
Eduardo ESPINOLA.
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SALVADOR :

Gustavo GUERRERO.
H~ctor David CASTRO.
Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA

Carlos SALAZAR.
Bernardo ALVARADO TELLO.
Luis BELTRANENA.
Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS.
Joaquin G6MEZ.
M.ximo H. ZEPEDA.

BOLIVIE :

Jos6 ANTEZANA.
Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA.
Francisco Gerardo YANES.
Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIE :

Enrique Olaya HERRERA.
Jesfis M. YEPES.
Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTIARREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA.
Mariano VAZQUEZ.

COSTA-RICA

Ricardo Castro BEECHE.
J. Rafael OREAMUNO.
Arturo TINOCO.

CHILI :

Alejandro LIRA.
Alejandro Alvarez.
Carlos SILVA VILD6SOLA.
Manuel BIANCHI.

BRISIL :

Rail FERNANDES.
Lindolfo COLLOR.
Alarico DA SILVEIRA.
Sampaio CORREA.
Eduardo ESPINOLA.
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ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N.
Laurentino OLASCOAGA.
Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DiAz LE6N.

HAITf :

Fernando DENNIS.
Charles RIBOUL.

REPtBLICA DOMINICANA:

Francisco J. PEYNADO.
Gustavo A. DfAZ.
Elias BRACHE.
Angel MORALES.
Tulio M. CESTEROS.
Ricardo PI REZ ALFONSECA.
Jacinto R. DE CASTRO.
Federico C. ALVAREZ.

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.
Henry P. FLETCHER.

Oscar W. UNDERWOOD.
Dwight W. MORROW.
Morgan J. O'BRIEN.
James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.
Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.
Orestes FERRARA.
Enrique HERNANDEZ CARTAYA.
Jos6 Manuel CORTINA.
Aristides AGPERO.
Jos6 B. ALEMAN.
Manuel MARQUEZ STERLING.
Fernando ORTfZ.
N6stor CARBONELL.
Jesis Maria BARRAQUt.

Los cuales, despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes y hall~ndolos en buena y debida
forma, han convenido lo siguiente

Articulo primero.

Las Repfiblicas contratantes aceptan y ponen en vigor el C6digo de Derecho Internacional

Privado anexo al presente Convenio.
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ARGENTINE :

Honorio PUEYRRED6N.
Laurentino OLASCOAGA.
Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY :

Lisandro DIAZ LE6N.

HAITI

Fernando DENNIS.
Charles RIBOUL.

RtPUBLIQUE DoMINICAINE

Francisco J. PEYNADO.
Gustavo A. DiAZ.
Elias BRACHE.
Angel MORALES.
Tulio M. CESTEROS.
Ricardo PPREZ ALFONSECA.
Jacinto R. DE CASTRO.
Federico C. ALVAREZ.

ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE :

Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.
Henry P. FLETCHER.
Oscar W. UNDERWOOD.
Dwight W. MORROW.
Morgan J. O'BRIEN.
James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.
Leo S. ROWE.

CUBA :

Antonio S. DE BUSTAMANTE.
Orestes FERRARA.
Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.
Aristides AGUERO.
Jos6 B. ALEMAN.
Manuel MARQUEZ STERLING.
Fernando ORTiZ.
N~stor CARBONELL.
Jesus Maria BARRAQUi.

Lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due forme,
ont convenu ce qui suit

Article premier.
Les Rdpubliques contractantes acceptent et mettent en vigueur le Code de Droit international

priv6 annex6 ;! la pr~sente convention.
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Articulo segundo.

"Las disposiciones de este C6digo no serdn aplicables sino entre las Repiblicas contratantes
y entre los demds Estados que se adhieran a 61 en la forma que mds adelante se consigna.

Articulo tercero.

Cada una de las Repfiblicas contratantes, al ratificar el presente Convenio, podri declarar
que se reserva la aceptaci6n de uno o varios articulos del C6digo anexo y no la obligarAn las
disposiciones a que la reserva se refiera.

Articulo cuarto.

El C6digo entrarA en vigor para las Repdblicas que lo ratifiquen, a los treinta dias del dep6sito
de la respectiva ratificaci6n y siempre que por lo menos lo hayan ratificado dos.

Articulo quinto.

Las ratificaciones se depositardn en la Oficina de la Uni6n Panamericana, que trasmitirA
copia de ellas a cada una de las Repfiblicas contratantes.

Articulo sexto.

Los Estados o personas juridicas internacionales no contratantes que deseen adherirse a este
Convenio y en todo o en parte al C6digo anexo, lo notificardn a la Oficina de la Uni6n Panamericana,
que a su vez lo comunicard a todos los Estados hasta entonces contratantes o adheridos. Trans-
curridos seis meses desde esa comunicaci6n, el Estado o persona juridica internacional interesados
podrd depositar en la Oficina de la Uni6n Panamericana el instrumento de adhesi6n y quedard
ligado por este Convenio, con carcter reciproco, treinta dias despiu6s de la adhesi6n, respecto de
todos los regidos por el mismo que no hayan hecho en esos plazos reserva alguna en cuanto 'a la
adhesi6n solicitada.

Articulo sdptimo.

Cualquiera Repfiblica Americana ligada por este Convenio que desee modificar en todo o en
parte el C6digo anexo, presentard la proposici6n correspondiente a la Conferencia Internacional
Americana para la resoluci6n que proceda.

Articulo octavo.

Si alguna de las personas juridicas internacionales contratantes o adheridas quisiera denunciar
el presente Convenio, notificarA la denuncia por escrito a la Uni6n Panamericana, la cual trasmitirA
inmediatamente copia literal certificada de la notificaci6n a las demds, dAndoles a conocer la fecha
en que la ha recibido. La denuncia no surtirA efecto sino respecto del contratante que la haya
notificado y al afio de recibida en la Oficina de la Uni6n Panamericana.
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Article 2.

Les dispositions de ce code ne seront applicables qu'entre les R6publiques contractantes et
entre tous les autres Etats qui y adh~rent de la mani~re pr6vue ci-apr~s.

Article 3.

Chacune des R~publiques contractantes, au moment de la ratification de la pr~sente convention,
peut d~clarer qu'elle se reserve l'acceptation d'un ou de plusieurs articles du Code annex6 et les
dispositions auxquelles s'applique cette r6serve ne lieront pas ladite R~publique.

Article 4.

Le Code entrera en vigueur, en ce qui concerne les R~publiques qui le ratifieront, trente jours
apr~s le d~p6t de leurs ratifications respectives et A la condition qu'il soit ratifi6 au moins par deux
d'entre elles.

Article 5.

Les ratifications seront d~posdes au Bureau de l'Union Panam6ricaine, lequel en transmettra
une copie A chacune des R6publiques contractantes.

Article 6.

Les Etats ou personnes juridiques internationales non signataires de la pr~sente convention,
qui seraient d~sireux d'adh~rer en tout ou en partie au code annex6, notifieront leur intention au
Bureau de l'Union Panam~ricaine qui, A son tour, la communiquera A tous les Etats d6jA contrac-
tants ou adherents. Six mois apr~s cette communication, l'Etat ou la personne juridique interna-
tionale int6ressds pourra d6poser au Bureau de l'Union Panam6ricaine son adh6sion et sera li6
par cette convention d'une mani~re r~ciproque, trente jours apr~s son adhesion, vis-A-vis de tous
ceux qui en font partie et qui n'aient fait, pendant cette p~riode, aucune reserve concernant l'adh~sion
sollicit~e.

Article 7.

Toute R6publique am6ricaine li~e par la pr~sente convention et d~sireuse de voir modifier,
en tout ou en partie, le code annex6, pr~sentera les propositions correspondantes A la conf6rence
internationale des Etats am6ricains en vue d'6tablir la r~solution qui convient.

Article 8.

Si l'une quelconque des personnes juridiques internationales contractantes ou adh6rentes d6sire
d~noncer la pr~sente convention, elle le notifiera par 6crit au Bureau de l'Union Panam6ricaine,
lequel transmettra imm~diatement une copie certifi6e conforme A la notification, A toutes les autres,
leur indiquant la date de reception de cette notification.
k La d~nonciation ne deviendra effective qu'A l'6gard de la partie contractante qui 'ait notifi~e
et un an apr~s sa rception au Bureau de l'Union Panam~ricaine.
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Articulo noveno.

La Oficina de la Uni6n Panamericana llevarA un registro de las fechas de recibo de ratificaciones
y recibo de adhesiones y denuncias, y expediri copias certificadas de dicho Registro a todo contra-
tante que lo solicite.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios firman el presente Convenio y ponen en 61 el sello de la
Sexta Conferencia Internacional Americana.

Hecho en la ciudad de la Habana, Repdiblica de Cuba, el dia veinte de febrero de mil
novecientos veintiocho, en cuatro ejemplares escritos respectivamente en castellano, ingles,
frances y portugu6s que se depositarin en la Oficina de la Uni6n Panamericana a fin de que
envie una copia certificada de todos a cada una de las Repdiblicas signatarias.

CODIGO DE DERECHO INTERNACIONAL PRIVADO.

CODIGO BUSTAMANTE'

TITULO PRELIMINAR.

REGLAS GENERALES.

Articulo i.

Los extranjeros que pertenezcan a cualquiera de los Estados contratantes gozan, en el territorio
de los dem.s, de los mismos derechos civiles que se concedan a los nacionales.

Cada Estado contratante puede, por razones de orden pdiblico, rehusar o subordinar a condi-
ciones especiales el ejercicio de ciertos derechos civiles a los nacionales de los demAs y cualquiera
de esos Estados, puede, en tales casos, rehusar o subordinar a condiciones especiales el mismo
ejercicio a los nacionales del primero.

Arttculo 2.

Los extranjeros que pertenezcan a cualquiera de los Estados contratantes gozarAn asimismo
en el territorio de los demAs de garantias individuales id6nticas a las de los nacionales, salvo las
limitaciones que en cada uno establezcan la Constituci6n y las leyes.

Las garantias individuales id~nticas no se extienden, -salvo disposici6n especial de la legislaci6n
interior, al desempefio de funciones pfiblicas, al derecho de sufragio y a otros derechos politicos.

Articulo 3.

Para el ejercicio de los derechos civiles y para el goce de las garantias individuales id6nticas,
las leyes y reglas vigentes en cada Estado contratante se estiman divididas en las tres clases
siguientes :

I. Las que se aplican a las personas en raz6n de su domicilio o de su nacionalidad y las siguen
aunque se trasladen a otro pais, denominadas personales o de orden pfiblico interno.

II. Las que obligan por igual a cuantos residen en el territorio, sean o no nacionales, denomi-
nadas territoriales, locales o de orden piiblico internacional.

III. Las que se aplican solamente mediante la expresi6n, la ,interpretaci6n o la presunci6n
de la voluntad de las partes o de alguna de ellas, denominadas voluntarias o de orden privado.

1 La Sexta Conferencia Internacional Americana, acuerda: Que al Codigo de Derecho Internacional
Privado, aprobado por la Conferencia se le d6 por tftulo official el nombre de " C6digo Bustamante ,.

(Acuerdo de 13 de Febrero de 1928.)
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Article 9.

Le Bureau de l'Union Panemdricaine tiendra un registre des dates de d~p6t des ratifications
et de r6ception des adh6sions ou d6nonciations et d~livrera des copies certifi~es dudit registre A
chacune des Parties contractantes qui en fera la demande.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 le sceau
de la sixi~me Conference internationale am~ricaine.

Fait A la Havane, Rdpublique de Cuba, le vingt f~vrier mil neuf cent vingt-huit en quatre
exemplaires, r~dig~s respectivement en espagnol, en franqais, en anglais et en portugais, lesquels
seront d6pos6s au Bureau de l'Union Panam~ricaine afin que ce dernier en communique une copie
certifi~e conforme . chacune des R6publiques signataires.

CODE DE DRUIT INTERNATIONAL PRIVt

CODE BUSTAMANTE1

TITRE PRAlLIMINAIRE.

RPGLES GIINIRALES

Article premier.

Les 6trangers appartenant l'un des Etats contractants jouissent, sur le territoire des autres
Etats, des m~mes droits civils qui sont accord~s aux nationaux.

Chaque Etat contractant peut, pour des raisons d'ordre public, refuser ou subordonner A des
conditions sp~ciales, l'exercice de certains droits civils aux ressortissants des autres contractants
et chacun de ces Etats peut dans ces cas refuser ou subordonner aL des conditions sp~ciales le m~me
exercice aux nationaux du premier.

Article 2.

Les ressortissants de l'un des Etats contractants jouiront 6galement sur le territoire des autres
de garanties individuelles identiques h celles des nationaux, sauf les limitations 6tablies par la cons-
titution et les lois de chacun d'eux.

Les garanties individuelles identiques ne s'6tendent pas, sauf dispositions sp6ciales de la lgis-
lation interne, A l'exercice des fonctions publiques, au droit de suffrage ni aux autres droits publics.

Article 3.

Pour l'exercice des droits civils et des garanties individuelles identiques, les lois et les r~gles
en vigueur dans chaque Etat contractant sont consid6r~s comme rentrant dans les trois cat6gories
suivantes :

I. Celles qui s'appliquent aux personnes, en raison de leur domicile ou de leur nationalit6 et
les suivent mme quand elles changent de pays, appel~es personnelles ou d'ordre public interne.

II. Celles qui obligent 6galement ceux qui r~sident sur le territoire, qu'ils soient ou non des
nationaux, appel~s territoriales, locales ou d'ordre public international.

III. Celles qui s'appliquent seulement par l'expression, l'interpr6tation ou la pr6somption
de volont6 des parties ou de l'une d'elles, appel6es volontaires ou d'ordre priv6.

I La sixi~rme Conference internationale anlricaine d~cide: Que le Code .ie Droit international
priv6, approuv6 par la Conf6rence, soit officiellement appel1 ((Code Bustamante ).

(R~solution du 13 f~vrier 1928).
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Articulo 4.

Los preceptos constitucionales son de orden piblico internacional.

Arliculo 5.

Todas las reglas de protecci6n individual y colectiva, establecidas por el Derecho politico
y el administrativo, son tambidn de orden piiblico internacional, salvo el caso de que expresamente
se disponga en ellas lo contrario.

Arliculo 6.

En todos los casos no previstos por este C6digo cada uno de los Estados contratantes aplicar
s u propia calificaci6n a las instituciones o relaciones juridicas que hayan de corresponder a los grupos
de leyes mencionados en el articulo 3.

Articulo 7.

Cada Estado contratante aplicari como leyes personales las del domicilio, las de la nacionalidad
o las que haya adoptado o adopte en lo adelante su legislaci6n interior.

Artlculo 8.

Los derechos adquiridos al amparo de las reglas de este C6digo tienen plena eficacia extra-
territorial en los Estados contratantes, salvo que se opusiere a alguno de sus efectos o consecuencias
una regla de orden pfiblico internacional.

LIBRO PRIMERO.

DERECHO CIVIL INTERNACIONAL.

TITULO PRIMERO.

DE LAS PERSONAS.

CAPITULO I.

NACIONALIDAD Y NATURALIZACI6N.

Articulo 9.

Cada Estado contratante aplicar su propio derecho a la determinaci6n de la nacionalidad
de origen de toda persona individual o juridica y de su adquisici6n, p6rdida o reintegraci6n poste-
riores, que se hayan realizado dentro o fuera de su territorio, cuando una de las nacionalidades
sujetas a controversia sea la de dicho Estado. En los demois casos, regirin las disposiciones que
establecen los articulos restantes de este capitulo.
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Article 4.

Les r~gles constitutionnelles sont d'ordre public international.

Article 5.

Toutes les r~gles de protection individuelle et collective, 6tablies par le droit constitutionnel
et administratif sont 6galement d'ordre public international sauf le cas oti il y aurait des dispositions
expresses en sens contraire.

Article 6.

Dans tous les cas non pr~vus par le pr6sent code, chacun des Etats contractants appliquera
ses propres qualifications aux institutions ou relations juridiques qui doivent correspondre aux
groupes de lois mentionn~es h l'article 3.

Article 7.

Chaque Etat contractant appliquera comme Lois Personnelles, la loi du domicile, la loi de la
nationalit6 on celles qu'aurait adopt6es on adopterait plus tard sa l6gislation interne.

Article 8.

Les droits acquis conform6ment aux r6gles du present code ont de pleins effets extraterritoriaux
dans les Etats contractants, sauf quand une r~gle d'ordre public international s'oppose h l'un de
ces effets ou cons6quences.

LIVRE PREMIER

DROIT CIVIL INTERNATIONAL.

TITRE PREMIER

DES PERSONNES.

CHAPITRE PREMIER

NATIONALIT# ET NATURALISATION.

Article 9.

Chaque Etat contractant appliquera son propre droit k la d~termination de la nationalit6
d'origine de toute personne individuelle ou juridique, et h l'acquisition, perte ou r6int~gration
post6rieures r6alis~es dans ou hors de son territoire lorsqu'une des nationalit~s, objet de la contro-
verse, appartient audit Etat. Dans-les autres cas, l'on appliquera les dispositions 6tablies par les
autres articles de ce present chapitre.
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Articulo io.

A las cuestiones sobre nacionalidad de origen en que no est6 interesado el Estado en que se
debaten, se aplicarA la ley de aquella de las nacionalidades discutidas en que tenga su domicilio
la persona de que se trate.

Articulo II.

A falta de ese domicilio se aplicarin al caso previsto en el articulo anterior los principios
aceptados por la ley del juzgador.

Articulo 12.

Las cuestiones sobre adquisici6n individual de una nueva nacionalidad, se resolver.n de acuerdo
con la ley de la nacionalidad que se suponga adquirida.

Articulo 13.

A las naturalizaciones colectivas en el caso de independencia de un Estado se aplicaril la ley
del Estado nuevo, si ha sido reconocido por el Estado juzgador, y en su defecto la del antiguo,
todo sin perjuicio de las estipulaciones contractuales entre los dos Estados interesados, que serin
siempre preferentes.

Articulo 14.

A la p6rdida de la nacionalidad debe aplicarse la ley de la nacionalidad perdida.

Articulo 15.

La recuperaci6n de la nacionalidad se somete a la ley de la nacionalidad que se recobra.

Articulo 16.

La nacionalidad de origen de las Corporaciones y de las Fundaciones se determinarA por la
ley del Estado que las autorice o apruebe.

Articulo 17.

La nacionalidad de origen de las asociaciones serd la del pais en que se constituyan, y en 61
deben registrarse o inscribirse si exigiere ese requisito la legislaci6n local.

Articulo 18.

Las sociedades civiles, mercantiles o industriales que no sean an6nimas, tendrn la nacionalidad
que establezca el contrato social y, en su caso, la del lugar donde radicare habitualmente su gerencia
o direcci6n principal.
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Article io.

Pour les conflits sur la nationalit6 d'origine, auxquels "n'est pas int6ress6 l'Etat oi ils sont
soulevds, on appliquera la loi de celui des pays en litige oii la pers6nne dont il s'agit a son domicile.

Article Ii.

A d~faut de ce domicile, on appliquera au cas prvu dans l'article prdc6dent, les r~gles adopt6es
par la loi du tribunal.

Article 12.

Les conflits portant sur l'acquisition individuelle d'une nouvelle nationalit6 sont r6solus suivant
la loi de la nationalit6 suppos6e acquise.

Article 13.

Pour les naturalisations collectives, par suite de l'ind~pendance d'un Etat, on appliquera la
loi de l'Etat nouvellement form6, s'il a 6t6 reconnu par l'Etat saisi du diffdrend, h dfaut de quoi
ce sera celle de l'ancien Etat, le tout sans prejudice des stipulations contractuelles entre les deux
Etats int~ress6s, qui pr6vaudront toujours.

Article 14.

A la perte de la nationalit6 doit s'appliquer la loi de la nationalit6 perdue.

Article 15.

Le recouvrement de la nationalit6 est soumis h la loi de la nationalit6 recouvr6e.

Article 16.

La nationalit6 d'origine des corporations et des fondations est d~terminde par la loi de l'Etat
qui les autorise ou les approuve.

Article 17.

La nationalit6 d'origine des associations sera celle du pays oi elles sont constitutes et dans
lequel elles doivent 6tre enregistrdes ou inscrites si la legislation locale exige cette condition.

Article i8.

Les soci~t~s civiles, commerciales ou industrielles, qui ne sont pas anonymes, auront la natio-
nalit6 6tablie par le contrat social et, le cas 6ch~ant, celle du lieu oii si~ge habituellement leur
administration ou leur direction principale.
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Articulo 19.

Para las sociedades an6nimas se determinard la nacionalidad por el contrato social y en su
caso por la ley del lugar en que se reuna normalmente la junta general de accionistas y, en su defecto,
por la del lugar en que radique su principal Junta o Consejo directivo o administrativo.

Arttculo 20.

El cambio de nacionalidad de las corporaciones, fundaciones, asociaciones y sociedades, salvo
los casos de variaci6n en la soberania territorial, habrd de sujetarse a las cbndiciones exigidas por
su ley antigua y por la nueva.

Si cambiare la soberania territorial, en el caso de independencia, se aplicard la regla establecida
en el articulo trece para las naturalizaciones colectivas.

.Artlculo 21.

Las disposiciones del articulo 9 en cuanto se refieran a personas juridicas y las de los articulos
16 a 20, no serdn aplicadas en los Estados contratantes que no atribuyan nacionalidad a dichas
personas juridicas.

CAPITULO II.

DOMICILIO.

Articulo 22.

El concepto, adquisici6n, p~rdida y recuperaci6n del domicilio general y especial de las personas
naturales o juridicas se regirdn por la ley territorial.

Articulo 23.

El domicilio de los funcionarios diplomdticos y el de los individuos que residan temporalmente
en el extranjero por empleo a comisi6n de su Gobierno o para estudios cientificos o artisticos, serd
el dltimo que hayan tenido en su territorio nacional.

Articulo 24.

El domicilio legal del jefe de la familia se extiende a la mujer y los hijos no emancipados, y
el del tutor o curador a los menores o incapacitados bajo su guardia, si no dispone lo contrario la
legislaci6n personal de aquellos a quienes se atribuye el domicilio de otro.

Articulo 25.

Las cuestiones sobre cambio de domicilio de las personas naturales o juridicas se resolverin
de acuerdo con la ley del Tribunal, si fuere el de uno de los Estados interesados, y en su defecto
por la del lugar en que se pretenda haber adquirido el filtimo domicilio.
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Article 19.

Pour les soci~t6s anonymes, la nationalit6 sera d~termin~e par le contract social et. le cas 6ch6ant
par la Loi du lieu oii se r6unit normalement l'Assemble g~n~rale de leurs actionnaires, et, A d~faut,
par celle du lieu oii si~ge leur principale assembl~e ou conseil de direction et d'administration.

Article 20.

Le changement de n.ationalit6 des corporations, fondations, associations et soci6t~s, sauf les
cas de variation dans la souverainet6 territoriale, devra 6tre soumis aux conditions exig~es par leur
ancienne loi et par leur nouvelle.

En cas de changement de la souverainet6 territoriale, par le fait de l'ind6pendance, on appliquera
la r~gle 6tablie par l'article 13 pour les naturalisations collectives.

Article 21.

Les dispositions de l'article 9, en ce qui concerne les personnes juriques et celles des articles 16
. 20 ne s'appliqueront pas dans les Etats contractants qui n'accordent pas de nationalit6 & ces

personnes juridiques.

CHAPITRE II

DOMICILE.

Article 22.

La nature, l'acquisition, la perte et la r~cup~ration du domicile g~n6ral et special des personnes
individuelles ou juridiques seront r~gies par la loi territoriale.

Article 23.

Le domicile des agents diplomatiques, et des personnes qui resident temporairement h l'6tranger
par suite de leurs fonctions ou pour remplir une mission officielle ou pour s'y livrer h des 6tudes
scientifiques ou artistiques, sera le dernier qu'ils auront eu sur le territoire national.

Article 24.

Le domicile legal du chef de famille s'6tend h la femme et aux enfants non 6mancip6s, et celui
du tuteur on curateur, aux mineurs ou incapables confi~s & sa garde, sauf dispositions contraires
de la lgislation personnelle de ceux h qui est attribu6 le domicile d'un autre.

Article 25.

Les questions relatives au changement de domicile des personnes individuelles ou juridiques
sont r~solues conform~ment h la loi du tribunal, si c'est celui d'un des Etats int6ress6s et A ddfaut
par la loi du lieu du dernier domicile que l'on pretend acquis.
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Arliculo 26.

Para las personas que no tengan domicilio se entenderA como tal el de su residencia, o en donde
se encuentre.

CAPITULO III

NACIMIENTO, EXTINCI6N Y CONSECUENCIAS DE LA PERSONALIDAD CIVIL.

SEccI6N I. - DE LAS PERSONAS INDIVIDUALES.

Articulo 27.

La capacidad de las personas individuales se rige por su ley personal, salvo las restricciones
establecidas para su ejercicio por este C6digo o por el derecho local.

Articulo 28.

Se aplicarA la ley personal para decidir si el nacimiento determina la personalidad y si al
concebido se le tiene por nacido para todo lo que le sea favorable, asi como para la viabilidad y
los efectos de la prioridad del nacimiento en el caso de partos dobles o mfiltiples.

Articulo 29.

Las presunciones de supervivencia o de muerte simult~nea en defecto de prueba, se regulan
por la ley personal de cada uno de los fallecidos en cuanto a su respectiva sucesi6n.

Articulo 30.

Cada Estado aplica su propia legislaci6n para declarar extinguida la personalidad civil por
la muerte natural de las personas individuales y la desaparici6n o disoluci6n oficial de las personas
juridicas, asi como para decidir si la menor edad, la demencia o imbecilidad, la sordomudez, la
prodigalidad y la interdicci6n civil son finicamente restricciones de la personalidad, que permiten
derechos y aun ciertas obligaciones.

SECCI6N II. - DE LAS PERSONAS JURfDICAS.

Articulo 31.

Cada Estado contratante, en su carActer de persona juridica, tiene capacidad para adquirir
y ejercitar derechos civiles y contraer obligaciones de igual clase en el territorio de los demAs, sin
otras restricciones que las establecidas expresamente por el derecho local.

Articulo 32.

El concepto y reconocimiento de las personas juridicas se regirAn por la ley territorial.
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Article 26.

Quand les personnes n'auront pas de domicile, on consid6rera comme tel le lieu de leur rdsidence
ou celui oii elles se trouvent.

CHAPITRE III

NAISSANCE, EXTINCTION ET EFFETS DE LA PERSONNALITt CIVILE.

SECTION I. - DES PERSONNES INDIVIDUELLES.

Article 27.

La capacit6 des personnes individuelles est ddterminde par la loi personnelle, sauf les restrictions
apportdes A son application par le prdsent code ou par le droit local.

Article 28.

On appliquera la loi personnelle pour decider si la naissance d6termine la personnalit6, et si
l'enfant con~u doit 8tre considdr6 comme n6 pour tout ce qui lui est favorable, de m~me que pour la
viabiit6 et les effets de la priorit6 de la naissance en cas d'accouchements doubles ou multiples.

Article 29.

Les pr6somptions de survie ou de mort simultande, a d6faut de preuve, sont r6gies par la loi
personnelle de chacun des ddfunts quant h leur succession respective.

Article 30.

Chaque Etat applique sa propre I6gislation pour declarer 6teinte la personnalit6 civile en cas
de mort naturelle des personnes physiques ou de disparition ou de dissolution officielle des personnes
juridiques de m~me que pour decider si la minorit6, la ddmence ou l'imbdciit6, la surdi-mutit6,
la prodigalit6 et l'interdiction civile, sont uniquement des restrictions de la personnalit6, qui per-
mettent des droits et aussi certaines obligations.

SECTION II. - DES PERSONNES JURIDIQUES.

Article 31.

Chaque Etat contractant, en sa qualit6 de personne juridique, a la capacit6 d'acqu6rir et
d'exercer des droits civils et de contracter des obligations de m~me catdgorie sur le territoire des
autres, sans autres restrictions que celles qui sont tablies express6ment par le droit local.

Article 32.

La nature et la reconnaissance des personnes juridiques seront d6termindes par la loi du terri-
toire.
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Articulo 33.

Salvo las restricciones establecidas en los dos articulos anteriores, la capacidad civil de las
Corporaciones se rige por la ley que las hubiere creado o reconocido ; la de las fundaciones por las
reglas de su instituci6n, aprobadas por la autoridad correspondiente si lo exigiere su derecho nacional,
y la de las asociaciones por sus estatutos, en iguales condiciones.

Articulo 34.

Con iguales restricciones, la capacidad civil de las sociedades civiles, mercantiles o industriales
se rige por las disposiciones relativas al contrato de sociedad.

Articulo 35.

La ley local se aplica para atribuir los bienes de las personas juridicas que dejan de existir,
si el caso no esti previsto de otro modo en sus estatutos, clAusulas fundacionales, o en el derecho
vigente respecto de las sociedades.

CAPITULO IV.

DEL MATRIMONIO Y EL DIVORCIO.

SECCI6N I. - CONDICIONES JURIDICAS QUE HAN DE PRECEDER A LA CELEBRACI6N DEL MATRIMONIO.

Articulo 36.

Los contrayentes estarin sujetos a su ley personal en todo lo que se refiera a la capacidad
para celebrar el matrimonio, al consentimiento o consejo paternos, a los impedimentos y a su
dispensa.

Articulo 37.

Los extranjeros deben acreditar antes de casarse que han llenado las condiciones exigidas
por sus leyes personales en cuanto a lo dispuesto en el articulo precedente. Podrn justificarlo
mediante certificaci6n de sus funcionarios diplom~ticos o agentes consulares o por otros medios
que estime suficientes la autoridad local, que tendrd en todo caso completa libertad de apreciaci6n.

Articulo 38.

La legislaci6n local es aplicable a los extranjeros en cuanto a los impedimentos que por su
parte establezca y que no sean dispensables, a la forma del consentimiento, a la fuerza obligatoria o
no de los esponsales, a la oposici6n al matrimonio, a la obligaci6n de denunciar los impedimentos
y las consecuencias civiles de la denuncia falsa, a la forma de las diligencias preliminares y a la
autoridad competente para celebrarlo.

Articulo 39.

Se rige por la ley personal comin de las partes y, en su defecto, por el derecho local, la obligaci6n
o no de indemnizaci6n por la promesa de matrimonio incumplida o por la publicaci6n de proclamas
en igual caso.
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Article 33.

Sauf les restrictions 6tablies aux articles pr6c6dents, la capacit6 civile des corporations est
r6gie par la loi qui les a cr66es ou reconnues; celle des fondations, par les r~gles de leur institution,
approuv~es par l'autorit6 comptente, si leur droit national 1'exige, et celle des associations, par leurs
statuts dans les m~mes conditions.

Article 34.

Avec les mgmes restrictions, la capacit6 civile des soci~t6s civiles, commerciales ou industrielles
est r6gie par les dispositions relatives au contrat de societ6.

Article 35.

La Loi locale s'applique pour l'attribution des biens des personnes juridiques qui cessent
d'exister, si le cas n'est pas autrement pr~vu dans leurs statuts, chartes de fondation ou dans le
droit en vigueur pour les soci~t6s.

CHAPITRE IV

Du MARIAGE ET DU DIVORCE.

SECTION I. - CONDITIONS JURIDIQUES QUI DOIVENT PReCeDER LA CtLABRATION DU MARIAGE.

Article 36.

Les contractants sont soumis A leur loi personnelle pour tout ce qui se r6f~re A leur capacit6
pour contracter mariage, au consentement ou au conseil des parents, aux emp~chements et aux
dispenses.

Article 37.

Les 6trangers doivent prouver, avant de se marier, qu'ils remplissent les conditions exig6es par
leurs lois personnelles conform6ment aux dispositions de l'article prcedent. Ils pourront en justifier
par une attestation de leurs agents diplomaiques ou consulaires ou par d'autres moyens jug6s
suffisants par 1'autorit6 locale, qui aura, en tout cas, libert6 d'appr6ciation complete.

Article 38.

La l~gislation locale est applicable aux 6trangers quant aux emp6chements qu'elle institue
et qui ne sont pas susceptibles de dispense, A la forme du consentement, A la force obligatoire ou
non des fiangailles, A l'opposition au mariage, A l'obligation d'aviser des empchements et aux
consequences civiles des fausses declarations, Ik la forme des diligences pr~liminaires et 1 l'autorit6
comp6tente pour la c6l6bration.

Article 39.

L'obligation de payer ou non une indemnit6 pour promesse de mariage non tenue et publication
des bans dans le m~me cas, est r~gie par la loi personnelle commune des parties et, I son d~faut,
par le droit local.
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Articulo 40.

Los Estados contratantes no quedan obligados a reconocer el matrimonio celebrado en cualquiera
de ellos, por sus nacionales o por extranj eros, que contrarie sus disposiciones relativas a la necesidad
de la disoluci6n. de un matrimonio anterior, a los grados de consanguinidad o afinidad respecto
de los cuales exista impedimento absoluto, a la prohibici6n de casarse establecida respecto a los
culpables de adulterio en cuya virtud se haya disuelto el matrimonio de uno de ellos y a la misma
prohibici6n respecto al responsable de atentado a la vida de uno de los c6nyuges para casarse con
el sobreviviente, o a cualquiera otra causa de nulidad insubsanable.

SECCI6N II. - DE LA FORMA DEL MATRIMONIO

Artlculo 41.

Se tendri en todas partes como vdlido en cuanto a la forma, el matrimonio celebrado en la
que establezcan como eficaz las leyes del pais en que se efectfie. Sin embargo, los Estados cuya
legislaci6n exija una ceremonia religiosa, podr~n negar validez a los matrimonios contraidos por
sus nacionales en el extranjero sin observar esa forma.

Articulo 42.

En los paises en donde las leyes lo admitan, los matrimonios contraidos ante los funcionarios
diplomdticos o agentes consulares de ambos contrayentes, se ajustarAn a su ley personal, sin
perjuicio de que les sean aplicables las. disposiciones del articulo cuarenta.

SEccI6N III. - EFECTOS DEL MATRIMONIO EN CUANTO A LAS PERSONAS DE LOS C6NYUGES

Articulo 43.

Se aplicard el derecho personal de ambos c6nyuges y, si fuera diverso,. el del marido, en lo
que toque a los deberes respectivos de protecci6n y obediencia, a la obligaci6n o no de la mujer de
seguir al marido cuando cambie de residencia, a la disposici6n y administraci6n de los bienes
comunes y a los demos efectos especiales del matrimonio.

Articulo 44.

La ley personal de la mujer regiri la disposici6n y administraci6n de sus bienes propios y su
comparecencia en juicio.

Articulo 45.

Se sujeta al derecho territorial la obligaci6n de los c6nyuges de vivir juntos, guardarse fidelidad
y socorrerse mutuamente.

Articulo 46.

Tambi6n se aplica imperativamente el derecho local que prive de efectos civiles al matrimonio
del bigamo.

No 195o



1929 League of Nations - Treaty Series. 133

Article 40.

Les Etats contractants ne sont pas tenus de reconnaitre le mariage cdldbr6 dans l'un d'eux
par leurs nationaux ou des 6trangers, quand il est contraire A leurs dispositions relatives A la ndcessit6
de la dissolution d'un mariage antdrieur, au degr6 de parent6 ou d'alliance qui crderait un emp&he-
ment absolu, A la prohibition de se marier concernant les coupables de l'adult~re qui a caus6 la
dissolution du maiage et A la m~me prohibition interdisant A celui qui s'est rendu coupable d'un
attentat contre la vie de l'un des 6poux, d'6pouser le survivant, ou h toute autre cause de nullit6
non susceptible de dispense.

SECTION II. - DE LA FORME DU MARIAGE.

Article 41.

L'on tiendra tous 6gards pour valable, quant & la forme, le mariage c6ldbr6 suivant celle qui
est reconnue comme valable par les lois du pays oii il est conclu. Cependant, les Etats, dont la
legislation exige une cdr6monie religieuse, pourront refuser toute validit6 aux mariages contractds
par leurs nationaux A l'6tranger sans observer cette formalit6.

Article 42.

Dans les pays, oi la l6gislation le permet, les manages contractds devant les agents diploma-
tiques ou consulaires des deux conjoints, seront c6ldbr6s suivant leur loi personnelle, sans pr6judice
des dispositions de l'article 40 qui leur sont applicables.

SECTION III. - EFFETS DU MARIAGE CONCERNANT LA PERSONNE DES DEUX tPOUX.

Article 43.

La loi personnelle des 6poux, et, si elle est diff6rente, celle du mari, s'appliquera pour tout ce
qui concerne les devoirs de protection et d'obdissance, l'obligation pour la femme de suivre ou
non son mar quand il change de residence, la disposition et radministration des biens de la commu-
naut6, et les autres effets spdciaux du mariage.

Article 44.

La loi personnelle de la femme maride s'appliquera A la disposition et l'administration de'ses
propres biens et A son droit d'ester en justice.

Article 45.
L'obligation pour les 6poux de vivre ensemble, de se garder fidlit6 et de se secourir mutuellement

est soumise au droit territorial.

Article 46.

Le droit local qui prive d'effets civils le mariage du bigame s'applique 6galement d'une manire
imp6rative.
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SEccI6N IV. - NULIDAD DEL MATRIMONIO Y SUS EFECTOS

Articulo 47.

La nulidad del matrimonio debe regularse por la misma ley a que est6 sometida la condici6
intrinseca o extrinseca que la motive.

Articulo 48.

La coacci6n, el miedo y el rapto como causas de nulidad del matrimonio se rigen por la ley
del lugar de la celebraci6n.

Articulo 49.

Se aplicari la ley personal de ambos c6nyuges, si fuere comfin ; en su defecto la del c6nyuge
que haya obrado de buena fe, y, a falta de ambas, la del var6n, a las reglas sobre el cuidado de los
hijos de matrimonios nulos, en los casos en que no puedan o no quieran estipular nada sobre esto
los padres.

Articulo 50.

La propia ley personal debe aplicarse a los demis efectos civiles del matrimonio nulo, excepto
los que ha de producir respecto de los bienes de los c6nyuges, que seguirdn la ley del r6gimen
econ6mico matrimonial.

Arliculo 51.

Son de orden p-iblico internacional las reglas que sefialan los efectos judiciales de la demanda
de nulidad.

SECCI6N V. - SEPARACI6N DE CUERPOS Y DIVORCIO.

Articulo 52.

El derecho a la separaci6n de cuerpos y al divorcio se regula por la ley del domicilio conyugal,
pero no puede fundarse en causas anteriores a la adquisici6n de dicho domicilio si no las autoriza
con iguales efectos la ley personal de ambos c6nyuges.

Articulo 53.

Cada Estado contratante tiene el derecho de permitir o reconocer o no, el divorcio o el nuevo
matrimonio de personas divorciadas en el extranjero, en casos, con efectos o por causas que no admita
su derecho personal.

Articulo 54.

Las causas del divorcio y de la separaci6n de cuerpos se someterin a la ley del lugar en que
se soliciten, siempre que en 61 est6n domiciliados los c6nyuges.
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SECTION IV. - NULLITP- DU MARIAGE ET SES EFFETS.

Article 47.

La nullit6 du mariage dolt 6tre r6gie par la m8me loi que celle A laquelle est soumise la condition
intrins~que ou extrins~que qui motive cette nullit6.

Article 48.

La coaction, la crainte ou le rapt comme cause de nullit6 du mariage sont regis par la loi du
lieu de cdl6bration.

Article 49.

Pour la garde des enfants issus de mariages nuls, l'on appliquera la Ioi personnelle des 6poux,
si elle est commune A tous les deux ; A son d6faut, l'on appliquera celle de l'6poux qui aura agi
de bonne foi, et A d6faut des deux, celle du marl, quand les 6poux ne peuvent ni ne veulent rien
stipuler A cet 6gard.

Article 50.

La m~me loi personnelle doit s'appliquer aux autres effets civils du mariage nul, sauf A ceux
qu'il doit produire relativement aux biens des 6poux, pour lesquels sera suivie la loi sur le regime
matrimonial.

Article 5I.

Les r~gles qui fixent les effets judiciaires de la demande en nullit6 sont d'ordre public inter-
national.

SECTION V. - SPPARATION DE CORPS ET DIVORCE.

Article 52.

Le droit A la sdparation de corps ou au divorce est rgi par la loi du domicile conjugal, mais
il ne peut tre fond6 sur des causes ant6rieures A l'acquisition dudit domicile, si la loi personnelle
des 6poux ne les reconnait pas avec les m~mes effets.

Article 53.

Chaque Etat contractant a le droit d'autoriser ou de reconnaitre ou non le divorce ou le nouveau
maniage de personnes divorc6es A l'6tranger, dans les cas, avec des effets ou pour des causes que
n'admet pas leur droit personnel.

Article 54.

Les causes de divorce et de separation de corps sont soumises A la loi du lieu de la demande,
pourvu que les 6poux y soient domicili6s.
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Articulo 55.

La ley del juez ante quien se litiga determina las consecuencias judiciales de la demanda y
los pronunciamientos de la sentencia respecto de los c6nyuges y de los hijos.

Articulo 56.

La separaci6n de cuerpos y el divorcio, obtenidos conforme a los articulos que preceden, surten
efectos civiles de acuerdo con la legislaci6n del Tribunal que los otorga, en los dems Estados
contratantes, salvo lo dispuesto en el articulo cincuenta y tres.

CAPfTULO V.

PATERNiDAD Y FILIACI6N.

" Articulo 57.

Son reglas de orden pfiblico interno, debiendo aplicarse la ley personal del hijo si fuere distinta
a la del padre, las relativas a presunci6n de legitimidad y sus condiciones, las que confieren el
derecho al apellido y las que determinan las pruebas de la filiaci6n y regulan la sucesi6n del hijo.

Articulo 58.

Tienen el mismo carActer, pero se aplica la ley personal del padre, las que otorguen a los hijos
legitimados derechos sucesorios.

Articulo 59.

Es de orden pfiblico internacional la regla que da al hijo el derecho a alimentos.

Articulo 6o.

La capacidad para legitimar se rige por la ley personal del padre y la capacidad para ser
legitimado por la ley personal del hijo, requiriendo la legitimaci6n la concurrencia de las condiciones
exigidas en ambas.

Articulo 61.
La prohibici6n de legitimar hijos no simplemente naturales es de orden plblico internacional.

Articulo 62.

Las consecuencias de la legitimaci6n y la acci6n para impugnarla se someten a la ley personal
del hijo.

Articulo 63.

La investigaci6n de la paternidad y de la maternidad y su prohibici6n se regulan por el derecho
territorial.
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Article 55.

La loi du juge devant lequel est port6 le litige, d6termine les consequences judiciaires de la
demande et le dispositif du jugement vis-A-vis des conjoints et de leurs enfants.

Article 56.

La s6paration de corps et le divorce, obtenus conform6ment aux articles qui precedent,
produisent leurs effets civils selon la l6gislation du tribunal qui les prononce, dans les autres
Etats contractants, sauf les dispositions de l'article 53.

CHAPITRE V

PATERNITt ET FILIATION.

Article 57.

Les r~gles relatives A la pr~somption de paternit6 et ses conditions, celles qui conf~rent le droit
au nom de famille, celles qui d~terminent les preuves de la filiation et r~glent la succession de
l'enfant sont d'ordre public interne, la loi personnelle de l'enfant devant s'appliquer, si elle est
diff6rente de celle du p6re.

Article 58.

Les lois qui accordent aux enfants l6gitim6s des droits de succession ont le m8me caract~re,
mais c'est la loi personnelle du pare qui s'applique.

Article 59.

La r~gle qui donne h l'enfant lgitime le droit la pension alimentaire est d'ordre public
international.

Article 6o.

La capacit6 pour lgitimer est r6gie par la loi personnelle du pare et la capacit6 pour 6tre
lgitim6, par la loi personnelle de l'enfant, mais la l6gitimation exige la r~union des conditions
pr6vues par les deux lois.

Article 61.

L'interdiction de lkgitimer des enfants autres que les enfants naturels simples, est d'ordre
public international.

Article 62.

Les consequences de la legitimation et l'action pour la contester, sont soumises A la loi person-
nelle de l'enfant.

Article 63.

La recherche de la paternit6 et de la maternit6 et leur interdiction sont r~gies par le droit
territorial.
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Articulo 64.

Dependen de la ley personal del hijo las reglas que sefialan condiciones al reconocimiento,
obligan a hacerlo en ciertos casos, establecen las acciones a ese efecto, conceden o niegan el apellido
y sefialan causas de nulidad.

Articulo 65.

Se subordinan a la ley personal del padre los derechos sucesorios de los hijos ilegitimos y a
la personal del hijo los de los padres ilegitimos.

Articulo 66.

La forma y circunstancias del reconocimiento de los hijos ilegitimos se subordinan al derecho
territorial.

CAPfTULO VI.

ALIMENTOS ENTRE PARIENTES.

Articulo 67.

Se sujetardn a la ley personal del alimentado el concepto legal de los alimentos, el orden de
su prestaci6n, la manera de suministrarlos y las extensi6n de ese derecho.

Articulo 68.

Son de orden pfiblico internacional las disposiciones que establecen el deber de prestar alimentos,
su cuantia, reducci6n y aumento, la oportunidad en que se deben y la forma de su pago, asi como
las que prohiben renunciar y ceder ese derecho.

CAPITULO VII.

PATRIA POTESTAD.

Articulo 69.

Estdn sometidas a la ley personal del hijo la existencia y el alcance general de la patria potestadrespecto de la persona y los bienes, asi como las causas de su extinci6n y recobro y la limitaci6n
por las nuevas nupcias del derecho de castigar.

Articulo 70.

La existencia del derecho de usufructo y las demos reglas aplicables a las diferentes clases
de peculio, se someten tambidn a la ley personal del hijo, sea cual fuere la naturaleza de los bienes
y el lugar en que se encuentren.
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Article 64.

Les r~gles qui fixent les conditions de la reconnaissance, obligent & l'effectuer dans certains
cas, d6terminent les actions A cet effet, accordent ou refusent le nom de famille et 6num~rent les
causes de nullit6, d6pendent de la loi personnelle de l'enfant.

Article 65.

Les droits de succession des enfants naturels sont soumis A la loi personnelle du pare, ceux des
parents naturels A la loi personnelle de l'enfant.

Article 66.

La forme et les circonstances de la reconnaissance des enfants naturels sont r6gies par la loi
locale.

CHAPITRE VI

OBLIGATION ALIMENTAIRE ENTRE PARENTS.

Article 67.

Sont soumis h la loi personnelle du crdancier d'aliments, la conception l6gale de l'obligation
alimentaire, 1'ordre dans lequel elle est exigible, le mode de prestation et l'extinction se ce droit.

Article 68.

Les dispositions qui fixent l'obligation alimentaire, le montant, la r6duction et l'augmentation
de la pension, les circonstances dans lesquelles ils sont dus et la forme de leur prestation, de m~me
que celles qui interdisent de renoncer A ce droit et de le ceder sont d'ordre public international.

CHAPITRE VII

PUISSANCE PATERNELLE.

Article 69.

Sont soumises h la loi personnelle de 1'enfant l'existence et la portde gdn6rale de la puissance
paternelle vis-h-vis de la personne et des biens, ainsi que ses causes d'extinction et de recouvrement
et la limitation du droit de correction, en cas de remariage.

Article 70.

L'existence du droit d'usufruit et les autres r~gles applicables aux diffdrentes cat6gories de
p6cules sont soumises 6galement A la loi personnelle de l'enfant, quels que soient la nature des biens
et le lieu oii ils se trouvent.
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Articulo 71.

Lo dispuesto en el articulo anterior ha de entenderse en territorio extranjero sin perjuicio
de los derechos de tercero que la ley local otorgue y de las disposiciones locales sobre publicidad
y especialidad de garantias hipotecarias.

Articulo 72.

Son de orden pfiblico internacional las disposiciones que determinen la naturaleza y limites
de la facultad del padre para corregir y castigar y su recurso a las autoridades, asi como las que
lo priven de la potestad pot incapacidad, ausencia o sentencia.

CAPITULO VIII.

ADoPcI6N.

Articulo 73.

La capacidad para adoptar y ser adoptado y las condiciones y limitaciones de la adopci6n
se sujetan a la ley personal de cada uno de los interesados.

Articulo 74.

Se regulan por la ley personal del adoptante sus efectos en cuanto a la sucesi6n de 6ste y por
la del adoptado lo que se refiere al apellido y a los derechos y deberes que conserve respecto de su
familia natural, asi como a su sucesi6n respecto del adoptante.

Articulo 75.

Cada uno de los interesados podrA impugnar la adopci6n de acuerdo con las prescripciones de
su ley personal.

Articulo 76.

Son de orden pdiblico internacional las disposiciones que en esta materia regulan el derecho
a alimentos y las que establecen para la adopci6n formas solemnes.

Articulo 77.

Las disposiciones de los cuatro articulos precedentes no se aplicarin a los Estados cuyas
legislaciones no reconozcan la adopci6n.

CAPITULO IX.

DE LA AUSENCIA.

Articulo 78.

Las medidas provisionales en caso de ausencia son de orden pfiblico internacional.
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Article 71.

La disposition de l'article pr~cddent est applicable en territoire 6tranger, sans pr6judice des
droits des tiers que la loi locale accorde et des dispositions locales sur la sp~cialit6 et la publicit6
des garanties hypoth6caires.

Article 72.

Sont d'ordre public international les dispositions qui d~terminent la nature et les limites du
droit paternel de correction et de chttiment et autorisent le recours aux autorit6s, de m6me que
celles qui d~terminent la perte de la puissance paternelle en cas d'incapacit6, d'absence ou de
condamnation.

CHAPITRE VIII

ADOPTION.

Article 73.

La capacit6 pour adopter et 6tre adopt6 les conditions et limitations de l'adoption sont soumises
& la loi personnelle de chacun des int6ressds.

Article 74.

La loi personnelle de l'adoptant r~git les effets de l'adoption quant A sa-succession, celle de
l'adopt6 en ce qui se rdf~re au nom de famille et aux droits et devoirs qu'il conserve vis-4-vis de sa
famille naturelle, ainsi qu'I sa succession vis-4-vis de l'adoptant.

Article 75.

Chacun des intdressds pourra contester l'adoption, conform6ment aux prescriptions de sa loi
personnelle.

Article 76.

Sont d'ordre public international les dispositions qui en cette mati~re rdglementent le droit
aux aliments et celles qui 6tablissent pour l'adoption des formes solennelles.

Article 77.

Les dispositions des quatre articles pr~cddents, ne s'appliqueront pas aux Etats, dont la
l6islation ne reconnalt pas l'adoption.

CHAPITRE IX

DE L'ABSENCE.

Article 78.

Les mesures provisoires en cas d'absence sont d'ordre public international.
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Articulo 79.

No obstante lo dispuesto en el articulo anterior, se designard la representaci6n del presunto
ausente de acuerdo con su ley personal.

Articulo 8o.

La ley personal del ausente determina a qui6n compete la acci6n para pedir esa declaratoria
y establece el orden y condiciones de los administradores.

Articulo 81.

El derecho local debe aplicarse para decidir cudndo se hace y surte efecto la declaraci6n de
ausencia y cu ndo y c6mo debe cesar la administraci6n de los bienes del ausente, asi como a la
obligaci6n y forma de rendir cuentas.

Arttculo 82.

Todo lo que se refiera a la presunci6n de muerte del ausente y a sus derechos eventuales, se
regula por su ley personal.

Articulo 83.

La declaraci6n de ausencia o de su presunci6n, asi como su cesaci6n y la de presunci6n de
muerte del ausente, tienen eficacia extraterritorial, incluso en cuanto al nombramiento y facultades
de los administradores.

CAPITULO X.

TUTELA.

Artlculo 84.

Se aplicar, la ley personal del menor o incapacitado para lo que toque al objeto de la tutela
o curatela, su organizaci6n y sus especies.

Articulo 85.

La propia ley debe- observarse en cuanto a la instituci6n del protutor.

Articulo 86.

A las incapacidades y excusas para la tutela, curatela y protutela deben aplicarse simultAnea-
mente las leyes personales del tutor, curador o protutor y del menor o incapacitado.
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Article 79.

Nonobstant les dispositions de l'article pr6c6dent, la representation du pr~sum6 absent sera
d~sign6e conform6ment A sa loi personnelle.

Article 8o.

La loi personnelle de l'absent determine A qui appartient l'action pour demander la declaration,
et fixe l'ordre et les conditions qui concernent les administrateurs.

Article 81.

Le droit local doit s'appliquer pour decider quand a lieu et produit ses effets la d6claration
d'absence, et quand et comment doit cesser l'administration des biens de 1'absent, de mgme que
l'obligation et la mani~re de rendre compte.

Article 82.

Tout ce qui se r~f~re h la pr6somption de mort de l'absent et A ses droits 6ventuels est r~gi
par sa loi personnelle.

Article 83.

La d6claration d'absence ou de sa pr6somption, ainsi que la mani~re dont elle prend fin, et celle
de pr~somption de d~c~s de l'absent ont un effet extraterritorial, y compris ce qui a trait h la
nomination et aux pouvoirs des administrateurs.

CHAPITRE X

TUTELLE.

Article 84.

La loi personnelle du mineur ou de l'incapable s'appliquera pour tout ce qui touche A l'objet
de la tutelle ou curatelle, A son organisation et A sa classification.

Article 85.

La m~me loi doit 6tre observ~e quant A l'institution du protuteur.

Article 86.

Aux incapacit6s et aux excuses relatives A la tutelle, A la curatelle et A la protutelle devront
s'appliquer simultan~ment les lois personnelles du tuteur, curateur ou protuteur et du mineur ou
de l'incapable.
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Articulo 87.

El afianzamiento de la tutela o curatela y las reglas para su ejercicio se someten a la ley personal
del menor o incapacitado. Si la fianza fuere hipotecaria o pignoraticia deberd constituirse en la
forma prevenida por la ley local.

Articulo 88.

Se rigen tambidn por la ley personal del menor o incapacitado las obligaciones relativas a las
cuentas, salvo las responsabilidades de orden penal, que son territoriales.

Articulo 89.

En cuanto al registro de tutelas se aplicardn simultineamente la ley local y las personales
del tutor o curador y del menor o incapacitado.

Articulo 9o .

Son de orden ptiblico internacional los preceptos que obligan al Ministerio pliblico o a cualquier
funcionario local, a solicitar la declaraci6n de incapacidad de dementes y sordomudos y los que
fijen los tr~mites de esa declaraci6n.

Articulo 91.

Son tambi~n de orden ptiblico internacional las reglas que establecen las consecuencias de la
interdicci6n.

Articulo 92.

La declaratoria de incapacidad y la interdicci6n civil surten efectos extraterritoriales.

Articulo 93.

Se aplicard la ley local a la obligaci6n del tutor o curador de alimentar al menor o incapacitado
y a la facultad de corregirlos s6lo moderadamente.

Articulo 94.

La capacidad para ser miembro de un Consejo de familia se regula por la ley personal del
interesado.

Articulo 95.

Las incapacidades especiales y la organizaci6n, funcionamiento, derechos y deberes del Consejo
de familia, se someten a la ley personal del sujeto a tutela.

Articulo 96.

En todo caso, las actas y acuerdos del Consejo de familia deberAn ajustarse a las formas y
solemnidades prescritas por la ley del lugar en que se redna.
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Article 87.

Les garanties . fournir par le tuteur ou curateur et les r~gles pour l'exercice de la tutelle ou
curatelle sont soumises L la loi personnelle du mineur ou de l'incapable. Si la garantie est une
hypoth~que ou un nantissement, elle devra 6tre constitu6e dans la forme prdvue par la loi locale.

Article 88.

Sont rdgies 6galement par la loi personnelle du mineur ou de l'incapable les obligations relatives
aux comptes, sauf les responsabilitds d'ordre penal qui sont territoriales.

Article 89.

Quant A renregistrement des tutelles on appliquera simultandment la loi locale et les lois
personnelles du tuteur ou curateur et du mineur ou incapable.

Article 90.

Sont d'ordre public international les r~gles qui obligent le ministare public ou tout autre
fonctionnaire local L demander la declaration d'incapacit6 des ddments et sourds-muets et celles
qui fixent les formalitds de cette declaration.

Article 91.

Sont 6galement d'ordre public international les r~gles qui fixent les cons6quences de
rinterdiction.

Article 92.

La ddclaration d'incapacit6 et rinterdiction civile produisent des effets extraterritoriaux.

Article 93.

On appliquera la loi locale , l'obligation pour le tuteur ou curateur de donner des aliments
au mineur ou incapable et A la facult6 de le corriger d'une mani~re moddr6e.

Article 94.

La capacit6 pour tre membre d'un conseil de famille est 6tablie par la loi personnelle de
l'int6ress6.

Article 95.

Les incapacitds spdciales et l'organisation, le fonctionnement, les droits et devoirs du Conseil
de famille sont r6gis par la loi personnelle de la personne soumise i la tutelle.

Article 96.
En tout cas, les actes et decisions du conseil de famille doivent suivre les formes et solennit~s

prescrites par la loi du lieu oji il se r6unit.
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Articulo 97.

Los Estados contratantes que tengan por ley personal la del domicilio podrdn exigir, cuando
cambie el de los incapaces de un pais para otro, que se ratifique o se discierna de nuevo la tutela
o curatela.

CAPITULO XI.

DE LA PRODIGALIDAD.

Artculo 98.

La declaraci6n de prodigalidad y sus efectos se sujetan a la ley personal del pr6digo.

Articulo 99.

No obstante lo dispuesto en el articulo anterior, no se aplicari la ley del domicilio a la declaraci6n
de prodigalidad de las personas cuyo derecho personal desconozca esta instituci6n.

Articulo IOO.

La declaraci6n de prodigalidad, hecha en uno de los Estados contratantes, tiene eficacia
extraterritorial respecto de los demos, en cuanto el derecho local lo permita.

CAPITULO XII.

EMANCIPACI6N Y MAYOR EDAD.

Articulo IOI.

Las reglas aplicables a la emancipaci6n y la mayor edad son las establecidas por la legislaci6n
personal del interesado.

Articulo 102.

Sin embargo, la. legislaci6n local puede declararse aplicable a la mayor edad como requisito
para optar por la nacionalidad de dicha legislaci6n.

CAPITULO XIII

DEL REGISTRO CIVIL

Articulo 103.

Las disposiciones relativas al Registro Civil son territoriales, salvo en lo que toca al que lleven
los agentes consulares o funcionarios diplomAticos.

Lo prescrito en este articulo no afecta los derechos de otro Estado en relaciones juridicas
sometidas el derecho internacional pfiblico.
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Article 97.

Les Etats contractants qui reconnaissent, comme loi personnelle, celle du domicile, pourront
exiger, quand des incapables passeront d'un pays A un autre, la ratification ou l'tablissement A
nouveau de la tutelle on curatelle.

CHAPITRE XI

DE LA PRODIGALITt.

Article 98.

La ddclaration de prodigalit6 et ses effets sont soumis A la loi personnelle du prodigue.

Article 99.

Nonobstant les dispositions de l'article prdcddent, la loi du domicile ne s'appliquera pas " la
ddclaration de prodigalit6 des personnes dont le droit personnel ignore cette institution.

Article ioo.

La d6claration de .prodigalitY, intervenue dans un des Etats contractants, produit des effets
extraterritoriaux vis-4-vis des autres, en tant que le permet le droit local.

CHAPITRE XII

EMANCIPATION ET MAJORITt.

Article IOI.

Les r~gles applicables A l'6mancipation et h la majorit6 sont
legislation personnelle de l'intdress&

celles qui sont fixdes par la

Article 102.

Cependant la legislation locale peut 6tre ddclarde applicable A
d'option pour la nationalit6 de ladite legislation.

la majorit6 comme condition

CHAPITRE XIII.

DU REGISTRE D'ETAT CIVIL.

Article 103.

Les dispositions relatives au registre d'Etat civil sont territoriales, sauf en ce qui concerne
celui que tiennent les agents diplomatiques ou consulaires. La disposition de cet article n'affecte
pas les droits d'un autre Etat, concernant les relations juridiques soumises au Droit international
public.
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Articulo 104.

De toda inscripci6n relativa a un nacional de cualquiera de los Estados contratantes, que se
haga en el Registro Civil de otro, debe enviarse gratuitamente y por la via diplomAtica, certificaci6n
literal y oficial al pais del interesado.

TITULO SEGUNDO.

DE LOS BIENES.

CAPfTULO I.

CLASIFICACI6N DE LOS BIENES.

Articulo 105.

Los bienes, sea cual fuere su clase, estn sometidos a la ley de la situaci6n.

Artliculo io6.

Para los efectos del articulo anterior se tendrA en cuenta, respecto de los bienes muebles
orporales y para los titulos representativos de crditos de cualquier clase, el lugar de su situaci6n

ordinaria o normal.

Articulo 107.

La situaci6n de los crdditos se determina por el lugar en que deben hacerse efectivos, y, si
no estuviere precisado, por el domicilio del deudor.

Articulo xo8.

La propiedad industrial, la intelectual y los demds derechos anAlogos de naturaleza econ6mica
que autorizan el ejercicio de ciertas actividades acordadas por la ley, se consideran situados donde
se hayan registrado oficialmente.

Articulo O9.

Las concesiones se reputan situadas donde se hayan obtenido legalmente.

Articulo iO.

A falta de toda otra regla y ademAs para los casos no previstos en este C6digo, se entenderA
que los bienes muebles de toda clase estAn situados en el domicilio de su propietario, o, en su
defecto, en el del tenedor.

Articulo iii.

Se exceptian de lo dispuesto en el articulo anterior las cosas dadas en prenda, que se consideran
situadas en el domicilio de la persona en cuya posesi6n se hayan puesto.
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Article 104.

L'on devra envoyer gratuitement et par la voie diplomatique au pays de l'int~ress6, une copie
officielle certifi~e conforme de toute inscription relative A un national de l'un des Etats contractants,
porte sur le registre civil d'un autre Etat.

TITRE II

DES BIENS.

CHAPITRE I.

CLASSIFICATION DES BIENS.

Article 105.

Les biens, quelle que soit leur cat~gorie, sont soumis & la loi de leur situation.

Article io6.

Aux effets de l'article pr6c6dent, on tiendra compte, en ce qui concerne les biens meubles,
corporels et les titres repr~sentatifs de cr~ances de toute nature, du lieu de leur situation ordinaire
ou normale.

Article 107.

La situation des cr~ances est d6termin6e d'apr~s le lieu oil l'obligation doit 6tre acquitt6e et,
si ce lieu n'est pas precis6, d'apr6s le domicile du d~biteur.

Article io8.

La propri6t6 industrielle, la propri6t6 intellectuelle et les autres droits analogues de nature
p~cuniaire, qui autorisent l'exercice de certaines activit~s accord~es par la loi, sont consid~r6s
comme situ~s lh oii ils sont officiellement enregistr~s.

Article 1O9.

Les concessions sont consid~r~es comme situ~es 1A oii elles ont W obtenues lgalement.

Article Iio.

A d~faut de toute autre r~gle et en outre pour tous les cas non pr6vus dans le present code,
on admettra que les meubles de toute cat~gorie sont situ6s au domicile de leur propri6taire, ou
A d6faut, de leur possesseur.

Article iIi.

Sont except~es de la disposition de l'article precedent les choses donn~es en gage, qui sont
consid~r~es comme situ~es au domicile de la personne en possession de laquelle elles ont t6 mises.
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Articulo 112.

Se aplicard siempre la ley territorial para distinguir entre los bienes muebles e inmuebles, sin
perjuicio de los derechos adquiridos por terceros.

Articulo 113.

A la propia ley territorial se sujetan las demos clasificaciones y calificaciones juridicas de los
bienes.

CAPfTULO II.

DE LA PROPIEDAD.

Articulo 114.

La propiedad de familia inalienable y exenta de gravdmenes y embargos, se regula por la
ley de la situaci6n.

Sin embargo, los nacionales de un Estado contratante en que no se admita o regule esa clase
de propiedad, no podrAn tenerla u organizarla en otro, sino en cuanto no perjudique a sus herederos
forzosos.

Articulo 115.

La propiedad intelectual y la industrial se regirdn por lo establecido en los convenios inter-
nacionales especiales ahora existentes o que en lo sucesivo se acuerden.

A falta de ellos, su obtenci6n, registro y disfrute quedardn sometidos al derecho local que
las otorgue.

Articulo 116.

Cada Estado contratante tiene la facultad de someter a reglas especiales respecto de los extran-
jeros la propiedad minera, la de buques de pesca y cabotaje, las industrias en el mar territorial
y en la zona maritima y la obtenci6n y disfrute de concesiones y obras de utilidad pliblica y de
servicio pfiblico.

Articulo 117.

Las reglas generales sobre propiedad y modos de adquirirla o enajenarla entre vivos, incluso
las aplicables al tesoro oculto, asi como las que rigen las aguas de dominio piblico y privado y sus.
aprovechamientos, son de orden pdiblico, internacional..

CAPITULO Ill.

DE LA COMUNIDAD DE BIENES.

Articulo 118.

La comunidad de bienes se rige en general por el acuerdo o voluntad de las partes y en su
defecto por la ley del lugar. Este filtimo se tendrA como domicilio de la comunidad a falta de pacto
en contrario.
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Article 112.

On appliquera toujours la loi territoriale pour la distinction entre les meubles et immeubles
sans prejudice des droits acquis par les tiers.

Article 113.

Les autres classifications et qualifications juridiques des biens sont soumises A la m~me loi
territoriale.

CHAPITRE II

DE LA PROPRItTP.

Article 114.

La propri6t6 de famille inalienable et exempte de charges et insaisissable est r~gie par la loi
de la situation.

Toutefois les ressortissants d'un Etat contractant dans lequel cette sorte de propri~t6 n'est pas
admise ou r6glement6e ne pourront en avoir et organiser une dans un autre Etat, qu'en tant qu'elle
ne lse pas les h6ritiers lgitimes.

Article 115.

La proprit intellectuelle et la propri~t6 industrielle sont r6gies par les clauses des conventions
internationales sp6ciales en vigueur ou par celles qui interviendront A l'avenir.

A d~faut de ces conventions, l'obtention, l'enregistrement et la jouissance de ces droits sont
soumis au droit local qui les confre.

Article 116.

Chaque Etat contractant a la facult6 de soumettre h des r.gles sp6ciales pour les 6trangers
la propri~t6 minire, celle des bateaux de p~che ou de cabotage, celle des industries dans l'6tendue
de la mer territoriale et dans la zone maritime et l'obtention et la jouissance de concessions et
travaux d'utilit6 publique et de service public.

Article 117.

Les r~gles g~n~rales sur la propri~t6 et ses modes d'acquisition ou d'ali6nation, entre vifs, y
compris celles qui s'appliquent au tr~sor cach6, de m me que les r~gles qui r6gissent les eaux du
domaine public et priv6 et leur jouissance, sont d'ordre public international.

CHAPITRE III

DE LA COMMUNAUTt DE BIENS.

Article 118.

La communaut6 de biens est r6gie en g6n~ral par l'accord ou la volont6 des parties et, . son
d~faut, par la loi du lieu. Elle aura son domicile au lieu ofi elle est soumise A cette loi A d6faut de
convention contraire.
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Articulo 119.

Se aplicard siempre la ley local, con caricter exclusivo, al derecho de pedir la divisidn de la cosa
comdin y a las formas y condiciones de su ejercicio.

Articulo 120.

Son de orden pfiblico internacional las disposiciones sobre deslinde y amojonamiento y derecho
a cerrar las fincas rdsticas y las relativas a edificios ruinosos y drboles que amenacen caerse.

CAPITULO IV.

DE LA POSESI6N.

Articulo 121.

La posesi6n y sus efectos se rigen por la ley local.

Articulo 122.

Los modos de adquirir la posesi6n se rigen por la ley aplicable a cada uno de ellos segdn su
naturaleza.

Articulo 123.

Se determinan por la ley del tribunal los medios y trimites utilizables para que se mantenga
en posesi6n al poseedor inquietado, perturbado o despoj ado a virtud de medidas o acuerdos judiciales
o por consecuencia de ellos.

CAPITULO V.

DEL USUFRUCTO, DEL USO Y DE LA HABITACI6N.

Articulo 124.

Cuando el usufructo se constituya por mandato de la ley de un Estado contratante, dicha
ley lo regirn obligatoriamente.

Articulo 125.

Si se ha constituido por la voluntad de los particulares manifestada en actos entre vivos o
mortis causa, se aplicarin respectivamente la ley del acto o la de la sucesi6n.

Articulo 126.

Si surge por prescripci6n, se sujetarA a la ley local que la establezca.
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Article 119.

On appliquera toujours la loi locale, avec un caract~re exclusif, au droit de demander le partage
de la chose commune et aux formes et conditions de son exercice.

Article 120.

Sont d'ordre public international les dispositions relatives & la ddlimitation, au bomage et au
droit de clore les immeubles ruraux, ainsi que celles relatives aux 6difices en ruine et aux arbres
qui menacent de tomber.

CHAPITRE IV

DE LA POSSESSION.

Article 121.

La possession et ses effets sont r~gis par la loi locale.

Article 122.

Les modes d'entrer en possession sont regis par la loi applicable A chacun d'eux suivant sa nature

Article 123.

Sont d6termin6es par la loi du tribunal les mesures et formalit6s qui peuvent 8tre utilisdes
pour maintenir en possession le possesseur inquidt6, troubl6 ou ddposs6d6 en vertu ou en cons6quence
de mesures ou de d6cisions judiciaires.

CHAPITRE V

DE L'USUFRUIT, DE L'USAGE ET DE L'HABITATION.

Article 124.

Quand l'usufruit est constitu6 conform6ment A la loi d'un Etat contractant, ladite loi le r6gira
d'une mani~re obligatoire.

Article 125.

Si l'usufruit est constitu6 par la volont6 des particuliers, exprimde dans un acte entre vifs ou
mortis causa, la loi de l'acte ou celle de la succession s'appliqueront respectivement.

Article 126.

S'il rdsulte de la prescription, il sera soumis h la loi locale qui l'a 6tabli.
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Articulo 127.

Depende de laley personal del hijo el precepto que releva o no de fianza al padre usufructuario.

Articulo 128.

Se subordina a la ley de la sucesidn la necesidad de que preste fianza el c6nyuge superviviente
por el usufructo hereditario y la obligaci6n del usufructuario de pagar ciertos legados o deudas
hereditarios.

Articulo 129.

Son de orden piiblico internacional las reglas que definen el usufructo y las formas de su
constituci6n, las que fijan las causas legales por las que se extingue y la que lo limita a cierto ndmero
de afios para los pueblos, corporaciones o sociedades.

Articulo 130.
El uso y la habitaci6n se rigen por la voluntad de la parte o partes que los establezcan.

CAPITULO VI.

DE LAS SERVIDUMBRES.

Articulo 131.

Se aplicarh el derecho. local al concepto y clasificaci6n de las servidumbres, a los modos no
convencionales de adquirirlas y de extinguirse y a los derechos y obligaciones en este caso de los
propietarios de los predios dominante y sirviente.

Articulo 132.

Las servidumbres de origen contractual o voluntario se someten a la ley del acto o relaci6n
juridica que las origina.

Articulo 133.

Se exceptfian de lo dispuesto en el articulo anterior la comunidad de pastos en terrenos pfiblicos
y la redenci6n del aprovechamiento de lefias y demos productos de los montes de propiedad
particular, que estdln sujetas a la ley territorial.

Articulo 134.

Son de orden privado las reglas aplicables a las servidumbres legales que se imponen en interds
o por utilidad particular.

Articulo 135.

Debe aplicarse el derecho territorial al concepto y enumeraci6n de las servidumbres legales
y a la regulaci6n no convencional de las de aguas, paso, medianeria, luces y vistas, desagtie de
edificios, y distancias y obras intermedias para construcciones y plantaciones.
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Article 127.

La r~gle qui dispense ou non le pare usufruitier de donner caution depend de la loi personnelle
de l'enfant.

Article 128.

Est subordonn~e & la loi de la succession l'obligation de donner caution impos~e au conjoint
survivant pour l'usufruit h~r6ditaire et l'obligation pour l'usufruitier de payer certains legs ou
dettes hr6ditaires.

Article 129.

Sont d'ordre public international les r~gles qui d6finissent l'usufruit et ses formes de consti-
tution, ses causes l~gales d'extinction et celles qui le limitent . un certain nombre d'ann6es pour
les villes, corporations et soci~t~s.

Article 130.

L'usage et l'habitation sont r6gis par la volont6 de la partie ou des parties qui les 6tablissent.

CHAPITRE VI

DES SERVITUDES.

Article 131.

On appliquera le droit local A la d6finition et A la classification des servitudes, A leurs modes
d'acquisition et d'extinction non conventionnels et aux droits et obligations, en pareil cas, des
propri6taires des fonds dominants et servants.

Article 132.

Les servitudes d'origine contractuelle ou volontaire sont soumises A la loi de l'acte ou du rapport
juridique qui leur donne naissance.

Article 133.

Sont except~s de la disposition de l'article prec6dent la vaine pAture (comunidad de pastos)
sur des terres publiques et le rachat de la jouissance des bois morts et des autres produits de la
montagne, propri~t6 des particuliers, qui sont regis par le droit territorial.

Article 134.

Sont d'ordre priv6 les r~gles applicables aux servitudes l~gales impos6es dans l'int6r~t priv,
ou pour l'utilit6 priv~e ou particuli~re.

Article 135.

Le droit territorial doit s'appliquer A la definition et l'6num~ration des servitudes l6gales et A la
r~glementation non conventionnelle des servitudes d'eau, de passage, de mitoyennet6, de jour et
de vue, d'6coulement des eaux, des distances et des travaux interm~diaires pour les constructions
et les plantations.
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CAPfTULO VII.

DE LOS REGISTROS DE LA PROPIEDAD.

Articulo 136.

Son de orden pfiblico internacional las disposiciones que establecen y regulan los registros
de la propiedad, e imponen su necesidad respecto de terceros.

Articulo 137.

Se inscribirin en los registros de la propiedad de cada uno de los Estados contratantes los
documentos o titulos inscribibles otorgados en otro, que tengan fuerza en el primero con arreglo a
este C6digo, y las ejecutorias a que de acuerdo con el mismo se d6 cumplimiento en el Estado a
que el registro corresponde, o tengan en 6l fuerza de cosa juzgada.

Articulo 138.

Las disposiciones sobre hipoteca legal a favor del Estado, de las provincias o de los pueblos,

son de orden pdiblico internacional.

Articulo 139.

La hipoteca legal que algunas leyes acuerdan en beneficio de ciertas personas individuales,
s6lo serd exigible cuando la ley personal concuerde con la ley del lugar en que se hallen situados
los bienes afectados por ella.

TITULO TERCERO.

DE VARIOS MODOS DE ADQUIRIR.

CAPITULO I.

DE LAS DONACIONES.

Artliculo 140.

Se aplica el derecho local a los modos de adquirir respecto de los cuales no haya en este C6digo
disposiciones en contrario.

CAPfTULO II.

DE LAS DONACIONES.

Articulo 141.

Cuando fueren de origen contractual, las donaciones quedarin sometidas, para su perfecci6n y
efectos entre vivos, a las reglas generales de los contratos.
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CHAPITRE VII

DES REGISTRES DE LA PROPRITt.

Article 136.

Sont d'ordre public international les dispositions qui les instituent, qui en r~glent et imposent
la n~cessit6 vis-4-vis des tiers.

Article 137.

Seront inscrits sur les registres de la propri~t6 de chaque Etat contractant les actes ou titres
A inscrire, pass6s dans un autre, qui soient valables dans le premier conform6ment au present Code,
et les jugements ex6cutoires auxquels, suivant ledit Code, on donne effet dans l'Etat dont d6pend
le registre, ou aient dans cet Etat force de chose jug6e.

Article 138.

Les dispositions relatives . l'hypoth~que l6gale, en faveur d'un Etat, des provinces ou des villes,
ont d'ordre public international.

Article 139.

L'hypoth~que l6gale que plusieurs legislations accordent A certaines personnes individuelles
ne pourra 6tre requise que lorsque la loi personnelle concordera avec la loi du lieu oii sont situ~s
les biens grev6s par cette hypoth6que.

TITRE III

DES DIVERS MODES D'ACQUtRIR LA PROPRIPT:9.

CHAPITRE PREMIER

DES DONATIONS.

Article 140.

On appliquera le droit local aux modes d'acquisition, quand il n'y aura pas dans le pr6sent Code
des dispositions contraires.

CHAPITRE II

DES DONATIONS.

Article 141.
Les donations d'origine contractuelle sont soumises pour leur validit6 et leurs effets entre vifs

aux r~gles g~n6rales des contrats.
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Articulo 142.

Se sujetarA a la ley personal respectiva del donante y del donatario la capacidad de cada uno
de ellos.

Articulo 143.

Las donaciones que hayan de producir efecto por muerte del donante, participarin dela naturale-
za de las disposiciones de filtima voluntad y se regirAn por las reglas internacionales establecidas
en este C6digo para la sucesi6n testamentaria.

CAPITULO III.

DE LAS SUCESIONES EN GENERAL.

Articulo 144.

Las sucesiones intestadas y las testamentarias, incluso en cuanto al orden de suceder, a la
cuantia de los derechos sucesorios y a la validez intrinseca de las disposiciones, se regirn, salvo
los casos de excepci6n mis adelante establecidos, por la ley personal del causante, sea cual fuere
la naturaleza de los bienes y el lugar en que se encuentren.

Articulo 145.

Es de orden pfiblico internacional el precepto en cuya virtud los derechos a la sucesi6n de una
persona se trasmiten desde el momento de su muerte.

CAPfTULO IV.

DE LOS TESTAMENTOS.

Articulo 146.

La capacidad para disponer por testamento se regula por la ley personal del testador.

Articulo 147.

Se aplicarA la ley territorial a las reglas establecidas pot cada Estado para comprobar que el
testador demente estA en un intervalo licido.

Articulo 148.

Son de orden p6blico internacional las disposiciones que no admiten el testamento mancomu-
nado, el ol6grafo y el verbal, y las que lo declaran acto personalisimo.

Articulo 149.
Tambi~n son de orden pfiblico internacional las reglas sobre forma de papeles privados relativos

al testamento y sobre nulidad del otorgado con violencia, dolo o fraude.
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Article 142.

Les lois personnelles respectives du donateur et du donataire r6giront la capacit6 de chacun
d'eux.

Article 143.

Les donations qui doivent produire effet A la mort du donateur participeront de la nature des
dispositions de demi~re volont6, et seront r~gies par les r~gles internationales 6tablies dans le present
Code pour les successions testamentaires.

CHAPITRE III

DES SUCCESSIONS EN GPINtRAL.

Article 144.

Les successions (( ab intestat ) et testamentaires, y compris ce qui concerne lordre successoral,
le montant des droits de succession et la validit6 intrins~que des dispositions seront regis, sauf les
cas d'exception 6tablis plus loin, par la loi personnelle du de cujus quels que soient la nature des
biens et le lieu oii ils se trouvent.

Article 145.

Est d'ordre public international la r~gle en vertu de laquelle les droits h la succession d'une
personne sont transmis d~s l'instant du dcs.

CHAPITRE IV

DES TESTAMENTS.

Article 146.

La capacit6 pour disposer par testament est r6gie par la loi personnelle du testateur.

Article 147.

La loi territoriale s'appliquera aux r~gles fixes par chaque Etat pour 6tablir que le testateur
d~ment est dans un intervalle lucide.

Article 148.

Sont d'ordre public international les dispositions qui ne reconnaissent pas le testament r~ciproque
ou olographe, ou verbal, et celles qui le declarent acte essentiellement personnel.

Article 149.

Sont 6galement d'ordre public international les r~gles sur la forme des actes prives se rapportant
aux testaments et sur la nullit6 du testament obtenu par violence, dol ou fraude.
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Articulo 15o.

Los preceptos sobre forma de los testamentos son de orden pfiblico internacional, con excepci6n
de los relativos al testamento otorgado en el extranjero, y al militar y maritimo en los casos en que
se otorgue fuera del pais.

Articulo 151.

Se sujetan a la ley personal del testador la procedencia, condiciones y efectos de la revocaci6n
de un testamento, pero la presunci6n de haberlo revocado se determina por la ley local.

CAPITULO V.

DE LA HERENCIA.

Articulo 152.

La capacidad para suceder por testamento o sin 61 se regula por la ley personal del heredero
o legatario.

Artiulo 153.

No obstante 1o dispuesto en el artfculo precedente, son de orden pfiblico internacional las
incapacidades para suceder que los Estados contratantes consideren como tales.

Articulo 154.

La instituci6n de herederos y la sustituci6n se ajustarin a la ley personal del testador.

Articulo 155.

Se aplicari, no obstante, el derecho local a la prohibici6n de sustituciones fideicomisarias
que pasen del segtmdo grado o que se hagan a favor de personas que no vivan al fallecimiento del
testador y de las que envuelvan prohibici6n perpetua de enajenar.

Articulo 156.

El nombramiento y las facultades de los albaceas o ejecutores testamentarios, dependen de la
ley personal del difunto y deben ser reconocidos en cada uno de los Estados contratantes de acuerdo
con esa ley.

Articulo 157.

En la sucesi6n intestada, cuando la ley llame al Estado como heredero, en defecto de otros,
se aplicarA la ley personal del causante ; pero si lo llama como ocupante de cosas wullius se aplica
el derecho local.

Articulo 158.

Las precauciones que deben adoptarse cuando la viuda quede en cinta, se ajustar~n a lo
dispuesto en la legislaci6n del lugar en que se encuentre.
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Article 150.

Les r~gles sur la forme des testaments sont d'ordre public international, A l'exception de celles
qui concernent le testament pass6 A l'6tranger et le testament militaire ou maritime dans les cas oii
ils sont passds hors du pays.

Article 151.

Sont soumis A la loi personnelle du testateur, la proc6dure, les conditions et les effets de la
revocation d'un testament, mais la prdsomption de r6vocation est ddterminde par la loi locale.

CHAPITRE V

DE L'HE RITAGE.

Article 152.

La capacit6 pour succdder par testament ou (( ab intestat ) est r6gie par la loi personnelle de
l'h6ritier, ou lgataire.

Article 153.

Nonobstant les dispositions de l'article prdc~dent, sont considdrdes comme d'ordre public
international les incapacitds de succdder que les Etats contractants consid~rent comme telles.

Article 154.

L'institution d'hdritier et la substitution seront soumises Ai la loi personnelle du testateur.

Article 155.

Le droit local s'appliquera nonobstant k l'interdiction des substitutions fid~icommissaires qui
ddpassent le second degr6 ou qui sont faites au profit de personnes non encore vivantes au ddc~s du
testateur et de celles qui impliquent l'interdiction perp6tuelle d'ali6ner.

Article 156.

La nomination et les pouvoirs des exdcuteurs testamentaires dipendent de la loi personnelle
du ddfunt et doivent 6tre reconnus dans chacun des Etats contractants conformdment hi cette loi.

Article 157.

Dans la succession (( ab intestat ,), quand la loi appelle l'Etat comme hritier h ddfaut d'autres,
on appliquera la loi personnelle du de cujus: mais, si elle l'appelle comme occupant de res nullius,
le droit local s'appliquera.

Article 158.

Les precautions t adopter quand la veuve est enceinte seront conformes A la ldgislation du lieu
oii elle se trouve.
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Articulo 159.

Las formalidades requeridas para aceptar la herencia a beneficio de inventario o para hacer
uso del derecho de deliberar, se ajustardn a la ley del lugar en que la sucesi6n se abra, bastando
eso para sus efectos extraterritoriales.

Articulo 16o.

Es de orden piblico internacional el precepto que se refiera a la proindivisi6n ilimitada de
la herencia o establezca la partici6n provisional.

Artliculo 161.

La capacidad para solicitar y lievar a cabo la divisi6n se sujeta a la ley personal del heredero.

Articulo 162.

El nombramiento y las facultades del contador o perito partidor dependen de la ley personal
del causante.

Articulo 163.

A la misma ley se subordina el pago de las deudas hereditarias. Sin embargo, los acreedores
que tuvieren garantia de cardcter real, podrdn hacerla efectiva de acuerdo con la ley que rija esa
garantia.

TITULO CUARTO.

DE LAS OBLIGACIONES Y CONTRATOS.

CAPITULO I.

DE LAS OBLIGACIONES EN GENERAL

Articulo 164.

El concepto y clasificaci6n de las obligaciones se sujetan a la ley territorial.

Articulo 165.

Las obligaciones derivadas de la ley se rigen por el derecho que las haya establecido.

Articulo 166.

Las obligaciones que nacen de los contratos tienen fuerza de ley entre las partes contratantes
y deben cumplirse al tenor de los mismos, salvo las limitaciones establecidas en este C6digo.
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Article 159.

Les formalit~s requises pour accepter un hdritage sous bdn6fice d'inventaire ou pour faire usage
du droit de ddlibdrer, sont fixdes par la loi du lieu oii la succession s'ouvre, et elles suffiront pour
produire les effets extraterritoriaux.

Article i6o.

Est d'ordre public international, la r~gle qui concerne l'indivision illimit~e de la succession
ou qui 6tablit le partage provisoire.

Article 161.

L'aptitude A solliciter et effectuer le partage est soumise A la loi personnelle de l'hritier.

Article 162.

La nomination et les pouvoirs du curateur ou de l'expert-r6partiteur de la succession d6pendront

de la loi personnelle du de cajus.

Article 163.

Le paiement des dettes h6rdditaires est soumis A la m~me loi. Cependant les cr~anciers qui ont
des garanties d'un caract~re reel pourront les rdaliser conformdment A la loi qui r6git la garantie.

TITRE IV

DES OBLIGATIONS ET CONTRATS.

CHAPITRE I

DES OBLIGATIONS EN GENERAL.

Article 164.

La nature et le classement des obligations sont soumis A la loi territoriale.

Article 165.

Les obligations resultant de la loi sont rdgies par le droit qui les a 6tablies.

Article 166.

Les obligations qui naissent des contrats ont force de loi entre les Parties contractantes et
doivent 8tre exdcutdes suivant ces contrats, sauf les restrictions tablies par le present code.
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Articulo 167.

Las originadas por delitos o faltas se sujetan al mismo derecho que el delito o falta de que
procedan.

Articulo 168.

Las que se deriven de actos u omisiones en que intervenga culpa o negligencia no penadas
por la ley, se regirn por el derecho del lugar en que se hubiere incurrido en la negligencia o la culpa
que las origine.

Articulo 169.

La naturaleza y efectos de las diversas clases de obligaciones, asi como su extinci6n, se rigen
por la ley de la obligaci6n de que se trata.

Articulo 170.

No obstante lo dispuesto en el articulo anterior, la ley local regula las condiciones del pago
y la moneda en que debe hacerse.

Articulo 171.

Tambi6n se somete a la ley del lugar la determinaci6n de qui~n debe satisfacer los gastos
judiciales que origine el pago, asi como su regulaci6n.

Articulo 172.

La prueba de las obligaciones se sujeta, en cuanto a su admisi6n y eficacia, a la ley que rija
la obligaci6n misma.

Articulo 173.

La impugnaci6n de ia certeza del lugar del otorgamiento de un documento privado, si influye
en su eficacia, podrh hacerse siempre por el tercero a quien perjudique, y la prueba estard a cargo
de quien la aduzca.

Articulo 174.

La presunci6n de cosa juzgada por sentencia extranjera serA admisible, siempre que la sentencia
retna las condiciones necesarias para su ejecuci6n en el territorio, conforme al presente C6digo.

CAPITULO II.

DE LOS CONTRATOS EN GENERAL.

Articulo 175.

Son reglas de orden pdblico internacional las que impiden establecer pactos, clusulas y
condiciones contrarias a las leyes, la moral y el orden pfiblico y la que prohibe el juramento y lo
tiene por no puesto.
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Article 167.

Celles qui ont leur origine dans des d~lits ou des fautes sont soumises h la m~me loi que le d~lit

ou la faute dont elles r~sultent.

Article 168.

.Celles qui procdent d'actes ou d'omissions dans lesquels sont intervenues une faute ou une
n6gligence non punies par la loi, sont r~gies par le droit du lieu oti ont t6 commises la n6gligence
ou la faute dont elles sont ndes.

Article 169.

La nature et les effets des diverses cat6gories d'obligations, de m6me que leur extinction sont
regis par la loi de l'obligation dont il s'agit.

Article 170.

Nonobstant la disposition de l'article prec6dent, la loi locale r~glemente les conditions de paie-
ment et la monnaie en laquelle il doit 6tre fait.

Article 171.

C'est 6galement h la loi locale de dcider qui doit payer les frais de justice auxquels le paiement
donne naissance, et de les r~gler.

Article 172.

La preuve des obligations est soumise, quant A son admission et ses effets, h la loi qui rdgit
l'obligation m~me.

Article 173.

La contestation de l'exactitude du lieu oji a 6t pass6 un acte priv6, si elle affecte sa validit6,
pourra toujours 6tre faite par le tiers 16s6, et la preuve sera A la charge de celui qui la pr~sente.

Article 174.

La pr6somption de chose jug6e par une sentence 6trang6re sera recevable quand la sentence
r~unira les conditions n6cessaires pour son execution sur le territoire, conform~ment au present
code.

CHAPITRE II

DES CONTRATS EN GtN]IRAL.

Article 175.

Sont d'ordre public international les r~gles qui interdisent de passer des pactes, des clauses
et des conditions contraires aux lois, A la morale et A l'ordre public, et celle qui interdit le serment
et le tient pour non pr~t6.
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Articulo 176.

Dependen de la ley personal de cada contratante las reglas que determinen la capacidad o
incapacidad para prestar el consentimiento.

Articulo 177.

Se aplicarh la ley territorial al error, la violencia, la intimidaci6n y el dolo, en relaci6n con el
consentimiento.

Articulo 178.

Es tambi6n territorial toda regla que prohibe que sean objeto de los contratos, servicios
contrarios a las leyes y a las buenas costumbres y cosas que estdn fuera del comercio.

Articulo 179.

Son de orden piblico internacional las disposiciones que se refieren a causa ilicita en los
contratos.

Articulo 18o.

Se aplicardn simultneamente la ley del lugar del contrato y la de su ejecuci6n, a la necesidad
de otorgar escritura o documento pfiblico para la eficacia de determinados convenios y a la de
hacerlos constar por escrito.

Articulo 181.

La rescisi6n de los contratos por incapacidad o ausencia, se determina por la ley personal del
ausente o incapacitado.

Articulo 182.

Las demds causas de rescisi6n y su forma y efectos se subordinan a la ley territorial.

Articulo 183.

Las disposiciones sobre nulidad de los contratos se sujetardn a la ley de que la causa de la
nulidad dependa.

Articulo 184.

La interpretaci6n de los contratos debe efectuarse, como regla general, de acuerdo con la ley
que los rija.

Sin embargo, cuando esa ley se discuta y deba resultar de la voluntad tAcita de las partes,
se aplicard presuntamente la legislaci6n que para ese caso se determina en los articulos 185 y 186,
aunque eso lleve a aplicar al contrato una ley distinta como resultado de la interpretaci6n de
voluntad.

Articulo 185.

Fuera de las reglas ya establecidas y de las que en lo adelante se consignen para casos especiales,
en los contratos de adhesi6n se presume aceptada, a falta de voluntad expresa o tAcita, la ley del
que los ofrece o prepara.
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Article 176.

Les r~gles qui d6terminent la capacit6 ou l'incapacit6 de donner son consentement d6pendent
de la loi personnelle de chaque contractant.

Article 177.

La loi territoriale s'appliquera l'erreur, la violence, l'intimidation et le dol, relativement au

consentement.

Article 178.

Est 6galement territoriale toute r~gle que interdit que les services contraires aux lois et aux
bonnes mceurs et les choses hors du commerce soient l'objet de contrats.

Article 179.

Les dispositions qui se r~f~rent A la cause illicite dans les contrats sont d'ordre public inter-
national.

Article 18o.

La loi du lieu du contrat et celle de son execution s'appliqueront simultan~ment . la n~cessit6
de passer un acte public pour l'efficacit6 de conventions ditermin~es et h celles de les r~diger par
6crit.

Article 181.

La rescision des contrats pour incapacit6 ou absence est d~termin6e par la loi personnelle de
l'absent ou de l'incapable.

Article 182.

Les autres causes de rescision et leurs formes.ou effets sont soumis h la loi territoriale.

Article 183.

Les dispositions sur la nullit6 des contrats sont soumises la loi dont depend la cause de nullit6.

Article 184.

Les contrats doivent 6tre interpr~t~s, en r~gle g~n6rale, conformdment la loi qui les r6git.

Cependant, quand cette loi est discut~e et qu'elle doit r6sulter de la volont6 tacite des parties,
la lkgislation d~termin~e pour ce cas par les articles 185 et i86 sera appliqu6e comme pr6somption,
m~me si cette solution amenait h appliquer au contrat une loi distincte, comme r6sultat de
l'interpr6tation de volont6.

Article 185.

En dehors des r~gles d~jh 6tablies et de celles qui, plus tard, seront fix~es pour des cas sp~ciaux,
dans les contrats d'adh~sion, est pr~sum~e accept~e, a d~faut de volont6 expresse ou tacite, la loi
de celui qui les offre ou prepare.
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Articulo 186.

En los demos contratos y para el caso previsto en el articulo anterior, se aplicarA en primer
t~rmino la ley personal com6n a los contratantes y en su defecto la del lugar de la celebraci6n.

CAPITULO III.

DEL CONTRATO SOBRE BIENES CON OCASI6N DE MATRIMONIO.

Articulo 187.

Este contrato se rige por la ley personal comiln de los contrayentes y en su defecto por la de
primer domicilio matrimonial.

Las propias leyes determinan, por ese orden, el r~gimen legal supletorio a falta de estipulaci6n.

Articulo 188.

Es de orden pfiblico internacional el precepto que veda celebrar capitulaciones durante el
matrimonio, o modificarlas, o que se altere el regimen de bienes por cambios de nacionalidad o
de domicilio posteriores al mismo.

Articulo 189.

Tienen igual carActer los preceptos que se refieren al mantenimiento de las leyes y las buenas
costumbres, a los efectos de las capitulaciones respecto de terceros y a su forma solemne.

Artliculo 19o.

La voluntad de las partes regula el derecho aplicable a las donaciones por raz6n de matrimonio,
excepto en lo referente a su capacidad, a la salvaguardia de derechos legitimarios y a ]a nulidad
mientras el matrimonio subsista, todo lo cual se subordina a la ley general que lo rige, y siempre
que no afecte el orden pfiblico internacional.

Articulo 191.

Las disposiciones sobre dote y parafernales dependen de ]a ley personal de la mujer.

Articulo 192.

Es de orden pfiblico internacional la regla que repudia la inalienabilidad de la dote.

Articulo 193.

Es de orden piiblico internacional la prohibici6n de renunciar a ]a sociedad de gananciales
durante el matrimonio.
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Article 186.

Dans les autres contrats et pour le cas pr~vu dans l'article prec6dent, on appliquera en premier
lieu la loi personnelle commune aux contractants et h son d6faut la loi du lieu oii ils ont W conclus.

CHAPITRE III

Du CONTRAT DE MARIAGE RELATIVEMENT AUX BIENS.

Article 187.

Ce contrat est r6gi par la loi personnelle commune des contractants et h son d6faut par celle
du premier domicile matrimonial.

Les m~mes lois d~terminent, suivant cet ordre, le r~gime legal suppl~toire, h d6faut de stipu-
lation.

Article 188.

Est d'ordre public international la r~gle qui interdit de conclure des contrats de mariage,
pendant le mariage, ou de les modifier on d'alt6rer le regime des biens en cas de changement de
nationalit6 on de domicile post6rieur ii la c~ldbration.

Article 189.

Ont le m~me caract~re celles qui se r6f~rent an respect des lois et des bonnes mceurs, aux effets
des conventions vis-h-vis des tiers et h. la forme solennelle du contrat.

Article 19o.

La volont6 des parties r gle le droit applicable aux donations pour cause de mariage, sauf en
ce qui concerne leur capacit6, la sauvegarde des droits des h6ritiers l6gitimes et la nullit6, tant que
le maiage subsiste, qui demeurent soumis A la loi g~n~rale qui r~git le mariage, pourvu que l'ordre
public international n'en soit pas affect6.

Article 191.

Les dispositions relatives I la dot et aux biens paraphernaux dependent de la loi personnelle
de la femme.

Article 192.

La r~gle qui rejette l'inali6nabilit6 de la dot est d'ordre public international.

Article 193.
Est d'ordre public international l'interdiction de renoncer h la communaut6 d'acqu~ts durant

le mariage.
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CAPITULO IV.

COMPRA-VENTA, CESI6N DE CRfDITO Y PERMUTA

Articulo 194.

Son de orden pfiblico internacional las disposiciones relativas a enajenaci6n forzosa por utilidad
pfiblica.

Articulo 195.

Lo mismo sucede con las que fijan los efectos de la posesi6n y de la inscripci6n entre varios
adquirentes, y las referentes al retracto legal.

CAPITULO V.

ARRENDAMIENTO.

Articulo 196.

En el arrendamiento de cosas, debe aplicarse la ley territorial a las medidas para dejar a salvo
el inters de terceros y a los derechos y deberes del comprador de finca arrendada.

Articulo 197.

Es de orden p6blico internacional, en el arrendamiento de servicios, la regla que impide
concertarlos para toda la vida o por mAs de cierto tiempo.

Articulo 198.

Tambi~n es territorial la legislaci6n sobre accidentes del trabajo y protecci6n social del
trabajador.

Articulo 199.

Son territoriales, en los transportes por agua, tierra y aire, las leyes y reglamentos locales
especiales.

CAPITULO VI.

CENSOS.

Articulo 200.

Se aplica ]a ley territorial a la determinaci6n del concepto y clases de los censos, a su car~cter

redimible, a su prescripci6n, y a la acci6n real que de ellos se deriva.
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CHAPITRE IV

ACHAT ET VENTE, CESSION DE CREANCES ET 1tCHANGE.

Article 194.

Sont d'ordre public international les dispositions relatives A. l'ali~nation forc~e pour cause
d'utilit6 publique.

Article 195.

I1 en est de mme de celles qui d~terminent les effets de la possession et de l'inscription entre
plusieurs acqu~reurs et celles qui se r6frent au rachat l6gal.

CHAPITRE V

LOUAGE.

Article 196.

En matire de louage de choses, la loi territoriale doit s'appliquer aux mesures prises pour
r~server les droits des tiers et h celles qui fixent les droits et les devoirs de l'acheteur de l'immeuble
lou6.

Article 197.

Est d'ordre public international, en matire de louages de services, la r~gle qui empche de
s'engager pour toute la vie, ou pour plus d'un temps d6termin6.

Article 198.

Est 6galement territoriale la legislation sur les accidents du travail et la protection sociale du
travailleur.

Article 199.

Les lois et r~glements locaux concernant les transports par eau, par terre et par air seront
rattachis h la l6gislation territoriale.

CHAPITRE VI

CENS OU RENTES.

Article 200.

La loi territoriale s'applique A la dtermination de la nature et des categories de cens ou rentes,

A leur caract~re rachetable, A la prescription et hi l'action rdelle qui en r~sulte.
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Articulo 201.

Para el censo enfitdutico son asimismo territoriales las disposiciones que fijan sus condiciones
y formalidades, que imponen un reconocimiento cada cierto nfimero de afios y que prohiben la
subenfiteusis.

Articulo 202.

En el censo consignativo, es de orden pfiblico internacional la regla que prohibe que el pago
en frutos pueda consistir en una parte alicuota de los que produzca la finca acensuada.

-Artculo 203.

Tiene el mismo carncter en el censo reservativo la exigencia de que se valorice la finca acensuada.

CAPITULO VII.

SOCIEDAD.

Articulo 204.

Son leyes territoriales las que exigen un objeto licito, formas solemnes, e inventarios cuando
hay inmuebles.

CAPITULO VIII.

PRtSTAMO.

Articulo 205.

Se aplica la ley local a la necesidad del pacto expreso de intereses y a su tasa.

CAPITULO IX.

DEP6SITO..

Articulo 206.

Son territoriales las disposiciones referentes al dep6sito necesario y al secuestro.

CAPITULO X.

CONTRATOS ALEATORIOS.

Articulo 207.

Los efectos de la capacidad en acciones nacidas del contrato de juego, se determinan por ]a
ley personal del interesado.
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Article 201.

Pour le bail emphyt6otique, sont 6galement territoriales les dispositions qui en fixent les condi-
tions et formalit~s, qui en impos~nt la reconnaissance au bout d'un certain nombre d'ann~es et qui
d6fendent la sous-emphytiose.

Article 202.

Dans la constitution des cens ou rentes sur la propri6t6 d'autrui, est d'ordre public international
la r~gle qui interdit que le paiement en fruits puisse consister en une partie de ce que produit
l'immeuble grev.

Article 203.

A le m~me caractre, dans le contrat de rente ou cens r~serv6, la clause exigeant l'estimation
de l'immeuble grev.

CHAPITRE VII

SOCIET].

Article 204.

Les lois qui exigent un objet licite, des formes solennelles et un inventaire, quand il y a des
immeubles, sont territoriales.

CHAPITRE VIII

Du PRET.

Article 205.

La loi locale s'applique h la n~cessit6 d'une convention expresse d'int6r~ts et de leur taux.

CHAPITRE IX

DIP6T.

Article 206.

Les dispositions relatives au d6p6t n6cessaire et au s~questre sont territoriales.

CHAPITRE X

CONTRATS ALEATOIRES.

Article 207.

Les effets de la capacit6 en mati~re d'actions n~es du contrat de jeu sont d~termins par la

loi'personnelle de 1'intress&
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Articulo 208.

La ley local define los contratos de suerte y determina el juego y la apuesta permitidos o
prohibidos.

Articulo 209.

Es territorial la disposici6n que declara nula la renta vitalicia sobre la vida de una persona,
muerta a la fecha del otorgamiento, o dentro de un plazo si se halla padeciendo de enfermedad
incurable.

CAPITULO XI.

TRANSACCIONES Y COMPROMISOS.

Articulo 21o.

Son territoriales las disposiciones que prohiben transigir o sujetar a compromiso determinadas
materias.

Articulo 211.

La extensi6n y efectos del compromiso y la autoridad de cosa juzgada de la transacci6n,
dependen tambidn de la ley territorial.

CAPfTULO XII.

DE LA FIANZA.

Articulo 212.

Es de orden pfiblico internacional la regla que prohibe al fiador obligarse a mds que el deudor
principal.

Articulo 213.

Corresponden a la misma clase las disposiciones relativas a ]a fianza legal o judicial.

CAPITULO XIII.

PRENDA, HIPOTECA Y ANTICRESIS.

Articulo 214.

Es territorial la disposici6n que prohibe al acreedor apropiarse las cosas recibidas en prenda
o hipoteca.

Articulo 215.

Lo son tambidn los preceptos que sefialan los requisitos esenciales del contrato de prenda,
y con ellos debe cumplirse cuando la cosa pignorada se traslade a un lugar donde sean distintos
de los exigidos al constituirlo.
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Article 208.

La loi locale d~finit les contrats alatoires (de suerte) et determine la mesure suivant laquelle
le jeu et le pari sont permis ou interdits.

Article 209.

Est territoriale la disposition qui ddclare nulle la rente viagre sur la vie d'une personne, morte
h la date de la signature du contrat, ou dans une p~riode oii elle se trouvait atteinte d'une maladie
incurable.

CHAPITRE XI

TRANSACTIONS ET COMPROMIS.

Article 210.

Sont territoriales les dispositions qui interdisent de transiger ou de soumettre h un compromis
des matires d~termin~es.

Article 211.

La port~e et les effets du compromis et l'autorit6 de la chose jug~e attach~e h la transaction,
d~pendent 6galement de la loi territoriale.

CHAPITRE XII

Du CAUTIONNEMENT.

Article 212.

Est d'ordre public international la r~gle qui interdit i la caution d'6tre plus oblig~e que le
d~biteur principal.

Article 213.

Les dispositions relatives h la caution l~gale ou judiciaire appartiennent A la m~me cat~gorie.

CHAPITRE XIII

GAGE, ANTICHRtSE ET HYPOTHtQUE.

Article 214.

La disposition qui interdit au cr6ancier de s'approprier les choses re~ues en gage ou hypoth~qu~es
est territoriale.

Article 215.

Sont 6galement territoriales les r~gles qui fixent les conditions essentielles du contrat de gage
et son execution est obligatoire quand la chose donn~e en nantissement est transportde dans un lieu
oii les r~gles sont diffdrentes de celles exig~es lors de sa constitution.
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Articulo 216.

Igualmente son territoriales las prescripciones en cuva virtud la prenda deba quedar en poder
del acreedor o de un tercero, la que requiere para perjudicar a extrafios que conste por instrumento
pfiblico la certeza de la fecha y la que fija el procedimiento para su enajenaci6n.

Articulo 217.

Los reglamentos especiales de los Montes de piedad y establecimientos pfiblicos andlogos,
son obligatorios territorialmente para todas las operaciones que con ellos se realicen.

Articulo 218.

Son territoriales las dispocisiones que fijan el objeto, condiciones, requisitos, alcance e
inscripci6n del contrato de hipoteca.

Artlculo 219.

Lo es asimismo la prohibici6n de que el acreedor adquiera la propiedad del inmueble en la
anticresis, por falta de pago de la deuda.

CAPITULO XIV.

CUASI-CONTRATOS.

Articulo 220.

La gesti6n de negocios ajenos se regula por la ley del lugar en que se efectfia.

Artlculo 221.
El cobro de lo indebido se somete a la ley personal com6n de las partes y, en su defecto, a la

del lugar en que se hizo el pago.

Articulo 222.

Los demAs cuasi-contratos se sujetan a la ley que regule la instituci6n juridica que los origine.

CAPITULO XV.

CONCURRENCIA Y PRELACI6N DE CRtDITOS.

Articulo 223.

Si las obligaciones concurrentes no tienen cardicter real y estAn sometidas a una 1e comfil,

dicha ley regularA tambign su prelaci6n.
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Article 216.

Sont 6galement territoriales les prescriptions en vertu desquelles le gage doit rester en possession
du cr~ancier ou d'un tiers, celle qui exige, pour causer prejudice h un tiers, que la date soit 6tablie
par acte public et celle qui fixe la procedure de son ali6nation.

Article 217.

Les r~glements sp~ciaux des monts-de-pi~t6 et 6tablissements publics analogues suivront la
loi du territoire pour toutes les operations pass6es avec eux.

Article 218.

Sont territoriales les dispositions qui fixent robjet, les conditions, les modalit6s, la porte et
1inscription du contrat d'hypoth~que.

Article 219.

I1 en est de m6me de la prohibition pour le cr~ancier d'acqu~rir la propri6t6 de l'immeuble
en cas d'antichr~se, A d6faut de payement de la dette.

CHAPITRE XIV

QUASI-CONTRATS.

Article 220.

La gestion des affaires d'autrui est r~gl6e par la loi du lieu oii elle s'effectue.

Article 221.

La d~volution de l'indi est soumise A la loi personnelle commune des parties et, A son d~faut,
h celle du lieu du payement.

Article 222.

Les autres quasi-contrats sont r6gis par la loi qui r6gle l'institution juridique qui leur a donn6
naissance.

CHAPITRE XV

CONCOURS ET PRIORITt DE CRI ANCES.

Article 223.

Si les obligations concurrentes n'ont pas de caract~re r~el et sont soumises h une loi commune,

ladite loi r~glera leur priorit6.
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Articulo 224.

Para las garantidas con acci6n real, se aplicarA la ley de la situaci6n de la garantia.

Articulo 225.

Fuera de los casos previstos en los articulos anteriores, debe aplicarse a la prelaci6n de cr~ditos
]a ley del tribunal que haya de decidirla.

Articulo 226.

Si la cuesti6n se planteare simult~neamente en tribunales de Estados diversos, se resolverA
de acuerdo con la ley de aquel que tenga realmente bajo su jurisdicci6n los bienes o numerario
en que haya de hacerse efectiva la prelaci6n.

CAPfTULO XVI.

PRESCRIPCI6N.

Articulo 227.

La prescripci6n adquisitiva de bienes muebles o inmuebles se rige por la ley del lugar en que
est~n situados.

Articulo 228.

Si las cosas muebles cambiasen de situaci6n estando en camino de prescribir, se regirA la
prescripci6n por la ley del lugar en que se encuentren al completarse el tiempo que requiera.

ArticuIo 229.

La prescripci6n extintiva de acciones personales se rige por la ley a que est6 sujeta la obligaci6n
que va a extinguirse.

Articulo 230.

La prescripci6n extintiva de acciones reales se rige por la ley del lugar en que est6 situada la
cosa a que se refiera.

Articulo 231.

Si en el caso previsto en el articulo anterior se tratase de cosas muebles y bubieren cambiado
de lugar durante el plazo de prescripci6n, se aplicarh la ley del lugar en que se encuentren al
cumplirse alli el tdrmino sefialado para prescribir.
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Aricle 224.

Pour les garanties avec action r6elle, on appliquera la loi de la situation de la garantie.

Article 225.

En dehors des cas pr~vus aux articles pr6cedents, on devra appliquer aux priorit~s entre cr6ances
la loi du tribunal qui doit en d6cider.

Article 226.

Si la question est posse simultan~ment devant plusieurs tribunaux d'Etats diff~rents, elle sera
r~solue conform~ment ii la loi de celui qui a r~ellement sous sa juridiction les biens ou la somme
sur lesquels le droit de priorit6 doit effectivement s'exercer.

CHAPITRE XVI

PRESCRIPTIONS.

Article 227.

La prescription acquisitive en matire de meubles ou d'immeubles est r~gie par la loi du lieu
de leur situation.

Article 228.

Si les biens meubles changent de situation en cours de prescription, la prescription sera r~gie
par la loi du lieu ofi ils se trouvent h l'6chdance du d~lai exig6.

Article 229.

La prescription extinctive des actions personnelles est r~gie par la loi A laquelle est soumise
'obligation frapp~e d'extinction.

Article 230.

La prescription extinctive des actions r~elles est r6gie par la loi du lieu oil est situde la chose
A laquelle elle se r6f~re.

Article 231.

Si, dans le cas pr6vu L l'article pr6cddent, il s'agit de biens meubles qui ont chang6 de situation
pendant le d6lai de prescription, on appliquera la loi du lieu oil ils se trouvent h la fin du terme
fix6 pour la prescription.
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LIBRO SEGUNDO.

DERECHO MERCANTIL INTERNACIONAL.

TITULO PRIMERO.

DE LOS COMERCIANTES Y DEL COMERCIO EN GENERAL.

CAPITULO I.

DE LOS COMERCIANTES.

Artculo 232.

La capacidad para ejercer el comercio y para intervenir en actos y contratos mercantiles,
se regula por la ley personal de cada interesado.

Articulo 233.

A la misma ley personal se subordinan las incapacidades y su habilitaci6n.

Articulo 234.

La ley del lugar en que el comercio se ejerza debe aplicarse alas medidas de publicidad necesarias
para que puedan dedicarse a 61, por medio de sus representantes los incapacitados, o por si las
mujeres .casadas.

Articulo 235.

La ley local debe aplicarse a la incompatibilidad para el ejercicio del comercio de los empleados
pdiblicos y de los agentes de comercio y corredores.

Articulo 236.

Toda incompatibilidad para eI comercio que resulte de leyes o disposiciones especiales en
determinado territorio, se regirA por el derecho del mismo.

Articulo 237.

Dicha incompatibilidad en cuanto a los funcionarios diplomiticos y agentes consulares, se
apreciarA por la ley del Estado que los nombra. El pa's en que residen tiene igualmente el derecho
de prohibirles el ejercicio del comeroio.

Articulo 238.

El contrato social y en su caso la ley a que est6 sujeto se aplica a la prohibici6n de que los
socios colectivos o comanditarios realicen operaciones mercantiles, o cierta clase de ellas, por cuenta
propia o de otros.
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LIVRE II

DROIT COMMERCIAL INTERNATIONAL.

TITRE I

DES COMMERqANTS ET DU COMMERCE EN GtNtRAL.

CHAPITRE I

DES COMMER9ANTS.

Article 232.

La capacit6 pour exercer le commerce et intervenir dans les actes et contrats commerciaux est
r6gie par la loi personnelle de chaque int~ress6.

Article 233.

Les incapacit~s et leur habilitation sont soumises h la m~me loi personnelle.

Article 234.

La loi du lieu oii s'exerce le commerce doit s'appliquer aux mesures de publicit6 n6cessaires
pour que les incapables, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, et les femmes marines, par
elles-m~mes, puissent s'adonner h ce commerce.

Article 235.

La loi locale doit s'appliquer h l'incompatibilit6 pour l'exercice du commerce des fonctionnaires
publics, des agents commerciaux et des courtiers.

Article 236.

Toute incompatibilit6 pour le commerce rdsultant de lois ou dispositions spciales sur un
territoire dtermin6, sera r6gie par le droit de ce territoire.

Arthcle 237.

Ladite incompatibilit6, concernant les agents diplomatiques et consulaires, sera soumise h la
loi de 1'Etat qui les nomme. Le pays oj ils r6sident a 6galement le droit de leur interdire l'exercice
du commerce.

Article 238.

Le contrat social et, le cas 6chant, la loi qui le r6git, s'applique h l'interdiction aux associ~s
en nom collectif ou aux commanditaires d'effectuer des op6rations commerciales ou une certaine
cat6gorie de ces op6rations pour leur compte ou pour le compte d'autrui.

No. i95o



182 Socie't des Nations - Recuei des Traits. 1929

CAPfTULO II.

DE LA CUALIDAD DE COMERCIANTE Y DE LOS ACTOS DE COMERCIO.

Articulo 239.

Para todos los efectos de car~cter piiblico, la cualidad de comerciante se determina por la ley
del lugar en que se haya realizado el acto o ejercido la industria de que se trate.

Articulo 240.

La forma de los contratos y actos mercantiles se sujeta a la ley territorial.

CAPITULO III.

DEL REGISTRO MERCANTIL.

Articulo 241.

Son territoriales las disposiciones relativas a la inscripci6n en el Registro mercantil de los
comerciantes y sociedades extranjeras.

Articulo 242.

Tienen el mismo caricter las reglas que sefialan el efecto de la inscripci6n en dicho Registro
de cr~ditos o derechos de terceros.

CAPITULO IV.

LUGARES Y CASAS DE CONTRATACI6N MERCANTIL Y COTIZACI6N OFICIAL DE EFECTOS PT4BLICOS
Y DOCUMENTOS DE CRtDITO AL PORTADOR,

ArtHculo 243.

Las disposiciones relativas a los lugares y casas de contrataci6n mercantil y cotizaci6n oficial
de efectos piiblicos y documentos de cr~dito al portador, son de orden pfiblico internacional.

CAPITULO V.

DISPOSICIONES GENERALES SOBRE LOS CONTRATOS DE COMERCIO.

Artlculo 244.

Se aplicarin a los contratos de comercio las reglas generales establecidas para los contratos
civiles en el capitulo segundo, titulo cuarto, libro primero de este C6digo.
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CHAPITRE II

DE LA QUALITP- DE COMMER ANT ET DES ACTES DE COMMERCE.

ArtIcle 239.

Pour tous ses effets ayant un caractre public, la qualit6 de commer~ant est r6gie par la loi du
lieu oji a t6 pass6 l'acte ou exerc~e l'industrie dont il s'agit.

Article 240.

La forme des contrats et actes commerciaux est soumise h la loi territoriale.

CHAPITRE III

Du REGISTRE DE COMMERCE.

Article 241.

Sont territoriales les dispositions relatives h l'inscription sur le registre de commerce des com-
mergants 6trangers et socidt6s 6trang~res.

Article 242.

Ont le m~me caract~re les r~gles qui ddterminent l'effet de l'inscription sur ledit registre des
cr~ances et des droits des tiers.

CHAPITRE IV

LIEUX ET MAISONS DE COMMERCE, COTISATION OFFICIELLE D'EFFETS PUBLICS, TITRES AU PORTEUR.

Article 243.

Les dispositions relatives aux maisons de bourse et tons locaux oil se fait la cotisation officielle
des titres publics, et des titres au porteur, sont d'ordre public international.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS G]INtRALES SUR LES CONTRATS COMMERCIAUX.

Article 244.

S'appliqueront aux contrats commerciaux les r~gles g~n~rales 6tablies pour les contrats civils
au chapitre II, titre IV, livre I du prsent code.
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Articulo 245.

Los contratos por correspondencia no quedardn perfeccionados sino mediante el cumplimiento
de las condiciones que al efecto sefiale la legislaci6n de todos los contratantes.

Articulo 246.

Son de orden pdblico internacional las disposiciones relativas a contratos ilicitos y a tdrminos
de gracia, cortesia u otros an~logos.

TITULO SEGUNDO.

DE LOS CONTRATOS ESPECIALES DEL COMERCIO.

CAPITULO I.

DE LAS COMPANIAS MERCANTILES.

Articulo 247.

El caricter mercantil de una sociedad colectiva o comanditaria se determina por ]a ley a que
est6 sometido el contrato social, y en su defecto por la del lugar en que tenga su domicilio comercial.

Si esas leyes no distinguieran entre sociedades mercantiles y civiles, se aplicarA el derecho
del pais en que la cuesti6n se someta a juicio.

Articulo 248.

El car~cter mercantil de una sociedad an6nima depende de la ley del contrato social ; en su
defecto, de la del lugar en que celebre las juntas generales de accionistas y por su falta de la de
aquel en que residan normalmente su Consejo o Junta Directiva.

Si esas leyes no distinguieren entre sociedades mercantiles y civiles, tendri uno u otro carfcter
segdn que est6"o no inscripta en el Registro mercantil del pats donde la cuesti6n haya de juzgarse.
A falta de Registro marcantil se aplicard el derecho local de este filtimo pals.

Articulo 249.

Lo relativo a la constituci6n y manera de funcionar de las sociedades mercantiles y a la
responsabilidad de sus 6rganos, esti sujeto al contrato social y en su caso a la ley que lo rija.

Articulo 250'.

La emisi6n de acciones y obligaciones en un Estado contratante, las formas y garantias de
publicidad y la responsabilidad de los gestores de agencias y sucursales respecto de terceros, se
someten a la ley territorial.

Artculo 251.

Son tambi6n territoriales las leyes que subordinen la sociedad a un r6gimen especial por raz6n
de sus operaciones.
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Article 245.

Les contrats par correspondance ne sont parfaits que par la rdalisation des conditions prescrites
h cet effet par la ldgislation de tous les contractants.

Article 246.

Sont d'ordre public international les dispositions relatives aux contrats illicites et aux ddlais
de grAce, de courtoisie et autres analogues.

TITRE II

DES CONTRATS SPtCIAUX DU COMMERCE.

CHAPITRE I

DES SOCI1 T] S COMMERCIALES.

Article 247.

Le caract~re commercial d'une socidtd collective ou en commffandite sera r~gi par la loi h laquelle
est soumis l'acte de socidt6 et, h son d6faut, par celle du lieu oil elle a son si~ge social.

Si ces lois ne distinguent pas entre les socidt6s commerciales et civiles, on appliquera le droit
du pays oii la question est soumise h la justice.

Article 248.

Le caract~re commercial d'une Socik6 anonyme d6pend de ]a loi du contrat social ; h son ddfaut,
de la loi du lieu oii se r~unissent ses Assemblies gdndrales d'actionnaires, et, h son ddfaut, de celle
oil si~ge normalement son conseil ou son comit6 de direction.

Si ces lois ne distingent pas entre socidtds commerciales et'civiles, la socit6 aura l'un ou l'autre
caract~re, suivant qu'ele soit ou non inscrite sur le registre de commerce du pays oii la question
doit 6tre jugde. A d6faut de registre du commerce, le droif local de ce dernier pays sera appliqu6.

Article 249.

Ce qui est relatif h la constitution et au mode de fonctionnement des Socidtds commerciales et
h la responsabilit6 de leurs organes, est sujet au contrat social et, le cas 6chdant, h la loi qui le rdgit.

Article 250.

L'6mission d'actions et d'obligations dans un Etat contractant, les formes et garanties de
publicit: et la responsabilit6 des grants de succursales vis-h-vis des tiers sont sournises h la ]oi
territoriale.

Article 251.

Sont 6galement territoriales les lois qui imposent aux socitds un r6gime special en raison de
leurs operations.
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Articulo 252.

Las sociedades mercantiles debidamente constituidas en un Estado contratante disfrutarAn
de la misma personalidad juridica en los demds, salvo las limitaciones del derecho territorial.

Articulo 253.
Son territoriales las disposiciones que se refieran a la creaci6n, funcionamiento y privilegios

de los bancos de emisi6n y descuento, compafiias de almacenes generales de dep6sitos y otras
anilogas.

CAPITULO II.

DE LA COMISI6N MERCANTIL.

Articulo 254.

Son de orden pfiblico internacional las prescripciones relativas a la forma de la venta urgente
por el comisionista para salvar en lo posible el valor de las cosas en que la comisi6n consista.

Articulo 255.

Las obligaciones del factor se sujetan a la ley del domicilio mercantil del mandante.

CAPITULO III.

DEL DEP6SITO Y PRtSTAMO MERCANTILES.

Articulo 256.

Las responsabilidades no civiles del depositario se rigen por la ley del lugar del dep6sito.

Artlculo 257.

La tasa o libertad del inter6s mercantil son de orden piiblico internacional.

Articulo 258.
Son territoriales las disposiciones referentes al pr~stamo con garantia de efectos cotizables,

hecho en bolsa, con intervenci6n de agente colegiado o funcionario oficial.

CAPiTULO IV.

DEL TRANSPORTE TERRESTRE.

Articulo 259.

En los casos de transporte internacional no hay mis que un contrato, regido por la ley que
le corresponda segdin su naturaleza.
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Article 252.

Les Socidtds commerciales dfiment constitudes dans l'un des Etats contractants jouiront dans
les autres Etats, de la mme personnalit6 civile, sauf les restrictions apportdes par la legislation
territoriale.

Article 253.

Sont territoriales les dispositions qui se rdf~rent h la creation, au fonctionnement et aux privi-
leges des banques d'6mission et d'escompte, des socidt6s de magasins gdn6raux de ddp6ts et autres
semblables.

CHAPITRE II

DE LA COMMISSION COMMERCIALE.

Article 254.

Sont d'ordre public international les dispositions relatives h la forme de la vente urgente par
le commissionnaire, pour conserver dans la mesure du possible la valeur des choses qui font l'objet
de la commission.

Article 255.
Les obligations du mandataire sont soumises h la loi du domicile commercial du mandant.

CHAPITRE III

DU DtP6T ET DU PRtT COMMERCIAL.

Article 256.

Les responsabilits non civiles du d6positaire sont rdgies par la loi du lieu du ddp6t.

Article 257.

Le taux ou la libert6 de l'intdr~t commercial sont d'ordre public international.

Article 258.

Sont territoriales les dispositions relatives au pr~t avec garantie d'effets susceptibles de coti-
sation, fait en bourse, avec l'intervention d'un agent membre d'une corporation, ou fonctionnaire
officiel.

CHAPITRE IV

DU TRANSPORT TERRESTRE.

Article 259.

En cas de transport international, il n'y a qu'un contrat r6gi par la loi qui lui correspond
suivant sa nature.
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ArIculo 260.

Los plazos y formalidades para el ejercicio de acciones surgidas de este contrato y no previstos
en el mismo, se rigen por ]a ley del lugar en que se produzcan los hechos que las originen.

CAPfTULO V.

DE LOS CONTRATOS DE SEGURO.

Articulo 261.

El contrato de seguro contra incendios-se rige por la ley del lugar donde-radique,'al efectuarlo,
la',9cosa asegurada.

Articulo 262.

Los demdis contratos de seguro siguen la regla general, regulhndose por ]a ley personal comfin
de las partes o en su defecto por la del lugar de la celebraci6n; pero las formalidades externas para
comprobar hechos u omisiones necesarios al ejercicio o a la conservaci6n de acciones o derechos,
se sujetan a la ley del lugar en que se produzca el hecho o la omisi6n que los hace surgir.

CAPITULO VI.

DEL CONTRATO Y LETRA DE CAMBIO Y EFECTOS MERCANTILES ANALOGOS.

Articulo 263.

La forma del giro, endoso, fianza, intervenci6n, aceptaci6n y protesto-de una letrade cambio,
se somete a la ley del lugar en que cada uno de dichos actos se realice.

Artculo 264.

A falta de convenio expreso o-tAcito, las relaciones juridicas entre el librador y el tomador
se rigen por la ley del lugar en que la letra se gira.

Articulo 265.

En igual caso, las'obligaciones y derechos entre el aceptante y el portador se regulan por la
ley del lugar en que se ha efectuado la aceptaci6n. ;"

Articulo 266.

En la misma hip6tesis, los efectos juridicos que el endoso produce entre endosante, y endosatario,
dependen de la ley del lugar en que la letra ha sido endosada.

Articulo 267.

La mayor o menor extensi6n de las obligaciones de cada endosante, no altera los derechos
y deberes originarios del librador y el tomador.
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Article 260.

Les d~lais et formalit~s pour l'exercice d'actions n~es de ce contrat et qui n'y sont pas pr~vus,
sont r6gis par la loi du lieu oii se sont produits les faits qui leur donnent naissance.

CHAPITRE V

DES CONTRATS D'ASSURANCE.

Article 261.

Le contrat d'assurance contre l'incendie est r6gi par la loiJ du lieu oil 'se trouve, au moment de
signature du contrat, la chose assur6e.

Article 262.

Les autres contrats d'assurance suivent la r~gle gdn~rale et sont r~gis par la loi personnelle
commune des parties ou h son d~faut par !a loi du lieu du contrat ; mais les formalit6s externes pour
prouver des faits ou omissions ndcessaires h l'exercice ou h la conservation des actions ou droits sont
s oumises la loi du lieu oh se sont produits le fait ou 'omission qui les a fait naitre.

CHAPITRE VI

DuCONTRAT ET DE LA LETTRE DE CHANGE ET DES EFFETS DE COMMERCE ANALOGUES.

Article 263.

Les formes du tirage, de l'endossement, de la caution, de l'intervention, de l'acceptation et du
prot~t d'une lettre de change sont soumises h la loi du lieu oh se passe chacun de ces actes.

Article 264.

A dtfaut de convention expresse ou tacite, les rapports juridiques entre le tireur et le preneur
sont rdgis par la loi du lieu oji la lettre est tir6e.

Article 265.

Dans le m~me cas, les obligations et droits entre l'acceptant et le porteur sont r~gis par la loi du
lieu oii l'acceptation est intervenue.

Article 266.

Dans la m~me hypoth~se, les effet juridiques que l'endossement produit entre endosseur et
endossataire d6pendent de la loi du lieu ohs la lettre a 6t6 endoss~e.

Article 267.

La plus ou moins grande 6tendue des obligations de chaque endosseur ne modifie pas les droits
et devoirs du tireur et du premier endosseur.
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Articulo 268.

El aval, en las propias condiciones, se rige por la ley del lugar en que se presta.

Articulo 269.

Los efectos juridicos de la aceptaci6n por intervenci6n se regulan, a falta de pacto, por la ley
del lugar en que el tercero interviene.

ArtUculo 270.

Los plazos y formalidades para la aceptaci6n, el pago y el protesto, se someten a la ley local.

Artlculo 271.

Las reglas de este capitulo son aplicables a las libranzas, vales, pagar6s y mandatos o cheques.

CAPfTULO VII.

DE LA FALSEDAD, ROBO, HURTO 0 EXTRAViO DE DOCUMENTOS DE CRLDITO

Y EFECTOS AL PORTADOR.

Articulo 272.

Las disposiciones relativas a la falsedad, robo, hurto o extravio de documentos de cr6dito y
efectos al portador son de orden pfiblico internacional.

Artlculo 273.

La adopci6n de las medidas que establezca la ley del lugar en que el hecho se produce, no
dispensa a los interesados de tomar cualesquiera otra que establezca la ley del lugar en que esos
documentos y efectos se coticen y la del lugar de su pago.

TITULO TERCERO.

DEL COMERCIO MARITIMO Y AtREO.

CAPITULO I.

DE LOS BUQUES Y AERONAVES.

Artlculo 274.

La nacionalidad de las naves se prueba por la patente de navegaci6n y la certificaci6n del
registro, y tiene el pabell6n como signo distintivo aparente.
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Article 268.

L'aval dans les m~mes conditions, est r~gi par la loi du lieu oii il est donn6.

Arttcle 269.

Les effets juridiques de l'acceptation par intervention sont r~gis, h d~faut de convention,
par la loi du lieu oil le tiers intervient.

Article 270.

Les d6lais et formalit6s pour l'acceptation, le paiement et le prott sont soumis h la loi locale

Article 271.

Les r~gles du pr6sent chapitre sont applicables aux bons, obligations, billets et mandats ou
cheques.

CHAPITRE VII.

DE LA FALSIFICATION, VOL, DtTOURNEMENT OU PERTE D'EFFETS DE CR]EDIT

ET TITRES AU PORTEUR.

Article 272.

Les dispositions relatives h ]a falsification, au vol ou au d~tournement des valeurs et titres
au porteur, sont d'ordre public international.

Article 273.

L'adoption des mesures prescrites par la loi du lieu oii le fait s'est produit ne dispense pas
les int~resss de prendre toutes autres mesures fixdes par la loi du lieu oil ces actes et effets sont
cot~s et par la loi du lieu de leur paiement.

TITRE III

Du COMMERCE MARITIME ET A]fRIEN.

CHAPITRE I

DES NAVIRES ET AtRONEFS.

Article 274.

La nationalit6 des navires est 6tablie par la patente de navigation et le certificat d'enregis-
trement, et a le pavillon comme signe distinctif apparent.
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Articulo 275.

La ley del pabell6n rige las formas de publicidad requeridas para la transmisi6n de la propiedad
de una nave.

ArtHculo 276.

A la ley de la situaci6n debe someterse la facultad de embargar y vender judicialmente una
nave, est6 o no cargada y despachada.

Articulo 277.

Se regulan por la ley del pabell6n los derechos de los acreedores despu6s de la venta de la nave,
y la extinci6n de los mismos.

Articulo 278.

La hipoteca maritima y los privilegios o seguridades de carActer real constituidos de acuerdo
con la ley del pabell6n, tienen efectos extraterritoriales aun en aquellos paises cuya legislaci6n
no conozca o regule esa hipoteca o esos privilegios.

Articulo 279.

Se sujetan tambi~n a la ley del pabell6n los poderes y obligaciones del capitin y la responsabili-
dad de los propietarios y navieros por sus actos.

Articuto 280.

El reconocimiento del buque, la petici6n de pr.ctico y la policia sanitaria, dependen de la ley
territorial.

Articulo 281.

Las obligaciones de los oficiales y gente de mar y el orden interno del buque, se sujetan a ]a
I ey del pabell6n.

Articulo 282.

Las disposiciones precedentes de este capitulo se aplican tambi~n a las aeronaves.

Arliculo 283.

Son de orden pdiblico internacional las reglas sobre nacionalidad de los proprietarios de buques
y aeronaves y de los navieros, asi como de los oficiales y la tripulaci6n.

Articulo 284.

Tambi~n son de orden pfiblico internacional las disposiciones sobre nacionalidad de buques
y aeronaves para el comercio fluvial, lacustre y de cabotaje o entre determinados lugares del territorio
de los Estados contratantes, asi como para .a pesca y otros aprovechamientos submarinos en el
mar territorial.
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Article 275.

La loi du pavillon r~git les formes de publicit6 requises pour le transfert de la propri~t6 du
navire.

Article 276.

II faut soumettre h la loi de la situation la facult6 de saisir et vendre aux ench6res un navire,
qu'il soit ou non charg6 et exp6di6.

Article 277.

Les droits des cr~anciers apr~s la vente du navire et leur extinction sont regis par la loi du

pavilion.

Article 278.

L'hypoth~que maritime, les privileges et garanties de caract~re r6el, constitute conform6ment
h la loi du pavilion, ont des effets extraterritoriaux m~me dans les pays dont la lgislation ne con-
nait pas ou ne r6glemente pas cette hypoth6que ou ces privileges.

Article 279.

Sont soumis 6galement h la loi du pavillon les pouvoirs et obligations du capitaine et la res-
ponsabilit6 des propri6taires et armateurs pour leurs actes.

Article 280.

La reconnaissance du navire, la demande d'un pilote et la police sanitaire ddpendent de la

loi territoriale.

Artcle 281.

Les obligations des officiers et gens de mer et l'ordre interne du navire sont soumis h la loi
du pavillon.

Article 282.

Les pr6c6dentes dispositions de ce chapitre s'appliquent 6galement aux a~ronefs.

Article 283.

Les r~gles sur la nationalit6 des propridtaires de navires et aronefs et des armateurs, des
officiers et de l'6quipage sont d'ordre public international.

Article 284.

Sont 6galement d'ordre public international les dispositions relatives la nationalit6 des navires
et a6ronefs pour le commerce fluvial, lacustre et de cabotage ou entre lieux d~terminds du territoire
des Etats contractants, de meme que pour la p~che et les autres exploitations sous-marines dans la
mer territoriale.

No. 1950 13



194 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1929

CAPITULO II.

DE LOS CONTRATOS ESPECIALES DEL COMERCIO MARITIMO Y A]tREO.

Articulo 285.

El fletamento, si no fuere un contrato de adh6sion, se regird por la ley del lugar de salida de
las mercancias.

Los actos de ejecuci6n del contrato se ajustarAn a la ley del lugar en que se realicen.

Articulo 286.

Las facultades del capitin para el pr~stamo a la gruesa se determinan por la ley del pabell6n.

Articulo 287.

El contrato de prdstamo a la gruesa, salvo pacto en contrario, se sujeta a la ley del lugar en
que el prdstamo se efectda.

Articulo 288.

Para determinar si la averia es simple o gruesa y la proporci6n en que contribuyen a soportarla
la nave y el cargamento, se aplica la ley del pabell6n.

Articulo 289.

El abordaje fortuito en aguas territoriales o en el aire nacional, se somete a la ley del pabell6n
si fuere comiin.

Aniculo 29o.

En el propio caso, si los pabellones difieren, se aplica la ley del lugar.

Articulo 291.

La propia ley local se aplica en todo caso al abordaje culpable en aguas territoriales o aire
nacional.

Articulo 292.

Al abordaje fortuito o culpable en alta mar o aire libre, se le aplica ]a ley del pabell6n si todos
los buques o aeronaves tuvieren el mismo.

SArticiulo 293.

En su defecto, se regulari por el pabell6n del buque o aeronave abordados, si el abordaj e fuere
culpable.
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CHAPITRE II

DES CONTRATS SPICIAUX DU COMMERCE MARITIME ET APRIEN.

Article 285.

L'affr~tement, quand il n'est pas un contrat d'adh~sion, sera r~gi par ]a loi du lieu de sortie
des marchandises. Les actes d'ex6cution du contrat s'effectueront conform6ment h la loi du lieu
oii ils sont r~aisds.

Article 286.

Les pouvoirs du capitaine pour le pr~t h la grosse sont d6termin6s par la loi du pavilion.

Article 287.

Le contrat de prt h la grosse, sauf convention contraire, est soumis h la loi du lieu o-h le prft
est effectu6.

Article 288.

Pour d~terminer si l'avarie est simple ou grosse, et la proportion dans laquelle le navire et
le chargement contribuent h la supporter, la loi du pavilion est appliqu~e.

Article 289.

L'abordage fortuit dans les eaux territoriales ou dans P'air national est soumis la loi du pavil-
Ion, s'il est commun.

Article 290.

Dans le m~me cas, si les pavilions different, la loi du lieu s'applique.

Article 291.

La m~me loi locale s'applique en tout cas h I'abordage d~lictueux dans les eaux territoriales
ou I'air national.

Article 292.

En cas d'abordage fortuit ou d6lictueux en haute mer ou air libre, la loi du pavillon s'appli-
quera si tous les navires ou a6ronefs ont le m~me pavillon.

Article 293.

En cas contraire, on appliquera la loi du pavillon du navire ou de l'aronef abord~s, si l'abor-
dage est d6lictueux.
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Articulo 294.

En los casos de abordaje fortuito en alta mar o aire libre, entre naves o aeronaves de diferente
pabell6n, cada una soportard la mitad de la suma total del dafio, repartido segtin la ley de una
de ellas, y la mitad restante repartida segdin la ley de la otra.

TITULO CUARTO.

DE LA PRESCRIPCI6N.

Ariculo 295.

La prescripci6n de las acciones nacidas de los contratos y actos mercantiles, se ajustarA a las
reglas establecidas en este C6digo respecto de las acciones civiles.

LIBRO TERCERO.

DERECHO PENAL INTERNACIONAL.

CAPITULO I.

DE LAS LEYES PENALES.

Articulo 296.

Las leyes penales obligan a todos los que residen en el territorio, sin mas excepciones que las
establecidas en este capitalo.

Articulo 297.

Estin exentos de las leyes penales de cada Estado contratante los Jefes de los otros Estados,
que se encuentren en su territorio.

Articulo 298.

Gozan de igual exenci6n los Representantes diplomAticos de los Estados contratantes en cada
uno de los demis, asi como sus empleados extranjeros, y las personas de la familia de los primeros,
que vivan en su compafiia.

Articulo 299.

Tampoco son aplicables las leyes penales de un Estado a los delitos cometidos en el perimetro
de las operaciones militares, cuando autorice el paso por su territorio de un ej rcito de otro Estado
contratante, salvo que no tengan relaci6n legal con dicho ej6rcito.

Artliculo 300.
La misma exenci6n se aplica a los delitos cometidos en aguas territoriales o en el aire nacional,

a bordo de naves o aeronaves extranjeras de guerra.
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Article 294.

En cas d'abordage fortuit en haute mer ou dans Fair entre navires et aronefs de pavillons
diff6rents, chacun supportera la moiti6 de la somme totale du dommage, r~parti suivant la loi de
Fun d'eux et 'autre moiti6 r6partie suivant la loi de l'autre.

TITRE IV.

DE LA PRESCRIPTION.

Article 295.

La prescription des actions n6es de contrats et actes de commerce sera conforme aux r6gles
6tablies dans le pr6sent code pour les actions civiles.

LIVRE III.

DROIT PtNAL INTERNATIONAL.

CHAPITRE I

LES LOIS PtNALES.

Article 296.

Les lois p~nales obligent tous ceux qui rdsident sur le territoire, sans autres exceptions que
celles qui sont 6tablies au present chapitre.

Article 297.

N'est pas soumis aux lois pdnales de chaque Etat contractant le chef d'un autre Etat qui se
trouverait sur son territoire.

Article 298.

Jouissent de la meme exemption les agents diplomatiques des Etats contractants dans chacun
des autres, ainsi que leurs employds 6trangers et les membres de leur famille, vivant en leur com-
pagnie.

Article 299.

Les lois pdnales d'un Etat ne sont pas non plus applicables aux dWlits commis dans le pdri-
mtre des opdrations militaires, quand il a autoris6 le passage, sur son territoire, de l'arm~e d'un
autre Etat contractant, pourvu qu'ils n'aient pas de relation ldgale avec ladite armde.

Article 3oo.
La mgme exemption s'applique aux dWlits commis dans les eaux territoriales ou dans Fair

national, h bord de navires ou adronefs de guerre 6trangers.
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Articulo 301.

Lo proprio sucede con los delitos cometidos en aguas territoriales o aire nacional en naves
o aeronaves mercantes extranjeras, si no tienen relaci6n alguna con el pals y sus habitantes ni per-
turban su tranquilidad.

Articulo 302.

Cuando los actos de que se componga un delito, se realicen en Estados contratantes diversos,
cada Estado puede castigar el acto realizado en su pais, si constituye por si solo un hecho punible.

De lo contrario, se dari preferencia al derecho de la soberania local en que el delito se haya
consumado.

Articulo 303.

Si se trata de delitos conexos en territorios de mts de un Estado contratante, s6lo estarl
sometido a la ley penal de cada uno el cometido en su territorio.

Articulo 304.

Ningfin Estado contratante aplicari en su territorio las leyes penales de los demis.

CAPITULO II.

DELITOS COMETIDOS EN UN ESTADO EXTRANJERO CONTRATANTE.

Articulo 305.

Esthn sujetos en el extranjero a las leyes penales de cada Estado contratante, los que cometieren
un delito contra la seguridad interna o externa del mismo o contra su crddito pfiblico, sea cual
fuere la nacionalidad o el domicilio del delincuente.

Articulo 306.

Todo nacional de un Estado contratante o todo extranjero domiciliado en 6l, que cometa en
el extranjero un delito contra la independencia de ese Estado, queda sujeto a sus leyes penales.

Articulo 307.

Tambidn estarAn sujetos a las leyes penales del Estado extranjero en que puedan ser aprehen-
didos y juzgados, los que cometan fuera del territorio un delito, como la trata de blancas, que ese
Estado contratante se haya obligado a reprimir por un acuerdo internacional.
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Article 3O.

I1 en est de m~me des dWlits commis dans les eaux territoriales ou Pair national sur des
navires ou des a6ronefs marchands 6trangers, s'ils n'ont aucune relation avec le pays et ses
habitants et ne troublent pas leur tranquilit6.

Article 302.

Quand les 6l6ments dont se compose un d~lit sont accomplis dans des Etats contractants
diffrents, chaque Etat peut punir l'acte pass6 dans son pays, s'il constitue lui seul un fait punis-
sable.

Dans les cas contraires, la preference sera donn~e au droit de la souverainetd du lieu oiL le
d~lit a 6t6 commis.

Article 303.

S'il s'agit de dWlits connexes sir les territoires de plus d'un Etat contractant, le d~lit commis
sur leur territoire sera seul soumis A la loi pnale de chacun d'eux.

Article 304.

Aucun Etat contractant n'appliquera sur son territoire les lois pnales des autres.

CHAPITRE II

DALITS COMMIS DANS UN ETAT tTRANGER CONTRACTANT.

Article 305.

Sont soumis h l'6tranger aux lois p~nales de chaque Etat contractant ceux qui ont commis
un d~lit contre sa s~curit6 interne ou externe ou contre son crddit public, quels que soient la natio-
nalit6 et le domicile du ddlinquant.

Article 306.

Tout national d'un Etat contractant ou tout 6tranger y 6tant domicili6 qui commet A l'6tranger
un dlit contre l'ind6pendance de cet Etat est soumis ses lois p6nales.

Article 307.

Sont 6galement soumis aux lois p~nales de l'Etat contractant dans lequel ils peuvent tre
arr~t~s et jug~s, ceux qui commettent hors du territoire un d~lit comme la traite des blanches,
que cet Etat contractant s'est engag6 4 r~primer en vertu d'un accord international.
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CAPITULO III.

DELITOS COMETIDOS FUERA DE TODO TERRITORIO NACIONAL.

Articulo 308.

La pirateria, la trata de negros y el comercio de esclavos, la trata de blancas, la destrucci6n
o deterioro de cables submarinos y los demds delitos de la misma indole contra el derecho inter-
nacional, cometidos en alta mar, en el aire libre o en territorios no organizados ain en Estado,
se castigarin por el captor de acuerdo con sus leyes penales.

Articulo 309.

En los casos de abordaje culpable en alta mar o en el aire, entre naves o aeronaves de distinto
pabell6n, se aplicard la ley penal de la victima.

CAPITULO IV.

CUESTIONES VARIAS.

Articulo 310.

Para el concepto legal de la reiteraci6n o de la reincidencia, se tendri en cuenta la sentencia
dictada en un Estado extranjero contratante, salvo los casos en que se opusiere la legislaci6n local.

Articulo 311.

La pena de interdicci6n civil tendrd efecto en los otros Estados mediante el cumplimiento
previo de las formalidades de registro o publicaci6n que exija la legislaci6n de cada uno de ellos.

Articulo 312.

La prescripci6n del delito se subordina a la ley del Estado a que corresponda su conocimiento.

Articulo 313.

La prescripci6n de la pena se rige por la ley del Estado que la ha impuesto.

LIBRO CUARTO.

DERECHO PROCESAL INTERNACIONAL.

TITULO PRIMERO.

PRINCIPIOS GENERALES.

Articulo 314.

La ley de cada Estado contratante determina la competencia de los Tribunales, asi como
su organizaci6n, las formas de enjuiciamiento y de ejecuci6n de las sentencias y los recursos contra
sus decisiones.
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CHAPITRE III

DtLITS COMMIS EN DEHORS DE TOUT TERRITOIRE NATIONAL.

Article 308.

La piraterie, la traite des n~gres et le commerce des esclaves, la traite des blanches, la destruc-
tion ou la ddt~rioration de cables sous-marins et les autres d6lits de m~me caract re contre le droit
international, commis en haute mer, dans l'air libre et en territoires non encore organis~s en Etats,
sont chAti6s par l'auteur de la capture conformdment h ses propres lois pdnales.

Article 309.

En cas d'abordage ddlictueux, en haute mer, ou dans l'air, entre navires et adronefs de pavil-
Ions diffdrents, la loi pdnale de la victime s'appliquera.

CHAPITRE IV

QUESTIONS DIVERSES.

Article 310.

Pour ddterminer la nature lgale de la r6itdration et de la r6cidive, on tiendra compte de la
sentence rendue dans un Etat 6tranger contractant sauf si la ldgislation locale s'y oppose.

Article 311.

La peine de. l'interdiction civile aura des effets dans les autres Etats, au moyen de l'accom-
plissement pr6alable des formalit6s de registre ou de publication exig6es par la lgislation de chacun
d'eux.

Article 312.

La prescription du delif est soumise A la loi de l'Etat ht qui il appartient d'en connaitre.

Article 313.

La prescription de la peine est rdgie par la loi de l'Etat qui l'a infligde.

LIVRE IV

DROIT DE PROCP-DURE INTERNATIONAL.

TITRE I

PRINCIPES G]tN]RAUX.

Article 314.

La loi de chaque Etat contractant dtermine la comp6tence de ses tribunaux, ainsi que leur
organisation, les formes de proc~dure et d'ex~cution des jugements et les recours contre les d6ci-
sions.
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Articulo 315.

Ningdn Estado contratante organizarA o mantendrA en su territorio tribunales especiales para
los miembros de los demAs Estado contratantes.

Articulo 316.

La competencia ratione loci se subordina, en el orden de las relaciones internacionales, a la
ley del Estado contratante que la establece.

Articulo 317.

La competencia ratione materiae y ratione personae, en el orden de las relaciones internacionales
no debe basarse por los Estados contratantes en la condici6n de nacionales o extranjeras de las
personas, en perjuicio de 6stas.

TfTULO SEGUNDO.

COMPETENCIA.

CAPITULO I.

DE LAS REGLAS GENERALES DE COMPETENCIA EN LO CIVIL Y MERCANTIL.

Articulo 318.

SerA en primer tdrmino juez competente para conocer de los pleitos a que d6 origen el ejercicio
de las acciones civiles y mercantiles de toda clase, aquel a quien los litigantes se sometan expresa
o tacitamente, siempre que uno de ellos por lo menos sea nacional del Estado contratante a que
el Juez pertenezca o tenga en 6l su domicilio y salvo el derecho local contrario.

La sumisi6n no serA posible para las acciones reales o mixtas sobre bienes inmuebles, si la
prohibe la ley de su situaci6n.

Articulo 319.

La sumisi6n s6lo podrA hacerse a juez que ejerza jurisdicci6n ordinaria y que la tenga para
conocer de igual clase de negocios y en el mismo grado.

Artlculo 320.

En ningdn caso podrAn las partes someterse expresa o tAcitamente para un recurso a juez
o tribunal diferente de aquel a quien est6 subordinado, segdn las leyes locales, el que haya conocido
en primera instancia.
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ArtIcle 315.

Aucun Etat contractant n'organisera ni n'entretiendra sur son territoire des tribunaux sp6ciaux
pour les membres des autres Etats contractants.

Article 316.

La comp6tence ratione loci est soumise, en mati6re de relations internationales h la loi de 'Etat
qui r'tablit.

Article 317.

Les compdtences internationales ratione materie et ratione persone en matire de relations
internationales ne doivent pas 6tre fonddes pour les Etats contractants sur la qualit6 de nationaux
ou d'6trangers des personnes intdress6es, et au prejudice de celles-ci.

TITRE II

COMPPTENCE

CHAPITRE I

DES REGLES GtNtRALES DE COMPtTENCE EN MATIPERES CIVILE ET COMMERCIALE.

Article 318.

Le juge comptent en premier lieu, pour connaitre des litiges auxquels a donn6 naissance
l'exercice des actions civiles et commerciales de toute nature, sera celui auquel les plaideurs se
soumettent express6ment ou tacitement, 5 condition que l'un d'eux au moins soit un national de
'Etat contractant auquel le j uge appartient ou qu'il y ait son domicile, sauf les dispositions con-

traires du droit local.
La soumission ne sera pas possible pour les actions rdelles ou mixtes sur les biens immeubles si

la loi de leur situation s'y oppose.

Article 319.

Les parties ne pourront se soumettre qu'au juge investi d'une juridiction ordinaire et comptent
pour connaitre des affaires de m~me nature et du m~me degr6.

Article 320.

En aucun cas, les parties ne pourront se soumettre express6ment ou tacitement pour un recours
k un juge ou tribunal diffdrent de celui h qui est subordonnde, suivant les lois locales, la juridiction
qui a connu de laffaire en premiere instance.
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Articulo 321.

Se entenderA por sumisi6n expresa la hecha por los interesados renunciando clara y termi-
nantemente a su fuero propio y designando con toda precisi6n el juez a quien se sometan.

Articulo 322.

Se entenderA hecha la sumisi6n ticita por el demandante con el hecho de acudir al juez inter-
poniendo la demanda, y por el demandado con el hecho de practicar, despuds de personado en el
juicio, cualquier gesti6n que no sea proponer en forma la declinatoria. No se entenderA que hay
sumisi6n tdcita si el procedimiento se siguiera en rebeldia.

Articulo 323.

Fuera de los casos de sumisi6n expresa o tcita, y salvo el derecho local contrario, serd juez
competente para el ejercicio de acciones personales el del lugar del cumplimiento de la obligaci6n
y en su defecto o el del domicilio de los demandados y subsidiariamente el de su residencia.

Articulo 324.

Para el ejercicio de acciones reales sobre bienes muebles, serA competente el juez de la.situaci6n,
y si no fuere conocida del demandante, el del domicilio, y en su defecto el de la residencia del
demandado.

Articulo 325.

Para el ejercicio de acciones reales sobre bienes inmuebles y para el de las acciones mixtas
de deslinde y divisi6n de la comunidad, serd juez competente el de la situaci6n de los bienes.

Articulo 326.

Si en los casos a que se refieren los dos articulos anteriores hubiere bienes situados en m.s
de un Estado contratante, podrA acudirse a los jueces de cualquiera de ellos, salvo que lo prohiba
para los inmuebles la ley de la situaci6n.

Articulo 327.

En los juicios de testamentaria o abintestato serA juez competente el del lugar en que tuvo
el finado su filtimo domicilio.

Articulo 328.

En los concursos de acreedores y en las quiebras, cuando fuere voluntaria la presentaci6n
del deudor en ese estado, serd juez competente el de su domicilio.

Articulo 329.

En los concurso$ o quiebras promovidos por los acreedores, serA juez competente el de cualquiera
de los lugares que est6 conociendo de la reclamaci6n que los motiva, prefiri~ndose, caso de estar
entre ellos, el del domicilio del deudor, si 6ste o la mayoria de los acreedores lo reclamasen.
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Article 321.

On comprendra par soumission expresse, celle qui est faite par les int~ress~s en renon~ant
nettement et formellement h leur propre tribunal et en d6signant d'une mani6re tr~s precise le
juge auquel ils se soumettent.

Article 322.

La soumission tacite sera consid~rde faite, par le demandeur, du fait qu'il comparait devant
le juge pour formuler la d~nonciation et, par le demand6, du fait qu'il pratique, apr~s sa comparu-
tion, toute diligence qui ne soit pas pour proposer formellement le d~clinatoire. On ne considdrera
pas qu'il y a soumission tacite si ]a procedure est suivie par d~faut.

Article 323.

En dehors des cas de soumission expresse ou tacite et sauf les dispositions contraires du droit
local, le juge competent pour l'exercice des actions personnelles sera celui du lieu d'excution de
l'obligation et, h son d~faut, celui du domicile des personnes appel~es en justice et, subsidiairement,
celui de leur r6sidence.

Article 324.

Pour l'exercice des actions r~elles mobili~res, le juge de la situation sera comptent ; si elle
n'est pas connue du demandeur, ce sera celui du domicile et, h son d6faut, celui de la r6sidence du
demandS.

Article 325.

Pour l'exercice des actions rdelles sur des immeubles et pour celui des actions mixtes de bornage
et de partage de l'indivis, le juge competent sera celui de la situation des biens.

Article 326.

Si, dans les cas auxquels se r~f~rent les deux articles precedents, il y a des biens situ6s dans
plus d'un Etat contractant, l'on pourra s'adresser aux juges de l'un d'eux, sauf le cas oii le d6fendrait,
pour les immeubles, la loi de la situation.

Article 327.

Dans les procedures de succession testamentaire ou (( ab intestat )), le juge comptent sera celui
du lieu ofi le d~c~d6 avait son dernier domicile.

Article 328.

Dans les cas de concordat et dans ceux de faillite, quand la comparution du d6biteur est volon-
taire, le juge comp6tent sera celui du domicile.

Article 329.

En cas de concordat ou de faillite provoqluis par les cr~anciers, le juge comp6tent sera celui
de l'un des lieux oit est pr6sent~e la rdclamation qui les motive, en donnant la pr~f~rence, quand
il se trouvera parmi eux, h celui du domicile du d6biteur, si celui-ci ou la majorit6 des cr6anciers le
r6clame.
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Articulo 330.

Para los actos de jurisdicci6n voluntaria y salvo tambi6n el caso de sumisi6n y el derecho
local, serA competente el juez del lugar en que tenga o haya tenido su domicilio, o en su defecto,
la residencia, la persona que los motive.

Articulo 331.

Respecto de los actos de jurisdicci6n voluntaria en materia de comercio y fuera del caso de
sumisi6n y salvo el derecho local, serA competente el juez del lugar en que la obligaci6n deba
cumplirse o, en su defecto, el del lugar del hecho que los origine.

Articulo 332.

Dentro de cada Estado contratante, la competencia preferente de los diversos jueces se ajustari
a su derecho nacional.

CAPITULO II.

EXCEPCIONES A LAS REGLAS GENERALES DE COMPETENCIA EN LO CIVIL Y EN LO MERCANTIL.

Articulo 333.

Los jueces y tribunales de cada Estado contratante serAn incompetentes para conocer de los
asuntos civiles o mercantiles en que sean parte demandada los demAs Estados contratantes o sus
Jefes, si se ejercita una acci6n personal, salvo el caso de sumisi6n expresa o de demandas reconven-
cionales.

Articulo 334.

En el mismo caso y con la propia excepci6n, serin incompetentes cuando se ejerciten acciones
reales, si el Estado contratante o su Jefe han actuado el el asunto como tales y en su car~cter
pfiblico, debiendo aplicarse lo dispuesto en el filtimo p~rrafo del articulo 318.

Articulo 335.

Si el Estado extranj ero contratante o su j efe han actuado como particulares o personas privadas,
serin competentes los jueces o tribunales para conocer de los asuntos en que se ejerciten acciones
eales o mixtas, si esta competencia les corresponde respeto a individuos extranjeros conforme a
este C6digo.

Articulo 336.

La regla del articulo anterior seri aplicable a los juicios universales sea cual fuere el caricter
con que en ellos actdien el Estado extranjero contratante o su Jefe.

Articulo 337.

Las disposiciones establecidas en los articulos anteriores, se aplicarAn a los funcionarios
diplomAticos extranjeros y a los comandantes de buques o aeronaves de guerra.
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Article 330.

Pour les actes de juridiction volontaire, except6 aussi le cas de soumission et sous reserve des
dispositions contraires du droit local, le juge comptent sera celui du lieu oii la personne qui motive
la demande a on a eu son domicile, on h d~faut, sa rsidence.

Article 331.

Quant aux actes de juridiction volontaire en mati~re de commerce et hors le cas de soumission
sauf les dispositions contraires du droit local, le juge du lieu oii 1obligation doit s'excuter ou, A son
d~faut, celui du lieu du fait qui leur donne naissance, sera competent.

Article 332.

Dans chaque Etat contractant, en cas de comptence de divers juges, la pr~fdren'ce sera r~gie
par leur droit national.

CHAPITRE II

EXCEPTION AUX RtGLES GtNIRALES DE COMPtTENCE EN MATIkRES CIVILE ET COMMERCIALE.

Article 333.

Les juges et tribunaux de chaque Etat contractant seront incomptents pour connaitre des
affaires civiles et commerciales dans lesquelles seraient partie d6fenderesse les autres Etats contrac-
tants ou leurs chefs, en cas d'exercice d'action personnelle, sauf le cas de soumission expresse ou de
demandes reconventionnelles.

Article 334.

Dans le m6me cas et sous r~serve de la m~me exception, ils seront incompetents pour l'exercice
d'actions r~elles, si l'Etat contractant on son chef ont agi dans !'affaire comme tels, et en leur
caract~re public, et les dispositions du dernier paragraphe de l'article 318, doivent 6tre appliqudes
dans ce cas.

Article 335.

Si 'Etat 6tranger contractant on son chef ont agi comme particuliers ou personnes priv6es,
les juges ou tribunaux seront comp~tents pour connaitre des affaires oil sont exerc~es des actions
r~elles ou mixtes, si cette comp6tence leur appartient vis-h-vis de particuliers 6trangers conform6-
ment au pr6sent code.

Article 336.

La r~gle de l'article precedent sera applicable aux procedures concernant l'ensemble des biens
(juicios universales), quel que soit le caract~re avec lequel interviendrait lEtat 6tranger con tractant
ou son chef.

Article 337.

Les dispositions des articles precedents s'appliqueront aux agents diplomatiques 6trangers et
aux commandants de navires ou a6ronefs de guerre.
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Articulo 338.

Los C6nsules extranjeros no estarin exentos de la competencia de los jueces y tribunales
civiles del pais en que actden, sino para sus actos oficiales.

Articulo 339.

En ninglin caso podr~n adoptar los jueces o tribunales medidas coercitivas o de otra clase
que hayan de ser ejecutadas en el interior de las Legaciones o Consulados o sus archivos, ni respecto
de la correspondencia diplomdtica o consular, sin el consentimiento de los respectivos funcionarios
diplomAticos o consulares.

CAPITULO III.

REGLAS GENERALES DE COMPETENCIA EN LO PENAL.

Arliculo 340.

Para conocer de los delitos y faltas y juzgarlos son competentes los jueces y tribunales de
Estado contratante en que se hayan cometido.

Articulo 341.

La competencia se extiende a todos los demos delitos y faltas a que haya de aplicarse la ley
penal del Estado conforme a las disposiciones de este C6digo.

Artlculo 342.

Alcanza asimismo a los delitos o faltas cometidos en el extranjero por funcionarios nacionales
que gocen del beneficio de inmunidad.

CAPITULO IV.

EXCEPCIONES A LAS REGLAS GENERALES DE COMPETENCIA EN MATERIA PENAL.

Articulo 343.

No estAn sujetos en lo penal a la competencia de los jueces y tribunales de los Estados contra-
tantes, las personas y los delitos y faltas a que no alcanza la ley penal del respectivo Estado.

TITULO TERCERO.

DE LA EXTRADICI6N.

Articulo 344.

Para hacer efectiva la competencia" judicial internacional en materias penales, cada uno de
los Estados contratantes accederd a la solicitud de cualquiera de los otros para la entrega de indi-
viduos condenados o procesados por delitos que se ajusten a las disposiciones de este titulo, sujeto
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Article 338.

Les consuls 6trangers ne pourront se pr~valoir de F'incomp~tence des juges et tribunaux civils
du pays oi ils agissent que pour leurs actes officiels.

Article 339.

En aucun cas les juges ou tribunaux ne pourront adopter des voies d'excution ou d'autre
nature, susceptibles de s'exercer l'int~rieur des 1igations ou des consulats et de leurs archives,
ni en ce qui concerne la correspondance diplomatique ou consulaire, sauf le cas oii les agents diplo-
matiques ou consulaires y consentiraient.

CHAPITRE III

RIGLES G]tNtRALES DE COMPtTENCE EN MATItRE P]NALE.

Article 340.

Les juges et tribunaux d'un Etat contractant sont compdtents pour connaitre des dWlits et
infractions qui y sont commis et les juger.

Article 341.

Leur compdtence s'6tend i tous les autres dWlits et infractions auxquels doit s'appliquer la loi
p6nale de l'Etat, conform~ment aux dispositions du pr sent code.

Article 342.

Elle comprend aussi les d6lits ou infractions commis h l'6tranger par les fonctionnaires na-
tionaux qui jouissent du b~n~fice de l'immunit6.

CHAPITRE IV

EXCEPTIONS AUX REGLES GtNtRALES DE COMPtTENCE EN MATIERE P1tNALE.

Article 343.

Ne sont pas soumis, en mati~re p~nale, la competence des juges et tribunaux des Etats
contractants, les personnes et les d4its ou infractions qui ne sont pas vis~s par la loi p~nale de
ces Etats.

TITRE III

DE L'EXTRADITION.

Article 344.

Pour rendre effective la comptence judiciaire internationale, en mati~re p~nale, chacun des
Etats contractants acc~dera h la demande, faite par 'un des autres, de remise des individus
condamn6s ou poursuivis pour dWits, pourvu que cette demande se conforme au pr6sent Titre III
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a las provisiones de los tratados o convenciones internacionales que contengan listas de infracciones
penales que autoricen la extradici6n.

Articulo 345.

Los Estados contratantes no est~n obligados a entregar a sus nacionales. La naci6n que se
niegue a entregar a uno de sus ciudadanos estar. obligada a juzgarlo.

Articulo 346.

Cuando, con anterioridad al recibo de la solicitud, un procesado o condenado haya delinquido
en el pais a que. se pide su entrega, puede diferirse esa entrega hasta que se le juzgue y cumpla
la pena.

Articulo 347.

Si varios Estados contratantes solicitan la extradici6n de un delincuente por el mismo delito,
debe entregarse a aquel en cuyo territorio se haya cometido.

Articulo 348.

Caso de solicitarse por hechos diversos, tendri preferencia el Estado contratante en cuyo
territorio se haya cometido el delito mds grave, segfin ]a legislaci6n del Estado requerido.

Artlculo 349.

Si todos los hechos imputados tuvieren igual gravedad, serd preferido el Estado contratante
que presente primero ]a solicitud de extradici6n. De ser simultdneas, decidird el Estato requerido,
pero debe conceder la preferencia al Estado de origen o, en su defecto, al del domicilio del delincuente,
si fuere uno de los solicitantes.

Articulo 350.

Las anteriores reglas sobre preferencia no serdn aplicables si el Estado contratante estuviere
obligado con un tercero, a virtud de tratados vigentes anteriores a este C6digo, a establecerla de
un modo distinto.

Articulo 351.

Para conceder ]a extradici6n, es necesario que el delito se hava cometido en el territorio del
Estado que la pida o que le sean aplicables sus leyes penales de acuerdo con el libro tercero de este
C6digo.

Articulo 352.

La extradici6n alcanza a los procesados o condenados como autores, c6mplices o encubridores
de delito.

Articulo 353.

Es necesario que el hecho que motive la extradici6n tenga cardcter de delito en ]a legislaci6n
del Estado requirente y en la del requerido.
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ainsi qu'aux clauses des traitis ou accords internationaux qui donnent la liste des infractions
p~nales autorisant l'extradition.

Article 345.

Les Etats contractants ne sont pas obliges de livrer leurs nationaux. La nations qui se refusera
h livrer l'un de ses nationaux, devra le juger.

Article 346.

Quand, avant la reception de la demande d'extradition, un inculp6 ou condamn6 a commis un
ddlit dans le pays auquel est demand~e son extradition, cette remise peut tre diff~r6e jusqu'h ce
qu'il soit jug6 et ait subi sa peine.

Article 347.

Si plusieurs Etats contractants sollicitent 1'extradition d'un d6linquant pour le mme d6lit,
il devra 6tre remis h celui sur le territoire duquel ce d lit a 6t6 commis.

Article 348.

Si elle est demand6e pour des d6lits diffdrents, la preference sera donnde h l'Etat contractant
sur le territoire duquel aura 6t6 commis le ddlit le plus grave, suivant la lgislation de l'Etat requis.

Article 349.

Si tous les faits imputds ont la m~me gravit6, l'Etat contractant qui prdsentera le premier la
demande d'extradition aura ]a pr~f6rence. Si les demandes sont simultan6es, l'Etat requis d6cidera,
mais il donnera la prdf~rence h. l'Etat d'origine, ou h son d~faut, h celui du domicile du d inquant,
si l'un d'eux est parmi les sollicitants.

Article 350.

Les prc6dentes r~gles sur la preference ne seront pas applicables si l'Etat contractant est
oblig6 vis-h-vis d'un tiers, en vertu de traitds en vigueur ant~rieur au prdsent code, h l'accorder
d'une mani-re diff~rente.

Article 351.

Pour que l'extradition soit accord~e, il est n6cessaire que le ddlit ait 6t6 commis sur le territoire
de l'Etat qui la demande on que ses lois p6nales lui soient applicables conform~ment au Livre III
du pr6sent code.

Article 352.

L'extradition s'tend aux pr~venus ou condamn~s comme auteurs, complices ou rec~leurs
du d~lit.

Article 353.

I1 est n6cessaire que le d6lit qui motive l'extradition ait le caractre de d6lit dans la legislation
de l'Etat requ~rant et dans celle de l'Etat requis.

No. 1950



212 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1929

Articulo 354.

Asimismo se exigir6 que la pena asignada a los hechos imputados, segfin su calificai6n provi-
sional o definitiva por el juez o tribunal competente del Estado que solicita la extradici6n, no sea
menor de un ahio de privaci6n de libertad y que est6 autorizada o acordada la prisi6n o detenci6n
preventiva del procesado, si no hubiere ain sentencia firme. Esta debe ser de privaci6n de libertad.

Articulo 355.

Estdn excluidos de la extradici6n los delitos politicos y conexos, segfin la calificaci6n del
Estado requerido.

Articulo 356.

Tampoco se acordar6, si se probare que la petici6n de entrega se ha formulado de hecho con
el fin de juzgar y castigar al acusado'por un delito de caricter politico, segfin la misma calificaci6n.

Articulo 357.

No serA reputado delito politico, ni hecho conexo, el de homicidio o asesinato del Jefe de un
Estado contratante o de cualquiera persona que en 6l ejerza autoridad.

Articulo 358.

No serA concedida la extradici6n si la persona reclamada ha sido ya j uzgada y puesta en libertad,
o ha cumplido la pena, o est6 pendiente de juicio, en el territorio del Estado requerido, por el mismo
delito que motiva la solicitud.

Articulo 359.

Tampoco debe accederse a ella si han prescrito el delito o la pena conforme a las leyes del
Estado requirente o del requerido.

Articulo 360.

La legislaci6n del Estado requerido posterior al delito, no podr6 impedir la extradici6n.

Articulo 361.

Los c6nsules generales, c6nsules, vicec6nsules o agentes consulares, pueden pedir que se arreste
y entregue a bordo de un buque o aeronave de su pais, a los oficiales, marinos o tripulantes de
sus naves o aeronaves de guerra o mercantes, que hubiesen desertado de ellas.

Artlculo 362.

Para los efectos del articulo anterior, exhibirn a ]a autoridad local correspondiente, dejAndole
adem~s copia aut~ntica, los registros del buque o aeronave, rol de la tripulaci6n o cualquier otro
documento oficial en que la solicitud se funde.
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Article 354.

I1 sera 6galement exig6 que la peine pr~vue pour les faits incrimin&s, suivant leur qualification
provisoire ou d~finitive par le juge ou tribunal compdtent de l'Etat qui sollicite l'extradition, ne
soit pas infdrieure h un an d'emprisonnement, et que soit autorise ou prevu l'emprisonnement ou
detention preventive du prevenu, s'il n'y avait pas encore de jugement ddfinitif. Cette d6cision
doit condamner h ]a privation de la libert6.

Article 355.

Sont exclus de l'extradition les dWlits politiques, et connexes, suivant la qualification de l'Etat
requis.

Article 356.

L'extradition ne sera pas accordde non plus, s'il est prouv6 que la demande est pr6sent6e, en
fait, dans le but de juger et condamner l'accus6 pour un d~lit de caract&re politique, suivant la
m~me qualification.

Article 357.

Ne sera pas consid6r6 d6lit politique, ni fait connexe, celui d'homicide, ou d'assassinat du
chef d'un Etat contractant, ou de n'importe quelle personne revftue d'autorit6.

Article 358.

L'extradition ne sera pas accordee, si la personne r6clamee a 6t6 deja jugee et mise en liberte,
ou si elle a subi sa peine ou s'il y a une procedure en instance, sur le territoire de l'Etat requis, pour
le mme ddlit que celui qui a motiv6 la demande.

Article 359.

I1 ne pourra pas non plus 6tre acc6d6 h la requ&te si le dWlit ou la peine sont prescrits confor-
m~ment aux lois de 'Etat requ~rant ou requis.

Article 360.

La legislation d'un Etat requis post6rieure au d~lit, ne pourra pas emp&cher l'extradition.

Article 361.

Les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires peuvent demander qu'on
arrte et remette h bord d'un navire ou adronef de leur pays, les officiers, marins ou 6quipages de
leurs navires ou a~ronefs de guerre ou marchands, qui anraient d~sert6.

Article 362.

Aux effets de l'article pr6cedent, ils pr6senteront h l'autorit6 locale comp~tente, en lui en
laissant, en outre, une copie authentique, les registres du navire, ou de l'a~ronef, le r6Ie de l'6quipage
ou tout autre document officiel sur lequel est fondde la demande.
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Articulo 363.

En los paises limitrofes podrdn pactarse reglas especiales para la extradici6n en las regiones

o localidades de la frontera.

Arliculo 364.

La solicitud de la extradici6n debe hacerse por conducto de los funcionarios debidamente
autorizados para eso por las leyes del Estado requirente.

Articulo 365.

Con !a solicitud definitiva de extradici6n deben presentarse
i.-Una sentencia condenatoria o un mandamiento o auto de prisi6n o un documento

de igual fuerza, o que obligue al interesado a comparecer peri6dicamente ante la jurisdicci6n
represiva, acompafiado de las actuaciones del proceso que suministren pruebas o al menos
indicios racionales de la culpabilidad de la persona de que se trate.

2.-La filiaci6n del individuo reclamado o las sefias o circunstancias que puedan
servir para identificarlo.

3.-Copia aut~ntica de las disposiciones que establezcan la calificaci6n legal del hecho
que motiva la solicitud de entrega, definan la participaci6n atribuida en 6l al inculpado
y precisen la pena aplicable.

Articulo 366.

La extradici6n puede solicitarse telegrAficamente y, en ese caso, los docunentos mencionados
en el articulo anterior se presentarn al pais requerido o a su Legaci6n o Consulado general en el
pais requirente, dentro de los dos meses siguientes a la detenci6n del inculpado. En su defecto
serA puesto en libertad.

Articulo 367.

Si el Estado requirente no dispone de la persona reclamada dentro de los tres meses siguientes
a haber quedado a sus 6rdenes, serA puesta tambidn en libertad.

Articulo 368.

El detenido podrA utilizar, en el Estado a que se haga la solicitud de extradici6n, todos los
medios legales concedidos a los nacionales para recobrar su libertad, fundando su ejercicio en las
disposiciones de este C6digo.

Articulo 369.

Tambin podrd el detenido, a partir de ese hecho, utilizar los recursos legales que procedan,
en el Estado que pida la extradici6n, contra las calificaciones y resoluciones en que se funde.

Articulo 370.

La entrega debe hacerse con todos los objetos que se encontraren en poder de la persona
reclamada, ya sean producto del delito imputado, ya piezas que puedan servir para la prueba del
mismo, en cuanto fuere practicable con arreglo a las leyes del Estado que la efectda, y respetando
debidamente los derechos de tercero.

No 1950



1929 League of Nations - Treaty Series. 215

Article 363.
Dans les pays limitrophes, des r~gles spdciales pourront ftre .tablies pour l'extradition dans les

r~gions ou localitds de la fronti~re.

, Article 364.

La demande d'extradition doit tre faite par l'intermddiaire de fonctionnaires dfiment auto-
ris6s h cette fin, par les lois de 'Etat requdrant.

Article 365.

A la demande d6finitive d'extradition doivent 6tre joints
i o Un jugement de condamnation ou un mandat ou ordre d'emprisonnement ou un

document de m~me nature ou un acte obligeant l'int6ress6 h comparaitre pdriodiquement
devant la justice r~pressive, accompagn6 des formalit~s de proc6dure qui d6terminent
les preuves, au moins, des indices rationnels de la culpabilit6 de la personne dont il s'agit.

20 La filiation de l'individu r~clam6 et les particularitds ou circonstances qui peuvent
servir h l'identifier.

30 Une copie authentique des dispositions qui 6tablissent la qualification lgale du
fait qui motive ]a demande de remise, d~finissent la participation attribute h l'inculp6
et pr~cisent la peine applicable.

Article 366.

L'extradition peut 6tre demand6e t6l6graphiquement et, dans ce cas, les actes mentionn~s
1'article precedent seront prdsent~s h l'Etat requis ou h sa lgation ou consulat gdn~ral dans le pays
requ~rant, dans les deux mois qui suivront la dMtention de l'inculp6 h d6faut de quoi il sera mis en
libert6.

Article 367.

Si l'Etat requ~rant ne prend aucune disposition sur la personne rdclam~e dans les trois mois
qui suivront le moment oii elle a 6t6 mise h sa disposition, elle sera mise 6galement en libert6.

Article 368.

Le dtenu pourra utiliser, dans l'Etat auquel est adress6e la demande d'extradition, tous
moyens lgaux accordds aux nationaux pour recouvrer la libert6, en se basant sur les dispositions
du pr6sent code.

Article 369.

Le ddtenu pourra 6galement, h partir de ce fait, utiliser les recours l6gaux ndcessaires dans
F'Etat qui demande l'extradition, contre les qualifications et les r~solutions sur lesquelles elle est
fondde.

Article 370.

La remise doit 8tre faite avec tous objets qui se trouvent au pouvoir de la personne r6clam~e,
que ce soient le produit du d~lit imput6 ou des pices qui pourront servir pour la preuve de ce d6lit,
dans la mesure oii cela sera possible conformdment aux lois de l'Etat qui l'effectue et en respectant
dfiment les droits des tiers.
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Articulo 371.

La entrega de los objetos a que se refiere el articulo anterior, podri hacerse, si la pidiere el
Estado solicitante de la extradici6n, aunque el detenido muera o se evada antes de efectuarla.

Articulo 372.

Los gastos de detenci6n y entrega serdn de cuenta del Estado requirente, pero no tendr. que
sufragar ninguno por los servicios que prestaren los empleados piiblicos con sueldo del Gobierno
a quien se pida la extradici6n.

Articulo 373.

El importe de los servicios prestados por empleados p6blicos u oficiales que s6lo perciban
derechos o emolumentos, no excederi de los que habitualmente cobraren por esas diligencias o
servicios segfin las leyes del pals en que residan.

Articulo 374.

Toda responsabilidad que pueda originarse del hecho de la detenci6n provisional, serA de cargo
del Estado que la solicite.

Articulo. 375.

El trinsito de la persona extraditada y de sus custodios por el territorio de un tercer Estado
contratante, se permitiri mediante la exhibici6n del ejemplar original o de una copia aut~ntica
del documento que concede la extradici6n.

Articulo 376.

El Estado que obtenga la extradici6n de un acusado que fuere luego absuelto, estarA obligado
a comunicar al que. la concedi6 una copia autlntica del fallo.

Articulo 377.

La persona entregada no podrA ser detenida en prisi6n ni juzgada por el Estado contratante
a quien se entregue, por un delito distinto del que hubiere motivado la extradici6n y cometido
con anterioridad a la misma, salvo que consienta en ello el Estado requerido, o que permanezca
el extraditado libre en el primero tres meses despu6s de juzgado y absuelto por el delito que origin6
la extradici6n o de cumplida la pena de privaci6n de libertad impuesta.

Articulo 378. -

En ningdin caso se impondrd o ejecutarA la pena de muerte por el delito que hubiese sido causa
de la extradici6n.

Articulo 379.

Siempre que proceda el abono de la prisi6n preventiva, se computarA como tal el tiempo
transcurrido desde la detenci6n del extraditado en el Estado a quien se le haya pedido.
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Article 371.

La remise des objets h laquelle se rf~re l'article prctdent pourra tre opdrde, si l'Etat qui
sollicite l'extradition la demande, m~me si le ddtenu meurt ou s'6vade avant qu'elle soit effectude.

Article 372.

Les frais de d6tention et de remise seront h la charge de l'Etat requdrant, mais celui-ci n'aura
rien h payer pour les services rendus par les fonctionnaires publics h la solde du gouvernement
auquel l'extradition est demandde.

Article 373.

Le montant des services rendus par des fonctionnaires publics ou officiels qui ne pergoivent
que des droits et primes n'excddera pas ceux auxquels ils ont droit pour ces diligences ou services
suivant les lois du pays oh ils r6sident.

Article 374.

Toute responsabiit6 que pourra entrainer la ddtention preventive sera h la charge de 'Etat
qui l'aura sollicitde.

Article 375.

Le transit de la personne extradde et des surveillants par le territoire d'un Etat tiers contractant
sera permis moyennant l'exhibition de 1'exemplaire original ou d'une copie authentique de l'acte
accordant l'extradition.

Article 376.

L'Etat qui obtient l'extradition d'un accus6 qui est ensuite absous sera tenu de communiquer
h cclui qui l'aura accordde une copie authentique du jugement.

Artic!e 377.

La personne livrde ne pourra tre ddtenue en prison ni jugde par l'Etat contractant auquel
elle est remise pour un ddlit diffdrent de celui qui aurait motiv6 l'extradition et commis antdrieu-
rement de celui-ci, h moins que l'Etat requis n'y consente, ou que l'extrad6 ne reste libre dans
l'Etat requ6rant trois mois apr&s avoir 6t6 jug6 et absous pour le ddlit qui a donn6 naissance h
l'extradition ou apr~s avoir subi ]a peine d'emprisonnement infligde.

Article 378.

En aucun cas, on ne prononcera ni exdcutera !a peine de mort pour le ddlit qui a 6t6 la cause

de l'extradition.

Article 379.

Quand on imputera la ddtention prdventive, on comptera le temps pass6 h partir de la ddtention
de l'extrad6 dans 'Etat auquel il a 6t6 rdclam&.
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Articulo 380.

El detenido serd puesto en libertad, si el Estado requirente no presentase la solicitud de
extradici6n en un plazo razonable, dentro del menor tiempo posible, habida cuenta de la distancia
y las facilidades de comunicaciones postales entre los dos paises, despu6s del arresto provisional.

Articulo 381.

Negada la extradici6n de una persona, no se puede volver a solicitar por el mismo delito.

TiTULO CUARTO.

DEL DERECHO DE COMPARECER EN JUICIO Y SUS MODALIDADES.

Articulo 382.

Los nacionales de cada Estado contratante gozardn en cada uno de los otros del beneficio
de defensa por pobre, en las mismas condiciones que los naturales.

Articulo 383.

No se harA distinci6n entre nacionales y extranjeros en los Estados contratantes en cuanto
a la prestaci6n de la fianza para comparecer en juicio.

Articulo 384.

Los extranjeros pertenecientes a un Estado contratante, podr~n ejercitar en los demos la
acci6n pfiblica en materia penal, en iguales condiciones que los nacionales.

Articulo 385.

Tampoco necesitar n esos extranjeros prestar fianza para querellarse por acci6n privada,
en los casos en que no se exija a los nacionales.

Articulo 386.

Ninguno de los Estados contratantes impondrd a los nacionales de otro la cauci6n judicio
sisti o el onus probandi, en los casos en que no se exijan a sus propios naturales.

Articulo 387.

No se autorizardn embargos preventivos, ni fianza de c~rcel segura ni otras medidas procesales
de indole an~loga, respecto de los nacionales de los Estados contratantes, por su sola condici6n
de extranjeros.
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Article 380.

Le d~tenu sera mis en libert6, si 'Etat requ~rant n'a pas prdsent6 la demande d'extradition
dans un ddlai raisonnable, qui sera le 'plus bref possible en tenant compte de la distance et des
facilitds de communication postale entre les deux pays, i partir de la prison preventive.

Article 38T.

Dans le cas de refus d'extrader, une seconde demande ne pourra 6tre faite pour le m~me dW1it.

TITRE IV

DU DROIT D'ESTER EN JUSTICE ET DE SES MODALITE S.

Article 382.

Les nationaux de chaque Etat contractant jouiront dans chacun des autres, du b~n~fice de
'assistance judiciaire aux m~mes conditions que les nationaux.

Article 383.

I1 ne sera fait aucune diff rence entre les nationaux et les 6trangers, dans les Etats contractants,
relativement h la caution pour comparaitre en justice.

Article 384.

Les 6trangers appartenant un Etat contractant pourront exercer dans les autres, F'action
publique en mati~re pdnale aux mmes conditions que les nationaux.

Article 385.

Ces 6trangers n'auront pas besoin non plus de fournir caution pour se quereller par action
privde dans les cas oil elle ne serait pas exig~e des nationaux.

Arttcle 386.

Aucun des Etats contractants n'imposera aux nationaux d'un autre la caution iudicio sisti et
1'onus probandi dans les cas oii elles ne sont pas exig6es de leurs propres nationaux.

Article 387.

Ne seront autoris~es ni 1es saisies pr6ventives, ni la caution pour 6viter l'incarc6ration, ni les
autres mesures de procddure d'un caract~re analogue, vis-h-vis des nationaux des Etats contractants
du fait de leur seule qualit6 d'6trangers.
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TITULO QUINTO.

EXHORTOS 0 COMISIONES ROGATORIAS.

Articulo 388.

Toda diligencia judicial que un Estado contratante necesite practicar en otro, se efectuard
mediante exhorto o comisi6n rogatoria cursados por la via diplomdtica. Sin embargo, los Estados
contratantes podr~n pactar o aceptar entre sf en materia civil o criminal cualquier otra forma
de trasmisi6n.

Artliculo 389.

Al juez exhortante corresponde decidir respecto a su competencia y a la legalidad y oportunidad
del acto o prueba, sin perjuicio de la jurisdicci6n del juez exhortado.

Arliculo 390.

El juez exhortado resolverA sobre su propia competencia ratione mnateriae para el acto que se
le encarga.

Articulo 391.

El que reciba el exhorto o comisi6n rogatoria debe ajustarse en cuanto a su objeto a la ley
del comitente y en cuanto a la forma de cumplirlo a la suya propia.

Arliculo 392.

El exhorto seri redactado en la lengua del Estado exhortante y seri acompafiado de una
traducci6n hecha en la lengua del Estado exhortado, debidamente certificada por int~rprete
juramentado.

Articulo 393.

Los interesados en la ej ecuci6n de los exhortos y cartas rogatorias de naturaleza privada deberdn
constituir apoderados, siendo de su cuenta los gastos que estos apoderados y las diligencias ocasionen.

TfTULO SEXTO.

EXCEPCIONES QUE TIENEN CARACTER INTERNACIONAL.

Artculo 394.

La litis pendencia por pleito en otro de los Estados contratantes, podrAi alegarse en materia
civil cuando la sentencia que se dicte en uno de ellos haya de producir en el otro los efectos de cosa
juzgada.
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TITRE V

REQUP-TES ET COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article 388.

Toute diligence judiciaire qu'un Etat contractant a besoin de pratiquer dans un autre, sera
effectu~e sur une requfte ou commission rogatoire transmise par la voie diplomatique. Cependant,
les Etats contractants pourront stipuler ou accepter en mati~re civile ou criminelle une autre forine
de transmission.

Article 389.

I1 appartient au juge requerant de decider de sa propre comp6tence, de la l6galit6 et de
l'opportunit6 de 1'acte ou de la preuve, sans prejudice de la juridiction du juge requis.

Article 390.

Le juge requis d~cidera sur sa propre compdtence ratione materiae pour l'action dont il est saisi.

Article 391.

Celui qui regoit une requite ou commission rogatoire doit se conformer, quant h son objet, la
loi de son commettant, et, quant h la forme d'ex~cution, h sa propre loi.

Article 392.

La requte sera rddig6e dans la langue de l'Etat requ~rant et sera accompagn~e d'une
raduction dans la langue de l'Etat requis, dfiment approuvde par un traducteur jur6.

Article 393.

Les int~ress~s h l'ex~cution de requites et commissions rogatoires, d'une nature priv~e, devront
nommer des fondus de pouvoirs, prenant leur charge les frais de ces fondus de pouvoirs et de la
procedure.

TITRE VI

EXCEPTIONS QUI ONT UN CARACTP-RE INTERNATIONAL.

Article 394.

La litispendance en cas d'instance engag~e dans un autre Etat contractant pourra 6tre invoqude
en mati~re civile, quand le jugement rendu dans 'un d'eux doit produire dans un autre les effets
de la chose jug~e.
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Articilo 395.

En asuntos penales no podrd alegarse la excepci6n de litis pendencia por causa pendiente
en otro Estado contratante.

Articulo 396.

La excepci6n de cosa juzgada que se funde en sentencia de otro Estado contratante, s6lo podrA
alegarse cuando se hava dictado la sentencia con la comparecencia de las partes o de sus represen-
tantes legitimos, sin que se haya suscitado cuesti6n de competencia del tribunal extranjero basada
en disposiriones de este C6digo.

Articulo 397.

En todos los casos de relaciones j uridicas sometidas a este C6digo, podrAn promoverse cuestiones
de competencia por declinatoria fundada en sus preceptos.

TITULO StPTIMO.

DE LA PRUEBA.

CAPITULO I.

DIsPosiCIONES GENERALES SOBRE LA PRUEBA.

Articulo 398.

La ley que rija el delito o la relaci6n de derecho objeto del ]uicio civil o mercantil, determina
a qui~n incumbe la prueba.

Artliculo 399.

Para decidir los medios de prueba que pueden utilizarse en cada caso, es competente la ley
del !ugar en que se ha realizado of acto o hecho que se trate de probar, exceptudndose los no auto-
rizados por la ley del lugar en que se sigue el juicio.

Articulo 400.

La forma en que ha de practicarse toda prueba se regula por la ley vigente en el lugar en que
se ]leva a cabo.

Articulo 401.

La apreciaci6n de la prueba depende de ]a ]ey del juzgador.

Artliculo 402.

Los documentos otorgados en cada uno de los Estados contratantes, tendrdn en los otros el
mismo valor en juicio quo los otorgados .en ellos, si reinen los requisitos siguientes :

i.-Que el asunto o materia del acto o contrato sea licito y permitido por las leyes
del pais del otorgamiento y de aquel en que el documento se utiliza ;
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Article 395.

En mati~re pdnale, l'exception de litispendance ne pourra tre invoqudc en cas d'instance
pendante dans un autre Etat contractant.

Article 396.

L'exception de chose jugde qui se fonde sur la ddcision d'un autre Etat contractant ne pourra
6tre invoqu~e que lorsqu'il aura W rendu un jugement sur comparution des parties ou de leurs
reprdsentants I gaux, sans qu'ait td mise en question la competence du tribunal 6tranger en raison
de dispositions du present code.

Article 397.

Dans tous les cas de rapports juridiques soumis au present code, des questions de cornptence
pourront tre soulev~es par d~clinatoire fond6 sur les r6gles de ce code.

TITRE VII

DE LA PREUVE.

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GENtRALES SUR LA PREUVE.

Article 398.

La loi qui r~git le ddlit ou le rapport de droit, objet de l'instance civile ou commerciale,
ddtermine h qui incombe la preuve.

Article 399.

Pour ddcider les movens de preuve qui peuvent kre employ~s dans chaque cas, la loi du lieu
oii a td r~alis6 l'acte ou le fait qu'il s'agit de prouver est compdtente, h l'e- ception de ceux qui ne
sont pas autoristis par la loi du lieu oii I'instance est engage.

Article 400.

La forme dans laquelle doit 6tre pratique toute preuve est fixde par la loi en vigueur dans le
lieu oii elle est effectu~e.

A ricle 401.

La preuve doit 6tre apprdci6e d'apr~s ]a loi du juge.

Article ,'.02.

Les actes passes dans Thacun des Etats contractants auront dans les autres les memes effets
en justice que s'ils y avaient W pass4s, s'ils r6imissent les conditions suixantes:

1o Que l'affaire ou l'objet de l'acte ou contrat soit licite et permis par les lois du pays
ofi il est passe' et de celui ob le document est employ.
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2.-Que los otorgantes tengan aptitud y capacidad legal para obligarse conforme
a su ley personal ;

3.-Que en su otorgamiento se hayan observado las formas y solemnidades establecidas
en el pais donde se han verificado los actos o contratos,

4.-Que el documento est6 legalizado y llene los demos requisitos necesarios para
su autenticidad en el lugar donde se emplea.

Articulo 403.

La fuerza ejecutiva de un documento se subordina a! derecho local.

Articulo 404.

La capacidad de los testigos y su recusaci6n dependen de la ley a que se someta la relaci6n
de derecho objeto del juicio.

Articulo 405.

La forma del juramento se ajustar a la ley del juez o tribunal ante quien se preste y su eficacia
a la que rija el hecho sobre el cual se jura.

Articulo 406.

Las presunciones derivadas de un hecho se sujetan a la ley del lugar en que se realiza el hecho
de que nacen.

Articulo 407.

La prueba indiciaria depende de la ley del juez o tribunal.

CAPITULO II.

REGLAS ESPECIALES SOBRE LA PRUEBA DE LEYES EXTRANJERAS.

Articulo 408.

Los jueces y tribunales de cada Estado contratante aplicarfn de oficio, cuando proceda, las
leyes de los demos, sin perjuicio de los medios probatorios a que este capitulo se refiere.

Articulo 409.

La parte que invoque la aplicaci6n del derecho de cualquier Estado contratante en uno de
los otros, o disienta de ella, podrA justificar su texto, vigencia y sentido, mediante certificaci6n
de dos abogados en ejercicio en el pais de cuva legislaci6n se trate, que deberd presentarse debida-
mente legalizada.
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20 Que les parties aient l'aptitude et la capacit6, n6cessaires pour s'obliger confor-
moment h leur loi personnelle.

30 Que lors de la r~daction de l'acte, on ait observ6 les formes et solennit~s prescrites
dans le pays oii les actes ou contrats ont W passes.

40 Que l'acte soit l6galis6 et remplisse les autres conditions nkcessaires h son
authenticit6 dans le lieu oi il est utilis6.

Article 403.

La force exdcutoire d'un acte est soumise au droit local.

Article 404.

La capacit6 des t6moins et leur r6cusation d6pendent de la loi h laquelle est soumis le rapport
de droit, objet de l'instance.

Article 405.

La forme du serment sera conforme h la loi du juge ou tribunal devant lequel il est prt et
son efficacit6 i celle qui r6git le fait sur lequel il porte.

Article 406.

Les pr6somptions r6sultant d'un fait sont soumises h la loi du lieu oii s'est r6alis6 l'acte qui les
a fait naitre.

Article 407.

La preuve par indices est soumise h la loi du juge ou du tribunal.

CHAPITRE II

RLGLES SP1ACIALES SUR LA PREUVE DES LOIS fTRANGtRES.

Article 408.

Les juges et tribunaux de chaque Etat contractant appliqueront d'office, quand il conviendra,
les lois des autres, sans prdjudice des modes de preuve auxquels se r~f~re ce chapitre.

Article 409.

La partie qui demande l'application du droit de l'un des Etats contractants dans l'un des
autres, ou qui s'y refuse, pourra en 6tablir le texte, justifier la mise en vigueur et fixer son sens
par une attestation de deux avocats, en fonctions dans le pays dont la l6gislation est en cause,
attestation qui devra 6tre fournie dfiment 16galis~e.
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Articulo 410.

A falta de prueba o si el juez o el tribunal por cualquier raz6n la estimaren insuficiente, podran
solicitar de oficio, antes de resolver, por la via diplomttica, que el Estado de cuya legislaci6n se
trate proporcione un informe sobre el texto, vigencia y sentido del derecho aplicable.

Articulo 411.

Cada Estado contratante se obliga a suministrar a los otros, en el mis breve plazo posible,
]a informaci6n a que el articulo anterior se refiere y que deberi proceder de su Tribunal Supremo
o de cualquiera de sus Salas o Secciones, o del Ministerio Fiscal, o de la Secretaria o Ministerio
de Justicia.

TITULO OCTAVO.

DEL RECURSO DE CASACI6N.

Artlculo 412.

En todo Estado contratante donde exista el recurso de casaci6n o la instituci6n correspondiente,
podrA interponerse por infracci6n, interpretaci6n err6nea o aplicaci6n indebida de una ley de otro
Estado contratante, en las mismas condiciones y casos que respecto del derecho nacional.

Articulo 413.

SerAn aplicables a recurso de casaci6n las reglas establecidas en el capitulo segundo del titulo
anterior, aunque el juez o tribunal inferior haya hecho ya uso de 6llas.

TITULO NOVENO.

DE LA QUIERBA 0 CONCURSO.

CAPITULO I.

UNIDAD DE LA QUIEBRA 0 CONCURSO.

Articulo 414.

Si el deudor concordatario, concursado o quebrado no tiene mAs que un domicilio civil o
mercantil, no puede haber mAs que un juicio de procedimientos preventivos de concurso o quiebra,
o una suspensi6n de pagos, o quita y espera, para todos sus bienes y todas sus obligaciones en los
Estados contratantes.

Articulo 415.

Si una misma persona o sociedad tuviere en mAs de un Estado contratante varios estableci-
mientos mercantiles enteramente' separados econ6micamente, puede haber tantos juicios de
procedimientos preventivos y de quiebra como establecimientos mercantiles.
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Article 410.

A d6faut de preuve ou si le juge ou le tribunal l'estime insuffisante pour n'importe queUe raison,
ils pourront demander d'office, par voie diplomatique, avant de rendre leur d6cision, que 'Etat
dont la lgislation est en cause, foumisse un rapport sur le texte, la mise en vigueur et l'interpr6-
tation du droit applicable.

Article 411.

Chaque Etat contractant s'oblige hL fournir aux autres, dans le plus bref ddlai possible,
l'information h laquelle se r~f~re l'article precedent et qui devra 6maner de son Tribunal Supreme,
ou de 'une de ses chambres ou sections, ou du Minist~re public, ou du Secretariat ou Minist~re de
la Justice.

TITRE VIII.

Du POURVOI EN CASSATION.

Article 412.

Dans tout Etat contractant oii existe le pourvoi en cassation ou une autre institutioa semblable
il pourra 6tre interpos6 pour violation, interpr6tation erron6e ou application indue d'une loi d'un
autre Etat contractant dans les mmes conditions et cas que pour le droit national.

Article 413.

Seront applicables au pourvoi en cassation les r~gles 6tablies dans le chapitre II du titre
prc~dent, alors m~me que le juge ou le tribunal infdrieur en aient d~jA fait usage.

TITRE IX

DE LA FAILLITE OU CONCORDAT.

CHAPITRE I

UNITt DE LA FAILLITE OU DU CONCORDAT.

Article 414.

Si le ddbiteur en 6tat de concordat ou de faillite poss6de un seul domicile civil ou commercial,
il ne pourra y avoir qu'un seul jugement de proc6dure preventive de concordat, ou de faillite, ou
de suspension des paiements, ou d'expectative, pour tous ses biens et toutes ses obligations dans les
Etats contractants.

Article 415.

Si une mme personne ou soci~t6 poss~de dans plus d'un Etat contractant divers 6tablisse-
ments de commerce entiErement stpares 6conomiquement, il peut y a voir autant de procedures
preventives et de faillite que d'6tablissements commerciaux.
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CAPITULO II.

UNIVERSALIDAD DE LA QUIEBRA 0 CONCURSO, Y SUS EFECTOS.

A rticulo 416.

La declaratoria de incapacidad del quebrado o concursado tiene en los Estados contratantes
efectos extraterritoriales mediante el cumplimiento previo de las formalidades de registro o
publicaci6n que exija la legislaci6n de cada uno de ellos.

Articulo 417.

El auto de declaratoria de quiebra o concurso dictado en uno de los Estados contratantes,
se ejecutarA en los otros en los casos y forma establecidos en este C6digo para las resoluciones
judiciales ; pero producirA, desde que quede firme y para las personas respecto de las cuales lo
estuviere, los efectos de cosa juzgada.

Artculo 418.

Las facultades y funciones de los Sindicos nombrados en uno de los Estados contratantes
con arreglo a las disposiciones de este C6digo, tendrAn efecto extraterritorial en los demAs, sin
necesidad de trAmite alguno local.

Articulo 419.

El efecto retroactivo de la declaraci6n de quiebra o concurso y la anulaci6n de ciertos actos
por consecuencia de esos juicios, se determinarin por la lev de los mismos y serAn aplicables en
el territorio de los demos Estados contratantes.

Articulo 420.

Las acciones reales y los derechos de la misma indole continuar~n sujetos, no obstante la
declaraci6n de quiebra o concurso, a la ley de la situaci6n de las cosas a que afecten y ala competencia
de los jueces del lugar en que 6stas se encuentren.

CAPITULO III.

DEL CONVENIO Y LA REHABILITACI6N.

Articulo 421.

El convenio entre los acreedores y el quebrado o concursado, tendrA efectos extraterritoriales
en los demis Estados contratantes, salvo el derecho de los acreedores por acci6n real que no lo
hubiesen aceptado.

Articulo 422.

La rehabilitaci6n del quebrado tiene tambi~n eficacia extraterritorial en los demos Estados
contratantes, desde que quede firme la resoluci6n judicial en que se disponga, y conforme a sus
t6rminos.
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CHAPITRE II

UNIVERSALITt DE LA FAILLITE OU DU CONCORDAT ET DE LEURS EFFETS.

Article 416.

La d~claration d'incapacit6 du d~biteur en faillite ou en concordat, produit dans les Etats
contractants des effets extraterritoriaux, au nioyen de l'accomplissement pr~alable des formalits
de registre ou publicit6, exiges par la 1gislation de chacun d'eux.

Article 417.

La d~claration de faillite ou de concordat prononcde dans un Etat contractant sera ex~cutoire
dans les autres, dans les cas et suivant les formes 6tablies dans le prdsent code pour les ddcisions
judiciaires; mais elle produira, du jour oii elle sera definitive et vis-h-vis des personnes pour
lesquelles elle sera rendue, les effets de la chose jugde.

Article 418.

Les pouvoirs et fonctions des syndics nommds dans un des Etats contractants, conformdment
aux dispositions du present code auront un effet extraterritorial dans les autres, sans n6cessit6
d'aucune formalit6 locale.

Article 419.

L'effet r~troactif de la declaration de faillite ou de concordat et l'annulation de certains actes
par suite de ces jugements, seront d6terminds par la loi de ces procedures et seront applicables au
territoire des autres Etats contractants.

Article 420.

Les actions rdelles et les droits de mme caract~re restent sournis, nonobstant la d~claration
de faillite ou de concordat, h la loi de la situation des choses qu'elles concernent et h ]a comptence
des juges du lieu oii elles se trouvent.

CHAPITRE III

Du CONCORDAT ET DE LA R]tHABILITATION.

Article 421.

L'accord entre les cr~anciers et le commer~ant en faillite ou en concordat aura des effets
extra-territoriaux dans les autres Etats contractants, sauf le droit des cr~anciers par action r~elle
qui ne 1'auraient pas accept6.

Article 422.

La r~habilitation du failli a 6galemnent un effet extraterritorial dans les autres Etats contrac-
tants, h partir du jour oil est ddfinitive la d~cision judiciaire qui l'ordonne, et conform6ment h. ses
termes.
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TITULO DP-CIMO.

EJECUCI6N DE SENTENCIAS DICTADAS POR TRIBUNALES EXTRANJEROS.

CAPITULO I.

MATERIA CIVIL.

Articulo 423.

Toda sentencia civil o contencioso-administrativa dictada en uno de los Estados contratantes,
tendrd fuerza y podrd ejecutarse en los demos si refine las siguientes condiciones

I.-Que tenga competencia para conocer del asunto y juzgarlo, de acuerdo con las
reglas de este C6digo, el juez o tribunal que la haya dictado ;

2.-Que las partes hayan sido citadas personalmente o por su representante legal,
para el juicio ;
. 3.-Que el fallo no contravenga el orden pfiblico o el derecho pdblico del pais en que

quiere ejecutarse ;
4.-Que sea ejecutorio en el Estado en que se dicte
5.-Que se traduzca autorizadamente por un funcionario o intdrprete oficial del

Estado en que ha de ejecutarse, si alli fuere distinto el idioma empleado ;
6.-Que el documento en que conste retna los requisitos necesarios para ser considerado

como autdntico en el Estado de que proceda, y los que requiera para que haga fe la
legislaci6n del Estado en que se aspira a cumplir la sentencia.

A rticulo 424.

La ejecuci6n de la sentencia deberi solicitarse det juez o tribunal competente para llevarla
a efecto, previas las formalidades requeridas por la legislaci6n interior.

Articulo 425.

Contra la resoluci6n judicial, en el caso a que el articulo anterior se refiere, se otorgarin todos
los recursos que las leyes de ese Estado concedan respecto de las sentencias definitivas dictadas
en juicio declarativo de mayor cuantfa.

Artliculo 426.

El juez o tribunal a quien se pida la ejecuci6n oiri, antes de decretarla o denegarla, y por
tdrmino de 20 dias, a la parte contra quien se dirija y al Fiscal o Ministerio Ptiblico.

Articulo 427.

La citaci6n de ]a parte a quien deba oirse se practicarA por medio de exhorto o comisi6n roga-
toria, segiin lo dispuesto en este C6digo, si tuviere su domicilio en el extranjero y careciere en el
pais de representaci6n bastante, o en la forma establecida por el derecho local si tuviere el domicilio
en el Estado requerido.
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TITRE X

EXt1CUTION DE JUGEMENTS RENDUS PAR LES TRIBUNAUX fTRANGERS.

CHAPITRE I

MATItRE CIVILE.

Article 423.

Toute sentence civile ou contentieuse administrative prononcde dans un des Etats contrac-
tants aura force et pourra tre exdcut~e dans les autres Etats si elle r6unit les conditions suivantes :

i o Que le Tribunal ou le juge qui l'a prononcde ait compdtence pour connaitre
l'affaire et la juger conform6ment aux r6gles du pr6sent code.

20 Que les parties aient 6t6 cities personnellement ou par leur repr~sentant lgal
pour le jugement.

30 Que la sentence ne soit pas contraire ht l'ordre public ou au droit public du pays
oi elle doit 6tre ex~cut~e.

40 Qu'elie soit exdcutoire dans l'Etat oii elle aura Rt6 prononc~e.
50 Qu'elle soit traduite d'une mani6re autorisde par un fonctionnaire ou un interpr~te

officiel de l'Etat oii elle doit 6tre ex~cutde si la langue officielle n'est pas la m~me.
60 Que le document qui la renferme r~unisse les conditions ncessaires pour 6tre

considr6 comme authentique dans l'Etat de provenance et celles qu'exige pour son
authenticit6 la legislation de l'Etat dans lequel on desire faire ex~cuter la sentence.

Article 424.

L'exdcution doit ftre demandde au juge ou tribunal comptent pour faire ex~cuter la d6cision,
apr~s avoir rempli au pr~alable les formalit~s requises par la I6gislation int6rieure.

Article 425.

Contre la r~solution judiciaire, h laquelle se rdfre l'article prdcddent, seront admis tous les
recours que les lois de ces Etats accordent pour les sentences d~finitives prononcdes sur la
procedure ordinaire civile dite en juicio declarativo de mayor cuantia.

Article 426.

Le juge ou le tribunal h qui est demandde 1'exdcution entendra, avant de l'ordonner ou de la
refuser, et dans un d~lai de vingt jours, la partie contre laquelle elle est demand6e, ainsi que le
Procureur ou Ministare public.

Article 427.

La citation de la partie qui doit tre entendue sera faite par requite ou commission rogatoire
suivant les dispositions du present code si elle avait son domicile h l'6tranger et si elle n'avait pas
dans le pays la representation suffisante; ou dans la forme fix6e par le droit local, si elle avait son
domicile dans l'Etat requis.
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Articulo 428.

Pasado el tdrmino que el juez o tribunal sehiale para la comparecencia, continuarA la marcha
del asunto, haya o no comparecido el citado.

Articulo 429.

Si se deniega el cumplimiento se devolverd la ejecutoria al que la hubiese presentado.

Articulo 430.

Cuando se acceda a cumplir la sentencia, se ajustarA su ejecuci6n a los trAmites determinados
por la ley del juez o tribunal para sus propios fallos.

Articulo 431.

Las sentencias firmes dictadas por un Estado contratante que por sus pronunciamientos
no sean ejecutables, producirn en los demds los efectos de cosa juzgada si refinen las condiciones
que a ese fin determina este C6digo, salvo las relativas a su ejecuci6n.

Articulo 432.

El procedimiento y los efectos regulados en los articulos anteriores, se aplicar~n en los Estados
contratantes a las sentencias dictadas en cualquiera de ellos por drbitros o amigables componedores,
siempre que el asunto que las motiva pueda ser objeto de compromiso conforme a la legislaci6n
del pais en que la ejecuci6n se solicite.

Articulo 433.

Se aplicard tambi6n ese mismo procedimiento a las sentencias civiles dictadas en cualquiera
de los Estados contratantes por un tribunal internacional, que se refieran a personas o intereses
privados.

CAPfTULO II.

ACTOS DE JURISDICCI6N VOLUNTARIA.

Articulo 434.

Las disposiciones dictadas en actos de jurisdicci6n voluntaria en materia de comercio, por
jueces o tribunales de un Estado contratante o por sus agentes consulares, se ejecutardn en los
demds mediante los trdmites y en la forma sefialados en el capitulo anterior.

Articulo 435.

Las resoluciones en los actos de jurisdicci6n voluntaria en materia civil procedentes de un
Estado contratante, se aceptarin por los demos si rednen las condiciones exigidas por este C6digo
para la eficacia de los documentos otorgados en pais extranjero y proceden de juez o tribunal
competente, y tendr~n en consecuencia eficacia extraterritorial.
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Article 428.

Pass6 le d~lai fix6 par le juge ou le tribunal pour la comparution, I'affaire suivra son cours,
que la personne cit~e ait comparu ou non.

Article 429.

Si l'ex~cution est refus~e, le document extcutoire sera retourn h celui qui 1'aura prdsent6.

Article 430.

Quand on accddera h excuter la sentence, cette execution sera conforme aux formalit~s doter-
min~es par la loi du juge ou tribunal pour ses propres jugements.

Article 431.

Les sentences ddfinitives prononcees par un Etat contractant, dont les dispositions ne sont
pas susceptibles d'ex~cution produiront dans les autres Etats les effets de la chose jug~e, si elles
r~unissent les conditions fixdes h cette fin par le prdsent code, sauf celles qui sont relatives i leur
exdcution.

Article 432.

La proc6dure et les effets ddtermin6s par les articles prdcddents s'appliqueront dans les Etats
contractants aux sentences prononcdes dans l'un d'eux par des arbitres ou amiables conciliateurs
h condition que l'affaire qui les motive puisse &tre l'objet d'un compromis suivant la 16gislation
du pays oii est demandde l'exdcution.

Article 433.

La m~me procddure s'appliquera 6galement aux sentences civiles prononc6es dans l'un des
Etats contractants par un tribunal international, A l'6gard de personnes ou int6r~ts priv~s.

CHAPITRE II

ACTES DE JURIDICTION VOLONTAIRE.

Article 434.

Les dispositions dictdes dans les actes de juridiction volontaire en mati~re commerciale par
les juges ou tribunaux d'un Etat contractant ou par ses agents consulaires, seront exdcutds dans
les autres suivant les formalitds et selon ]a forme indiqude au chapitre pr~cident.

Article 435.

Les decisions dictdes dans les actes de juridiction volontaire, en matire civile, provenant
d'un Etat contractant, seront admises par les autres si elles rdunissent les conditions exig~es par le
present code pour la validit6 des documents passes en pays 6tranger et qui 6manent d'un juge ou
tribunal comptent et auront en consequence des effets extraterritoriaux.
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CAPITULO III.

MATERIA PENAL.

Arliculo 436.

Ning6n Estado contratante ejecutarA las sentencias dictadas en uno de los otros en materia
penal, en cuanto a las sanciones de ese orden que impongan.

Articulo 437.

Podrin sin embargo, ejecutarse dichas sentencias en lo que toca a la responsabilidad civil
y a sus efectos sobre los bienes del condenado, si han sido dictadas por juez o tribunal competente
seglln este C6digo, y con audiencia del interesado, y se cumplen las demAs condiciones formales
y de trimite que el capitulo primero de este titulo establece.

(13 de /ebrero de 1928).

DECLARACIONES Y RESERVAS.

RESERVAS DE LA DELEGACI6N ARGENTINA.

La Delegaci6n argentina deja constancia de las siguientes reservas que formula al Proyecto
de Convenci6n de Derecho Internacional Privado sometido a estudio de la Sexta Conferencia
Internacional Americana.

I.-Entiende que la Codificaci6n del Derecho Internacional Privado debe ser (( gradual y
progresiva v, especialmente respecto de las instituciones que presentan en los Estados americanos,
identidad o analogia de caracteres fundamentales.

2.-Mantiene la vigencia de los Tratados de Derecho Civil Internacional', Derecho Penal
Internacional 2, Derecho Comercial Internacional 3 y Derecho Procesal Internacional 4, sancionados
en Montevideo el afio 1889, con sus Convenios y Protocolos respectivos.

3.-No acepta principios que modifiquen el sistema de la (ley del domicilio ),, especialmente
en todo aquello que se oponga al texto y espiritu de la legislaci6n civil argentina.

4.-No aprueba disposiciones que afecten, directa o indirectamente, el principio sustentado
por las legislaciones civil y comercial de la Repfiblica Argentina, de que, a las personas juridicas
deben exclusivamente su existencia a la ley del Estado que las autorice y por consiguiente no son
ni nacionales ni extranjeras ; sus funciones se determinan por dicha ley de conformidad con los
preceptos derivados del ( domicilio v que ella les reconoce v.

5.-No acepta principios que admitan o tiendan a sancionar el divorcio ad-vinculum.

6.-Acepta el sistema de la (( unidad de las sucesiones v con la limitaci6n derivada de la alex
rei sitae v en materia de bienes inmuebles.

7.-Admite todo principio que tienda a reconocer en favor de la mujer, los mismos derechos
civiles conferidos al hombre mayor de edad.

8.-No aprueba aquellos principios que modifiquen el sistema del (( jus soli)) como medio de
adquirir la nacionalidad.

9.-No admite preceptos que resuelvan conflictos relativos a la ((doble nacionalidadv) con
perjuicio de ]a aplicaci6n exclusiva del (( jus soli ).

1 DE MARTENS. Nouveau Recueil gdndral des Traipds, deuxiime s~rie, tome XVII, page 443.
2 DE MARTENS. Nouveau Recueil glne'al des Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XVIII, page 432.
3 DE MARTENS. Nouveau Recueil gdndral des Tyaitds, deuxi~me s6rie, tome XVIII, page 424.
4 DE MARTEms. Nouveau Recueil gindral des Traitds, deuxi~me s~rie, tome XVIII, page 414.
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CHAPITRE III

MATIhRE PfNALE.

Article 436.

Aucun Etat contractant n'exdcutera les sentences prononcdes dans l'un des autres en mati~re
pdnale, en ce qui concerne les sanctions de cet ordre qu'elles imposent.

Article 437.

Lesdites sentences pourront toutefois tre exdcutdes en tout ce qui concerne la responsabilit6
et ses effets sur les biens du condamn6, si elles ont W prononces par le juge ou le tribunal
comptent, suivant le prdsent code, et apr~s avoir entendu l'int6ress6, et pourvu que soient
remplies les autres conditions de forme et de procddure 6tablies au chapitre premier de ce titre.

(13 l/vrier 1928.)

D1tCLARATIONS ET RtSERVES

RitSERVE DE LA DtL1tGATION ARGENTINE.

La ddldgation argentine fait inscrire les suivantes reserves qu'elle formule sur le projet de
Convention du Droit international priv6 soumis h l'6tude de la sixi~me Conference internat:onale
amdriciane.

i. Elle comprend que la Codification du Croit international priv6 doit 6tre ,( graduelle et
progressive ,) spdcialement au sujet des institutions qui presentent, dans les Etats amdricains, des
caract~res fondamentaux identiques ou analogues.

2. Elle maintient envigueur les Traitds de Droit civil international', Droit p6nal international2,
Droit commercial international3 et Droit de proc6dure international 4, sanctionnds h Monte- ideo
en 1889, avec leurs conventions et leurs protocoles respectifs.

3. Elle n'accepte pas des "principes qui modifient le syst~me de ]a ( loi du domicile ,), spdciale-
ment en tout ce qui s'oppose au texte et h l'esprit de la l6gislation ci-vile argentine.

4..Elle n'approuve pas les dispositions qui attaquent directement ou indirectement le prin-
cipe soutenu par les l6gislations civile et commerciale de la Rdpublique Argentine que (dles person-
nes juridiques doivent exclusivement leur existence h la loi de l'Etat qui les autorise et, par con-
s6quent, ne sont ni nationales ni 6tranghres ; leurs fonctions sont d6termin6es par ladite loi con-
forme aux principes ddrivds du domicile qu'elle leur reconnait )).

5. Elle n'accepte pas les principes qui admettent ou tendent I sanctionner le divorce ad
vTinulum.

6. Elle accepte le syst~me de ', unit6 des successions , avec la reserve ddriv6e de la lex rei
sitae en mati~re de biens immeubles.

7. Elle admet tout principe qui tend h reconnaitre en faveur de la femme les mLmes droits
civils dont jouissent les hommes majeurs.

8. Elle n'approuve pas les principes qui modifient le syst~me du ((jus soli 1, comme moyen
d'obtenir la nationalit4.

9. Efle n'admet pas les principes qui solutionnent les conflits relatifs h la ((double nationa-
lit6 ), au prejudice de l'application exclusive du ( jus soli ),.
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Io.-No acepta normas que permitan la intervenci6n de agentes diplomrticos y consulares,
en los juicios sucesorios que interesen a extranjeros, salvo los preceptos ya establecidos en la
Repdblica Argentina y que rigen esa intervenci6n.

ii.-En el rdgimen de la Letra de Cambio y Cheques en general, no admite disposiciones que
modifiquen criterios aceptados en Conferencias Universales, como las de La Haya de 1910 y I912.

12.-Hace reserva expresa de la aplicaci6n de ]a , ley del pabell6n ) en cuestiones relativas
al Derecho Maritimo, especialmente en lo que atafie al contrato de fletamento y a sus consecuencias
juridicas, por considerar que deben someterse a ]a ley y jurisdicci6n del pais del puerto de destino.

Este principio fu6 sostenido con 6xito por la rama argentina de la International Law Association
en la 31 a. sesi6n de 6sta y actualmente es una de las llamadas (( regla de Buenos Aires ).

13.-Reafirma el concepto de que los delitos cometidos en aeronaves, dentro del espacio a6reo
nacional o en buques mercantes extranjeros, deberAn juzgarse y punirse por las autoridades y
leyes del Estado en que se encuentran.

14.-Ratifica la tesis aprobada por el Instituto Americano de Derecho Internacional, en su
sesi6n de Montevideo de 1927, cuyo contenido es el siguiente: ((La nacionalidad del reo no podri
ser invocada como causa para denegar su extradici6n ).

15.-No admite principios que reglamenten las cuestiones internacionales del trabajo y
situaci6n juridica de los obreros en mdrito de las razones expuestas, cuando se discuti6 el articulo
198 del Proyecto de Convenci6n de Derecho Civil Internacional, en la Junta Internacional de
Jurisconsultos, asamblea de Rio de Janeiro de 1927.

La Delegaci6n argentina hace presente que, como ya lo ha manifestado en la Honorable
Cornisi6n ndmero 3, ratifica en la Sexta Conferencia Internacional Americana, los votos emitidos
y actitud asumida por la Delegaci6n argentina en la Asamblea de la Junta Internacional de Juris-
consultos, celebrada en la ciudad de Rio de Janeiro, en los meses de abril y mayo de 1927.

DECLARAcI6N DE LA DELEGAcI6N DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA.

Siente mucho no poder aprobar desde ahora el C6digo del doctor Bustamante, pues dada
]a Constituci6n de los Estados Unidos de America, las relaciones de los Estados miembros de la
Uni6n Federal y las atribuciones y poderes del Gobierno Federal, se les hace dificil. El Gobierno
de los Estados Unidos de America mantiene firme la idea de no desligarse de ]a America latina,
por lo que, de acuerdo con el articulo sexto de la Convenci6n, que permite a cada Gobierno adherirse
mis tarde, harAn uso del privilegio de ese articulo a fin de que, despuds de examinar cuidadosamente
el C6digo en todas sus estipulaciones, puedan adherirse por lo menos a gran parte del mismo. Por
estas razones la Delegaci6n de los Estados Unidos de Am6rica se reserva su voto en la esperanza
de poder adherirse, como ha dicho, en parte o en una parte considerable de sus estipulaciones.

DECLARACI6N DE LA DELEGACION DE URUGUAY.

La Delegaci6n de Uruguay hace reservas tendientes a que el criterio de esa Delegaci6n sea
coherente con el sustentado en la Junta de Jurisconsultos de Rio de Janeiro por el doctor Pedro
Varela, CatedrAtico de la Facultad de Derecho de su pais. Las mantiene declarando que el Uruguay
presta su aprobaci6n al Cddigo en general.

RESERVAS DE LA DELEGACI6N DE PARAGUAY.

I.--ace la declaraci6n de que el Paraguay maintiene su adhesi6n a los Tratados de Derecho
Civil Internacional, Derecho Comercial Internacional, Derecho Penal Internacional y Derecho
Procesal Internacional que fueron sancionados en Montevideo en 1888 y 1889, con los Convenios
y Protocolos que los acompafian.
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io. Elle n'accepte pas les formules qui permettent l'intervention d'agents diplomatiques et
consulaires dans les jugements successoraux qui intdressent des 6trangers, sauf dans les cas d~jht
pr6vus dans les pr6ceptes 6tablis dans la Rdpublique Argentine et qui rdgissent cette intervention.

1i. Dans le regime de la lettre de change et cheques en gdndral elle n'admet pas les dispositions
qui modifient les crit~res accept6s dans les Conferences universelles, comme celles de La Haye
de i9IO et 1912.

12. Elle fait une r6serve expresse sur l'application de la (( Loi du pavilion ) en certaines ques-
tions relatives au Droit maritime, spdcialement en ce qui concerne le contrat de fret et ses cons6-
quences juridiques, 6tant d'avis qu'elles doivent tre soumises h la loi et juridiction du pays du port
de destination.

Ce principe a 6t6 soutenu avec succ~s par le groupe argentin de la International Law Associa-
tion dans sa 3 1me sdance et fait partie actuellement des r6gles appeldes ((regles de Buenos Aires)).

13. Elle rdaffirme l'opinion de ce que les dWlits commis en a6roplanes, dans l'espace adrien
national, ou sur les bateaux marchands 6trangers, devront 6tre jugds et punis par les autoritds
et les lois de l'Etat ob ils se commettent.

14. Elle ratifie la th~se approuvde par l'Institut amdricain de Droit international, dans sa
sdance de Montevideo de 1927, dont le contenu est le suivant : (( La nationalit6 du condamnd ne
pourra tre invoqude comme raison pour refuser son extradition. ))

15. Elle n'admet pas les principes qui rdglementent les questions internationales du travail
et la situation juridique des ouvriers pour les raisons ddjh exposdes, quand fut discut6 l'article 198
du projet de Convention de Droit civil international, dans l'Assemblde internationale de Juris-
consultes de Rio-de-Janeiro en 1927.

La D6lgation Argentine rappelle que, comme elle l'a ddjh manifest6 h ]'honorable troisi~me
commission, elle ratifie h la sixi~me Confdrence internationale amdricaine, les votes 6mis et
l'attitude prise par la D6lgation argentine lors de l'Assemblde internationale de Jurisconsultes
tenue h la ville de Rio-de-Janeiro, aux mois d'avril et mai de 1927.

DACLARATION DE LA Dfr1tGATION DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE.

Elle regrette beaucoup ne pas pouvoir approuver d~s ht prdsent le Code du docteur Busta-
mante, car la Constitution des Etats-Unis d'Amdrique, les relations des Etats membres de l'Union
fdd6rale et les attributions et pouvoirs du Gouvernement f~dral le lui rendent difficile. Le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique maintient fermement l'idde de ne pas se ddsunir de l'Amdrique
latine, et pour cela, d'accord avec l'article sixi~me de la Convention qui permet h chaque gou-
vernement d'y adhdrer plus tard, il fera usage du privilege de cet article afin qu'apr s avoir examin6
soigneusement le code dans toutes ses stipulations, il puisse y adhdrer pour le moins une grande
partie. Pour ces raisons, la D6dlgation des Etats-Unis d'Amdrique rdserve son vote dans l'espoir
de pouvoir adhdrer, comme elle l'a dit, k une partie ou h une partie consid6rable de ses stipulations.

DtCLARATION DE LA DtLUGATION DE L'URUGUAY.

La ddldgation de l'Uruguay fait des rdserves, indiquant que l'opinion de cette ddldgation est
conforme h celle soutenue lors de l'Assemblde de Jurisconsultes de Rio-de-Janeiro, par le Dr Pedro
Varela, professeur de la Facult6 de droit de son pays. Elle les maintient et ddclare que l'Uruguay
donne son approbation au code en g6ndral.

RESERVES DE LA DItL1tGATION DU PARAGUAY.

La ddldgation du Paraguay ddclare :
i. Maintenir son adh6sion aux Trait6s de Droit civil international, Droit commercial inter-

national, Droit p6nal international et Droit de Procddure international, approuvds h Montevideo
en 1888 et 1889, ainsi qu'aux Conventions et Protocoles qui les accompagnent.
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2.-No estd conforme en modificar el sistema de la (( Ley del domicilio ), consagrado por la
legislaci6n civil de la Repfiblica.

3.-Mantiene su adhesi6n al principio de su legislaci6n de que las personas juridicas deben
exclusivamente su existencia a la Ley del Estado que las autoriza y que, por consiguiente, no son
nacionales ni extranjeras ; sus funciones est~n sefilaladas por la ley especial, de acuerdo con los
principios derivados del domicilio.

4.-Admite el sistema de la unidad de las sucesiones, con la limitaci6n derivada de la (( Lex
rei sitae ,, en materia de bienes inmuebles.

5.-Estd conforme con todo principio que tienda a reconocer en favor de la mujer los mismos
derechos civiles acordados al hombre mayor de edad.

6.-No acepta los principios que modifiquen el sistema del ((Jus soli), como medio de adquirir
la nacionalidad.

7.-No estA conforme con los preceptos que resuelvan el problema de la adoble nacionalidad
con perjuicio de la aplicaci6n exclusiva del (( Jus soli ).

8.-Se adhiere al criterio aceptado en conferencias universales sobre el r6gimen de la Letra
de Cambio y Cheques.

9.-Hace reserva de la aplicaci6n de la ((Ley del pabell6n,, en cuestiones relativas al Derecho
Maritimo.

io.-Estd conforme con que los delitos cometidos en aeronaves, dentro del espacio adreo
nacional o en buques mercantes extranjeros, deben ser juzgados_por los tribunales del Estado
en que se encuentren.

RESERVA DE LA DELEGAcI6N DE BRASIL.

i. Rechazada la enmienda substitutiva que propuso para el articulo 53, la Delegaci6n deBrasil
niega su aprobaci6n al articulo 52 que establece la competencia de la ley del domicilio conyugal
para regular la separaci6n de cuerpos y el divorcio, asi como tambidn al articulo 54.

DECLARAcI6N QUE HACEN LAS DELEGACIONES DE COLOMBIA Y COSTA RICA.

Las delegaciones de Colombia y Costa Rica suscriben el C6digo de Derecho Internacional
Privado de una manera global con la reserva expresa de todo cuanto pueda estar en contradicci6n
con la legislaci6n colombiana y la costarricense.

En lo relativo a personas juridicas nuestra opini6n es que, ellas deben estar sometidas a la
ley local para todo lo que se refiera a (( su concepto y reconocimiento ), como lo dispone sabiamente
el articulo 32 del C6digo, en contradicci6n (por lo menos aparente) con otras disposiciones del
mismo como los articulos 16 a 21. Para las legislaciones suscritas, las personas j uridicas no pueden
tener nacionalidad ni de acuerdo con los principios cientificos ni en conformidad con las mAs altas
y permanentes conveniencias de Amirica. Habria sido preferible que en el C6digo que vamos
a expedir, se hubiese omitido todo cuanto pueda servir para afirmar que las personas juridicas,
singularmente las sociedades de capitales, tienen nacionalidad.

Las delegaciones sucritas al aceptar la transacci6n consignada en el articulo 70 entre las
doctrinas europeas de la personalidad del derecho y la genuinamente americana del domicilio para
regir el estado civil y la capacidad de las personas en derecho internacional privado, declaran
que aceptan esa transacci6n para no retardar la expedici6n del C6digo que todas las naciones'de
Am6rica esperan hoy como una de las obras mds trascendentales de esta Conferencia, pero afirman
enfiticamente que esa transacci6n debe ser transitoria porque la unidad juridica del Continente
tiene que verificarse en torno a ]a ley del domicilio, finica que salvaguarda eficazmente la soberania
e independencia de los pueblos de Amdrica. Pueblos de inmigraci6n como son o habrAn de ser;todas
estas repblicas, no pueden mirar sin suprema inquietud que los inmigrantes europeos traigan la
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2. Ne pas 6tre d'accord avec la modification de la ( Loi du Domicile )) consacr~e par la Lgis-
lation civile de la R~publique.

3. Maintenir son adhesion au principe de la Lgislation : que les personnes juridiques doivent
exclusivement leur existence h la Loi de l'Etat qui les autorise et que, par consequent, elles ne
sont ni nationales, ni 6trang6res ; leurs fonctions sont signakes par la Loi sp6ciale, selon les
principes d~riv6s du domicile.

4. Admettre le syst~me de l'Uniti de Successions, limit6e par la Lex rei sitae, en mati~res de
biens immobiliers.

5. Etre d'accord sur tout principe tendant h reconnaitre h la femme les m~mes droits civils
accord~s h l'homme majeur.

6. Ne pas accepter les principes qui modifient le syst~me du Jus soli comme moyen d'obtenir
la nationalit6.

7. Ne pas 6tre conforme avec les pr~ceptes qui solutionnent le probl6me de la ( double
nationalit6 ,, au d~triment de l'application exclusive du Jus soli.

8. Adh~rer au crit~re accept6 aux Conferences universelles sur le r~gime de la lettre de change
et des cheques.

9. Faire des rserves sur l'application de la ( Loi du Pavillon ,, dans les questions relatives
au Droit maritime.

io. Etre d'accord en ce que les d. lits commis en a6ronefs, dans l'espace a~rien national ou
sur les bateaux marchands 6trangers, doivent 6tre jug~s par les Tribunaux de l'Etat oil us se
trouvent.

RASERVES DE LA DALAGATION DU BRASIL.

L'amendement substitutif qu'eUe proposa pour l'article 53 ayant 6t6 rejet6, la d~ldgation du
Br~sil refuse son approbation h l'article 52 qui 6tablit la comptence de la loi du domicile
conjugal pour r~gir la separation de corps et le divorce, ainsi que, de m~me, h l'article 54.

DACLARATIONS FAITES PAR LES DtLtGATIONS DE COLOMBIE ET DE COSTA-RICA.

Les ddlkgations de Colombie et de Costa Rica signent le Code de Droit international d'une
mani~re globale avec la reserve expresse de tout ce qui pourrait 6tre en contradiction avec la
ldgislation colombienne et celle de Costa-Rica.

En ce qui concerne les personnes juridiques, notre opinion est qu'elles doivent 6tre soumises
h la loi locale pour tout ce qui se r6f~re h leur concept et h leur reconnaissance, comme en dispose
sagement l'article 32 du code, en contradiction (du moins apparente) avec d'autres dispositions
du m~me texte, comme les articles 16 et 21.

Pour les l6gislations de ces ddl6gations, les personnes juridiques ne peuvent avoir de natio-
nalit6 ni selon les principes scientifiques ni en conformit6 avec les convenances les plus hautes et
les plus stables de l'Amdrique.

I1 efit t prdfdrable que dans le code que nous allons approuver, l'on efit omis tout ce qui
pourrait servir h affirmer que les personnes juridiques, et sp6cialement les associations de capitaux,
ont une nationalit6.

Ces ddlkgations qui ont consenti h accepter la transaction consignde dans le septi~me article,
entre les doctrines europ~ennes de la personnalit6 du droit et celles essentiellement amdricaines
du domicile pour r~gir l'Etat civil et la capacit6 des personnes, dans le droit international priv6,
d6clarent qu'elles acceptent cette transaction pour ne pas retarder l'approbation du Code que
toutes les Nations de l'Amdrique attendent aujourd'hui comme une des ceuvres les plus transcen-
dantales de cette conference, mais elles affirment emphatiquement que cette transaction doit 6tre
transitoire parce que l'unit6 juridique du continent doit se verifier autour de la loi du domicile,
la seule qui sauvegarde efficacement la souverainet6 et l'indpendance des peuples de l'Amdrique.
Peuples d'immigration comme le sont ou devront l'6tre toutes ces Rdpubliques, elles ne peuvent
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pretensi6n de invocar en Am6rica sus propias leyes de origen para gobernar aqul su estado civil
de capacidad para contratar. Admitir esta posibilidad (que consagra el principio de la ley nacional,
reconocido parcialmente en el C6digo) es crear en America un estado dentro del Estado y ponernos
casi bajo el r~gimen de las capitulaciones que Europa impuso durante siglos a las naciones del
Asia, por ella consideradas como inferiores en sus relaciones internacionales. Las delegaciones suscri-
tas hacen votos por que muy pronto desaparezcan de las legislaciones americanas todas las huellas
de las teorias (mAs politicas que juridicas) preconizadas por Europa para conservar aqui la jurisdic-
ci6n sobre sus nacionales establecidos en las libres tierras de America y espera que la legislaci6n
del continente se unifique de acuerdo con los principios que someten al extranjero inmigrante
al imperio irrestricto de las leyes locales. Con la esperanza, pues, de que en breve la ley del domicilio
serA la que rija en America el estado civil y la capacidad de las personas, y en la seguridad de que
ella serA uno de los aspectos m~s caracteristicos del Panamericanismo juridico que todos anhelamos
crear, las delegaciones suscritas votan el C6digo de Derecho Internacional Privado y aceptan la
transacci6n doctrinaria en que 61 se inspira.

Refiri6ndose a las disposiciones sobre el divorcio, la Delegaci6n colombiana formula su reserva
absoluta en cuanto regula el divorcio por la ley del domicilio conyugal, porque considera que para
tales efectos y dado el car~cter excepcionalmente trascendental y sagrado del matrimonio (base
de la sociedad y del Estado mismo), Colombia no puede aceptar dentro de su territorio la aplicaci6n
de legislaciones extrafias.

Las delegaciones quieren, adem~s, hacer constar su admiraci6n entusiasta por la obra fecunda
del doctor Stnchez de Bustamante que este C6digo representa en sus 500 articulos concebidos
en cldusulas lapidarias que bien pudieran servir como dechado para los legisladores de todos los
pueblos. De hoy m~s el doctor Sinchez de Bustamante serA no s6lo uno de los hijos mAs esclarecidos
de Cuba, sino uno de los m~is eximios ciudadanos de la gran patria americana que puede con justicia
ufanarse de producir hombres de ciencias y estadistas tan egregios como el autor del C6digo de
Derecho Internacional Privado que hemos estudiado y que la Sexta Conferencia Internacional
Americana va a sancionar en nombre de la Am6rica entera.

RESERVAS DE LA DELEGACI6N DE EL SALVADOR.

Reserva primera : especialmente aplicable a los articulos 44, 146, 176, 232 y 233
En cuanto se refiere a las incapacidades que puedan tener los extranjeros conforme a su ley

personal para testar, contratar, comparecer en juicio, ejercer el comercio o intervenir en actos
o contratos mercantiles, se hace la reserva de que en El Salvador dichas incapacidades no serAn
reconocidas en los casos en que los actos o contratos han sido celebrados en El Salvador, sin
contravenci6n a la ley salvadorefia y para tener efectos en su territorio nacional.

Reserva segunda : aplicable al articulo 187, pArrafo final :
En caso de comunidad de bienes impuesta a los casados como ley personal por un Estado

extranjero, s6lo serA reconocida en El Salvador, si se confirma por contrato entre las partes intere-
sadas, cumpli~ndose todos los requisitos que la ley salvadorefia determina, o determine en lo
futuro, con respecto a bienes situados en El Salvador.

Reserva tercera : especialmente aplicable a los articulos 327, 328 y 329

Reserva de que no serA admisible, en cuanto concierne a El Salvador, la jurisdicci6n de jueces
o tribunales extranjeros en los juicios y diligencias sucesorales y en los concursos de acreedores
y quiebra en todos los casos en que afecten bienes inmuebles situados en El Salvador.

RESERVAS DE LA DELEGACION DE LA REPIJBLICA DOMINICANA.

l.-La Delegaci6n de la Repfiblica Dominicana desea mantener el predominio de la Ley
Nacional en aquellas cuestiones que se refieren al estado y capacidad de los dominicanos, en donde
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voir sans une inquiitude supreme que les 6migrants europ6ens apportent avec eux la prdtention
d'invoquer en Am6rique leurs propres lois d'origine pour gouverner ici leur 6tat civil de capacite
pour faire des contrats.

Admettre cette possibilit6 (qui consacre le principe de la loi nationale, reconnu en partie par
le code) c'est crier en Am~rique un Etat, dans l'int~rieur de l'Etat, et nous mettre presque sous
le r6gime des capitulations que l'Europe a imposdes pendant des si~cles aux nations de l'Asie,
consid6rdes par elle comme inf~rieures dans leurs relations internationales.

Les d~l6gations signataires font des vceux pour que, tr~s promptement, disparaissent des l6gis-
lations am6ricaines toutes les traces des theories (plus politiques que juridiques) prdconisdes par
l'Europe pour conserver ici la juridiction sur leurs nationaux 6tablis dans les terres libres de l'Am6-
rique et elles esp~rent que la l6gislation s'unifiera selon les principes qui soumettent l'6tranger
6migrant au pouvoir sans restriction des lois locales. Avec l'espoir que peut-6tre bient6t la loi du
domicile sera celle qui r~gira en Am6rique l'6tat civil et la capacit6 des personnes, et dans la confiance
qu'elle sera un des aspects les plus caract~ristiques du Panm~ricanisme juridique que nous aspirons
tous h crier, les dtldgations signataires votent le Code de Droit international priv6 et acceptent
la transaction doctrinaire dont il s'inspire.

En se rdf6rant aux dispositions sur le divorce, la ddl6gation colombienne formule sa rdserve
absolue en ce qui rdgit le divorce selon la loi du domicile conjugal, parce qu'elle consid~re que, pour
de tels effets et vu le caract re exceptionnellement transcendantal et sacr6 du mariage (base de la
Socidt6 et de l'Etat lui-m~me), la Colombie ne peut accepter sur son territoire l'application de
lgislations 6trang~res.

Ces ddldgations ddsirent, en outre, bien 6tablir leur admiration enthousiaste pour l'ceuvre
fdconde du Docteur SAnchez de Bustamante que reprdsente ce code avec ses 500 articles con~us en
clauses lapidaires qui pourraient bien servir comme module pour les 16gislateurs de tous les pays.
D~s aujourd'hui le Docteur Sanchez de Bustamante sera non seulement un des fils les plus insignes
de Cuba, mais aussi un des citoyens les plus excellents de la grande Pattie Amdricaine, qui peut
avec justice se vanter de produire des hommes de science et des hommes d'Etat aussi insignes que
l'auteur du Code de Droit international priv6 que nous avons tudi6 et que la VIe Confdrence inter-
nationale am~ricaine va approuver au nom de l'Am6rique enti~re.

R] SERVES DE LA DtLEGATION DU SALVADOR.

Riserve I. - Sp6cialement applicable aux articles 44, 146, 176, 232 et 233.
En ce qui se r~fTre aux incapacit~s que peuvent avoir les 6trangers conform~ment A leur loi

personnelle pour tester, faire des contrats, comparaitre en Justice, exercer le commerce ou intervenir
dans les actes et contrats commerciaux, rdserve est faite en ce que le Salvador ne reconnaitra pas
lesdites incapacitis dans les cas ohi les actes ou contrats auraient t6 conclus dans le Salvador
sans contravention A la loi salvadorienne et pour produire des effets sur son ferritoire national.

Riserve II. - Applicable A l'article 187, dernier paragraphe.
En cas de communaut6 de bien impos~e aux mari6s comme loi personnelle, par unEtat 6t ranger,

elle sera reconnue au Salvador, seulement si par contrat entre les parties int~ress~es, elle est confirmde
et si sont remplies toutes les formalit~s exig6es ou que puisse exiger h l'avenir la loi du Salvador, en
ce qui concerne les biens situds en Salvador.

Riserve III. - Applicable sp6cialement aux articles 327, 328 et 329.

R6serve en ce que ne sera pas admissible, pour ce qui concerne le Salvador, la juridiction des
juges et des Tribunaux 6trangers, dans les jugements et les ddmarches de succession et dans les
concours de cr~anciers et de faillite dans tous les cas oi ils affectent les biens immeubles situ~s en
Salvador.

RIlSERVES DE LA DfLt]GATION DE LA RPUBLIQUE DOMINICAINE.

i. La dlgation de la R~publique Dominicaine ddsire maintenir l'autorit6 de la Loi nationale
dans les questions qui se rapportent h l'tat et A la capacit6 des Dominicains, partout oii ils pussenti
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quiera que 6stos se encuentren, por lo cual no pue de aceptar sino con reservas, aquellas disposiciones
del Proyecto de Codificaci6n en que se da preeminencia a la ( ley del domicilio ) o a la ley local ;
todo ello, no obstante el principio conciliador enunciado en el articulo 7 del Proyecto del cual es
una aplicaci6n el articulo 53 del mismo.

2.-En cuanto a la nacionalidad, titulo io del libro Io, articulo 9 y siguientes, establecemos
una reserva, en lo que toca, primero, a la nacionalidad de las sociedades, .y segundo, muy especial-
mente al principio general de nuestra constituci6n .politica segfin el cual a ningin dominicano
se le reconocerA otra nacionalidad que la dominicana mientras resida en el territorio de la Repfiblica.

3.-En cuanto al domicilio de las sociedades extranjeras, cualesquiera que fueren sus estatutos
y el lugar en que lo hubieren fijado, o en que tuvieren su principal establecimiento, etcdtera,
reservamos este principio de orden pfiblico en la Repfiblica Dominicana; cualquier persona fisica
o moral que ejerza actos de la vida juridica en su territorio, tendrA por domicilio el lugar donde
tenga un establecimiento, una agencia o un representante cualquiera. Este domicilio es atributivo
de jurisdicci6n para los tribunales nacionales en aquellas relaciones juridicas que se refieran a
actos intervenidos en el Pais cualesquiera que luere la naturaleza de tllos.

DECLARACI6N DE LA DELEGAcI6N DE ECUADOR.

La Delegaci6n de Ecuador, tiene el honor de suscribir por entero la Convenci6n del C6digo de
Derecho Internacional Privado en homenaje al doctor Bustamante. No cree necesario puntualizar
reserva alguna, dejando a salvo, tan solo, la facultad general contenida en la misma Convenci6n,
que deja a los gobiernos la libertad de ratificarla.

DECLARACI6N DE LA DELEGAcION DE NICARAGUA.

Nicaragua en materias que ahora o en lo futuro considere de algfin modo sujetas al Derecho
Can6nico no podri aplicar las disposiciones del C6digo de Derecho Internacional Privado que
estuvieren en conflicto con aquel Derecho.

Declara que como lo expres6 verbalmente en varios casos durante la discusi6n, algunas de las
disposiciones del C6digo aprobado est~n en desacuerdo con disposiciones expresas de la legislaci6n
de Nicaragua o con principios que son bases de esa legislaci6n ; pero como un debido homenaje
a la obra insigne del ilustre autor de aquel C6digo, prefiere en vez puntualizar las reservas del caso,
hacer esta declaraci6n y dejar que los poderes piiblicos de Nicaragua formulen tales reservas o
reformen hasta donde sea posible la legislaci6n nacional en los casos de incompatibilidad.

DECLARACI6N DE LA DELEGACI6N DE CHILE.

La Delegaci6n de Chile se complace en presentar sus mis calurosas felicitaciones al eminente
y sabio jurisconsulto americano, sefior Antonio S/tnchez de Bustamante, por la magna labor que
ha realizado redactando un proyecto de C6digo de Derecho Internacional Privado, destinado a
regir las relaciones entre los Estados de Amdrica. Este trabajo es una contribuci6n preciosa para
el desarrollo del panamericanismo juridico, que todos los paises del Nuevo Mundo desean ver
fortalecido y desarrollado. Aun cuando esta obra grandiosa de la codificaci6n no puede realizarse
en breve espacio de tiempo, porque necesita de la madurez y de ]a reflexi6n de los Estados que en
ella van a participar, la Delegaci6n de Chile no serA un obstAculo para que esta Conferencia Pan-
americana apruebe un C6digo de Derecho Internacional Privado ; pero salvar su voto en las
materias y en los puntos que estime conveniente, en especial, en los puntos referentes a su politica
tradicional o a su legislaci6n nacional.

DECLARACI6N DE LA DELEGACION DE PANAMA.

Al emitir su voto en favor del Proyecto de C6digo de Derecho Internacional Privado en la
sesi6n celebrada por esta Comisi6n el dia 27 de enero filtimo, la Delegaci6n de la Repiiblica de
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se trouver, raison pour laquelle elle ne peut accepter, sans reserves, les dispositions du projet de
codification oii l'on donne preference L la (( Loi du Domicile)) ou A la (( Loi locale )); le tout, malgr6
le principe conciliateur 6nonc6 dans l'article 7 du projet, dont est une application l'article 53 dudit
projet.

2. Pour ce qui est de la nationalit6, Titre I du Livre I, articles 9 et suivants, nous faisons une
rserve en ce qui concerne d'abord la nationalit6 des soci~t~s, et ensuite, plus sp~cialement, le prin-
cipe g~n6ral de notre constitution politique suivant lequel il ne sera reconnu A aucun Dominicain
d'autre nationalit6 que la dominicaine, durant le temps qu'il r6side sur le territoire de la R6publique.

3. Quant au domicile des soci~t~s 6trang~res, quels que soient leurs statuts et le lieu de leur
r~sidence, ou de leur principal 6tablissement, nous r~servons ce principe d'ordre public dans la
R~publique-Dominicaine ; toute personne physique ou morale qui exerce des actes de la vie juridique
sur son territoire, aura pour domicile le lieu oii elle a un 6tablissement, une agence ou un repr6sen-
tant quelconque. Ce domicile est attributif de juridiction pour les tribunaux nationaux quant aux
relations juridiques qui se rapportent aux actes intervenus dans le pays, quelle que soil leur nature.

DCLARATION DE LA DfLtGATION DE L'EQUATEUR.

La ddlkgation de l'Equateur a l'honneur de signer en enter la Convention du Code de Droit inter-
national priv6, en hommage an Docteur Bustamenta. Elle ne croit pas qu'il soit n~cessaire de pr~ciser
quelque r~serve que ce soit, et sauvegarde seulement la facult6 g6n6rale contenue dans la m~me
Convention, qui laisse aux gouvernements la libert6 de la ratifier.

DtCLARATION DE LA DPL] GATION DU NICARAGUA.

Pour les questions qui sont actuellement ou pourraient 6tre h l'avenir consid~r~es sujettes au
Droit canonique, Nicaragua ne pourra appliquer les dispositions du Code de Droit international
priv6 qui se trouveraient oppos6es A ce m~me Droit.

La d6l6gation du Nicaragua d~clare que, ainsi qu'elle l'a d~clar6 verbalement en diverses
occasions pendant la discussion, quelques-unes des dispositions du code approuv6, sont en
disaccord avec les dispositions expresses de la Lgislation du Nicaragua ou avec des principes
fondamentaux de cette l~gislation ; mais, comme un hommage dfi a l'oeuvre insigne de rillustre
auteur de ce Code, elle pr6f~re, au lieu de pr~ciser les reserves du cas, faire cette declaration et
laisser que les pouvoirs publics du Nicaragua formulent ces rserves ou rforment dans la mesure
du possible, la lgislation nationale pour les cas d'incompatibilit6.

DECLARATION DE LA DtLP-GATION DU CHILI.

La d~l~gation du Chili est heureuse de pr6senter ses plus chaleureuses f licitations A l'6minent
et savant jurisconsulte am~ricain, Monsieur Antonio Sanchez de Bustamante, pour le chef-d'oeuvre
qu'il a ralis6 en rdigeant un projet de Code de Droit international priv6, destin6 A rgir les relations
entre les Etats d'Am~rique. Ce travail est une contribution precieuse pour le d6veloppement du
panamdricanisme juridique, que tous les pays du nouveau monde d6sirent voir fortifi6 et d6velopp6.
Quand bien m~me cette ceuvre grandiose de la codification ne pourrait pas se raliser A bref dd]ai,
parce qu'elle n~cessite la mfire rflexion des Etats qui vont y participer, la d~lkgation du Chili ne
sera pas un obstable a ce que cette Conf6rence Panam6ricaine approuve un Code de Droit interna-
tional priv6 ; mais elle rservera son vote sur les questions et les points qu'elle estime convenables,
sp~cialement, sur les points qui se rfrent a sa politique traditionnelle et A sa 1]gislation nationale.

DtCLARATION DE 'LA DtLP-GATION DU PANAMA,

En 6mettant son vote en faveur du projet de Code de Droit international priv6 dans la sance
c~l6br6e par cette Commission le 27 janvier dernier, la ddlgation de la R~publique du Panama mani-
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Panama manifest6 que oportunamente presentaria las reservas que creyere necesarias, si a ello
hubiere lugar. Esta actitud de la Delegaci6n de PanamA obedeci6 a ciertas dudas que abrigaba
respecto del alcance y extensi6n de alguna de las disposiciones contenidas en el Proyecto, especial-
mente en lo relativo a la aplicaci6n de la ley nacional del extranjero residente en el pais, lo cual
habria dado lugar a un verdadero conflicto, ya que en ]a Repdiblica de PanamA impera el sistema
de la ley territorial desde el momento mismo en que se constituy6 como estado independiente.
Sin embargo, la Delegaci6n panamefia estima que todas las dificultades que pudieran presentarse
en esta delicada materia ban sido previstas y quedarn sabiamente resueltas por medio del articulo
s~ptimo del Proyecto, segdin el cual, cada Estado contratante aplicarA como leyes personales las
del domicilio o las de la nacionalidad, segiin el sistema que haya adoptado o adopte en lo adelante
la legislaci6n interior ). Como todos los demos Estados que suscriban y ratifiquen la Convenci6n
respectiva, Panama quedari, pues, en plena libertad de aplicar su propia ley, que es la territorial.

Entendidas asi las cosas a la Delegaci6n de Panama le es altamente grato declarar, como lo
hace en efecto, que le imparte su aprobaci6n al Proyecto de C6digo de Derecho Internacional
Privado, o al C6digo Bustamante que es como deberia llamarse en homenaje a su autor, sin reservas
de ninguna clase.

DECLARACI6N DE'LA DELEGAcION DE GUATEMALA.

Guatemala ha adoptado en su legislaci6n civil, el sistema del domicilio, pero aunque asi no
fuera, los articulos conciliatorios del C6digo hacen armonizar perfectamente cualquier conflicto
que pudiera suscitarse entre los diferentes Estados, segn las escuelas diversas a que hayan sido
afiliados.

En consecuencia, pues, la Delegaci6n de Guatemala se acomoda perfectamente a la modalidad
que con tanta ilustraci6n, prudencia, genialidad y criterio cientifico, campean en el Proyecto de
C6digo de Derecho Internacional Privado y quiere dejar constancia expresa de su aceptaci6n
absoluta y sin reservas de ninguna especie.

(13 de lebrero de 1928.)

E s copia aut~ntica

Rafael Martinez Ortiz
Secrelario de Estado de la Rep9blica de Cuba.
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festa qu'elle prdsenterait en temps opportun les r6serves qu'elle pourrait croire n6cessaires, au besoin.
Cette attitude de la ddldgation du Panama obdit h certains doutes qu'elle avait sur la portde et
l'6tendue de quelques-unes des dispositions contenues dans le projet, sp6cialement en ce qui se rapporte
h l'application de la loi nationale de l'6tranger r6sidant dans le pays, ce qui aurait donn6 lieu h un
vdritable conflit, puisque dans la R6publique du Panama c'est le syst6me de la loi territoriale qui
domine depuis l'instant m~me oii elle fut constitude comme Etat inddpendant.

Cependant, la ddlgation du Panama estime que toutes les difficultds qui pourraient surgir en
cette ddlicate mati~re ont t6 prdvues et seront sagement rdsolues au moyen de l'article septi~me
du projet, d'apr~s lequel €( chaque Etat contractant appliquera comme lois personnelles celle du
domicile ou celle de la nationalit6, selon le syst~me qu'ait adopt6 ou adopte h l'avenir la legislation
int6rieure ). Comme tous les autres Etats qui signent et ratifient ladite convention, le Panama
restera donc en pleine libert6 d'appliquer sa propre loi, qui est la territoriale.

Les choses ainsi comprises, la ddlkgation du Panama a le grand plaisir de declarer, comme elle
le fait en effet, qu'elle concede son approbation au projet de Code de Droit international priv6,
ou au Code Bustamante comme il devrait &tre appel en hommage h son auteur, sans reserves
d'aucune sorte.

DIPCLARATION DE LA DtLPGATION DU GUATtMALA.

Guatdmala a adopt6 dans sa lgislation civile, le syst~me du domicile, mais, m~me s'il n'en
6tait pas ainsi, cette d6ldgation trouve que les articles du code sont assez conciliateurs pour harmo-
niser parfaitement tout conflit qui pourrait surgir entre les divers Etats, suivant les diverses 6coles
auxquelles ils sont affilids.

En consequence, la ddldgation du Guat6mala, s'associe parfaitement it la formule qui, avec tant
de savoir, de prudence, de gdnie, de crit~re scientifique, prddomine dans le projet du Code de Droit
international priv6 et desire expressdment qu'il soit pris bonne notee de son acceptation absolu
et sans rdserves d'aucune espce.

(15 /evrier 1928.)

Copie certifide conforme pour enregistrement
dans le Secrdtariat de la Socidt6 des Nations
conformdment h l'article 18 du Trait6 de Paix
de Versailles et aux articles correspondants
des autres Traitds de Paix.

Le Secritaire d'Elat de la Ripublique de Cuba:
Rafael Martinez Ortiz.
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No. 1950. -- CONVENTION ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW.
SIGNED AT HABANA, FEBRUARY 20, 1928.

The PRESIDENTS OF THE REPUBLICS OF PERU, URUGUAY, PANAMA, ECUADOR, MEXICO,
SALVADOR, GUATEMALA, NICARAGUA, BOLIVIA, VENEZUELA, COLOMBIA, HONDURAS, COSTA RICA,

CHILE, BRAZIL, ARGENTINA, PARAGUAY, HAITI, DOMINICAN REPUBLIC, UNITED STATES OF AMERICA

and CUBA, desirous that their respective countries should be represented at the Sixth International
Conference of American States, have sent to it, duly authorized to approve the recommendations,
resolutions, conventions, and treaties which they may deem useful to the interests of America,
the following delegates

PERU :
Jesus Melquiades SALAZAR.
Victor MATRTUA.
Enrique Castro OYANGUREN.
Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY :

Jacobo Varela ACEVEDO.
Juan Jos6 AMPiZAGA.
Leonel AGUIRRE.
Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA :

Ricardo J. ALFARO.
Eduardo CHIARI.

ECUADOR :

Gonzjlo ZALDUMBIDE.
Victor ZEVALLOS.
Col6n Eloy ALFARO.

MEXICO :

Julio GARCfA.
Fernando GONZALEZ ROA.
Salvador URBINA.
Aquiles ELORDUY.

SALVADOR

Gustavo GUERRERO.
H~ctor David CASTRO.
Eduardo ALVAREZ.

GUATEMELA :

Carlos SALAZAR.
Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.
Jos6 AZURDIA.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1950. - CONVEN AO DE DIREITO INTERNACIONAL PRIVADO,
ASSINADO EM HAVANA EM 20 DE FEVEREIRO DE 1928.

OS PRESIDENTES DAS REPUBLICAS DO PERII, URUGUAY, PANAMA, EQUADOR, MEXICO,

SALVADOR, GUATEMALA, NICARAGUA, BOLIVIA, VENEZUELA, COLOMBIA, HONDURAS, COSTA RICA,

CHILE, BRASIL, ARGENTINA, PARAGUAY, HAITI, REPUBLICA DOMINICANA, ESTADOS UNIDOS DA

AMERICA E CUBA, desej ando que os seus respectivos paizes se representassem na Sexta Conferencia
Internacional Americana, enviaram-lhe, devidamente autorizados para approvar as recomenda aes,
resolu93es convengoes e tratados que julgarem uteis aos interesses da America, os seguintes
senhores delegados

Do PERU

Jesus Melquiades SALAZAR.
Victor MAORTUA.
Enrique Castro OYANGUREN.
Luis Ernesto DENEGRI.

Do URUGUAY:

Jacobo Varela ACEVEDO.
Juan Jos6 AMAZAGA.
Leonel AGUIRRE.
Pedro Erasmo CALLORDA.

Do PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.
Eduardo CHIARI.

Do EQUADOR:
Gonzalo ZALDUMBIDE.
Victor ZEVALLOS.
Col6n Eloy ALFARO.

Do MEXICO :

Julio GARCfA.
Fernando GONZALEZ ROA.
Salvador URBINA.
Aquiles ELORDUY.

Do SALVADOR:

Gustavo GUERRERO.
H~ctor David CASTRO.
Eduardo ALVAREZ.

DA GUATEMALA:

Carlos SALAZAR.
Bernardo ALVARADO TELLO.
Luis BELTRANENA.
Jos6 AZURDIA.
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NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS.
Joaquin GOMEZ.
Mdximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA.
Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago Key AYALA.
Francisco Gerardo YANES.
Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique Olaya HERRERA.
Jesds M. YEPES.
Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTItRREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA.
Mariano VAZQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.
Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro Lira.
Alejandro ALVAREZ.
Carlos SILVA VILD6SOLA.
Manuel BIANCHI.

BRAZIL :

Radil FERNANDES.
Lindolfo COLLOR.
Alarico DA SILVEIRA.
Sampaio CORREA.
Eduardo ESPfNOLA.

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N.
Laurentino OLASCOAGA.
Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY :

Lisandro DiAZ LE6N.

HAITI :

Fernando DENNIS.
Charles RIBOUL.
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DA NICARAGUA :

Carlos CUADRA PAZOS.
Joaquin G6MEZ.
M~ximo H. ZEPADA.

DA BOLIVIA:

Jos6 ANTEZANA.
Adolfo COSTA DU RELS.

DA VENEZUELA :

Santiago Key AYALA.
Francisco Gerardo YANES.
Rafael Angel ARRAIZ.

DA COLOMBIA:

Enrique Olaya HERRERA.
Jesus M. YEPES.
Roberto URDANETA ARBELAEZ.
Ricardo GUTIPRREZ LEE.

DA HONDURAS :

Fausto DAVILA.
Mariano VAZQUEZ.

DA COSTA RICA:
Ricardo CASTRO BEECHE.
J. Rafael OREAMUNO.
Arturo TINOCO.

Do CHILE :
Alejandro LIRA.
Alejandro ALVAREZ.
Carlos SILVA VILD6SOLA.
Manuel BIANCHI.

Do BRAZIL :

Rail FERNANDES.
Lindolfo COLLOR.
Alarico DA SILVEIRA.
Sampaio CORREA.
Eduardo ESPINOLA.

DA ARGENTINA:

Honorio PUEYRRED6N.
Laurentino OLASCOAGA.
Felipe A. ESPIL.

Do PARAGUAY:

Lisandro DiAZ LE6N.

Do HAITi :
Fernando DENNIS.
Charles RIBOUL.

No. 1950



250 Socidte' des Nations - Recuedi des Traite's. 1929

DOMINICAN REPUBLIC :

Francisco J. PEYNADO.
Gustavo A. DiAZ.
Elias BRACHE.
Angel MORALES.
Tulio M. CESTEROS.
Ricardo 'P]tREZ ALFONSECA.
Jacinto R. DE CASTRO.
Federico C. ALVAREZ.

UNITED STATES OF AMERICA

Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.
Henry P. FLETCHER.
Oscar W. UNDERWOOD.
Dwight W. MORROW.
Morgan J. O.BRIEN.
James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.
Leo S. ROWE.

CUBA :

Antonio S. DE BUSTAMANTE.
Orestes FERRARA.
Enrique HERNANDEZ CARTAYA.
Jos6 Manuel COTRINA.
Aristides AGUERO.
Jos6 B. ALEMAN.
Manuel MARQUEZ STERLING.
Fernando ORTIZ.
N~stor CARBONELL.
Jesls Maria BARRAQUP-.

Who, after having communicated to each other their full powers and found them in good and
due form, have agreed on the following:

Article i.

The contracting Republics accept and put into force the Code of Private International Law
annexed to the present convention.

Article 2.

The provisions of this Code shall be applicable only among the contracting Republics and
among the other States which adhere to it in the manner hereinafter provided.

Article 3.

Each one of the contracting Republics, when ratifying the present convention, may declare
that it reserves acceptance of one or more articles of the annexed Code, and the provisions to
which the reservation refers shall not be binding upon it.
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DA REPUBLICA DOMINICANA:

Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DiAZ.
Elias BRACHE.
Angel MORALES..
Tulio M. CESTEROS.
Ricardo PPREZ ALFONSECA.
Jacinto R. DE CASTRO.
Federico C. ALVAREZ.

Dos ESTADO UNIDOS DE AMERICA

Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.
Henry P. FLETCHER.
Oscar W. UNDERWOOD.
Morgan J. O'BRIEN.
Dwight W. MORROW.
James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.
Leo S. ROWE.

DE CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.
Orestes FERRARA.
Enrique HERNANDEZ CARTAYA.
Jos6 Manuel CORTINA.
Aristides AGfERO.

Jos6 B. ALEMAN.
Manuel MARQUEZ STERLING.
Fernando ORTIZ.
N~stor CARBONELL.
Jesfis Maria BARRAQUt.

Os quaes, depois de terem apresentado os seus plenos poderes e encontrando-se todos em boa
e devida forma, convencionaram o seguinte:

Artigo i.

As Republicas contractantes acceitam e p6em em vigor o Codigo de Direito Internacional
Privado annexo i presente convengao.

Artigo 2.

As disposi aes deste Codigo ndo serdo applicaveis sendo is Republicas contractantes e aos
demais Estados que adherirem a elle na forma que mais adeante se consigna.

Artigo 3.

Cada uma das Republicas contractantes, ao ratificar a presente convenqao, poderd declarar
uma reserva quanto A acceitagdo de um ou varios artigos do Codigo annexo e nao a obrigardo as
disposiqbes a que a reserva se refere.

No. 1950



252 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1929

Article 4.

The Code shall come into force, for the Republics which ratify it, thirty days after the deposit
of the respective ratification, provided it has been ratified by at least two of them.

Article 5.

The ratification shall be deposited in the office of the Pan American Union, which shall
transmit a copy thereof to each of the contracting Republics.

Article 6.

Non-contracting States or international juristic persons desiring to adhere to this convention,
and in whole or in part to the annexed Code, shall notify the office of the Pan American Union,
which in its turn shall inform all the existing contracting or adhering States. Six months thereafter
the State or international juristic person interested may deposit in the office of the Pan American
Union the instrument of adherence, and shall be reciprocally bound by this convention thirty days
after the adherence with regard to all those governed thereby who have not made within that
period any reservation concerning the requested adherence.

Article 7.

Any American Republic bound by this convention which desires to modify in whole or in part
the annexed Code shall present the corresponding proposal to the International Conference of
American States for the proper resolution.

Article 8.

If any of the contracting or adhering international juristic persons should wish to denounce
the present convention, it shall notify the denunciation in writing to the office of the Pan American
Union, which shall immediately transmit a certified literal copy of the notification to the others,
informing them of the date on which it was received.

The denunciation shall take effect only in respect to the contracting party which has notified
it, and a year after it has been received in the office of the Pan American Union.

Article 9.

The office of the Pan American Union shall keep a register of the dates of deposit of ratifications,
and receipt of adhesions and denunciations, and shall issue certified copies of said register to every
contracting party requesting it.

In testimony whereof the plenipotentiaries sign the present convention and affix thereto
the seal of the Sixth International Conference of American States.

Done at the city of Habana, Republic of Cuba, on the twentieth day of February one thousand
nine hundred and twenty-eight, in four copies, written respectively in Spanish, French, English
and Portuguese, which shall be deposited in the office of the Pan American Union in order that
it may send a certified copy of all to each of the signatory Republics.
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Artigo 4.

O Codigo entrar em vigor para as Republicas que o ratifiquem trinta dias depois do deposito
da respectiva ratifica ao e desde que, pelo menos, tenha sido ratificado por dois paizes.

Artigo 5.

As ratifica95es serlo depositadas na Secretaria da Uniao Panamericana que transmittird
copia dellas a cada uma das Republicas contractantes.

Artigo 6.

Os Estados ou pessoas juridicas internacionaes nao contractantes, que desejem adherir a este
convenio e, no todo ou em parte, ao Codigo annexo, notificardo A Secretaria da Unido
Panamericana que por sua vez communicard a todos os Estados at entao contractantes ou
adherentes. - Passados seis mezes depois desta communicagao, o Estado ou pessoa juridica
internacional interessado poderA depositar na Secretaria da Unido Panamericana o instrumento de
adhesao e ficard ligado por esta convengdo com caracter reciproco, trinta dias depois da entrega
do documento, em rela-.o a todos que se encontrarem regidos pelo mesmo e que no tiverem feito
reserva alguma total ou parcial quanto d adhesdo solicitada.

Artigo 7.

Qualquer Republica Americana ligada por esta convendo que desejar modificar em todo ou em
parte o Codigo annexo, apresentarA a proposi do correspondente A Conferencia Internacional
Americana seguinte para que a resolu do proceda.

Artigo 8.

Se alguma das pessoas juridicas internacionaes contractantes ou adherentes quizer denunciar
a presente Convenao, notificari a denuncia por escripto A Secretaria da Unido Panamericana, a
qual transmittirA immediatamente uma copia literal certificada da notificacao As demais, dando-
Ihes a conhecer a data em que a recebeu.

A denuncia ndo terA effeito sendo no que respeita ao contractante que a tiver notificado e
depois de urn anno de recebida na Secretaria da Uniao Panamericana.

Artigo 9.

A Secretaria da Unido Panamericana manter um registro das datas de deposito das
ratifica 6es, e recebimento de adhesbes e denuncias, e expedirA copias certificadas do dito registro
a todo o contractante que o solicitar.

Em fM do que os plenipotenciarios assignam a presente conven do e p~em nella o sello da Sexta
Conferencia Internacional Americana.

Dado na cidade da Havana, Republica de Cuba, no' dia vinte de Fevereiro de mil novecentos e
vinte e oito, em quatro exemplares, escriptos respectivamente em hespanhol, francez, inglez e
portuguez, que se depositardo na Secretaria da Unido Panamericana con o fim de serem enviadas
copias certificadas de todos a cada uma das Republicas signatarias.
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CODE OF PRIVATE INTERNATIONAL LAW.

BUSTAMANTE CODE'.

PRELIMINARY TITLE.

GENERAL RULES.

Article i.

Foreigners belonging to any of the contracting States enjoy, in the territory of the others,
the same civil rights as are granted to nationals.

Each contracting State may, for reasons of public order, refuse or subordinate to special
conditions, the exercise of certain civil rights by the nationals of the remaining States and any
of the latter States may in such cases refuse or subordinate to special conditions the same exercise
to the nationals of the former.

Article 2.

Foreigners belonging to any of the contracting States shall also enjoy in the territory of the
others identical individual guarantees with those of nationals, except as limited in each of them
by the Constitution and the laws.

Identical individual guarantees do not include, unless especially provided in the domestic
legislation, the exercise of public functions, the right of suffrage, and other political rights.

Article 3.

For the exercise of civil rights and the enjoyment of identical individual guarantees, the laws
and regulations in force in each contracting State are deemed to be divided into the three following
classes :

I. Those applying to persons by reason of their domicile or their nationality and following
them even when they go to another country, termed personal or of an internal public order.

II. Those binding alike upon all persons residing in the territory, whether or not they are
nationals, termed territorial, local, or of an international public order. "

III. Those applying only through the expression, interpretation, or presumption of the will
of the parties or of one of them, termed voluntary or of a private order.

Article 4.

Constitutional precepts are of an international public order.

Article 5.

All rules of individual and collective protection, established by political and administrative
law, are also of an international public order, except in case of express provisions therein enacted
to the contrary.

I The Sixth International American Conference decides: that the Code of private international law,

approved by the Conference shall be officially designated as "Bustamante Code ".
(Resolution of February 13, 1928.)
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CODIGO DE DIREITO INTERNACIONAL PRIVADO.

CODIGO BUSTAMANTE 1

TITULO PRELIMINAR.

REGRAS GERAES.

Artigo i.

Os estrangeiros que pertencerem a qualquer dos Estados contractantes gozam no territorio
dos demais, dos mesmos direitos civis que se concederem aos nacionaes.

Cada Estado contractante pode, por motivos de ordem publica, recusar ou sujeitar a condi~bes
especiaes o exercicio de determinados direitos civis aos nacionaes dos outros, e qualquer desses
Estados pode, em casos identicos, recusar ou sujeitar a condi 6es especiaes o mesmo exercicio aos
nacionaes do primeiro.

Artigo 2.

Os estrangeiros que pertenqam a qualquer dos Estados contractantes gosarao tambem no
territorio dos demais, de seguran~as individuaes identicas As dos nacionaes, salvo restric95es que
em cada um se estabelegam pela constituicdo e pelas leis.

As garantias individuaes identicas ndo se estendem ao desempenho de funcfes publicas, ao
direito de suffragio e a outros direitos politicos, salvo uma disposiao especial da legislagdo interna.

Artigo 3.

Para o exercicio dos direitos civis e para disfructar de garantias individuaes identicas, as leis e
regras vigentes em cada Estado contractante consideram-se divididas nas tres classes seguintes :

I. As que se applicam As pess6as em virtude do seu domicilio ou sa sua nacionalidade e as
seguem, mesmo que se mudem para outro paiz, denominadas pessoaes ou de ordem publica interna-
cional ;

II. As que obrigam por igual a todos os que residem no territorio, sejam ou ndo nacionaes,
denominadas territoriaes, locaes ou de ordem publica internacional;

III. As que se applicam s6mente mediante a determinayio, a interpretago ou a presumpgdo
da vontade das partes ou de alguma dellas, denominada voluntarias, suppletorias ou de ordem
privada.

Artigo 4.

Os preceitos constitucionaes sao de ordem publica internacional.

Artigo 5.

Todas as regras de protecg~o individual e collectiva, estabelecidas pelo direito politico e pelo
administrativo, sao tambem de ordem publica internacional, salvo o caso de que nellas expressa-
mente se disponha o contrario.
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Article 6.

In all cases not provided for in this Code each one of the contracting States shall apply its
own definition to the juridical institutions or relationships corresponding to the groups of laws
mentioned in article 3.

Article 7.

Each contracting State shall apply as personal law that of the domicile or that of the nationality
or that which its domestic legislation may have prescribed, or may hereafter prescribe.

Article 8.

The rights acquired under the rules of. this Code shall have full
contracting States, except when any of their effects 'or consequences
an international public order.

extraterritorial force in the
is in conflict with a rule of

BOOK I.

INTERNATIONAL CIVIL LAW.

TITLE I.

PERSONS.

CHAPTER I.

NATIONALITY AND NATURALIZATION.

Article 9.

Each contracting party shall apply its own law for the determination of the nationality of
origin of any individual or juristic person and of its acquisitibn, loss and recuperation thereafter,
either within 'or without its territory, whenever one of the nationalities in controversy is that of
the said State. In all other cases the provisions established in the remaining articles of this chapter
shall apply.

Article io.

In questions relating to nationality of origin in which the State in which they are raised is
not interested, the law of that one of the nationalities in issue in which the person concerned has
his domicile shall be applied.

Article I I.

In the absence of that domicile, the principles accepted by the law of the trial court shall
be applied in the case mentioned in the preceding article.
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Artigo 6.

Em todos os casos ndo previstos por este Codigo, cada um dos Estados contractantes applicari
a sua propria qualificaqao As institui 6es ou relagses juridicas que tiverem de corresponder aos
grupos de leis mencionadas no art. 3.

Artigo 7.

Cada Estado contractante applicard como leis pessoaes as do domicilio, as da nacionalidade,
ou as que tenha adoptado ou adopte no futuro a sua legislagdo interna.

Artigo 8.

Os direitos adquiridos segundo as regras deste Codigo t~m plena efficacia extraterritorial nos
Estados contractantes, salvo se se oppuzer a algum dos seus effeitos ou consequencias uma regra
de ordem publica internacional.

LIVRO PRIMEIRO.

DIREITO CIVIL INTERNACIONAL.

TITULO PRIMEIRO.

DAS PEss6AS.

CAPITULO I.

NACIONALIDADE E NATURALIZA AO.

Artigo 9.

Cada um dos Estados contractantes applicari o seu direito proprio para a determinagao
da nacionalidade de origem de toda a pess6a individual ou juridica e para a sua acquisigdo,
recuperaqdo e perda posterior, que se tiverem realizado dentro ou f6ra do seu territorio, quando uma
das nacionalidades sujeitas A controversia seja a do dito Estado. Nos outros casos, regerdo as
disposi 6es que se acham estabelecidas nos demais artigos desde capitulo.

Artigo Io.

A's quest6es sobre nacionalidade de origem em que nao esteja interessado o Estado em que ellas
se debatem, applicar-se-ha a lei daquella das nacionalidades discutidas em que tiver domicilio a
pess6a de que se trate.

Artigo ii.

Na falta desse domicilio applicar-se-hdo caso previsto no artigo anterior os principios acceites
pela lei do julga.dor.
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Article 12.

Questions concerning individual acquisition of a new nationality shall be determined in
accordance with the law of the nationality which is supposed to be acquired.

Article 13.

In collective naturalizations, in case of the independence of a State, the law of the acquiring
or new State shall apply, if it has established in the territory an effective sovereignty which has
been recognized by the State trying the issue, and in the absence thereof that of the old State,
all without prejudice to the contractual stipulations between the two interested States, which
shall always have preference.

Article 14.

In the case of loss of nationality, the law of the lost nationality should be applied.

Article 15.

Resumption of nationality is controlled by the law of the nationality which is resumed.

Article 16.

The nationality of origin of corporations and foundations shall be determined by the law of
the State which authorizes or approves them.

Article 17.

The nationality of origin of associations shall be the nationality of the country in which they
are constituted, and therein they shall be registered or recorded if such requisite is demanded
by the local legislation.

Article 18.

Unincorporated civil, commercial, or industrial societies or companies shall have the nationality
provided by the articles of association, or, in an applicable case, that of the place where its principal
management or governing body is habitually located.

Article 19.

With respect to stock corporations, nationality shall be determined by the articles of
incorporation or, in an applicable case, by the law of the place where the general meeting of share-
holders is normally held, and in the absence thereof, by the law of the place where its principal
governing or administrative board or council is located.
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Artigo 12.

As questbes sobre acquisi§ao individual de uma nova nacionalidade, sergo resolvidas em
conformidade corn a lei da nacionalidade que se suppuzer adquirida.

Artigo 13.

As naturalizagoes collectivas, no caso de independencia de um Estado, applicar-se-ha a lei
do Estado novo que tenha sido reconhecida pelo Estado julgador, e, na sua falta, a do antigo,
tudo sem prejuizo das estipula6es contractuaes entre os dois Estados interessados que serao
sempre preferentes.

Artigo 14.

A'perda -da nacionalidade deve applicar-se a lei da nacionalidade perdida.

Artigo 15.

A recupera ao da nacionalidade submette-se d-lei da nacionalidade que se readquire.

Artigo 16.

A nacionalidade de origern das corpora6es e das fundac6es serd determinada pela lei do
Estado que a auctorize ou a approve.

Artigo 17.

A nacionalidade de origem das associa 6es serd a do paiz em que se constituarn e nelle devem ser
registadas ou inscrever-se, se a legisla do exigir esse requisito.

Artigo 18.

As sociedades civis, mercantis ou industriaes, que ndo sejam anonymas terdo a nacionalidade
estipulada na escriptura social e, em sua falta, a do logar onde tenha sdde habitualmente a sua
gerencia ou direcAo principal.

Artigo 19.

A nacionalidade das sociedades anonymas serd determinada pelo contracto social e, em sua
falta, pela lei do logar em que normalmente se reuna a junta geral de accionistas e em sua falta pela
do logar onde funccione o seu principal Conselho administrativo ou Junta directiva.
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Article 20.

Change of nationality of corporations, foundations, associations and partnerships, except
in cases of change of territorial sovereignty, should be subject to the conditions required by their
old law and by the new.

In case of change in the territorial sovereignty, owing to independence, the rule established
in Article I3 for collective naturalizations shall apply.

Article 21.

The provisions of Article 9, in so far as they concern juristic persons, and those of Articles
16 and 20, shall not be applied in the contracting States which do not ascribe nationality to juristic
persons.

CHAPTER II.

DOMICILE.

Article 22.

The concept, acquisition, loss and recovery of general or special domicile of natural or juristic
persons shall be governed by the territorial law.

Article 23.

The domicile of diplomatic officers and that of individuals temporarily residing abroad in
the employment or commission of their Government or for scientific or artistic studies, will be
the last one they had in their national territory.

Article 24.

The legal domicile of the head of the family extends to the wife and children, except children
who have reached their majority or have been emancipated, and that of the tutor or guardian
extends to the minors or incapables under his guardianship unless otherwise provided by the
personal legislation of those to whom the domicile of another is ascribed.

Article 25.

Questions relating to change of domicile of natural or juridical persons shall be determined
in accordance with the law of the Court, if it is that of one of the interested States, otherwise they
shall be determined by the law of the place in which it is alleged they have acquired their last
domicile.

Article 26.

For persons having no domicile the place of their residence or, where they may happen to

be, shall be considered as such.
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Artigo 20.

A mudan~a de nacionalidade das corpora 6es, fundag6es, associa 6es e sociedades, salvo casos
de variaclo da soberania territorial, teri de sujeitar-se ds condi96es exigidas pela sua lei antiga e
pela nova.

Se se mudar a soberania territorial, no caso de independencia, applicar-se-ha a regra estabelecida
no art. 13 para as naturalizaqaes collectivas.

Artigo 21.

As disposi 6es do artigo 9 no que se referem a pess6as juridicas e as dos artigos 16 0 20 ndo serao
applicadas nos Estados contractantes, que n~o attribuam nacionalidades is ditas pess6as juridicas.

CAPITULO II

DOMICILIO.

Artigo 22.

0 conceito, acquisigao, perda e reacquisiqdo do domicilio geral e especial das pess6as naturaes
ou juridicas reger-se-ha pela lei territorial.

Artigo 23.

O domicilio dos funccionarios diplomaticos e o das pess6as que permane~am temporariamente no
estrangeiro por emprego ou commissao de seu Governo ou por estudos scientificos ou artisticos
seri o ultimo que tiverem tido em territorio nacional.

Artigo 24.

O domicilio legal do chefe da familia estende-se-ha mulher e aos filhos, nlo emancipados, e
do tutor ou curador aos menores ou incapazes sob a sua guarda, se nlo se achar disposto o contrario
na legislado pessoal daquelles a quem se attribue o domicilio de outro.

Artigo 25.

As quest~es sobre a mudanga de domicilio das pess6as naturaes ou juridicas serao resolvidas de
acc6rdo com a lei do tribunal, se este f6r de um dos Estados interessados, e, se ngo, pela do logar
em que se pretenda terem adquirido o ultimo domicilio.

Artigo 26.

Para as pess6as que n5o tenham domicilio entender-se-ha como tal o logar onde residam,

ou aquelle em que eventualmente se encontrem.
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CHAPTER III.

BIRTH, EXTINCTION, AND CONSEQUENCES OF CIVIL PERSONALITY.

SECTION I. - INDIVIDUAL PERSONS.

Article 27.

The capacity of individual persons is governed by the pessonal law, with the exception of
the restrictions established for its exercise by this Code or by local laws.

Article 28.

Personal law shall be applied for the purpose of deciding whether birth determines personality
and whether the unborn child is to be deemed as born for all purposes favorable to him, as well
as for the purpose of viability and the effects of priority of birth in the case of double or multiple
childbirth.

Article 29.

The presumptions af survivorship or simultaneous death, in the absence of proof, are governed
by the personal law of each of the deceased persons in so far as their respective estates are concerned.

Article 30.

Each State shall apply its own legislation for the purpose of declaring that civil personality
is extinguished by the natural death of individual persons and the disappearance or official dissolution
of juristic persons, as well as for the purpose of deciding whether minority, insanity or imbecility,
deaf-dumbness, prodigality, and civil interdiction are only restrictions upon the status of persons
permitting the existence of rights and even certain obligations.

SECTION II. - JURISTIC PERSONS.

Article 31.

Each contracting State, as a juristic person, has full capacity to acquire and exercise civil
rights and to assume obligations of the same character within the territory of the others, without
restrictions other than those expressly established by the local law.

Article 32.

The concept and recognition of juristic persons shall be governed by territorial law.

Article 33.

Excepting the restrictions provided in the two preceding articles, the civil capacity of
corporations is governed by the law which has created or recognized them; that of foundations by
the rules of their institution, approved by the proper authority if required by their national laws
and that of associations by their constitutions upon like conditions.
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CAPITULO III.

NASCIMENTO, EXTINCAO E CONSEQUENCIA DA PERSONALIDADE CIVIL.

SEC AO I. - DAS PESS6AS INDIVIDUAES.

Artigo 27.

A capacidade das pess6as individuaes rege-se pela sua lei pessoal, exceptuando as restric%6es
fixadas para seu exercicio, por este Codigo ou pelo direito local.

Artigo 28.

Applicar-se-ha a lei pessoal para decidir se o nascimento determina a personalidade e se o
nascituro se tern por nascido, para tudo que lhe seja favoravel, assim como para a viabilidade e
os effeitos da prioridade de nascimento no caso de partos duplos ou multiplos.

Artigo 29.

As presump96es de sobrevivencia ou de morte simultanea, na falta de prova, serao reguladas
pela lei pessoal de cada urn dos fallecidos em relaqao 6 sua respectiva successao.

Artigo 30.

Cada Estado applica a sua propria legislagdo para declarar extincta a personalidade civil pela
morte natural das pess6as individuaes e o desapparecimento ou dissolugao official das pess6as
juridicas, assim como para decidir se a menoridade, a demencia ou imbecilidade, a surdo-mudez,
a prodigalidade e a interdicgo civil sao unicamente restricq6es da personalidade, permittindo
direitos e tambem certas obfigaes.

SECqAO II. - DAS PESS6AS JURIDICAS.

Artigo 31.

Cada Estado contractante, no seu caracter de pess6a juridica, tem capacidade para adquirir
e exercitar direitos civis e contrahir obrigag6es de igual classe no territorio dos demais sem outras
restricg6es, sengo as estabelecidas expressamente pelo direito local.

Artigo 32.

0 conceito e reconhecimento das pess6as juridicas reger-se-hao pela lei territorial.

Artigo 33.

Salvo as restric6es estabelecidas nos dois artigos precedentes, a capacidade civil das corpora 6es
6 regida pela lei que as tiver creado ou reconhecido ; a das funda6es pelas regras da sua instituiggo,
approvadas pela auctoridade correspondente, se o exigir o seu direito nacional ; e a das associa§6es
pelos seus estatutos, em iguaes condig6es.
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Article 34.

With the same restrictions, the civil capacity of civil, commercial, or industrial partnerships
is governed by the provisions relating to the contract of partnership.

Article 35.

The local law applies for the purpose of escheat in respect to the property of juristic persons
which have ceased to exist, unless otherwise provided for in their by-laws, charters, or in the law
in force for associations.

CHAPTER IV.

MARRIAGE AND DIVORCE.

SECTION I. - LEGAL CONDITIONS WHICH MUST PRECEDE THE CELEBRATION OF MATRIMONY.

Article 36.

The parties thereto shall be subject to their personal law in so far as it relates to their capacity
to celebrate the marriage, the parents' consent or advice, the impediments and their dispensation.

Article 37.

Foreigners must show, before marrying, that they have complied with the conditions provided
by their personal laws in respect of the provisions of the preceding article. They may do so by a
certificate issued by their diplomatic or consular officers or by any other means deemed sufficient
by the local authority, which shall have full liberty of determining in every case.

Article 38.

Local legislation is applicable to foreigners in respect to the impediments which it establishes
as indispensable, to the form of consent, to the binding or non binding force of the betrothal, to the
opposition to the marriage, the obligation of notifying impediments and the civil consequences of
a false notice, to the form of preliminary procedure, and to the authority who may be competent
to perform the ceremony.

Article 39.

The liability or non liability for breach of 'Promise of marriage or for the publication of banns
in such case is governed by the common personal law of the parties and in the absence thereof
by the local law.

Article 40.

The contracting States are not obliged to recognize a marriage celebrated in any one of them,
by their nationals or by foreigners, which is in conflict with their provisions relative to the necessity
of dissolution of a former marriage, to the degree of consanguinity or affinity, in respect to which
there exists an absolute impediment, to the prohibition of marriage established in respect to those
guilty of adultery by reason of which the marriage of one of them has been dissolved, to the same
prohibition in respect to the one guilty of an attempt against the life of one of the spouses for the
purpose of marrying the survivor, and to any other inexcusable grounds of annulment.
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Artigo 34.

Com as mesmas restriqSes, a capacidade civil das sociedades civis, commerciaes ou industriaes
6 regida pelas disposig5es relativas ao contracto de sociedade.

Arligo 35.

A lei local applicar-se-ha aos bens das pess6as juridicas que deixem de existir, a menos que o caso
fosse previsto de outro modo nos estatutos, clausulas da sua escriptura ou no direito em vigor
referente As sociedades.

CAPITULO IV.

Do MATRIMONIO E DIVORCIO.

SECqAO I. - CONDI96ES JURIDICAS QUE TEM DE PRECEDER A SUA CELEBRA-AO.

Artigo 36.

Os nubentes estardo sujeitos A sua lei pessoal em tudo que se refira A capacidade para celebrar
o matrimonio, ao consentimento ou conselhos paternos, aos impedimentos e A sua dispensa.

Artigo 37.
Os estrangeiros devem provar, antes de casar, que preencheram as condi 5es exigidas pelas

suas leis pessoaes no que se refere ao artigo precedente. Tal formalidade poderA ser justificada
mediante certidlo dos respectivos funccionarios diplomaticos ou agentes consulares ou por outros
meios que julgar sufficiente a auctoridade local, que teri em todo o caso completa liberdade de
apreciagdo.

Artigo 38.

A legislagio local 6 applicavel aos estrangeiros quanto aos impedimentos que, por sua parte,
estabelecer e que ndo sejam dispensaveis, d f6rma do consentimento, 4 forga obrigatoria ou ndo dos
esponsaes, A opposicao ao matrimonio A obrigaga o de denunciar os impedimentos e As consequencias
civis da denuncia falsa, A f6rma das diligencias preliminares e A auctoridade competente para
o celebrar.

Artigo 39.

Rege-se pela lei pessoal commum das partes e, na sua falta, pelo direito local a obrigado, de
indemniza~ao em consequencia de promessa de casamento ndo executada ou pela publica Ao de
proclamas em igual caso. -

Artigo 40.

Os Estados contractantes ndo sao obrigados a reconhecer o casamento celebrado em quAlquer
delles, pelos seus nacionaes ou estrangeiros, que infrinjam as suas disposi 6es relativas A necessidade
da dissolugdo dum casal anterior, aos graus de consanguinidade ou affinidade em relagao aos
quaes exista estorvo absoluto, A prohibi Ao de casar-se estabelecida em relagdo aos culpados de
adulterio que tenha sido motivo de dissolu Ao do casamento de um delles e A propria prohibigao,
no que diz respeito ao responsavel de attentado 4 vida de um dos conjuges, para se casar com o
sobrevivente, on a qualquer outra causa de nulidade que ndo possa remediar-se.
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SECTION II. - THE FORM OF MARRIAGE.

Article 41.

A marriage shall be held valid everywhere in respect to its form if it has been celebrated in
the manner prescribed as valid by the laws of the country where it has taken place. However,
the States whose legislation prescribes a religious ceremony may refuse to recognize the validity
of marriages entered into by their nationals abroad without the observance of that form.

Article 42.

In the countries where the law admits thereof, marriages entered into by foreigners before
the diplomatic or consular agents of both contractants shall be subject to their personal law,
without prejudice to the application thereto of the provisions of Article 40.

SECTION III. - EFFECTS OF MARRIAGE IN RESPECT TO THE PERSONS OF THE SPOUSES.

Article 43.

The personal law of the spouses shall be applied, and, if different, that of the husband, in
what concerns the respective duties of protection and obedience, the obligation or non obligation
of the wife to follow the husband when he changes his residence, the disposal and administration
of their joint property and all other special effects of marriage.

Article 44.

The personal law of the wife will govern the disposal and administration of her own property
and her appearance in trial.

Article 45.

The obligation of the spouses to live together and be faithful to and help each other is subject
to the territorial law.

Article 46.

A local law which deprives the marriage of a bigamist of civil effects is also imperatively
applied.

SECTION IV. - NULLITY OF MARRIAGE AND ITS EFFECTS.

Article 47.

The nullity of marriage should be governed by the law to which the intrinsic or extrinsic
condition which gives rise to it is subject.

Article 48.

Coercion, fear, and abduction as causes of nullity of marriage are governed by the law of the
place of solemnization.
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SECqAO II. - DA F6RMA DO MATRIMONIO.

Artigo 41.

Ter-se-ha em todas as partes como valido, emquanto 6 f6rma, o matrimonio celebrado na
estabelecida como efficaz pelas leis do paiz em que se effectuar. Comtudo, os Estados, cuja
legislagao exigir uma cerimonia religiosa, poderao negar validez aos matrimonios contrahidos por
seus nacionaes no estrangeiro sem observar essa f6rma.

Artigo 42.

Nos paizes em que as leis o permittam, os casamentos contrahidos ante os funccionarios
diplomaticos ou consulares dos dois contrahentes, ajustar-se-hao i sua lei pessoal, sem prejuizo de
que lhes sejam applicaveis as disposi Ses do artigo quarenta.

SEC9AO III. - EFFEITOS DO MATRIMONIO QUANTO AS PESSOAS DOS CONJUGES.

Artigo 43.

Applicar-se-ha o direito pessoal de ambos os conjuges, e, se f6r diverso, o do marido no que
toque aos deveres respectivos de protecgdo e de obediencia, 6 obrigago ou nao da mulher de seguir o
marido quando mudar de residencia, A disposigdo e administragdo dos bens communs e aos demais
effeitos especiaes do matrimonio.

Artigo 44.

A lei pessoal da mulher regeri a disposigdo e administragao de seus bens proprios e seu compare-
cimento em juizo.

Artigo 45.

Fica sujeita ao direito territorial a obrigagao dos conjuges de viver juntos, guardar fide-
lidade e soccorrer-se mutuamente.

Artigo 46.

Tambem se applica imperativamente o direito local que privae de effeitos civis o matrimonio
do bigamo.

SEC .XO IV. - NULLIDADE DO MATRIMONIO E SEUS EFFEITOS,

Artigo 47.

A nullidade do matrimonio deve regular-se pela mesma lei a que estiver submettida a condigao
intrinseca que a tiver motivado.

Artigo 48.
A coacgdo, o medo e o rapto, como causas de nullidade do matrimonio, sao reguladas pela lei

do logar da celebragdo.
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Article 49.

The personal law of the spouses if it is the same, otherwise that of the spouse who acted in
good faith, and in the absence of both conditions that of the male, shall apply in respect to the rules
regarding the care of the children of void marriages in cases in which the parents cannot or do
not wish to stipulate anything on the subject.

Article 50.

The same personal law shall be applied to all other civil effects of a void marriage, except
those which it must produce in respect to the property of the spouses, which shall follow the law
of the matrimonial economic r~gime.

Article 51.

The rules fixing the judicial effects of the action of nullity are of an international public order.

SECTION V. - SEPARATION AND DIVORCE.

Article 52.

The right to separation and divorce is regulated by the law of the matrimonial domicile, but
it cannot be founded on causes prior to the acquisition of said domicile, if they are not authorized
with equal effect by the personal law of both spouses.

Article 53.

Each contracting State has the right to permit or recognize, or not, the divorce or new marriage
of persons divorced abroad, in cases, with effects or for causes which are not admitted by their
personal law.

Article 54.

The causes of divorce and separation shall be subject to the law of the place in which they are
sought, if the married couple are domiciled there.

Article 55.

The law of the court before which the litigation is pending determines the judicial consequences
of the action and terms of the judgment in respect to the spouses and the children.

Article 56.

Separation and divorce, obtained in conformity with the preceding articles, produce their
civil effects in accordance with the legislation of the court which grants them, in the other
contracting States, saving the provisions of Article 53.
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Artigo 49.

Applicar-se-ha- a lei pessoal de ambos os conjuges, se f6r commum, na sua falta a do conjuge
que tiver agido de b6a fM, e, na falta de ambas, a do vardo, d.s regras sobre a guarda dos filhos de
matrimonios nullos, nos casos em que os paes ndo possam ou nao queiram estipular nada sobre o
assumpto.

Artigo 50.

Essa mesma lei pessoal deve applicar-se aos demais effeitos civis do matrimonio nullo, excepto os
que se referirem aos bens dos conjuges, que seguirdo a lei do regimen economico do matrimonio.

Artigo 5I.

Silo de ordem publica internacional as regras que estabelecem os effeitos judiciaes do pedido de
nullidade.

SEC AO V. - SEPARAqAO DE CORPOS E DIVORCIO.

Artigo 52.

0 direito d separa o de corpos e ao divorcio regula-se pela lei do domicilio conjugal, mas
nio p6de fundar-se em causas anteriores i acquisi do do dito domicilio se as nAo auctorizar, com
iguaes effeitos, a lei pessoal de ambos os conjuges.

Artigo 53.

Cada Estado contractante tem o direito de permittir ou reconhecer ou nao, o divorcio ou novo
casamento de pessoas divorciadas no estrangeiro, em casos, com effeitos ou por causas que nao
admitta o seu direito pessoal.

Artigo 54.

As causas do divorcio e da separa§do de corpos submetter-se-hao 6 lei do logar em que forem
solicitados desde que nelle estejam domiciliados os conjuges.

Artigo 55.

A lei do juiz perante quem se litiga determina as consequencias judiciaes da demanda e as
determinagSes da senten~a a respeito dos conjuges e dos filhos.

Artigo 56.

A separagdo de corpos e o divorcio, obtidos conforme os artigos que precedem, produzem
effeitos civis de acc6rdo com a legislaqAo do tribunal que os outorga nos demais Estados contrac-
tantes, salvo o disposto no art. 53.
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CHAPTER V.

PATERNITY AND FILIATION.

Article 57.

Rules concerning the presumption of legitimacy and its conditions, those conferring the right
to the name, and those which determine the evidence of filiation and regulate the inheritance of
the child are rules of an internal public order, the personal law of the child if different from that
of the father being applied.

Article 58.

The rules granting rights of inheritance to legitimated children partake of the same character,
but in this case the personal law of the father is applied. I

Article 59.

The rule which gives the legitimate child the right to maintenance is of an international public
order.

Article 6o.

The capacity to legitimate is governed by the personal law of the father, and the capacity
to be legitimated by the personal law of the child, legitimation requiring the concurrence of the
conditions prescribed by both.

Article 61.

A prohibition against legitimation of children not simply natural is of an international public
Qrder.

Article 62.

The consequences of legitimation and the action to impugn it are subject to the personal
law of the child.

Article 63.

Investigation of paternity, maternity and prohibition thereof are regulated by territorial law.

Article 64.

The rules prescribing the required conditions for acknowledgment, compelling it in certain
cases, establishing the actions necessary for the purpose, granting or refusing the family name,
and fixing the causes of nullity, are subject to the personal law of the child.

Article 65.

The inheritance rights of illegitimate children are subject to the personal law of the father,
and those of illegitimate parents are subject to the personal law of the child.

No 195o



1929 League of Nations - Treaty Series. 271

CAPITULO V.

PATERNIDADE E FILIA AO.

Artigo 57.

Sio regras de ordem publica interna, devendo applicar-se a lei pessoal do filho se f6r distincta
da do pae, as referentes 6 presumpggo de legitimidade e suas condi 6es, as que conferem o direito
ao appellido e as que determinam as provas de filiado e regulam a successao do filho.

Artigo 58.

Tm o mesmo caracter, mas se Ihes applica a lei pessoal do pae, as regras que outorguem aos
filhos legitimados direitos de successao.

Artigo 59.

E' de ordem publica intemacional a regra que dA ao filho o direito a alimentos.

Artigo 6o.

A capacidade para legitimar rege-se pela lei pessoal do pae e a capacidade para ser legitimado
pela lei pessoal do filho, requerendo a legitimaAo a concorrencia das condi bes exigidas em ambas.

Artigo 61.

A prohibi ao de legitimar filhos nfo simplesmente naturaes 6 de ordem publica intemacional.

Artigo 62.

As consequencias da legitimagdo e a aqdo para a impugnar submettem-se A lei pessoal do

filho.

Artigo 63.

A investiga~o da paternidade e da maternidade e a sua prohibifo regulam-se pelo direito
territorial.

Artigo 64.

Dependem da lei pessoal do filho as regras que indicam as condi es do reconhecimento,
obrigam a fazel-o em certos casos, estabelecem as acqes para esse effeito, concedem ou negam o
nome e indicam as causas de nullidade.

Artigo 65.
Subordinam-se 6 lei pessoal do pae os direitos de successdo dos filhos illegitimos e d pessoal

do filho os dos paes illegitimos.
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Article 66.

The form and circumstances of acknowledging illegitimate children are subordinated to the
territorial law.

CHAPTER VI.

MAINTENANCE AMONG RELATIVES.

Article 67.

The legal concept of maintenance, the order in which it is to be provided, the manner of
furnishing it, and the extinction of that right shall be subject to the personal law of the one to
be maintained.

Article 68.

The provisions establishing the duty to provide maintenance, its quantity, reduction or increase,
the time at which it is due, and the manner in which it is to be provided, as well as those forbidding
the renunciation and the assignment of that right, are of an international public order.

CHAPTER VII.

PATERNAL POWER.

Article 69.

The existence and general extent of paternal power in respect to person and property, as
well as the cause of its extinction and recovery, and the limitation, by reason of a new marriage,
of the right to punish, are subject to the personal law of the child.

Article 70.

The existence of the right of usufruct and all other rules applicable to the different classes
of his private property are also subject to the personal law of the child, whatever the nature of
the property or the place where it is situated may be.

Article 71.

The provisions of the preceding article are to be applied in foreign territory without prejudice
to the rights of third parties which may be granted by local law and the local provisions in respect
to publicity and specialty of mortgage securities.

Article 72.

Provisions which determine the kind and limits of the right of the father to correct and punish
and his recourse to the authorities, as well as provisions depriving him of power by reason of
incapacity, absence or by judgment of a court, are of an international public order.
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Artigo 66.

A f6rma e circumstancias do reconhecimento dos filhos illegitimos, subordinam-se ao direito
territorial.

CAPITULO VI.

ALIMENTOS ENTRE PARENTES.

Arligo 67.

Sujeitar-se-hao i lei pessoal do alimentado o conceito legal dos alimentos, a ordem da sua
prestaqao, a maneira de os subministrar e a extensdo desse direito.

Artigo 68.

Sao de ordem publica internacional as disposi§aes que estabelecem o dever de prestar alimentos,
seu montante, reducdo e augmento, a opportunidade em que sao devidos e a f6rma do seu paga-
mento assim como as que prohibem renunciar e ceder esse direito.

CAPITULO VII.

PATRIO PODER.

Artigo 69.

Estdo submettidas A lei pessoal do filho a existencia e o alcance geral do patrio poder a respeito
da pessoa e bens, assim como as causas da sua extin io e recupera~do, e a limita~lo, por motivo
de novas nupcias, do direito de castigar.

Artigo 70.

A existencia do direito de usofructo e as demais regras applicaveis is differentes classes de
peculio submettem se tambem A. lei pessoal do filho, seja qual f6r a natureza dos bens e logar em
que se encontrem.

Artigo 71.

Em territorio estrangeiro, o disposto no artigo anterior deve entender-se sem prejuizo dos
direitos de terceiro que a lei local outorgue e das disposiq6es locaes sobre publicidade e especializaqao
de garantias hypothecarias.

Artigo 72.

Sao de ordem publica internacional as disposi 6es que determinem a natureza e os limites da
faculdade do pae de corrigir e castigar e o seu recurso As autoridades, assim como as que o privam
do patrio poder por incapacidade, ausencia ou senten~a.
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CHAPTER VIII.

ADOPTION.

Article 73.

The capacity to adopt and to be adopted and the conditions and limitations of adoption are
subject to the personal law of each of the interested persons.

Article 74.

The effects of adoption are regulated by the personal law of the adopting party in so far as
his estate is concerned, and by that of the adopted one in respect to the name, the rights and duties
which he retains regarding his natural family, as well as to his estate in regard to the adopting
person.

Article 75.

Either one of the interested persons May repudiate the adoption in accordance with the
provisions of his personal law.

Article 76.

Provisions regulating in this matter the right to maintenance, as well as provisions establishing
solemn forms for the act of adoption, are of an international public order.

Article 77.

The provisions of the four preceding articles will not apply to States whose legislations do
not recognize adoption.

CHAPTER IX.

ABSENCE.

Article 78.

Provisional measures in the case.of absence are of an international public order.

Article 79.

Notwithstanding the provisions of the preceding article, the representation of the person
whose absence is presumed shall be designated in accordance with his personal law.

Article So.

The persohal law of the absentee determines who is competent to institute an action requesting

such declaration and establishes the order and conditions of the administrators.
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CAPITULO VIII.

ADOP AO.

A rtigo 73.

A capacidade para adoptar e ser adoptado e as condi 6es e limita 6es para adoptar ficam
sujeitas 6 lei pessoal de cada um dos interessados.

Artigo 74.

Pela lei pessoal do adoptante regulam-se os seus effeitos no que se refere d sua successdo; e
pela lei pessoal do adoptado tudo quanto se refira ao nome, direitos e deveres que conserve em
relacdo A sua familia natural, assim como d sua successdo corn respeito ao adoptante.

Artigo 75.
Cada um dos interessados poderA impugnar a adopdo, de acc6rdo corn as prescrip bes da sua

lei pessoal.

Aitigo 76.

Sao de ordem publica internacional as disposi Oes que nesta materia regulam o direito a
alimentos e as que estabelecem para a adop9do f6rmas solemnes.

Artigo 77.

As disposi 6es dos quatro artigos precedentes nao se applicarao aos Estados cuja legisla5o
n~o reconhqa a adopgio.

CAPITULO IX.

AUSENCIA.

Artigo 78.

As medidas provisorias em caso de ausencia sao de ordem publica internacional.

Arligo 79.

Ndo obstante o disposto no artigo anterior designar-se-ha a representa do'do supposto
ausente de acc6rdo corn a sua lei pessoal.

Artigo 8o.

A lei pessoal do ausente determina a quem compete a acqao para pedir essa declaratoria e
estabelece a ordem e condi 6es dos administradores.
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Article Si.

The local law shall be applied for the purpose of deciding when the declaration of absence
is made and takes effect and when and how the administration of the property of the absentee
shall terminate as well as the obligation and manner of rendering accounts.

Article 82.

Everything relating to the presumption of death of the absentee and his eventual rights is
regulated by his personal law.

Article 83.

A declaration of absence or of its presumption as well as its cessation and that of presumption
of death of the absentee have extraterritorial force, including what has reference to the appointment
and powers of the administrators.

CHAPTER X.

GUARDIANSHIP.

Article 84.

The personal law of the minor or incapacitated person shall be applied to what concerns the
object of the guardianship or curatorship, its organization, and its different classes.

Article 85.

The same law is to be observed in respect to the appointment of an ancillary guardian.

Article 86.

To incapacities and excuses concerning guardianship, curatorship, and ancillary guardianship
must be simultaneously applied the personal laws of the guardian, curator, or ancillary guardian
and of the minor or incapacitated person.

Article 87.

The security to be furnished by the guardian or curator and the rules for the exercise of
guardianship are subject to the personal law of the minor or incapacitated person. If the security
is a mortgage or a pledge, it is to be furnished in the manner prescribed by the local law.

Article 88.

Obligations relating to accountings, except responsibilities of a penal nature, which are

territorial, are also governed by the personal law of the minor or incapacitated person.
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Artigo 81.

Compete ao direito local decidir quando se faz e surte effeito a declara do de ausencia e quando
e como deve cessar a administra Ao dos bens do ausente, assim como a obrigado e f6rma de prestar
contas.

Arligo 82.

Tudo o que se refira 4 presumpo de morte do ausente e a seus direitos eventuaes, regular-
se-ha pela sua lei pessoal.

Artigo 83.

A declara do de ausencia ou a sua presumpgdo, assim como a sua termina~do, e a de presumpgdo
da morte do ausente, tem efficacia extraterritorial, inclusive no que se refere 4 nomea~do e faculdades
dos administradores.

CAPITULO X.

TUTELA.

Artigo 84.

Applicar-se-ha a lei pessoal do menor ou incapaz no que se refere ao objecto da tutela ou
curatela, sua organizagdo e suas especies.

Artigo 85.

A mesma lei deve observar-se quanto d instituido do curador.

Artigo 86.

As' incapacidades e excusas para a tutela e curatela devem applicar-se simultaneamente
as leis pessoaes do tutor ou curador e as do menor ou incapaz.

Artigo 87.

A fian~a da tutela ou curatela e as regras para o seu exercicio ficam submettidas d lei pessoal
do menor ou incapaz. Se a fianga for hypothecaria ou de penhor, deverA constituir-se na f6rma
prevista pela lei local.

Artigo 88.

Regem-se tambem pela lei pessoal do menor ou incapaz as obrigag6es relativas ds contas,

salvo as responsabilidades de ordem penal, que sdo territoriaes.
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Article 89.

In respect to registration of guardianships, the local and the personal laws of the guardian
or curator and of the minor or incapacitated person shall be simultaneously applied.

Article 90.

The precepts which compel the public prosecutor or any other local functionary to request
the declarations of incapacity of insane and deaf-mutes and those fixing the procedure to be followed
for that declaration are of an international public order.

Article 91.

Rules establishing the consequences of interdiction are also of an international public order.

Article 92.

The declaration of incapacity and interdiction have extraterritorial force.

Article 93.

Local law shall be applied to the obligation of the guardian or curator to support the minor
or incapacitated person and to the power to correct the latter only to a moderate degree.

Article 94.

The capacity to be a member of a family council is regulated by the personal law of the
interested person.

Article 95.

The special incapacities and the organization, functioning, rights and duties of the family
council, are subject to the personal law of the ward.

Article 96.

The proceedings and resolutions of the family council shall in all cases conform with the forms
and solemnities prescribed by the law of the place in which it meets.

Article 97.

Contracting States which have as personal law that of domicile, may demand, on transferring
the domicile of incapacitated persons from one country to another, that the guardianship or
curatorship be ratified or that the guardian or tutor be reappointed.
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Artigo 89.

Emquanto ao registro de tutelas applicar-se-hio simultaneamente a lei local e as pessoaes
do tutor ou curador e do menor on incapaz.

Artigo 9o.

Sao de ordem publica internacional os preceitos que obrigam o ministerio publico ou qualquer
funccionario local a solicitar a declaraco de incapacidade de dementes e surdos-mudos e os que
fixam os tramites dessa declarado.

Arligo 91.

Sdo tambem de ordem publica internacional as regras que estabelecem as consequencias da
interdicclo.

Artigo 92.

A declarayio de incapacidade e a interdi~do civil produzem effeitos extraterritoriaes.

Artigo 93.

Applicar-se-ha a lei local A obriga~io do tutor ou curador de alimentar o menor ou incapaz
e A faculdade de os corrigir s6 moderadamente.

Artigo 94.

A capacidade para ser membro de um conselho de farnilia regula-se pela lei pessoal do interessado.

Artigo 95.

As incapacidades especiaes e a organiza do, funccionamento, direitos e deveres do conselho
de familia, submettem-se A lei pessoal do que estiver sujeito d tutela.

Artigo 96.

Em todo o caso, as actas e delibera bes do conselho de familia deverdo conformar-se corn as
f6rmas e solemnidades prescriptas pela lei do logar enf que se reunir.

Artigo 97.

Os Estados contractantes, por cujo systema o domicilio determine a lei pessoal, poder~o exigir,
no caso de mudan~a do domicilio dos incapazes de um paiz para outro, que se ratifique a tutela
ou curatela ou se outorgue outra.
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CHAPTER XI.

PRODIGALITY.

Article 98.

A spendthrift decree and its effects are subject to the personal law of the spendthrift.

Article 99.

Notwithstanding the provisions of the preceding article, the law of the domicile shall not be
applied to a spendthrift decree respecting parties whose national law ignores this institution.

Article IOO.

A spendthrift decree made in one of the contracting States shall have extraterritorial force
in respect to the others in so far as the local law may permit it.

CHAPTER XII.

EMANCIPATION AND MAJORITY.

Article IOI.

The rules applicable to emancipation and majority are the ones established by the personal
legislation of the interested persons.

Article 102.

However, the local legislation may be declared applicable to majority as a requisite for electing
the nationality of said legislation.

CHAPTER XIII.

CIVIL REGISTRY.

Article 103.

Provisions relating to the civil registry are territorial, except in respect to the register kept
by consular or diplomatic agents. The stipulations of this article do not affect the rights of another
State in legal relations under international public law.

Article 104.

A literal and formal certificate of each inscription relating to a national of any of the contracting
States, made in the civil registry of another, shall be sent gratuitously and through diplomatic
channels to the country of the interested person.
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CAPITULO XI.

DA PRODIGALIDADE.

Artigo 98.

A declaraqao de prodigalidade e seus effeitos sujeitam-se A lei pessoal do prodigo.

Artigo 99.

Apesar do disposto no artigo anterior, a lei de domicilio pessoal ndo terA applicaqdo A declarao
de prodigalidade das pessoas cujo direito nacional desconhea esta intitui Ao.

Artigo IOO.

A declarado de prodigalidade, feita num dos Estados contractantes, tem efficacia extra-
territorial em relaao aos outros, sempre que o permitta o direito local.

CAPITULO XII.

EMANCIPA ,AO E MAIORIDADE.

Artigo ioi.

As regras applicaveis A emancipado e A maioridade sdo as estabelecidas pela legisla§do pessoal
do interessado.

Artigo 102.

Sem embargo, a legisla do local p6de declarar-se applicavel A maioridade como requisito para
optar pela nacionalidade da dita legislado.

CAPITULO XIII.

DO REGISTRO CIVIL.

Artigo 103.

As disposi Oes relativas ao registro civil sAo territoriaes, salvo no que se refere As effectuadas
pelos agentes consulares ou funccionarios diplomaticos. Essa prescripgo ndo affecta os direitos
de outro Estado quanto As rela bes juridicas submettidas ao direito internacional publico.

Artigo 104.

De toda a inscripdo relativa a urn nacional de qualquer dos Estados contractantes, de que se
fizer registro civil moutro, deve enviar-se, gratuitamente, por via diplomatica, certiddo literal
e official ao paiz do interessado.
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TITRE II.

PROPERTY.

CHAPTER I.

CLASSIFICATION OF PROPERTY.

Article 105.

All property of whatever description, is subject to the law of the place where it is situated.

Article io6.

For the purposes of the preceding article, as regards personal property of a corporal nature,
and of all titles representative of debts of any kind, account shall be taken of the place of their
ordinary or normal situation.

Article 107.

The situation of debts is determined by the place in which they should be paid, and, if that
is not fixed, by the domicile of the debtor.

Article Io8.

Industrial property, copyrights, and all other similar rights of an economic nature which
authorize the exercise of certain activities granted by law, are considered to be situated where
they have been formally registered.

Article lO9.

Concessions are deemed to be situated where they have been legally acquired.

Article iO.

In the absence of any other rule and also in the cases not provided for in this Code, it shall
be understood that personal property of every kind is situated in the domicile of its owner, or if
he be absent, in that of the property holder.

Article iii.

From the provision of the preceding article are excepted things given as pledge, which are
considered as situated in the domicile of the person in whose possession they have been placed.

Article 112.

The territorial law shall be always applied for the purpose of distinguishing between l5ersonal
and real property, without prejudice to rights acquired by third parties.
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TITULO SEGUNDO.

DOS BENS.

CAPITULO I.

CLASSIFICA AO DOS BENS.

Artigo 105.

Os bens, seja qual for a sua classe, ficam submettidos d lei do logar.

Artigo io6.

Para os effeitos do artigo anterior, ter-se-ha em conta, quanto aos bens moveis corporae se
titulos representativos de creditos de qualquer classe, o logar da sua situa,:Ao ordinaria ou normal.

Artigo 107.

A situa9do dos creditos determina-se pelo logar onde se devem tornar effectivos, e, no caso
de nio estar marcado, pelo domicilio do devedor.

Arligo io8.

A propriedade industrial e intellectual e os demais direitos analogos de natureza economica
que autorizam o exercicio de certas actividades concedidas pela lei, consideram-se situadas onde
se tiverem registrado officialmente.

Arligo lO9.

As concessbes reputam-se situadas onde forem legalmente obtidas.

Artigo Iio.

Na falta de toda e qualquer outra regra e, al6m disso, para os casos na.o previstos neste Codigo,
entender-se-ha que os bens moveis de toda a classe estdo situados no domicilio do seu proprietario,
on, na falta deste, no do possuidor.

Arligo iii.

Exceptuam-se do disposto no artigo anterior as cousas dadas em penhor, que se consideram
situadas no domicilio da pessoa em cuja posse se encontrarem.

Artigo 112.

Applicar-se-ha sempre a lei territorial para distinguir entre os bens moveis e immoveis, sem
.prejuizo dos direitos adquiridos por terceiros.
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Article 113.

The other legal classifications and qualifications of property are subject to the same
territorial law.

CHAPTER II.

POSSESSION.

Article 114.

Inalienable family property exempt from encumbrances and attachments is governed by the
law of the place.

However, the nationals of a contracting State in which that kind of property is not admitted
or regulated shall not be able to hold it or organize it in another, except in so far as it does not
injure their necessary heirs.

Article 115.

Copyrights and industrial property shall be governed by the provisions of the special
international conventions at present in force or concluded in the future.

In the absence thereof, their acquisition, registration, and enjoyment shall remain subject
to the local law which grants them.

Article 116.

Each contracting State has the power to subject to special rules as respects foreigners, property
in mines, in fishing and coasting vessels, in industries in territorial waters and in the maritime
zone, and the acquisition and enjoyment of concessions and works of public utility and public
service.

Article 117.

The general rules relating to property and the manner of acquiring it or alienating it inter
vivos, including those applicable to treasure trove, as well as those governing the waters of public
and private domain and the use thereof, are of an international public order.

CHAPTER I11.

COMMUNITY OF PROPERTY.

Article 118.

The community of property is governed in general by the agreement or will of the parties and
in the absence thereof by the law of the place. Its place shall be the domicile of the community
in the absence of an agreement to the contrary.

Article 119.

The local law shall be always applied, exclusively, to the right of requesting a division of
the thing held in common and to the forms and conditions of its exercise.
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Artigo 13.

A' mesma lei territorial sujeitam-se as demais classifica 5es e qualificabes juridicas dosbens.

CAPITULO II.

DA PROPRIEDADE.

Arligo 114.

0 bern de familia, inalienavel e isento de gravames e embargos, regula-se pela lei da situado.

Ndo obstante, os nacionaes de urn Estado contractante em que se nao admitta ou regule essa
classe de propriedade, nao a poderdo ter ou constituir em outro, a nao ser que, com isso, nao
prejudiquem a seus herdeiros for~ados.

Artigo 115.

A propriedade intellectual e a industrial regular-se-hao pelo estabelecido nos convenios inter-
nacionaes especiaes, agora existentes ou que no futuro se venham a estabelecer.

Na falta delles, sua obtenao, registro e gozo ficardo sudmettidos ao direito local que os
outorgue.

Artigo 116.

Cada Estado contractante tern a faculdade de submetter a regras especiaes em relado aos
estrangeiros, a propriedade mineira, a dos navios de pesca e de cabotagem, as industrias no mar
territorial e na zona maritima e a obtendo e gozo de concessbes e obras de utilidade publica e de
servi~o publico.

Artigo 117.

As regras geraes sobre propriedade e o modo de a adquirir ou alienar entre vivos, incluindo
as applicaveis a thesouro occulto, assim como as que regem as aguas do dominio publico e privado
e seu aproveitamento, sdo de ordem publica internacional.

CAPITULO III.

DA COMMUNHAO DE BENS.

Artigo 118.

A communhdo de bens rege-se em geral pelo acc6rdo ou vontade das partes e, na sua falta,
pela lei do logar. Esta ultima ter-se-ha como a do domicilio, na falta de pacto em contrario.

Artigo 119.

Applicar-se-ha sempre a lei local, corn caracter exclusivo, ao direito de pedir a divisdo de objecto
commum e ds f6rmas e condi Ses do seu exercicio.
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Article 12o,

Provisions relative to surveying and marking and the right to inclose rural properties, as
well as those relating to ruined buildings and trees threatening to fall, are of an international
public order.

CHAPTER IV.

POSSESSION.

Article 121.

Possession and its effects are governed by local law.

Article 122.

The modes of acquiring possession are governed by the law applicable to each in accordance
with its nature.

Article 123.

The means and procedure to be employed in order to maintain the possession of a holder,
disquieted, disturbed, or dispossessed by judicial measures or resolution or in consequence thereof
are determined by the law of the court.

CHAPTER V.

USUFRUCT, USE, AND HABITATION.

Article 124.

When the usufruct is established by mandate of the law of a contracting State, the said law
shall govern it obligatorily.

Article 125.

If it has been established by the will of private persons as manifested in acts inter vivos or
mortis causa, the law of the act or that of the succession shall be respectively applied.

Article 126.

If it springs from prescription, it shall be subject to the local law which establishes it.

Article 127.

The precept which does or does not excuse the usufructuary father from furnishing security
depends upon the personal law of the child.

No '95



1929 League of Nations - Treaty Series. 287

Artigo 120.

Sdo de ordem publica internacional as disposi 6es sobre demarca do e balizagem, sobre
o direito a fechar as propriedades rusticas e as relativas a edificios em ruina e arvores que amea~am.
cair.

CAPITULO IV.

DA POSSE.

Artigo 121.

A posse e os seus effeitos regulam-se pela lei local.

Artigo 122.

Os modos de adquirir a posse regulam-se pela lei applicavel a cada urn, segundo a sua natureza.

Artigo 123.

Determinam-se pela lei do tribunal os meios e os tramites utilizaveis para se manter a posse
do possuidor inquietado, perturbado ou despojado, em virtude de medidas on decis6es judiciaes
ou por consequencia delles.

CAPITULO V.

Do USUFRUCTO, DO USO E DA HABITA AO.

Artigo 124.

Quando o usufructo se constituir por determina$do da lei de um Estado contractante, a dita
lei regulal-o-ha obrigatoriamente.

Artigo 125.

Se o usufructo se houver constituido pela vontade de particulares, manifestada em actos
entre vivos ou mortis causa, applicar-se-ha respectivamente a lei do acto ou a da successo.

Artigo 126.

Se o usufructo surgir por prescrip~do, sujeitar-se-ha i lei local que a tiver estabelecido.

Artigo 127.

Depende da lei pessoal do filho o preceito que dispensa ou ndo da fianqa ao pae usufructuario.
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Article 128.

The requiring of security by the surviving spouse for the hereditary usufruct and the obligation
of the usufructuary to pay certain legacies or hereditary debts are subordinated to the law of
the succession.

Article 129.

The rules defining the usufruct and the forms of its establishment, those fixing the legal causes
which extinguish it, and that which limits it to a certain number of years for peoples, corporations,
or partnerships are of an international public order.

Article 130.

Use and habitation are governed by the will of the party or parties who establish them.

CHAPTER VI.

SERVITUDES.

Article 131.

The local law shall be applied to the concept and classification of servitudes, to the non-
contractual ways of acquiring them and extinguishing them, and to the rights and obligations
in this case of the owners of the dominant and servient lands.

Article 132.

The servitudes of a contractual or voluntary origin are subject to the law of the instrument
or juridical relationship which creates them.

Article 133.

From the provision of the preceding article are excepted community of pasturage on public
lands and the redemption of the use of wood and all other products of the mountains of private
ownership which are subject to the territorial law.

Article 134.

The rules applicable to legal servitudes imposed in the interest or for the use of private persons
are of a private order.

Article 135.

Territorial law should be applied to the concept and enumeration of legal servitudes and
to the non conventional regulation of those relating to waters, passage, party walls, light and prospect,
drainage of buildings, and distances and intermediate works for constructions and plantations.
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Artigo 128.

Subordinam-se d lei da successao a necessidade de prestar o conjuge sobrevivente fianga pelo
usufructo hereditario e a obriga ao do usufructuario de pagar certos legados ou dividas hereditarias.

Artigo 129.

Sao de ordem publica internacional as regras que definem o usufructo e as f6rmas da sua
constituiTo, as que fixam as causas legaes, pelas quaes elle se extingue e as que o limitam a certo
numero de annos para os povoados, corporagaes ou sociedades.

Artigo 130.

0 uso e a habitagao regem-se pela vontade da parte ou das partes que os estabelecerem.

CAPITULO VI.

DAS SERVID(ES.

Artigo 131.

Applicar-se-ha o direito local ao conceito e classificagao das servidbes, ao modo nao convencional
de as adquirir e extinguir e aos direitos e obrigagAes, neste caso, dos proprietarios dos predios
dominante e serviente.

Artigo 132.

As servidaes de origem contractual ou voluntaria submettem-se d lei do acto ou relagdo juridica
que as originar.

Artigo 133.

Sao exceptuados do que se dispbe no artigo anterior a communidade de pastos em terrenos
publicos e o resgate do aproveitamento de lenhas e outros productos dos montes e propriedades
particulares, que estdo sujeitas i lei territorial.

Artigo 134.

Sao de ordem privada as regras applicaveis is servidaes legaes que se impaem por interesse
ou por utilidade particular.

Artigo 135.

Deve applicar-se o direito territorial ao conceito e enumerago das servid6es legaes e A regula-
mentagdo nao convencional das aguas, passagens, meag5es, luz e vista, desaguamento de edificios
distancias e obras intermedias para constru6es e plantages.
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CHAPTER VII.

REGISTRIES OF PROPERTY.

Article 136.

Provisions establishing and regulating them and imposing them as necessary as regards third
persons are of an international public order.

Article 137.

There shall be recorded in the registries of property of each of the contracting States the
recordable documents or titles executed in another and having valid force in the former in accordance
with this Code, and executory judgments which under this Code are given effect in the State to
which the registry belongs, or which have in it the force of res adjudicata.

Article 138.

Provisions relating to legal mortgages in favor of the State, provinces, or towns are of an
international public order.

Article 139.

The legal lien which some laws concede in benefit of certain individual persons, shall be
enforceable only when the personal law agrees with the law of the place in which the property
thereby affected is situated.

TITLE III.

VARIOUS MODES OF ACQUISITION.

CHAPTER I.

GENERAL RULE.

Article 140.

The local law is applied to the modes of acquisition regarding which there are no provisions
to the contrary in this Code.

CHAPTER II.

GIFTS.

Article 141.

Whenever they are of contractual origin they shall remain subject for their perfection and
effects inter vivos to the general rules of contracts.
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CAPITULO VII.

DO REGISTRO DA PROPRIEDADE.

Artigo 136.

Sao de ordem publica internacional as disposi bes que estabelecem os registros de propriedade
os regulam e imp6em a sua necessidade em relago a terceiros.

Artigo 137.

Inscrever-se-ho nos registros de propriedade de cada um dos Estados contractantes os docu-
mentos ou titulos, susceptiveis de inscripgo, outorgados noutro, que tenham forqa no primeiro,
de acc6rdo corn esta Convenao, e as executorias a que, de acc6rdo com o mesmo, se d8 cumpri-
mento no Estado a que o registro corresponda ou tenha nelle for~a de cousa julgada.

Artigo 138.

As disposigaes sobre hypotheca legal a favor do Estado, das provincias ou dos povoados,

sao de ordem publica internacional.

Artigo 139.

A hypotheca legal que algumas leis concedem em beneficio de certas pessoas individuaes,
s6mente serA exigivel quando a lei pessoal concorde com a lei do logar em que estejam situados
os bens affectados por ella.

TITULO TERCEIRO.

DE VARIOS MODOS DE ADQUIRIR.

CAPITULO I.

DAS DOA96ES.

Artigo 140.

Applica-se o direito local aos modos de adquirir em relaqgo aos quaes n~o haja neste Codigo
disposig6es, em contrario.

CAPITULO I.

DAS DOA96ES.

Artigo 141.

As doa bes, quando forem de origem contractual, fica~rdo submettidas, para sua perfeiao

e effeitos entre vivos, As regras geraes dos contractos.
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Article 142.

The capacity of both the donor and donee shall be subject to the respective personal law of

each of them.

A rticle 143.

Gifts which are to take effect on the death of the donor shall partake of the nature of
testamentary provisions and shall be governed by the international rules established in this Code
for testamentary succession.

CHAPTER III.

SUCCESSIONS IN GENERAL.

Article 144.

Successions, both intestate and testamentary, including the order of descent, the quantum
of the rights of descent and the intrinsic validity of the provisions, shall be governed, except as
hereinafter provided, by the personal law of the person from whom the rights are derived, whatever
may be the nature of the estate and the place where it is found.

Article 145.

The precept by which the rights to the estate of a person are transmitted from the moment
of his death is of an international public order.

CHAPTER IV.

WILLS.

Article 146.

The capacity to devise by will is regulated by the personal law of the testator.

Article 147.

The territorial law shall be applied to the rules established by each State for the purpose of
showing that an insane testator acted in a lucid interval.

A rticle 148.

Provisions forbidding a joint or a holographic or a nuncupative will, and those which declare
it to be a purely personal act are of an international public order.

Article 149.
Rules relating to the form of private papers relating to wills and concerning the nullity of

a will made under duress of force, deceit, or fraud, are also of an international public order.
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Artigo 142.

Sujeitar-se-ha As leis pessoaes respectivas, do doador e do donatario, a capacidade de cada um

delles.

Artigo 143.

As doa 6es que tiverem de produzir effeito por morte do doador participarao da natureza das
disposig6es de ultima vontade e regerse-hao pelas regras internacionaes establecidas neste
Codigo para a successdo testamentaria.

CAPITULO III.

DAS SUCCESSOES EM GERAL.

Artigo 144.

As success6es intestadas e as testamentarias, incluindo a ordem de succeder, a quota dos direitos
successorios e a validade intrinseca das disposicbes, reger-se-hdo, salvo casos de excepqdo mais adiante
estabelecidos, pela lei pessoal do causante, qualquer que seja a natureza dos bens e o lugar em que
se encontrem.

Artigo 145.

E' de ordem publica internacional o preceito em virtude do qual os direitos A successdo de
uma pessoa se transmittem no momento da sua morte.

CAPITULO IV.

DOS TESTAMENTOS.

Artigo 146.

A capacidade para dispor por testamento regula-se pela lei pessoal do testador.

A rtigo 147.

Applicar-se-ha a lei territorial Afs regras estabelecidas por cada Estado para prova de que o
testador demente estA em intervallo lucido.

Artigo 148.

Slo de ordem publica internacional as disposi9Oes que n5o admittem o testamento manco-
munado, o olographo ou o verbal, e as que o declaram acto pessoal.

Artigo 149.

Tambem sao de ordem publica internacional as regras sobre a f6rma de papeis privados
relativos a testamentos e sobre nullidade do testamento outorgado corn violencia, dolo ou fraude.
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Article 150.

The rules on the form of wills are of an international public order, except those concerning a
will made in a foreign country, and military and maritime wills, when made abroad.

Article 151.

The procedure, conditions, and effects of the revocation of a will are subject to the personal
law of the testator, but the presumption of revocation is determined by the local law.

CHAPTER V.

INHERITANCE.

Article 152.

The capacity to inherit by will or without it is regulated by the personal law of the heir or
legatee.

Article 153.

Notwithstanding the provision of the preceding article, the incapacities to inherit which
contracting States consider as such, are of an international public order.

Article 154.

The appointment and substitution of heirs shallbe according to the personal law of the
testator.

Article 155.

The local law shall, nevertheless, be applied to the prohibition of fideicommissary substitutions
beyond the second degree, or those made in favor of persons not living at the time of the death
of the testator, and of those involving a perpetual prohibition against alienation.

Article 156.

The appointment and powers of testamentary executors depend upon the personal law of
the deceased and should be recognized in each one of the contracting States in accordance with
that law.

Article 157.

In case of intestate estates, in which the law designates the State as heir in the absence of
others, the personal law of the person from which the right is derived shall be applied ; but if it
is designated as occupant of res nullius, the local law shall be applied.

Article 158.

The precautions which are to be taken when the wid6w is pregnant shall be in accordance
with the provisions of the legislation of the place where she happens to be.
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Artigo 150.

Os preceitos sobre a f6rma dos testamentos sdo de ordem publica internacional, com excep ao
dos relativos ao testamento outorgado no extrangeiro e ao militar e ao maritimo, nos casos em
que se outorguem f6ra do paiz.

Artigo 151.

Sujeitam-se A lei pessoal dos testadores a procedencia, condi9oes e effeitos da revoga§ao de
um testamento, mas a presumpgdo de o haver revogado determina-se pela lei local.

CAPITULO V.

DA HERAN9A.

Artigo 152.

A capacidade para succeder por testamento ou sem elle regula-se pela lei pessoal do herdeiro
ou legatario.

Artigo 153.

Ndo obstante o disposto no artigo precedente, sdo de ordem publica internacional as
incapacidades para succeder que os Estados contractantes considerem como tal.

Artigo 154.

A instituigio de herdeiros e a substitui do subordinar-se-hao A lei pessoal do testador.

Artigo 155.

Applicar-se-ha, ndo obstante, o direito local d prohibi!o de substitui 6es fiedeicommissarias
que passem do segundo grau ou que se fagam a favor de pessoas que nao viverem por occasiao
do fallecimento do testador e as que envolvam prohibigUo perpetua de alienar.

Artigo 156.

A nomeagio e as faculdades dos testamenteiros ou executores testamentarios, dependem da
lei pessoal do defunto e devem ser reconhecidas em cada um dos Estados contractantes, de acc6rdo
com essa lei.

Artigo 157.

Na successao intestada, quando a lei chamar o Estado a titulo de herdeiro, na falta de outros,
applicar-se-ha a lei pessoal do causante ; mas se o chamar como occupante de cousas nullius
applicarse-ha o direito local.

Artigo 158.
As precau96es que se devem adoptar quando a viuva estiver gravida, ajustar-se-hlo ao disposto

na legislagio do logar em que elle se encontrar.
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Article 159.

The formalities required in order to accept the inheritance with benefit of inventory or for
the purpose of using the right of deliberating shall be subject to the law of the place where the
succession is opened ; and this is sufficient to produce their extraterritorial effects.

Article 16o.

The rule referring to the unlimited undivided preservation of the inheritance or establishing
a provisional partition, is of an international public order.

Article 161.

The capacity to solicit and carry into effect a division is subject to the personal law of the heir.

Article 162.

The appointment and powers of the auditor or partitioner depend upon the personal law of
the person from whom the title is derived.

Article 163.

The payment of hereditary debts is subordinated to the same law. However, the creditors
who have security of a real nature may realize on it in accordance with the law controlling said
security.

TITLE IV.

OBLIGATIONS AND CONTRACTS.

CHAPTER I.

OBLIGATIONS IN GENERAL.

Article 164.

The concept and classification of obligations are subject to the territorial law.

Article 165.

Obligations arising from the operation of law are governed by the law which has created them.

Article 166.

Those obligations arising from contracts have force of law as between the Contracting Parties
and should be discharged in accordance with the terms thereof with the exception of the limitations
established by this Code.
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Artigo 159.

As formalidades requeridas para acceitar a heranta a beneficio de inventario ou para fazer
uso do direito de deliberar, sao as estabelecidas na lei do logar em que a successao f6r aberta, bastando
isso para os seus effeitos extraterritoriaes.

Artigo 16o.

0 preceito que se refere a proindivisAo illimitada da heran~a ou estabele~a a partilha provisoria,
6 de ordem publica internacional.

Artigo 161.

A capacidade para pedir e levar a cabo a divisqo, sujeita-se 6 lei pessoal do herdeiro.

Artigo 162.

A nomeagdo e as faculdades do contador ou perito partidor dependem da lei pessoal do
causante.

Artigo 163.

Subordina-se a essa mesma lei o pagamento das dividas hereditarias. Sem embargo, os credores
que tiverem garantia de caracter real, poderdo tornal-a effectiva de accordo corn a lei que reja essa
garantia.

TITULO QUARTO.

DAS OBRIGA95)ES E CONTRACTOS.

CAPITULO I.

DAS OBRIGA 6ES EM GERAL.

Artigo 164.

Os conceito e a classificaqdo das obrigacaes sujeitam-se d lei territorial.

Artigo 165.

As obrigagoes derivadas da lei regem-se pelo direito que as tiver estabelecido.

Artigo 166.

As obriga6es que nascem dos contractos t~m forqa de lei entre as partes contractantes e devem
cumprir-se segundo o theor dos mesmos, salvo as limitacOes estabelecidas neste Codigo.
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Article 167.
Those arising from crimes or offenses are subject to the same law as the crime or offense from

which they arise.

Article 168.
Those arising from actions or omissions involving guilt or negligence not punishable by law

shall be governed by the law of the place in which the negligence or guilt giving rise to them was
incurred.

Article 169.
The nature and effect of the various classes of obligations, as well as the extinction thereof, are

governed by the law of the obligation in question.

Article 170.
Notwithstanding the provisions of the preceding article, the local law regulates the conditions

of payment and the money in which payment shall be made..

Article 171.
The law of the place also determines who is to cover the judicial costs for enforcing payment

and regulates them.

Article 172.

The evidence relative to obligations is subject, so far as its admission and value is concernedt
to the law governing the obligation itself.

Article 173.

Objection to the certainty of the place where a private instrument was executed, if having any
bearing on its validity, may be made at any time by a third party prejudiced thereby, and the
burden of proof shall be on him who makes it.

Article 174.

The presumption of res judicata by a foreign judgment shall be admissible whenever
the judgment fulfils the necessary requirements for its execution within the territory, in conformity
with the present Code.

CHAPTER II.

CONTRACTS IN GENERAL.

Article 175.

The rules which prevent the conclusion of contracts, clauses, and conditions in conflict with
the law, morality, and public policy, and the one which forbids the taking of an oath and
regards the latter as void, are of an international public order.
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Artigo 167.

As obrigag9es originadas por delictos ou faltas sujeitam-se ao mesmo direito que o delicto ou
falta de que procedem.

Artigo 168.

As obriga96es que derivem de actos ou omissbes em que intervenha culpa ou negligencia na-o
punidas pela lei, reger-se-hao pelo direito do lugar em que tiver occorrido a negligencia ou culpa
que as origine.

Artigo 169.

A natureza e os effeitos das diversas classes de obrigacbes, assim como a sua extincdo, regem-se
pela lei da obrigagao de que se trata.

Arligo 170.

Nao obstante o disposto no artigo anterior, a lei local regula as condi95es do pagamento e a
moeda em que se deve fazer.

Artigo 171.

Tambem se submette A lei do lugar a determina do de quem deve satisfazer as despezas judiciaes
que o pagamento originar assim como a sua regulamentagao.

Artigo 172.

A prova das obrigagaes sujeita-se, emquanto d sua admissdo e efficacia, A lei que reger a
mesma obrigagao.

Artigo 173.

A impugnago da certeza do lugar da outorga de um documento particular, se influir na sua
efficacia, poderA ser feita sempre pelo terceiro a quem prejudicar, e a prova ficarA a cargo de quem
a apresente.

Artigo 174.

A presump do de cousa julgada por sentenga extrangeira serA admissivel, sempre que a senten§a
reuna as condigbes necessarias para a sua execu~ao no territorio, conforme o presente Codigo.

CAPITULO II.

Dos CONTRACTOS EM GERAL.

Artigo 175.

S5o regras de ordem publica internacional as que vedam o estabelecimento de pactos, clausulas
e condig5es contrarias As leis, A moral e A ordem publica e as que prohibirem o juramento e o tiver
por ndo valido.
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Article 176.

The rules which determine the capacity or incapacity to give consent depend upon the personal
law of each Contracting Party.

Article 177.

The territorial law shall be applied to mistake, violence, intimidation, and fraud, in connection

with consent.

Article 178.

Every rule which prohibits as the subject matter of contracts, services contrary to law and good
morals and things placed outside the field of trade, is also territorial.

Article 179.

Provisions which refer to unlawful matters in contracts are of an international public order.

Article 18o.

The law of the place of the contract and that of its execution shall be applied simultaneously
to the necessity of executing a public indenture or document for the purpose of giving effect to certain
agreements and to that of reducing them to writing.

Article 181.

The rescission of contracts by reason of incapacity or absence is determined by the personal
law of the absentee or incapacitated person.

Article 182.

The other causes of rescission and the form and effects thereof are subordinated to the territorial
law.

Article 183.

Provisions relating to the nullity of contracts shall be subject to the law upon which the cause
of nullity depends.

Article 184.

The interpretation of contracts should be effected, as a general rule, in accordance with the
law by which they are governed.

However, when that law is in dispute and should appear from the implied will of the parties, the
legislation provided for in that case in Articles 185 and 186 shall be presumptively applied, although
it may result in applying to the contract a different law as a consequence of the interpretation of the
will of the parties.
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Artigo 176.

Dependem da lei pessoal de cada contractante as regras que determinarem a capacidade ou a
incapacidade para prestar o consentimento.

Artigo 177.

Applicar-se-ha a lei territorial ao erro, d violencia, i intimida~do e ao dolo em relaao ao

consentimento.

Artigo 178.

E' tambem territorial toda a regra que prohibir que sej am obj ecto de contracto servi os contrarios
is leis e aos bons costumes e cousas que estejam fora do commercio.

Artigo 179.

Sao de ordem publica internacional as disposi~bes que se referem i causa illicita nos contractos.

Artigo 18o.

Applicar-se-hao simultaneamente a lei do lugar do contracto e a da sua execugao, 4 necessidade
de outorgar escriptura ou documento publico para a efficacia de determinados convenios e A de os
fazer constar por escripto.

Artigo 181.

A rescisdo dos contractos por incapacidade ou ausencia, determina-se pela lei pessoal do ausente
ou incapaz.

Artigo 182.

As demais causas de rescisdo e sua forma e effeitos subordinam-se A lei territorial.

Artigo 183.

As disposigaes sobre nullidade de contractos sujeitar-se-hao A lei da causa de que dependa a
nullidade.

Artigo 184.

A interpretagdo dos contractos deve effectuar-se, como regra geral, de acc6rdo com a lei que
os reger.

Sem embargo, quando essa lei se discuta e deva resultar da vontade tacita das partes, applicar-
se-ha presumidamente a legisla ao que para esse caso se determina nos artigos 185 e 186, mesmo que
isso leve a applicar ao contracto uma lei distincta como resultado da interpreta do da vontade.
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Article 185.

Aside from the rules already established and those which may be hereafter laid down for special
cases, in contracts of accession, the law of the one proposing or preparing them is presumed to be
accepted, in the absence of an expressed or implied consent.

Article 186.

In all other contracts and in the case provided for in the preceding article, the personal law
common to the Contracting Parties shall be first applied, and in the absence of such law there shall
be applied that of the place where the contract was concluded.

CHAPTER III.

CONTRACTS RELATING TO PROPERTY IN RESPECT TO MARRIAGE.

Article 187.

This contract is governed by the personal law common to the Parties, and in the absence thereof
by that of the first matrimonial domicile.

The same laws determine in that order, the supplemental legal control in the absence of
stipulation.

Article 188.

The precept which forbids the making of marriage settlements during wedlock or modification
of same, or which alters the control of property by changes of nationality or of domicile after
marriage are of an international public order.

Article 189.

Those relating to the enforcement of laws and good morals, to the effects of marriage settlements
affecting third parties, and the solemn form thereof are of the same character.

Article 19o.

The will of the parties regulates the law applicable to gifts by reason of marriage, except in
respect to their capacity, to the safeguard of lawful rights of heirship, and to the nullity thereof
during wedlock, all of which is subordinated to the general law governing marriage as long as it does
not affect international public order.

Article 191.

Provisions regarding dowry and paraphernalia depend on the personal law of the wife.

Article 192.

The rule which repudiates the inalienableness of "dowries is of an international public order.
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Artigo 185.

F6ra das regras ji estabelecidas e das que no futuro se consignem para os casos especiaes, nos
contractos de adhesdo presume-se acceite, na falta de vontade expressa ou tacita, a lei de quem os
offerece ou prepara.

Artigo 186.

Nos demais contractos, e para o caso previsto no artigo anterior, applicar-se-ha em primeiro
lugar a lei pessoal commum aos contractantes e, na sua falta, a do lugar da celebrado.

CAPITULO III.

Dos CONTPACTOS MATRIMONIAES EM RELAqAO A BENS.

Artigo 187.

Os contractos matrimoniaes regem-se pela lei pessoal commum aos contractantes e, na sua
falta, pela do primeiro domicilio matrimonial.

Essas mesmas leis determinam, nessa ordem, o regimen legal suppletivo na falta de estipulaao.

Artigo 188.

E' de ordem publica internacional o preceito que veda celebrar ou modificar o contracto nupcial
durante o matrimonio, alterar o regimen de bens por mudanga de nacionalidade ou de domicilio
posterior ao mesmo.

Artigo 189.

T~m egual caracter os preceitos que se referem A manuten ao das leis e bons costumes, aos
effeitos do contracto nupcial em relagdo a terceiros e a sua forma solemne.

Artigo 19o.

A vontade das partes regula o direito applicavel is doagaes por motivo de matrimonio, excepto
no que se refere A capacidade dos contractantes,. salvaguarda de direitos dos herdeiros legitimos
e A sua nullidade, emquanto o matrimonio subsistir, subordinando-se tudo d lei geral que o regular
e desde que nao affecte a ordem publica internacional.

Artigo 191.

As disposi~oes sobre dote e enxoval dependem da lei pessoal da mulher.

Artigo 192.

E' de ordem publica internacional o preceito que repudia a inalienabilidade do dote.
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Article 193.

A prohibition against renouncing the conjugal partnership during marriage is of an international
public order.

CHAPTER IV.

SALE, ASSIGNMENT, AND EXCHANGE.

Article 194.

Provisions relating to compulsory alienation for purposes of public utility are of an international
public order.

Article 195.

It is the same with provisions fixing the effects of possession and registration among various
cquirers and those referring to the right of legal redemption.

CHAPTER V.

LEASES.

Article 196.

In respect to leases of things, the territorial law should be applied to such measures as are
intended to protect the interest of third parties and the rights and duties of the purchaser of leased
real estate.

Article 197.

In so far as the contract for services is concerned, the rule which prevents the making of
such contracts for life or for more than a certain time, is of an international public order.

Article 198.

Legislation relating to accidents of labor and social protection of the laborer is also territorial.

Article 199.

Special and local laws and regulations are territorial as regards carriers by water, land, and air.

CHAPTER VI.

ANNUITIES.

Article 200.

The territorial law is applied to the determination of the concept and classes of annuities, the
redeemable character and prescription thereof, and the real action arising therefrom.
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Artigo 193.

E' de ordem publica internacional a prohibi do de renunciar a communhao de bens adquiridos
durante o matrimonio.

CAPITULO IV.

COMPRA E VENDA, CESSAO DE CREDITO E PERMUTA.

Artigo 194.

Sdo de ordem publica internacional as disposi 6es relativas A aliena~do for~ada por utilidade
publica.

Arligo 195.

0 mesmo sucede corn as disposig6es que fixam os effeitos da posse e da inscrip do entre varios
adquirentes e as referentes d remissdo legal.

CAPITULO V.

ARRENDAMENTO.

Artigo 196.

No arrendamento de coisas deve applicar-se a lei territorial As medidas para salvaguardar o
interesse de terceiros e aos direitos e deveres do comprador de propriedade arrendada.

Artigo 197.

E' de ordem publica internacional, na locado de servigos, a regra que impede contractal-os
por toda a vida ou por mais de certo tempo.

Artigo 198.

Tambem 6 territorial a legislagio sobre accidentes de trabalho e protecqdo social do trabalhador.

Artigo 199.

Sao territoriaes, quanto aos transportes por agua, terra e ar, as leis e regulamentos locaes e
especiaes.

CAPITULO VI.

F6ROS.

Artigo 200.

Applica-se a lei territorial A determinago do conceito e classes dos f6ros, seu caracter remivel,
sua prescripgdo e . ac do real que delles deriva.
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Article 201.

In respect to emphyteutic annuities (censos enfiteuticos), provisions fixing the conditions and
formalities, prescribing an acknowledgment every certain number of years, and forbidding sub-
emphyteusis, are also territorial.

Article 202.

In case of transferable annuities (censos consignativos), the rule forbidding that payment in
fruits may consist of an aliquot part of the products of the land subject to the annuity is of an
international public order.

Article 203.

The same is the character of the demand that the land subject to the annuity be appraised, in
the case of reservative annuities.

CHAPTER VII.

PARTNERSHIP.

Article 204.

Laws requiring a lawful object, solemn forms, and an inventory when there is real estate,
are territorial.

CHAPTER VIII.

LOANS.

Article 205.

Local law is applied to the necessity of an express agreement for interest and the rate thereof.

CHAPTER IX.

BAILMENT.

Article 206.

Provisions relating to necessary bailments and attachments are territorial.

CHAPTER X.

ALEATORY CONTRACTS.

Article 207.

The effects of capacity in actions arising out of gambling contracts are determined by the
personal law of the interested party.
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Artigo 201.

Para o f6ro emphyteutico'sao egualmente territoriaes as disposigSes que fixam as suas condigbes
e formalidades, que Ihe impbern um reconhecimento em cada numero de annos e que prohibem a
sub-emphyteuse.

Artigo 202.

No f6ro consignativo, 6 de ordem publica internacional a regra que prohibe que o pagamento
em fructos possa consistir em uma parte aliquota do que produza a propriedade af6rada.

Artigo 203.

Tern o mesmo caracter no f6ro reservativo a exigencia de que se valorize a propriedade af6rada.

CAPITULO- VII.

SOCIEDADE.

Artigo 204.

Sao leis territoriaes as que exigem na sociedade, um objecto licito, f6rmas solemnes e inven-
tarios, quando haja immoveis.

CAPITULO VIII.

EMPRESTIMO.

Artigo 205.

Applica-se a lei local d necessidade do pacto expresso de juros e sua taxa.

CAPITULO IX.

DEPOSITO.

Artigo 206.

Sao territoriaes as disposigaes referentes ao deposito necessario e ao sequestro.

CAPITULO X.

CONTRACTOS ALEATORIOS.

Artigo 207.

Os effeitos da capacidades, em acges nascidas do contracto de jogo, determinam-se pela lei
pessoal do interessado.

No. ig5o



308 Socijte des Nations - Recuei des Traits. 1929

Article 208.

The local law defines lottery contracts (de suerte) and determines the games of chance and
the betting which are permitted or forbidden.

Article 209.

A provision which declares null and void an annuity constituted on the life of a person deceased
at the time of its creation, or at a time when he was suffering from an incurable disease, is
territorial.

CHAPTER XI.

COMPROMISE AND ARBITRATION.

Article 210.

Provisions forbidding compromise or arbitration of certain matters are territorial.

Article 211.

The extent and effects of the arbitration and the authority of res judicata of the compromise
also depend upon the territorial law.

CHAPTER XII.

SECURITY.

Article 212.

A rule forbidding the surety to assume a greater liability than that of the principal debtor is
of an international public order.

Article 213.

To the same class belong the provisions relating to legal or judicial security.

CHAPTER XIII.

PLEDGE, MORTGAGE, AND ANTICHRESIS.

Article 214.

The provision forbidding the creditor to appropriate to himself the chattels received by him as
pledge or mortgage is territorial.

Article 215.

The precepts fixing the essential requirements of the pledge contract are also territorial, and
they must be complied with when the thing which is pledged is taken to a place where such
requirements are different from those required when the contract was executed.
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Artigo 208.

A lei local define os contractos dependentes de sorte e determina que o jogo e a aposta sejam
permitidos ou prohibidos.

Artigo 209.

E' territorial a disposigdo que declara nulla a renda vitalicia sobre a vida de uma pessoa, morta
na data da outorga, on, dentro de um prazo, se esteja padecendo de doen~a incuravel.

CAPITULO XI.

TRANSA C)ES E COMPROMISSOS.

Artigo 210.

Sao territoriaes as disposi Ses que prohibem transigir ou sujeitar a compromissos determinadas
materias.

Artigo 211.

A extensAo e effeitos do compromisso e a auctoridade de cousa julgada da transacao, dependem
tambem da lei territorial.

CAPITULO XII.

DA FIAN A.

Artigo 212.

E' de ordem publica internacional a regra que prohibe o fiador a obrigar-se por mais que o
devedor principal.

Artigo 213.

Correspondem . mesma classe as disposi 6es relativas A fianga legal ou judicial.

CAPITULO XIII.

PENHOR, HYPOTHECA E ANTICRESE.

Artigo 214.

E'territorial a disposigao que prohibe ao credor apropriar-se das cousas recebidas como penhor
ou hypotheca.

Artigo 215.

Tamben o sao os preceitos que determinam os requisitos essenciaes do contracto de penhor
e por elles se deve reger quando o objecto penhorado se transfira a outro logar onde sej am differentes
dos exigidos ao constituil-o.
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Article 216.

The provisions by virtue of which the pledge is to remain in the possession of the creditor or of a
third party, the one which requires as against strangers that a certain date be expressed in a public
instrument, and the one which fixes the procedure for the alienation of the pledge, are also territorial.

Article 217.

The special rules and regulations of pawn shops and analogous public establishments are
territorially binding in respect to all transactions made with them.

Article 218.

The provisions fixing the objects, conditions, requisites, extent, and recording of the mortgage

contract are territorial.

Article 219.

A prohibition against the creditor acquiring the property of the real estate involved in the
antichresis, for default in payment of the debt, is also territorial.

CHAPTER XIV.

QUASI-CONTRACTS.

Article 220.

The conduct of another's business is regulated by the law of the place in which it is effected.

Article 221.

The collection of that which is not due is subject to the common personal law of the parties and,
in the absence thereof, to that of the place in which the payment was made.

Article 222.

The other quasi-contracts are subject to the law which regulates the legal institution which
gives rise to them.

CHAPTER XV.

CONCURRENCE AND PREFERENCE OF DEBTS.

Article 223.

When concurrent obligations have no real character and are subject to one and the same law,

the latter shall also regulate the preference of said obligations.
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Artigo 216.

Sdo egualmente territoriaes as prescrip Ses em virtude das quaes o penhor deve ficar em poder
do credor ou de um terceiro, as que exijam, para obrigar a terceiros, que conste, por instrumento
publico, a certeza da data e as que fixam o processo para a sua aliena~do.

Arligo 217.

Os regulamentos especiaes de monte-pios e estabelecimentos publicos analogos sdo obrigatoios
territorialmente para todas as opera Ses que corn elles se realizarem.

Artigo 218.

Sao territoriaes as disposi Ses que fixam o objecto, as condi Ses, os requisitos, o alcance e a
inscripdo do contracto de hypotheca.

Artigo 219.

E' igualmente territorial a prohibiao de que o credor adquira a propriedade do immovel em
anticrese, por falta de pagamento da divida.

CAPITULO XIV.

QUASI-CONTRACTOS.

Artigo 220.

A gestdo de negocios alheios 6 regulada pela lei do lugar em que se effectuar.

Artigo 221.

A cobran~a do indebito submette-se i lei pessoal commurn das partes e, na sua falta, A do lugar
em que se fizer o pagamento.

Artigo 222.

Os demais quasis-contractos sujeitam-se A lei que regula a institui~ao juridica de que se
originam.

CAPITULO XV.

CONCURSO E PREFERENCIA DE CREDITOS.

Artigo 223.
Se as obriga Ses concorrentes ndo tam caracter real e estao submittidas a urna lei commum, a

dita lei regulard tambern a sua preferencia.
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Article 224.

In respect to those which are guaranteed by a real action, the law of the place of the guaranty

shall apply.

Article 225.

Aside from the cases provided for in the preceding articles, the law of the trial court should be
applied to the preference of debts.

Article 226.

When the question is simultaneously presented in more than one court of different States, it shall
be determined in accordance with the law of that one which actually has under its jurisdiction the
property or money which is to render the preference effective.

CHAPTER XVI.

PRESCRIPTION.

Article 227.

Acquisitive prescription of both real and personal property is governed by the law of the place
where they are situated.

Article 228.

If personal property should change situation during the period of prescription, the latter shall
be governed by the law of the place where it is at the moment the period required is completed.

Article 229.

Extinctive prescription of personal actions is governed by the law to which the obligation which
is to be extinguished is subject.

Article 230.

Extinctive prescription of real actions is governed by the law of the place where the object to
which it refers is situated.

Article 231.

If in the case provided for in the preceding article personal property has changed its location
during the period of prescription, the law of the place where the property is found at the completion
of the time there specified for prescription shall apply.
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Artigo 224.

Para as obriga Ses garantidas corn ac o real applicar-se-ha a lei da situa~ao da garantia.

Artigo 225.

F6ra dos casos previstos nos artigos anteriores, deve applicarse A preferencia de creditos a lei
do tribunal que tiver de a decidir.

Artigo 226.

Se a questao f6r apresentada simultaneamente em mais de um tribunal de Estados diversos,
resolver-se-ha de acc6rdo com a lei daquelle que tiver realmente sob a sua jurisdicao os bens ou
numerario em que tiver de se fazer effectiva a preferencia.

CAPITULO XVI.

PRESCRIP9iO.

Artigo 227.

A prescripdo acquisitiva de bens moveis ou immoveis 6 regulada pela lei do lugar em que
estiverern situados.

Artigo 228.

Se as cousas moveis mudarern de situaggo estando a caminho de prescrever, seri regulada
a prescripgo pela lei do lugar em que se encontrarem ao completar-se o tempo requerido.

Artigo 229.

A prescrip9ao extinctiva de acq6es pessoaes 6 regulada pela lei a que estiver sujeita a obrigaao
que se vae extinguir.

Artigo 230.

A prescripdo extinctiva de ac 6es reaes 6 regulada bela lei do lugar em que estiver situada a
cousa a que se refira.

Artigo 231.

Se no caso previsto no artigo anterior, se trate de cousas moveis que tiverern mudado de lugar
durante o prazo da prescripgo, applicar-se-ha a lei do lugar em que se encontrarem ao cumpriro
prazo marcado para prescrever.
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BOOK II.

INTERNATIONAL COMMERCIAL LAW.

TITLE I.

MERCHANTS AND COMMERCE IN GENERAL.

CHAPTER I.

MERCHANTS.

Article 232.

The capacity to engage in commerce and to become party to commercial acts and contracts, is
regulated by the personal law of each interested person.

Article 233.

To the same personal law are subordinated incapacities and their cessation.

Article 234.

The law of the place where the business is carried on should be applied in the measures for
publicity necessary to the effect that persons incapacited therefor may engage in it through their
representatives, and married women by themselves.

Article 235.

The local law should be applied to the incompatibility to engage in commerce of public servants
and of commercial agents and brokers.

Article 236.

Every incompatibility for commerce resulting from laws or special provisions in force in any
territory shall be governed by the law of the same.

Article 237.

The said incompatibility, in so far as diplomatic and consular agents are concerned, shall be
measured by the law of the State appointing them. The country where they reside has also the
right to forbid them to engage in commerce.

Article 238.

The partnership contract or, in an applicable case, the law to which such contract may be
subject, is applied to the prohibition against general or silent partners engaging in commercial
transactions, or in certain classes of them, on their own account or on that of others.
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LIVRO SEGUNDO.

DIREITO COMMERCIAL INTERNACIONAL.

TITULO PRIMEIRO.

Dos COMMERCIANTES E DOCOMMERCIO EM GERAL.

CAPITULO I.

Dos COMMERCIANTES.

Artigo 232.

A capacidade para exercer o commercio e para intervir em actos e contractos commerciaes 6
regulada pela lei pessoal de cada interessado.

Arligo 233.

A' essa mesma lei pessoal subordinam-se as incapacidades e a sua habilita ao.

Artigo 234.

A lei do lugar em que o commercio se exerce deve applicar-se ds medidas de publicidade
necessarias para que possam dedicar-se-lhe, por meio do seus representantes, os incapazes, ou,
por si, as mulheres casadas.

Artigo 235.

A lei do lugar deve applicar-se 4 incompatibilidade para o exercicio do commercio pelos
empregados publicos e pelos agentes de commercio e correctores.

Artigo 236.

Toda a incompatibilidade para o commercio que resultar de leis ou disposiqbes especiaes em
determinado territorio reger-se-ha pelo direito desse territorio.

Artigo 237.

A dita incompatibilidade, quanto a funccionarios diplomaticos e agentes consulares, serd
regulada pela lei do Estado que os nomear. 0 paiz onde residirem tem egualmente o direito
de lhes prohibir o exercicio do commercio.

Artigo 238.

Os contracto social ou a lei a que o mesmo fique sujeito, applica-se A prohibigdo de que os
socios collectivos ou commanditarios realizem, por conta propria ou alheia, opera~bes mercantis ou
determinada classe das mesmas.
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CHAPTER II.

THE QUALITY OF MERCHANTS AND ACTS OF COMMERCE.

Article 239.

For all purposes of a public character, the quality of merchants is governed by the law of the
place where the act has taken place or where the trade in question has been carried on.

Article 240.

The form of contracts and commercial acts is subject to the territorial law.

CHAPTER III.

COMMERCIAL REGISTRY.

Article 241.

Provisions relating to the recording in the commercial registry of foreign merchants and
partnerships are territorial.

Article 242.

Rules fixing the effect of recording in said registry the credits or rights of third parties have
the same character.

CHAPTER IV.

PLACES AND HOUSES OF COMMERCIAL TRAFFIC AND OFFICIAL QUOTATION OF PUBLIC SECURITIES
AND COMMERCIAL PAPER PAYABLE TO BEARER.

Article 243.

Provisions relating to the places and exchanges for the official quotation of public securities
and documents payable to bearer are of an international public order,

CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS RELATING TO COMMERCIAL CONTRACTS.

Article 244.

The general rules provided for civil contracts in Chapter II, Title IV, Book I, of this Code shall
be applied to commercial contracts.
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CAPITULO II.

DA QUALIDADE DE COMMERCIANTE E DOS ACTOS DE COMMERCIO.

Artigo 239.

Para todos os effeitos de caracter publico, a qualidade de commerciante 6 determinada pela lei
do lugar em que tiver realizado o acto ou exercido a industria de que se tratar.

Artigo 240.

A forma dos contractos e actos commerciaes fica sujeita A lei territorial.

CAPITULO III.

DO REGISTRO MERCANTIL.

Arligo 241.

Sdo territoriaes as disposi9 5es relativas d inscrip~do no registro mercantil
e sociedades extrangeiras.

dos commerciantes

Artigo 242.

Ti'rm o mesmo caracter as regras que estabelecem o effeito da inscrip~ao, no dito registro, de
creditos ou direitos de terceiros.

CAPITULO IV.

LUGARES E CASAS DE BOLSA E COTIZA ,kO OFFICIAL DE TITULOS PUBLICOS E DOCUMENTOS DE CREDITO

AO PORTADOR.

Artigo 243.

As disposi95es relativas aos lugares e casas de bolsa e cotiza~ao official de titulos publicos e
documentos de credito ao portador sao de ordem publica internacional.

CAPITULO V.

DISPOSI 6ES GERAES SOBRE OS CONTRACTOS DE COMMERCIO.

Artigo 244.
Applicar-se-hdo aos contractos de commercio as regras geraes estabelecidas para os ccntractos

civis no capitulo segundo, titulo quarto, livro primeiro do Codigo.
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Article 245.

Contracts by correspondence shall be complete only when the conditions prescribed for the
purpose by the legislation of all the contracting parties have been duly complied with.

Article 246.

Provisions relating to unlawful contracts and terms of grace, courtesy, and others of a similar
nature are of an international public order.

TITLE II.

SPECIAL COMMERCIAL CONTRACTS.

CHAPTER I.

COMMERCIAL COMPANIES.

Article 247.

The commercial character of a collective or silent partnership is determined by the law to
which the articles of partnership are subject, and in the absence thereof, by the law of the place
where it has its commercial domicile.

If those laws do not distinguish between commercial and civil societies, the law of the country
where the question is submitted to the courts shall be applied.

Article 248.

The commercial character of a corporation depends upon the law provided in the articles of
association ; in the absence of such provision, upon the law of the place where the general meetings
of shareholders are held, and in the absence thereof, the law of the place where its board of directors
is normally located.

If the said laws should not distinguish between commercial and civil societies, the said
corporation shall have either character according to whether it is or not registered in the commercial
registry of the coumtry where the question is to be judicially determined. In the absence of a
commercial registry, the local law of the latter country shall be applied.

Article 249.

Questions relative to the constitution and manner of operation of commercial societies and the
liability of the members thereof are subject to the articles of association or, in an applicable case, to
the law governing such articles.

Article 250.

The issue of shares and obligations in one of the contracting States, the forms and guarantees
of publicity and the liability of managers of agencies and branch offices in respect to third persons
are subject to the territorial law.
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Arligo 245.

Os contractos por correspondencia ndo ficardo perfeitos a ndo ser mediante o cumprimento das
condi 6es que para esse effeito indicar a legislado de todos os contractantes.

Artigo 246.

Sdo de ordem publica internacional as disposi 6es relativas a contractos illicitos e a termos de
gra~a, cortesia, e outros analogos.

TITULO SECUNDO.

Dos CONTRACTOS ESPECIAES DE COMMERCIO.

CAPITULO I.

DAS COMPANHIAS COMMERCIAES.

Artigo 247.

0 caracter commercial de uma sociedade collectiva ou commanditaria determina-se pela lei a
que estiver submettido o contracto social, e, na sua falta, pela do lugar em que tiver o seu domicilio
commercial.

Se essas leis ndo distinguirem entre sociedades commerciaes e civis, applicar-se-ha o direito do
paiz em que a questdo se submetter a juizo.

Artigo 248.

O caracter mercantil duma sociedade anonyma, depende da lei do contracto social ; na falta
deste da do logar em que se effectuem as juntas geraes de accionistas, e na sua falta d'aquelle em que
habitualmente resida o seu Conselho ou Junta Directiva.

Se estas leis ndo distinguirem entre sociedades commerciaes e civis, terd um ou outro caracter
.conforme esteja ou n~o inscripta no registro commercial do paiz onde a questdo tiver de julgar-se.
A' falta de registro mercantil applicar-se-ha o direito local deste ultimo paiz.

Artigo 249.

Tudo quanto se relacione corn a constituido e maneira de funccionar das sociedades mercantis
e corn a responsabilidade dos seus componentes estA sujeito ao contracto social, e na sua falta, A lei
que o reja.

Artigo 250.

A emissao de acSes e obrigaSes num Estado contractante, as f6rmas e garantias de
publicidade e a responsabilidade dos gerentes de agencias e succursaes a respeito de terceiros,
submettem-se A lei territorial.
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Article 251.

Laws subordinating the partnership to a special regime by reason of its transactions are also
territorial.

Article 252.

Commercial partnerships duly constituted in a contracting State will enjoy the same juristic
personality in the other contracting States except for the limitations of territorial law.

Article 253.

Provisions referring to the creation, operation, and privilege of banks of issue and discount,
general warehouse companies, and other similar companies, are territorial.

CHAPTER H.

COMMERCIAL COMMISSION.

Article 254.

Provisions relating to the form of an urgent sale by a commission merchant to save as far
as possible the value of the articles of the commission are of an international public order.

Article 255.

The obligations of the factor are subject to the law of the commercial domicile of the principal.

CHAPTER III.

COMMERCIAL DEPOSIT AND LOANS.

Article 256.

The non civil liabilities of a depositary are governed by the law of the place where the deposit
is made.

Article 257.

The rate of freedom of commercial interests is of an international public order.

Article 258.

Provisions relating to loans upon collateral of quotable securities made in the exchange,
through the intervention of a duly authorized broker or official functionary, are territorial.
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Artigo 251.

Sao tambem territoriaes as leis que subordinam a sociedade a um regimen especial em vista das
suas opera Ses.

Artigo 252.

As sociedades mercantis devidamente constituidas num Estado contractante desfructardo da
mesma personalidade juridica nos demais, salvas as limita Ses do direito territorial.

Artigo 253.

Sao territoriaes as disposigaes que se referem 4 creaao, funccionamento e privilegios dos
bancos de emissao e desconto, companhias de armazens geraes de depositos, e outras analogas.

CAPITULO II.

COMMISSAO MERCANTIL.

Artigo 254.

Sao de ordem publica internacional as prescrip 6es relativas 4 f6rma da venda urgente pelo
commissario, para salvar, no possivel, o valor das cousas em que a commissao consista.

"Artigo 255.

As obriga Ses do factor estdo sujeitas d lei do domicilio mercantil do mandante.

CAPITULO III.

DO DEPOSITO E EMPRESTIMO MERCANTIS.

Artigo 256.

As responsabilidades nao civis do depositario regem-se pela lei do lugar do deposito.

Artigo 257.

A taxa ou liberdade do juro mercantil sAo de ordem publica internacional.

Artigo 258.

Sao territoriaes as disposi Ses referentes ao emprestimo com garantia de titulos cotizaveis,

executado em bolsa, corn intervendo de agente collegiado ou funccionario official.
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CHAPTER IV.

LAND TRANSPORTATION.

Article 259.

In cases of international transportation there is only one contract, governed by the proper
law corresponding to it according to its nature.

Article 260.

Time limits and formalities for the exercise of actions arising out of this contract but not
provided for therein are governed by the law of the locality where the facts took place.

CHAPTER V.

CONTRACTS OF INSURANCE.

Article 261.

The contract of fire insurance is governed by the law of the place where the thing insured is
located at the time of its execution.

Article 262.

All other contracts of insurance follow the general rule, being regulated by the personal law
common to the parties, or in the absence thereof, by the law of the place where the contract of
insurance was executed ; but the external formalities for proving facts or omissions necessary
to the exercise or preservation of actions or rights are subject to the law of the locality where the
act or omission which gives rise to them took place.

CHAPTER VI.

CONTRACTS AND BILLS OF EXCHANGE AND SIMILAR COMMERCIAL INSTRUMENTS.

Article 263.

The forms of the order, indorsement, suretyship, intervention for honor, acceptance, and
protest of a bill of exchange, are subject to the law of the locality in which each one of those acts
takes place.

Article 264.

In the absence of expressed or implied agreement, the legal relations between the drawer
and the payee are governed by the law of the place where the bill is drawn.
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CAPITULO IV.

DO TRANSPORTE TERRESTRE.

Artigo 259.

Nos casos de transporte internacional ndo ha mais que urn contracto regido pela lei que Ihe
corresponda segundo a sua natureza.

Artigo 260.

Os prazos e formalidades para o exercicio de ac es surgidas deste contracto, e n'o previstas no
mesmo, regem-se pela lei do lugar em que se produzam os actos que as originarem.

CAPITULO V.

Dos CONTRACTOS DE SEGURO.

Artigo 261.

0 contracto de seguro contra incendios rege-se pela lei do lugar onde se ache, ao effectual-o, a
cousa segurada.

Artigo 262.

Os outros contractos de seguros seguem a regra geral, regulando-se pela lei pessoal commun das
partes ou na sua falta, pela do logar em que se celebrarem ; mas, as formalidades externas para
comprovago de factos ou omissbes que s5o necessarias ao exercicio ou conservagdo de acSes on
direitos, ficam sujeitas A lei do logar em que se produzir o facto ou omiss5o que as origina.

CAPITULO VI.

Do CONTRACTO E LETRA DE CAMBIO E EFFEITOS MERCANTIS ANALOGOS.

Artigo 263.

A forma do saque, endosso, fianga, intervenao, acceite e protesto de uma letra de cambio,
submette-se A lei do lugar em que cada urn dos ditos actos se realizar.

Artigo 264.

Na falta de convenio expresso ou tacito, as relases juridicas entre o sacador e o tomador sergo

reguladas pela lei do lugar em que a letra se saca.
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Article 265.

Likewise, the obligations and rights existing between the acceptor and the holder are regulated
by the law of the place in which the acceptance was made.

Article 266.

In the same hypothesis, the legal effects produced by indorsement between indorser and
indorsee depend upon the law of the place where the bill has been indorsed.

Article 267.

The greater or lesser extent of the obligations of each indorser does not alter the original rights
and duties of the drawer and the payee.

Article 268.

Guaranty (aval), in the same conditions, is governed by the law of the place in which it is
furnished.

Article 269.

The legal effects of acceptance by intervention are regulated, in the absence of agreement,
by the law of the place in which the third party intervenes.

Article 270.

The time limits and formalities for acceptance, payment, and protest, are subject to the local
law.

Article 271.

The rules of this chapter are applicable to local drafts (libranzas), duebills, promissory notes,
and orders or checks.

CHAPTER VII.

FORGERY, ROBBERY, LARCENY, OR LOSS OF PUBLIC SECURITIES AND NEGOTIABLE
INSTRUMENTS.

Article 272.

Provisions relating to the forgery, robbery, theft or loss of credit documents and bonds payable
to bearer, are of an international public order.

Article 273.

The adoption of the measures established by the law of the locality in which the fact takes
place does not excuse the interested parties from taking all other measures established by the law
of the place in which those documents and securities are negotiated, and by that of the place of
their payment.
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Artigo 265.

Em egual caso, as obriga3es e direitos entre o acceitante e o portador regulam-se pela lei do
lugar em que se effectuar o aceite.

Artigo 266.

Na mesma hypothese, os effeitos juridicos que o endosso produz, entre o endossante e o
endossado, dependem da lei do lugar em que a letra for endossada.

Artigo 267.

A major ou menor extensdo das obrigaes de cada endossante, ndo altera os direitos e deveres
originarios do sacador e do tomador.

Artigo 268.

0 aval nas mesmas condiaes, 6 regulado pela lei do lugar em que se prestar.

Artigo 269.

Os effeitos juridicos da acceitao por intervendo regulam-se, na falta de pacto, pela lei do lugar
em que o terceiro intervier.

Artigo 270.

Os prazos e formilidades para o acceite, pagamento e protesto, submettem-se 6 lei local.

Artigo 271.

As regras deste capitulo sdo applicaveis d notas promissorias vales mandatos ou cheques.

CAPITULO VII.

DA FALSIFICAgAO, ROUBO, FURTO OU EXTRAVIO DE DOCUMENTOS DE CREDITO F TITULOS
AO PORTADOR.

Artigo 272.

As disposi~bes relativas d falsificagdo, roubo, furto ou extravio de documentos de credito e
e titulos ao portador, sao de ordem publica intemacional.

Artigo 273.

A adop9To das medidas que estabelecem a lei do lugar em que o acto se produz, nao dispensa os
interesados de tomar quaesquer outras que estabelegam a lei do lugar em que esses documentos e
effeitos tenham cota do e a do lugar do seu pagamento.
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TITLE III.

MARITIME AND AIR COMMERCE.

CHAPTER I.

SHIPS AND AIRCRAFT.

Article 274.

The nationality of ships is proved by the navigation licence and the certificate of registration
and has the flag as an apparent distinctive symbol.

Article 275.

The law of the flag governs the forms of publicity required for the transfer of property in aship.

Article 276.

The power of judicial attachment and sale of a ship, whether or not it is loaded and cleared,
should be subject to the law of the place where it is situated.

Article 277.

The rights of the creditors a.'tcr the sale of the ship, and their extinguishment, are regulated by
the law of the flag.

Article 278.

Maritime hypothecation, privileges, and real guaranties, constituted in accordance with the
law of the flag, have extraterritorial effect even in those countries the legislation of which does not
recognize nor regulate such hypothecation.

Article 279.

The powers and obligations of the master and the liability of the proprietors and ship's husbands
for their acts are also subject to the law of the flag.

Article 280.

The recognition of the ship, the request for a pilot, and the sanitary police depend upon
the territorial law.

Article 281.

The obligations of the officers and seamen and the internal order of the vessel are subject
to the law of the flag.
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TITULO TERCEIRO.

Do COMMERCIO MARITIMO E AEREO.

CAPITULO I.

Dos NAVIOS E AERONAVES.

Artigo 274.

A nacionalidade dos navios justifica-se pela patente de navega .o e a certiddo de registo, e tem
a bandeira como signal que a distingue aparentemente.

Artigo 275.

A lei do pavilhdio regula as f6rmas de publicidade requeridas para a transmissao da propriedade
de um navio.

Artigo 276.

A' lei da situagdo deve submetter-se a faculdade de embargar e vender j udicialmente um navio
esteja ou nAo carregado e despachado.

Artigo 277.

Regulam-se pela lei do pavilhdio os direitos dos credores depois da venda do navio e sua
extingo.

Artigo 278.

A hypotheca maritima e os privilegios e garantias de caracter real, constituidos de acc6rdo
com a lei do pavilhao, tem effeitos extraterritoriaes mesmo nos paizes cuja legislagao nao conhega
ou regule essa hypotheca ou esse privilegio.

Artigo 279.

Sujeitam-se tambem i lei do pavilho os poderes e obrigag6es do capitao e a responsabilidade
dos proprietarios e armadores pelos seus actos.

Artigo 280.

0 reconhecimento do navio, o pedido de pratico e a policia sanitaria, dependem da lei territorial.

Artigo 281.

As obrigagaes dos officiaes e gente do mar e a ordem interna do navio, sujeitam -se i lei do pavilhao.
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Article 282.

The preceding provisions of this chapter are also applicable to aircraft.

Article 283.

The rules on nationality of the proprietors of ships and aircraft and ship's husbands, as well as
of officers and crew, are of an international public order.

Article 284.

Provisions relating to the nationality of ships and aircraft for river, lake, and coastwise
commerce, or commerce between certain points of the territory of the contracting States, as well
as for fishing and other submarine exploitations in the territorial sea, also are of an international
public order.

CHAPTER II.

SPECIAL CONTRACTS OF MARITIME AND AERIAL COMMERCE.

Article 285.

The charter party, if not a contract of adhesion, shall be governed by the law of the place of
departure of the merchandise.

The acts of execution of the contract shall be subject to the law of the place where they are
performed.

Article 286.

The powers of the captain in respect to loans on bottomry bond are determined by the law of
the flag.

Article 287.

The contract of a bottomry bond, except as otherwise provided by agreement, is subject to
the law of the place in which the loan is made.

Article 288.

In order to determine whether the average is particular or general and the proportion in which
the vessel and cargo are to contribute therefor, the law of the flag is applied.

Article 289.

A fortuitous collision in territorial waters or in the national air is subject to the law of the flag
if common to colliding vessels.

Article 290.

In the same case, if the flags are different the law of the place is applied.
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Artigo 282.

As precedentes disposi Ses deste capitulo applicam-se tambem As aeronaves.

Artigo 283.

Sdo de ordem publica internacional as regras sobre a nacionalidade dos proprietarios dos
navios e aeronaves e dos armadores assim como dos officiaes e sua tripulado.

Artigo 284.

Tamben sdo de ordem publica internacional as disposi Ses sobre nacionalidade de navios e
aeronaves para o commercio fluvial lacustre e de cabotagem e entre determinados lugares do
territorio dos Estados contractantes, assim como para a pesca e outros aproveitamentos submarinos
no mar territorial.

CAPITULO II.

Dos CONTRACTOS ESPECIAES DE COMMERCIO MARITIMO E AEREO.

Artigo 285.

O fretamento, caso ndo seja um contracto de adhesdo, reger-se-ha pela lei do logar de saida das
mercadorias.

Os actos de execugo de contracto ajustar-se-hdo A lei do logar em que se effectuarem.

Artigo 286.

As faculdades do capitdo para o emprestimo de risco maritimo determinam-se pela lei do
pavilhdo.

Artigo 287.

O contracto de emprestimo de risco maritimo, salvo pacto em contrario, sujeita-se d lei do
lugar em que o emprestimo se effectuar.

Artigo 288.

Para determinar se a avaria 6 simples "ou grossa e a propor~do em que devem contribuir para a
supportar o navio e a carga, applica-se a lei do pavilhao.

Artigo 289.

0 abalroamento fortuito em aguas territoriaes ou no espa~o aereo nacional submette-se le
do pavilhao se este f6r commum.

Artigo 290.

No mesmo caso, se os pavilh6es diferirem, applica-se a lei do lugar.
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Article 291.

The same local law is in every case applied to wrongful collisions in territorial waters or in the
national air.

Article 292.

To a fortuitous or wrongful collision in the open sea or air is applied the law of the flag if all the
ships or aircraft carry the same one.

Article 293.

If that is not the case, the collision shall be regulated by the flag of the ship or aircraft struck
if the collision has been wrongful.

Article 294.

In the cases of fortuitous collision on the high sea or in the open air between vessels or aircraft
of different flags, each shall bear one half of the sum total of the damage apportioned in accordance
with the law of one of them, and the other half apportioned in accordance with the law of the other.

TITLE IV.

PRESCRIPTION.

Article 295.

Prescription of actions arising from contracts and commercial acts shall be subject to the rule
established in this Code in respect to civil actions.

BOOK III.

INTERNATIONAL PENAL LAW.

CHAPTER I.

PENAL LAWS.

Article 296.

Penal laws are binding on all persons residing in the territory, without other exceptions than

those established in this chapter.

Article 297.

The head of each of the contracting States is exempt from the penal laws of the others when he
is in the territory of the latter.
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Artigo 291.

Applica-se essa mesma lei local a todo o caso de abalroamento culpavel em aguas territoriae

ou no espa~o aereo nacional.

Artigo 292.

A lei do pavilhao applicar-se-ha nos casos de colisbes fortuitas ou culpaveis em alto mar ou no
espa~o livre, se os navios ou aeronaves tiverem o mesmo.

Artigo 293.
Em caso contrario, regular-se-ha pelo pavilh~o do navio ou aeronave abalroada se o abalroamento

for culpavel.

Artigo 294.

Nos casos de abalroamento fortuito no alto mar ou no espao aereo livre, entre navios ou
aeronaves de differentes pavilhaes, cada um supportarA a metade da somma total do prejuizo,
dividido segundo a lei de uma dellas, a a metade restante dividida segundo a lei da outra.

TITULO QUARTO.

DA PRESCRIP AO.

Artigo 295.

A precripao das ac5es nascidas dos contractos e actos commerciaes, adaptar-se-ha regras
estabelecidas neste Codigo a respeito das acSes civis.

LIVRO TERCEIRO.

DIREITO PENAL INTERNACIONAL.

CAPITULO I.

DAS LEIS PENAES.

Artigo 296.

As leis penaes obrigam a todos os que residem no territorio, sem mais excep bes que as
estabelecidas neste capitulo.

Artigo 297.

EstA isento das leis penaes de cada Estado contractante, o chefe de outro Estado que se
encontrar no seu territorio.
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Article 298.

The diplomatic representatives of the contracting States in each of the others, together with
their foreign personnel, and the members of the families of the former who are living in his company
enjoy the same exemption.

Article 299.

Nor are the penal laws of the State applicable to offenses committed within the field of military
operations when it authorizes the passage of an army of another contracting State through its
territory, except offenses not legally connected with said army.

Article 300.

The same exemption is applied to offenses committed on board foreign war vessels or aircraft
while in territorial waters or in the national air.

Article 301.

The same is the case in respect to offenses committed in territorial waters or in the national air,
on foreign merchant vessels or aircraft, if they have no relation with the country and its inhabitants
and do not disturb its tranquillity.

Article 302.

When the acts of which an offense is composed take place in different contracting States, each
State may punish the act committed within its jurisdiction, if it by itself constitutes a punishable
act.

In the contrary case, preference shall be given to the right of the local sovereignty where the
offense has been committed.

Article 303.

In case of related offenses committed in the territories of more than one contracting State, only
the one committed in its own territory shall be subject to the penal law of each.

Article 304.

No contracting State shall apply in its territory the penal laws of the others.

CHAPTER II.

OFFENSES COMMITTED IN A FOREIGN CONTRACTING STATE.

Article 305.

Those committing an offense against the internal or external security of a contracting State
or against its public credit, whatever the nationality or domicile of the delinquent person, are
subject in a foreign country to the penal laws of each contracting State.
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Artigo 298.

Gozam de egual isen do os representantes diplomaticos dos Estados contractantes em cada
un dos demais, assim como os seus empregados extrangeiros, e as pessoas de familia dos primeiros,
que viverem em sua companhia.

Artigo 299.

Tam pouco sdo applicaveis as leis penaes dum Estado aos delictos comettidos no perimetro das
opera Ses militares, quando auctorize a passagem pelo seu territorio dum exercito de outro Estado
contractante, salvo que n!o tenham relado legal corn o dito exercito.

Artigo 300.

A mesma insen do applica se aos delictos commettidos em aguas territoriaes ou no ar nacional,
a bordo de navios ou de aeronaves extrangeiras de guerra.

Artigo 301.

0 mesmo succede com os delictos commettidos em aguas territoriaes ou espa~o aereo nacional em
navios ou aeronaves mercantes extrangeiras, se ndo tiverem relado alguma corn o paiz e seus habi-
tantes nem perturbarem a sua tranquilidade.

Artigo 302.

Quando os actos de que se compbe um delicto se realizem em Estados contractantes diversos,
cada Estado pode castigar o acto realizado no seu paiz, se elle constituir por si s6, un acto punivel.

Em caso contrario, dar-se-ha preferencia ao direito da soberania local em que o delicto se tiver

consumado.

Artigo 303.

Se se trata de delictos connexos em territorios de mais de um Estado contractante, s6 ficard
subordinado A lei penal de cada um o que for commettido no seu territorio.

Artigo 304.

Nenhum Estado contractante applicar. no seu territorio as leis penaes dos outros.

CAPITULO II.

DELICTOS COMMETTIDOS NUM ESTADO EXTRANGEIRO CONTRACTANTE.

Artigo 305.

Est~o sujeitos no estrangeiro As leis penaes de cada Estado contractante, os que commeterem
um delicto contra a seguranga interna ou externa do mesmo Estado ou contra o seu credito publico,
seja qual for a nacionalidade ou o domicilio do delinquente.
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Article 3o6.
Every national of a contracting State or every foreigner domiciled therein who commits in a

foreign country an offense against the independence of that State remains subject to its penal
laws.

Article 307.

Moreover, those persons are subject to the penal laws of the foreign State in which they are
apprehended and tried who have committed outside its territory an offense, such as white slavery,
which said contracting State has bound itself by an international agreement to repress.

CHAPTER III.

OFFENSES COMMITTED OUTSIDE THE NATIONAL TERRITORY.

Article 308.

Piracy, trade in negroes and slave traffic, white slavery, the destruction or injury of submarine
cables, and all other offenses of a similar nature against international law committed on the high
seas, in the open air, and on territory not yet organized into a State, shall be punished by the captor
in accordance with the penal laws of the latter.

Article 309.

In cases of wrongful collision on the high seas or in the air, between ships or aircraft carrying
different colors, the penal law of the victim shall be applied.

CHAPTER IV.

SUNDRY QUESTIONS.

Article 310.

For the legal concept of reiteration or recidivism will be taken into account the judgment
rendered in a foreign contracting State, with the exception of the cases in which same is contrary
to local law.

Article 311.

The penalty of civil interdiction shall have effect in each of the other States upon the previous
compliance with the formalities of registration or publication which may be required by the
legislation of such State.

Article 312.

Prescription of an offense is subordinated to the law of the State having cognizance thereof.

Article 313.

Prescription of the penalty is governed by the law of the State which has imposed it.
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Artigo 306.

Todo o nacional num Estado contractante ou todo o estrangeiro domiciliado nelle, que com-
metta no estrangeiro um delicto contra a independencia desse Estado, fica sujeito ds suas leis
penaes.

Artigo 307.

Tambem estardo sujeitos 4s leis penaes do Estado extrangeiro em que possam ser apprehendidos
e julgados aquelles que commettam f6ra do territorio um delicto, como o trafico das brancas, que
esse Estado contractante se tenha obrigado a reprimir por um acc6rdo internacional.

CAPITULO III.

DELICTOS COMMETTIDOS FORA DE TODO 0 TERRITORIO NACIONAL.

Artigo 308.

A pirataria, o trafico de negros e o commercio de escravos, o trafico de brancas, a destruido
ou deterioragdo de cabos submarinos e os demais delictos da mesma indole, contra o direito
internacional, commettidos no alto mar, no ar livre e em territorios nao organizados ainda em
Estado, castigar-se-hao pelo captor de acc6rdo corn as suas leis penaes.

Artigo 309.

Nos casos de abalroamento culpavel, no alto mar ou no espago aereo, entre navios ou aeronaves
de pavilhao diverso, applicar-se-ha a lei penal da victima.

CAPITULO IV.

QUEST6ES VARIAS.

Artigo 310.

Para o conceito legal da reiteragao on da reincidencia, ter-se-ha em conta a senten~a pronunciada
num Estado estrangeiro contractante, salvo o caso em que a isso se opponha a legislaao local.

Artigo 311.

A pena de interdiqao civil terA effeito nos outros Estados mediante o previo cumprimento das
formalidades de registro ou publica~do que 4 legislago delles exijam.

Artigo 312.

A prescrip$do do delicto subordina-se 6 lei do Estado a que corresponda o seu conhecimento.

Artigo 313.

A prescrip do da pena regula-se pela lei do Estado que a tiver imposto.
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BOOK IV.

INTERNATIONAL LAW OF PROCEDURE.

TITLE [.

The law
organization,
decisions.

GENERAL RULES.

Article 3I4.

of each contracting State determines the competence of courts, as well as their
the forms of procedure and of execution of judgments, and the appeals from their

Article 315.

No contracting State shall organize or maintain in its territory special tribunals for members of
the other contracting States.

Article. 316.

Competence ratione loci is subordinated, in the order of international relations, to the law
of the contracting State which establishes it.

Article 317.

Competence ratione materiae and ratione personae, in the order of international relations should
not be based by the contracting States on the status as nationals or foreigners of the interested
parties, to the prejudice of the latter.

TITLE II.

COMPETENCE.

CHAPTER I.

GENERAL RULES CONCERNING COMPETENCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.

Article 318.

The judge competent in the first place to take cognizance of suits arising from the exercise of
civil and commercial actions of all kinds shall be the one to whom the litigants expressly or impliedly
submit themselves, provided that one of them at least is a national of the contracting State to
which the judge belongs or has his domicile therein, and in the absence of local laws to the contrary.

The submission in real or mixed actions involving real property shall not be possible if the
law where the property is situated forbids it.
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LIVRO QUARTO.

DIRECTO PROCESSOAL INTERNACIONAL.

TITULO PRIMEIRO.

PRINCIPIOS GERAES.

Artigo 314.

A lei de cada Estado contractante determina a competencia dos tribunaes, assim como q sua
organiza~do, as f6rmas de julgamento e a execuAo das sentengas e os recursos contra suas decis6es.

Artigo 315.

Nenhum Estado contractante organizari ou manterd no seu territorio tribunaes especiaes
para os membros dos demais Estados contractantes.

Artigo 316.

A competencia ratione loci subordina-se na ordem das relacses internacionaes d lei do Estado
contractante que a estabelecer.

Artigo 317.

A competencia ratione materiae e ratione personae, na ordem das relapses internacionaes,
nAo deve basear-se pelos Estados contractantes na condido de nacionaes ou estrangeiros das
pessoas interessadas, em prejuizo destas.

TITULO SEGUNDO.

COMPETENCIA.

CAPITULO I.

DAS REGRAS GERAES DE COMPETENCIA NO CIVEL E NO COMMERCIAL.

Artigo 318.

Serd, em primeiro termo, juiz competente para conhecer os pleitos a que d origem o exercicio
das ac~es civis e mercantis de toda a classe, aquelle a quem os litigantes se submettam expressa
ou tacitamente, sempre que um delles, pelo menos, seja nacional do Estado Contractante a que o
juiz pertena, ou tenha nelle o seu domicilio e salvo o direito local contrario.

A submissao ndo serA possivel para as acgbes reaes ou mixtas sobre bens immoveis, se a prohibir
a lei da sua situao.
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Article 319.

The submission can be made only to a judge having ordinary jurisdiction to take cognizance
of a similar class of cases in the same degree.

Article 320.

In no case shall the parties be able to submit themselves expressly or impliedly for relief to
any judge or court other than that to whom is subordinated according to local laws the one who
took cognizance of the suit in the first instance.

Article 321.

By express submission shall be understood the submission made by the interested parties
in clearly and conclusively renouncing their own court and unmistakably designating the judge
to whom they submit themselves.

Article 322.

Implied submission shall be understood to have been made by the plaintiff from the fact of
applying to the judge in filing the complaint, and by the defendant from the fact of his having,
after entering his appearance in the suit, filed any plea unless it is for the purpose of denying
jurisdiction. No submission can be implied when the suit is proceeded with as in default.

Article 323.

Outside the cases of express or implied submissions, without prejudice to local laws to the
contrary, the judge competent for hearing personal causes shall be the one of the place where the
obligation is to be performed, and in the absence thereof, the one of the domicile or nationality
of the defendants and subsidiarily that of their residence.

Article 324.

For the exercise of real actions in respect to personal property, the judge of the place where
the property is situated shall be competent, and if it is not known by the plaintiff, then the judge
of the domicile, and in the absence thereof, the one of the residence of the defendant.

Article 325.

For the exercise of real actions in respect to real property, and for that of mixed actions to
determine boundary and partition of common property, the competent judge shall be the one
where the property is situated.

Article 326.

If in the cases to which the two preceding articles refer there is any property situated in more
than one of the contracting States, recourse may be had to the judges of any of them, unless
prohibited, as to immovables, by the law of their situation.
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Artigo 319.

A submissdo s6 se poderd fazer ao juiz que exer~a jurisdic9o ordinaria e que a tenha para
conhecer de egual classe de negocios e no mesmo grau.

Artigo 320.

Em caso algum poderlo as partes submetter-se expressa ou tacitamente para um recurso
a juiz ou tribunal differente daquelle a que estiver subordinado, segundo as leis locaes, ou que
tenha conhecido do caso na primeira instancia.

Artigo 321.

Entender-se-ha por submissdo expressa a que for feita pelos interessados renunciando clara e
terminantemente o seu f6ro proprio e designando corn toda a precisdo o juiz a quem se submettem.

Artigo 322.

Entender-se-ha feita a submissdo tacita pelo autor pelo facto de se apresentar ao j uiz interpondo
a demanda, e pelo reo pelo facto de praticar, depois de chamado a juizo, qualquer acto que ndo
seja apresentao formal de declinatoria. Ndo se entenderA que tenha havido submissao tacita se
o processo f6r considerado como i revelia.

Artigo 323.

F6ra dos casos de submissao expressa ou tacita, e salvo o direito local contrario, serd juiz
competente para o exercicio de ac95es pessoas o do lugar do cumprimento da obrigagdo, e, na sua
falta, o do domicilio dos demandados ou, subsidiariamente, o da sua residencia.

Artigo 324.

Para o exercicio de ac95es reaes sobre .bens moveis, seri competente o juiz da situa~do, e, se
esta nao f~r conhecida do autor, o do domicilio, e, na sua falta, o da residencia do reo.

Artigo 325.

Para o exercicio de acqes reaes sobre bens immoveis e para o das acSes mixtas de limites e
divisio de bens communs, ser6 juiz competente o da situagdo dos bens.

Artigo 326.

Se, nos casos a que se referem os dois artigos anteriores, houver bens situados em mais
dum Estado contractante, poderA acudir-se aos juizes de qualquer delles, salvo se a lei da situagdo,
no referente a immoveis, o prohiba.
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Article 327.

In cases relating to the probate of wills or to intestate estates, the competent court will be
that of the place in which the deceased had his last domicile.

Article 328.

In insolvency and bankruptcy proceedings, when the debtor has acted voluntarily, the judge
of the domicile of the latter shall be the one competent.

Article 329.

In insolvency or bankruptcy proceedings brought by the creditors, the competent judge shall
be the one of any of the places who has cognizance of the claim which gives rise to them, preference
being given, if among them, to that of the domicile of the debtor if he or the majority of the creditors
demand it.

Article 330.

In respect to acts of voluntary jurisdiction, saving also the case of submission without prejudice
to local laws to the contrary, the competent judge shall be the one of the place where the person
instituting it has or has had his domicile, or if none, his residence.

Article 331.

Respecting acts of voluntary jurisdiction in commercial matters, apart from the case of
submission, without prejudice to local laws to the contrary, the competent judge shall be the one
of the place where the obligation should be performed or, in the absence thereof, the one of the
place where the event giving rise to them occurred.

Article 332.

Within each contracting State, the preferable competence of several judges shall be in
conformity with their national law.

CHAPTER II.

EXCEPTIONS TO THE GENERAL RULES OF COMPETENCE IN RESPECT TO CIVIL

AND COMMERCIAL MATTERS.

Article 333.

The judges and courts of each contracting State shall be incompetent to take cognizance
of civil or commercial cases to which the other contracting States or their heads are defendant
parties, if the action is a personal one, except in case of express submission or of counterclaims.
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Artigo 327.

Nos juizos de testamentos ou ab intestato seri juiz competente o do lugar em que o defuncto
tiver. tido o seu ultimo domicilio.

Artigo 328.

Nos concursos de credores e no de fallencia quando f6r voluntaria a confissao desse estado
pelo devedor serA juiz competente o do seu domicilio.

Artigo 329.

Nos concursos ou fallencias promovidos pelos credores, serA juiz competente o de qualquer dos
lugares que tomar conhecimento da reclamaTo que os motiva, preferindo-se, caso esteja entre elles,
o do domicilio do devedor, se este ou a maioria dos credores o reclamarem.

Artigo 330.

Para os actos de jurisdicdo voluntaria, salvo tambem o caso de submissdo e respeitado o
direito local, serA competente o juiz do lugar em que tenha ou tenha tido o seu domicilio, ou, na
falta deste, a residencia da pessoa que o motivar.

Artigo 331.

A respeito dos actos de jurisdicgo voluntaria em materia de commercio, f6ra do caso de
submissao, e salvo o direito local, serA competente o juiz do lugar em que a obrigagdo deva cumprir-
se ou, na sua falta, o do lugar do acto que os origine.

Artigo 332.

Dentro de cada Estado contractante, a competencia preferente dos diversos juizes adaptar-se-
ha ao seu direito nacional.

CAPITULO II.

EXCEP 6ES AS REGRAS GERAES DE COMPETENCIA NO CIVEL E NO COMMERCIAL.

Artigo 333.

Os juizes e tribunaes de cada Estado contractante ser~o incompetentes para tomar conheci-
mento dos assumptos civeis ou commerciaes em que sejam parte demandada os demais Estados
contractantes ou seus chefes, se se trata de uma ad9do pessoal, salvo o caso de submissdo expressa
ou de pedido de reconvenqao.
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Article 334.

In the same case and with the same exception, they shall be incompetent when real actions
are exercised, if the contracting State or its head has acted on the case as such and in its public
character, when the provisions of the last paragraph of Article 318 shall be applied.

Article 335.

If the foreign contracting State or its head has acted as an individual or private person, the
judges or courts shall be competent to take cognizance of the cases where real or mixed actions
are brought, if such competence belongs to them in respect to foreign individuals in conformity
with this Code.

Article 336.

The rule of the preceding article shall be applicable to universal causes (juicios universales,
e. g., distribution of a bankrupt's or decedent's effects), whatever the character in which the
contracting foreign State or its head intervenes in them.

Article 337.

The provisions established in preceding articles shall be applied to foreign diplomatic agents
and to the commanders of war vessels or aircraft.

Article 338.

Foreign consuls shall not be exempt from the civil jurisdiction of the judges and courts of
the country in which they act, except in respect to their official acts.

Article 339.

In no case can judges or courts adopt coercive or other measures which have to be executed
within the legations or consulates or their archives, nor in respect to diplomatic or consular
correspondence, without the consent of the respective diplomatic or consular agents.

CHAPTER III.

GENERAL RULES OF COMPETENCE IN PENAL MATTERS.

Article 340.

The judges and courts of the contracting State in which crimes or misdemeanors have been
committed are competent to take cognizance of and pass judgment upon them.

Article 341.

Competence extends to all other crimes and misdemeanors to which the penal law of the State
is to be applied in conformity with the provisions of this Code.
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Artigo 334.

Em caso identico e com a mesma excep9ao, ser~o incompetentes quando se exercitem ac 6es
reaes, se o Estado contractante ou o seu Chefe teem actuado no assumpto como taes e no seu caracter
publico, devendo applicar-se o disposto no ultimo paragrapho do artigo 318.

Artigo 335.

Se o Estado estrangeiro contractante ou o seu chefe tiverem actuado como particulares ou como
pess6as privadas, serdo competentes os juizes ou tribunaes para conhecer os assumptos em que se
exercitem acqes reaes ou mixtas, se essa competencia lhes corresponde em rela.do a individuos
estrangeiros conforme este Codigo.

Artigo 336.

A regra do artigo anterior serA applicavel aos juizos universaes, seja qual f6r o caracter corn
que nelles actuem o Estado estrangeiro contractante ou o seu chefe.

Artigo 337.

As disposi96es estabelecidas nos artigos anteriores, applicar-se-hao aos funccionarios diplo-
maticos estrangeiros e aos commandantes de navios on aeronaves de guerra.

Artigo 338.

Os consules estrangeiros ndo estarao isentos da competencia dos juizes e tribunaes civis do
paiz em que residem, excepto para os seus actos officiaes.

Artigo 339.

Em nenhum caso poderdo os juizes ou tribunaes ordenar medidas coercivas ou de outra classe
que tenham de ser executadas no interior das legabes on consulados on em seus archivos, nem
a respeito da correspondencia diplomatica ou consular, sem o consentimento dos respectivos
funccionarios consulares ou diplomaticos.

CAPITULO III.

REGRAS GERAES DE COMPETENCIA NO PENAL.
/

Artigo 340.

Para conhecer dos delictos e faltas e julgal-os sdo competentes os juizes e tribunaes do Estado
contractante em que tiverem sido commettidos.

Artigo 341.

A competencia extende-se a todos os demais delictos e faltas a que tenha de se applicar a lei
penal do Estado, conforme as disposic6es deste Codigo.
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Article 342.

It also extends to crimes or misdemeanors committed in a foreign country by national officials
enjoying the benefit of immunity.

CHAPTER IV.

EXCEPTIONS TO THE GENERAL RULES OF COMPETENCE IN PENAL MATTERS.

Article 343.

Persons and crimes and misdemeanors to which the penal law of the respective State does
not extend are not subject, in penal matters, to the competence of the judges and courts of the
contracting States.

TITLE III.

EXTRADITION.

Article 344.

In order to render effective the international judicial competence in penal matters, each of
the contracting States shall accede to the request of any of the others for the delivery of persons
convicted or accused of crime, if in conformity with the provisions of this title, subject to the
dispositions of the international treaties and conventions containing a list of penal infractions
which authorize the extradition.

Article 345.

The contracting States are not obliged to hand over their own nationals. The nation which
refuses to give up one of its citizens shall try him.

Article 346.

Whenever before the receipt of the request, a person accused or convicted has committed an
offense in the country from which his delivery is requested, the said delivery may be postponed
until he is tried and has served sentence.

Article 347.

If various contracting States should request the extradition of a delinquent for the same
offense, he should be delivered to that one in whose territory the offense has been committed.

Article 348.

In case the extradition is requested for different acts, the preference shall belong to the
contracting State in whose territory the most grievous offense has been committed, according to
the legislation of the State upon which the request was made.

No 1950



1929 League Of Nations - Treaty Series. 345

Artigo 342.

Alcan~a, alem disso, os delictos ou faltas commetidos no estrangeiro por funccionarios nacionaes
que gozem do beneficio da immunidade.

CAPITULO IV.

EXCEP9OES AS REGRAS GERAES DE COMPETENCIA EM MATERIA PENAL.

Artigo 343.

Ndo estdo sujeitos, no penal, A competencia de juizes e tribunaes dos Estados contractantes,
as pess6as e os delictos e faltas que nao sao attingidos pela lei penal do respectivo Estado.

TITULO TERCEIRO.

DA EXTRADIq9O.

Artigo 344.

Para se tornar effectiva a competencia judicial internacional em materias penaes, cada um
dos Estados contractantes accederi ao pedido de qualquer dos outros, para a entrega de individuos
condemnados ou processados por delicto que se aj uste ds disposi6es deste titulo, suj eito As previsaes
dos tratado ou conven 6es internacionaes que contenham listas de infraq es penaes que autorizem
a extradi9ao.

Artigo 345.

Os Estados contractantes ndo estdo obrigados e entregar os seus nacionaes. A naao que se
negue a entregar um de seus cidaddos estarA obrigada a julgal-o.

A rtigo 346.

Quando, anteriormente ao recebimento do pedido, um processado ou condemnado tiver delin-
quido no paiz a que se pede a sua entrega, p6de deferir-se essa entrega at6 que se julgue e cumpra
a pena.

Artigo 347.

Se varios Estados contractantes solicitarem a extradido de um delinquente pelo mesmo
delicto, deve elle ser entregue dquelle Estado em cujo territorio o delicto se tenha commettido.

Artigo 348.

Caso a extradigdo se solicite por actos diversos terA preferencia o Estado contractante em cujo
territorio se tenha commettido o delicto mais grave segundo a legislagAo do Estado requerido.
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Article 349.

If all the acts imputed should be equally grave, the preference shall be given to the contracting
State which first presents the request for extradition. If all have applied simultaneously, the
State upon which the request was made shall decide, but the preference should be given to the
State of origin, or in the absence thereof to that of the domicile, of the accused, if such State is
among those requesting extradition.

Article 350.

The foregoing rules in respect to preference shall not be applicable if the contracting State
is obligated toward a third one, by reason of treaties in force prior to the adoption of this Code,
to establish a different method.

Article 351.

In order to grant extradition it is necessary that the offense has been committed in the territory
of the State requesting it, or that its penal laws are applicable to it in accordance with the provisions
of Book III of this Code.

Article 352.

Extradition extends to persons accused or convicted as principals, accomplices, or abettors
of a consummated offense.

Article 353.

It is necessary that the act which gives rise to the extradition be a criminal offense in the
legislation of the State making the request and in that upon which it is made.

Article 354.

It shall be likewise necessary that the penalty attached to the alleged acts, according to their
provisional or final description by the competent judge or court of the State requesting the extradition
is not less than one year of deprivation of liberty, and that the arrest or detention of the accused
has been ordered or decided upon, in case final sentence has not been delivered. The sentence
should be deprivation of liberty.

Article 355.

Political offenses and acts related thereto, as defined by the requested State, are excluded
from extradition.

Article 356.

Nor shall it be granted, if it is shown that the request for extradition has been in fact made
for the purpose of trying or punishing the accused for an offense of a political character in accordance
with the same definition.

Article 357.

Homicide or murder of the head of a contracting State or of any other person who exercises
authority in said State, shall not be deemed a political offense nor an act related thereto.
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Artigo 349.

Se todos os actos imputados tiverem igual gravidade, serd preferido o Estado contractante
que tiver apresentado primeiro o pedido de extradiao. Sendo simultanea a apresentado decidird
o Estado requerido, mas deve conceder preferencia ao Estado de origem ou, na sua falta, ao do
domicilio do delinquente se este f6r um dos solicitantes.

Artigo 350.

As regras anteriores sobre preferencia nao serdo applicaveis se o Estado contractante estiver
obrigado para corn um terceiro, em virtude de tratados vigentes, anteriores a este Codigo, a esta-
belecel-a de modo differente.

Artigo 351.

Para conceder a extradigao 6 necessario que o delicto tenha sido commettido no territorio do
Estado que a pe~a ou que Ihe sejam applicaveis suas leis penaes, de acc6rdo com o livro terceiro
deste Codigo.

Artigo 352.

A extradigo alcan~a os processados ou condemnados como auctores, cumplices ou encubri-
dores do delicto.

Artigo 353.

Para que a extradigo possa ser pedida, 6 necessario que o facto que a motive tenha caracter
de delicto na legislago do Estado requerente e na do requerido.

Artigo 354.

Egualmente se exigird que a pena designada aos actos imputados, conforme a sua qualificago
provisoria ou definitiva, pelo juiz ou tribunal competente do Estado que solicita a extradi§do,
n5o seja menor de um anno de privagdo de liberdade e que esteja autorisada ou decidida a prisao
ou deten ao preventiva do processado, se ndo houver ainda sentenga final. Esta deve ser de priva9ao
de liberdade.

Artigo 355.

Estdo excluidos da extradigo os delictos politicos e os comLelles relacionados segundo a
classificaao do Estado requerido.

Artigo 356.

Egualmente ella se nao concederd, se se provar que a petiqdo de entrega foi formulada de facto
com o fim de julgar e castigar o accusado por um delicto de caracter politico, segundo a mesma
qualificagdo.

Artigo 357.

Ndo serd reputado delicto nem facto connexo, o homicidio, ou assassinato do chefe de um Estado
contractante, ou de quaesquer pess6a que nelle exerga autoridade.
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Article 358.

Extradition shall not be granted if the person demanded has already been tried and acquitted,
or served his sentence, or is awaiting trial, in the territory of the requested State for the offense
upon which the request is based.

Article 359.

Nor should extradition be granted if the offense or the penalty is already barred by limitation
by the laws of the requesting or requested State.

Article 360.

In all cases in which the legislation of the requested State prevents extradition it is an
indispensable requirement that such legislation be enacted before the commission of the crime.

Article 361.

Consuls general, consuls, vice consuls, or consular agents may request the arrest and delivery
on board of a vessel or aircraft of their country of the officers, sailors, or members of the crew of
its war or merchant ships or aircraft who may have deserted therefrom.

Article 362.

For the purposes of the preceding article, they shall exhibit to the proper local authority,
delivering also to it an authenticated copy thereof, the register of the ship or aircraft, the crew
list, or any other official document upon which the request is founded.

Article 363.

In adjoining countries special rules may be agreed upon for extradition in the regions or localities
of the boundary.

Article 364.

The request for extradition should be made through agents duly authorized for this purpose
by the laws of the petitioning State.

Article 365.

Together with the final request for extradition the following should be submitted
(i) A sentence of conviction or a warrant or order of arrest or a document of equal

force, or one which obliges the interested party to appear periodically before the criminal
court, together with such parts of the record in the case as furnish proof or at least some
reasonable evidence of the guilt of the person in question.

(2) The filiation of the person whose extradition is requested, or such marks or
circumstances as may serve to identify him.
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Artigo 358.

Ndo serd concedida a extradiao se a pess6a reclamada tiver sido julgada e posta em liberdade
ou cumprido a pena ou esteja sujeita a processo no territorio do Estado requerido, pelo mesmo
delicto que motiva o pedido.

Artigo 359.

Nem se deve acceder a ella se estiver prescripto o delicto ou a pena, conforme as leis do Estado
requerente ou do requerido.

Artigo 360.

Em todos os casos em que a legisla9do do Estado requerido impea a extradiqao, 6 preciso
que se trate de leis anteriores ao delicto.

Artigo 361.

Os consules geraes, consules, vice-consules ou agentes consulares, podem pedir que se prenda
e entregue a bordo de um navio ou aeronave de seu paiz, officiaes, marinheiros ou tripulantes de
seus navios ou aeronaves de guerra ou mercantes que dellas tiverem desertado.

Artigo 362.

Para os effeitos do artigo anterior apresentardo d auctoridade local correspondente, deixando-
lhe, al6m disso, c6pia authentica, os registros de navio ou aeronave, r61 da tripula§do on qualquer
outro documento official em que o pedido se basear.

Artigo 363.

Nos paizes limitrophes poderao estabelecer-se regras especiaes para a extradigao nas regimes
ou localidades da fronteira.

Artigo 364.

0 pedido de extradigao deve fazer-se por intermedio dos funccionarios devidamente autorizados
para esse fim pelas leis do Estado requerente.

Artigo 365.

Corn o pedido definitivo de extradigdo devem apresentar-se
i. Uma sentenga condemnatoria ou um mandato ou auto de captura on um

documento de igual for~a, ou que obrigue o interessado a comparecer periodicamente
ante a jurisdico repressiva, acompanhado dos elementos do processo que subministrem
provas ou, pelo menos, indicios racionaes da culpabilidade da pess6a de que se trate.

2. A filiado do individuo reclamado ou os signaes ou circumsfancias que possam
servir para o identificar.
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(3) An authenticated copy of the provisions establishing the legal definition of the
act which gives rise to the request for extradition, describing the participation imputed
therein to the defendant, and prescribing the penalty applicable.

Article 366.

The extradition may be requested by telegraph and, in that case, the documents mentioned
in the preceding article shall be presented to the requesting country or to its legation or consulate
general in the requesting country, within two months following the detention of the accused.
Otherwise he shall be set at liberty.

Article 367.

Moreover, if the requesting State does not dispose of the person demanded within three months
following his being placed at its disposal, he shall be set at liberty.

Article 368.

The person detained may use, in the State to which the request for extradition is made, all legal
means provided for its nationals for the purpose of regaining their freedom, basing the exercise
thereof on the provisions of this Code.

Article 369.

The person detained may also thereafter use the legal remedies which are considered proper in
the State which requests the extradition, against the qualifications and resolutions upon which the
latter is founded.

Article 370.

The delivery should be made together with all the effects found in the possession of the person
demanded whether as proceeds of the alleged crime or whether to be used as evidence in so far as
practicable in accordance with the laws of the State effecting the delivery and duly respecting the
rights of third persons.

Article 371.

The delivery of the effects referred to in the preceding article can be made, if requested by the
State requesting the extradition, even though the detained person dies or escapes before it is
effected.

Article 372.

The expenses of detention and delivery shall be borne by the requesting State, but the latter
shall not, in the m~anwhile, have to defray any expenses for the services rendered by the public
paid employees of the government from which extradition is requested.

No 1950



1929 League of Nations - Treaty Series. 351

3. A c6pia authentica das disposigSes que estabelegam a qualificagao legal do
facto que motiva o pedido de entrega, definam a participago nelle attribuida ao culpado
e precisem a pena applicavel.

Artigo 366.

A extradigao p6de solicitar-se telegraphicamente e, nesse caso, os documentos mencionados
no artigo anterior apresentar-se-hio ao paiz requerido ou 6 sua legagdo ou consulado geral no paiz
requerente, dentro dos dois mezes seguintes d detengo do culpado. Na sua falta, serd elle posto
em liberdade.

Arligo 367.

Se o Estado requerente ndo dispuzer da pess6a reclamada dentro dos tres mezes seguintes
a ter ficado is suas ordens, serd ella posta em liberdade.

Artigo 368.

0 detido poderi utilizar, no Estado em que se fizer o pedido de extradiqdo, de todos os meios
legaes concedidos'aos nacionaes para recobrar a sua liberdade, fundando o seu exercicio nas dispo-
si 5es deste Codigo.

Artigo 369.

Tambem o detido poderd, a partir deste facto, utilizar os recursos legaes que procedam, no
Estado que pedir a extradi9do, contra as qualificagbes e resoluc6es em que se funda.

Artigo 370.

A entrega deve fazer-se corn todos os objectos que se encontrarem na posse da pess6a reclamada,
quer sejam producto do delicto imputado, quer pe~as que possam servir para a prova do mesmo,
tanto quanto f6r praticavel de acc6rdo com as leis do Estado que a effectue, e respeitando-se devi-
damente os direitos de terceiro.

Artigo 371.

A entrega dos objectos a que se refere o artigo anterior, poderd fazer-se, se a pedir o Estado
solicitante da extradigao, mesmo que o detido morra ou se evada antes da sua entrega se effectuar.

Artigo 372.

As despesas com a detengao ou entrega serdo por conta do Estado requerente, que nao terA
de pagar, entretanto, importancia alguma pelos servi~os que prestarem os empregados publicos
corn soldo do Governo a querm se pea a extradiqdo.
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Article 373.

The charge for the services of such public employees or officers as receive only fees or
perquisites shall not exceed their customary fees for their acts or services under the laws of the
country in which they reside.

Article 374.

All liability arising from the fact of a provisional detention shall rest upon the requesting

State.

Artlcle 375.

The passage of the extradited person and his custodians through the territory of a third
contracting State shall be permitted upon presentation of the original document which allows the
extradition, or of an authenticated copy thereof.

Article 376.

A State which obtains extradition of an accused who is afterwards acquitted shall be obliged to
communicate to the State which granted it an authenticated copy of the judgment.

Article 377.

The person delivered cannot be detained in prison nor tried by the contracting State to which
he is delivered for an offense different from the one giving rise to the extradition and committed
prior thereto, unless it is done with the consent of the requested State, or unless the extradited
person remains free in the territory of the former for three months after his trial and acquittal for
the offense which gave rise to the extradition, or after having served the sentence of deprivation
of liberty imposed upon him..

Article 378.

In no case shall the death penalty be imposed or executed for the offense upon which the
extradition is founded.

Article 379.

Whenever allowance for temporary detention is proper, it shall be computed from the time
of the detention of the extradited person in the State to which the request was made.

Article 380.

The detained person shall be set free if the requesting State does not present the request for
extraditioi in a reasonable period, within the least time possible after temporary arrest, taking
into account the distance and facilities of postal communication between the two countries.

Article 381.

If the extradition of a person has been refused, a second request on account of the same crime
cannot be made.
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Artigo 373.

A importancia dos servi~os prestados pelos empregados publicos ou officiaes que s6 recebem
direitos ou emolumentos, ndo excederA aquella que habitualmente percebam por essas diligencias
ou servi~os, segundo as leis do paiz em que residirem.

Artigo 374.

A responsabilidade, que se possa originar do facto da detengao provisoria, estarA a cargo do
Estado que a solicitar.

Artigo 375.

O transito da pess6a extraditada e de seus guardas pelo territorio de um terceiro Estado
contractante serA permitido mediante apresentagdo de um exemplar original ou de uma c6pia
authentica do documento que conceda a extradigdo.

AerigO 376.

O Estado que obtiver a extradigdo de um accusado que f6r logo absolvido ficarA obrigado a
communicar ao que a concedeu uma c6pia authentica da senten~a.

Artigo 377.

A pessoa entregue nao poderA ser detida em prisdo nem julgada pelo Estado contractante a
quem se entregue, por um delicto differente daquelle que motivou a extradigo e que tivesse sido
commettido antes della, salvo que o Estado requerido o consinta, ou que o extraditado permanega
em liberdade no primeiro, tres mezes depois de ter sido absolvido pelo delicto que foi origem da
extradigAo, ou de ter cumprido a pena de privagAo de liberdade que Ihe tinha sido imposta.

Artigo 378.

Em nenhum caso se imporl ou se executarA a pena de morte por delicto que tiver sido objecto
de extradido.

Artigo 379.

No caso de se levar em conta o tempo da prisdo preventiva, contar-se-ha como tal o tempo
decorrido desde a detengdo do extraditado no Estado ao qual ella tiver sido pedida.

Artigo 380.

0 detido serA posto em liberdade, depois da prisdo provisoria, se o Estado requerente, attendendo
A distancia e is facilidades de communicag5es postaes entre os dois paizes, ndo apresentar num
prazo razoavel e no menor espago de tempo o pedido de extradido.

Artigo 381.

Negada a extradigdo de uma pess6a nao se p6de voltar a pedi-la pelo mesmo delicto.

No. 195O



354 Socit6 des Nations - Recuei des Traits. 1929

TITLE IV.

THE RIGHT TO APPEAR IN COURT AND ITS MODALITIES.

Article 382.

The nationals of each contracting State shall enjoy in each of the others the benefit of having
counsel assigned to them upon the same conditions as natives.

Article 383.

No difference shall be made between nationals and foreigners in the contracting States in respect
to giving security for judgment.

Article 384.

Aliens belonging to a contracting State may exercise in the others public rights of action in
matters of a penal nature upon the same conditions as the nationals.

Article 385.

Nor shall those aliens be required to furnish security when exercising a private right of action
in cases in which it is not required from nationals.

Article 386.

None of the contracting States shall require from the nationals of another the security iudicio
sisti nor the onus pro bandi in cases where they are not required from its own nationals.

Article 387.

No provisional attachments, bail, or any other measures of a similar nature shall be authorized
in respect to the nationals of the contracting States by reason merely of their being foreigners.

TITLE V.

LETTERS REQUISITORIAL OR LETTERS ROGATORY.

Article 388.

Every judicial step which a contracting State has to take in another shall.be effected by means
of letters requisitorial or letters rogatory, transmitted through the diplomatic channel.
Nevertheless, the contracting States may agree upon or accept as between themselves any other
form of transmission in respect to civil or criminal matters.
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TITULO QUARTO.

Do DIREITO DE COMPARECER EM JUIZO E SUAS MODALIDADES.

Arligo 382.

Os nacionaes de cada Estado contractante gozardo em cada um dos outros do beneficio da
defesa por pobreza, nas mesmas condi 6es dos nacionaes.

Artigo 383.

Ndo se fard distinc~o entre nacionaes e estrangeiros, nos Estados contractantes, quanto d
prestaao de fian~a para comparecer em juizo.

Artigo 384.

Os estrangeiros pertencentes a um Estado contractante, poderdo solicitar nos demais a acdo
publica em materia penal, em iguaes condi aes aos nacionaes.

Artigo 385.

Ndo necessitardo tambem esses estrangeiros de prestar fianga para o exercicio de acqdo privada,
nos casos em que ella nao se exija aos nacionaes.

Artigo 386.

Nenhum dos Estados contractantes imporA aos nacionaes de outro a cauqdo judicio sisti ou
onus probandi nos casos em que ellas ndo se exijam aos seus proprios nacionaes.

Artigo 387.

Ndo se autorizardo embargos preventivos nem fian~a de carcere seguro, nem outras medidas
processoaes de indole analoga, a respeito de nacionaes dos Estados contractantes, pela sua unica
condiqdo de estrangeiros.

TITULO QUINTO.

CARTAS ROGATORIAS E COMMISSOES ROGATORIAS.

Artigo 388.

Toda a diligencia judicial que um Estado contractante necessitar praticar noutro, effectuar-
se-ha mediante cartas rogatorias ou commissdo rogatoria transmitidas por via diplomatica. Sem
embargo, os Estados contractantes poder~o pactuar ou acceitar entre si, em materia civil ou
criminal, qualquer outra f6rma de transmissao.
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Article 389,

The judge issuing the letters requisitorial is to decide as to his own competence and the legality
and propriety of the act or evidence, without prejudice to the jurisdiction of the judge to whom said
letters are addressed.

Article 390.

The judge to whom such letters requisitorial are sent shall decide as to his own competence
ratione materiae in respect to the act which he is requested to perform.

Article 391.

The one receiving the letters requisitorial or letters rogatory should comply, as to the object
thereof, with the law of the one issuing the same, and as to the manner of discharging the request
he should comply with his own law.

Article 392.

The letters requisitorial will be written in the language of the State which sent them and will
be accompanied by a translation in the language of the State to which they are addressed, said
translation to be duly certified by a sworn public translator.

Article 393.

Parties interested in the execution of letters requisitorial and rogatory of a private nature should
give powers of attorney, being responsible for the expenses incurred by the same and by the
investigations made.

TITLE VI.

EXCEPTIONS HAVING AN INTERNATIONAL CHARACTER.

Article 394.

Litispendencia by reason of a suit in another of the contracting States may be pleaded in civil
matters when the judgment rendered in one of them is to take effect in the other as res judicata.

Article 395.

In criminal cases the plea of litispendencia by reason of a cause pending in another con-

tracting state shall not lie.

Article 396.

The plea of res judicata founded on a judgment of another contracting party shall lie only when
the judgment has been rendered in the presence of the parties or their legal representatives, and no
question founded on the provisions of this Code has arisen as to the competence of the foreign
court.
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Artigo 389.

Corresponde ao juiz solicitante decidir a respeito da sua competencia e da legalidade e
opportunidade do acto ou prova, sem prejuizo da jurisdicco do juiz deprecado.

Artigo 390.

O juiz solicitado resolveri sobre a sua propria competencia ratione materiae para o acto de que
seja encarregado.

Artigo 391.

O que receber a carta ou commissdo rogatoria deve sujeitar-se, quanto ao seu objecto, d. lei
do deprecante e, quanto d f6rma de a cumprir, i sua propria lei.

Artigo 392.

A deprecada serd redigida na lingua do Estado deprecante e seri acompanhada de uma tra-
ducao na lingua do Estado deprecado, devidamente certificada por interprete juramentado.

Artigo 393.

Os interessados na execudo das cartas rogatorias de natureza privada deverao constituir
procuradores, correndo por sua conta as despesas que esses procuradores e as diligencias occasionem.

TITULO SEXTO.

EXCEP C)ES QUE TEM CARACTER INTERNACIONAL.

Artigo 394.

A litispendencia, por motivo de pleito em outro Estado contractante, poderA allegar-se em
materia civil quando a senten~a, que f6r dada num delles, tiver de produzir effeitos de cousa
julgada no outro.

Artigo 395.

Em assumptos penaes ndo se poderd allegar excepAo de litispendencia por causa pendente
noutro Estado contractante.

Artigo 396.

A excep~do de cousa julgada, que se fundar em senten~a de outro Estado contractante, s6
poderA allegar-se quando a senten a tenha sido pronunciada com o comparecimento das partes
ou de seus representantes legitimos, sem que se haja suscitado questdo de competencia do tribunal
estrangeiro baseada em disposi Oes deste Codigo.
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Article 397.

In all cases of juridical relations subject to this Code, questions of competence founded
on its precepts may be addressed to the jurisdiction of the Court.

TITLE VII.

EVIDENCE.

CHAPTER 1.

GENERAL PROVISIONS IN RESPECT TO EVIDENCE.

Article 398.

The law governing the offense or the legal relation constituting the subject of the civil or
commercial suit determines upon whom the burden of proof rests.

Article 399.

In order to determine the modes of proof which may be used in each case, the law of the place
in which the act or fact to be proved has taken place shall apply, except those which are not
authorized by the law of the place in which the suit is instituted.

Article 400.

The form of the evidence is regulated by the law in force in the place where it is taken.

Article 401.

The weight of the evidence depends on the law of the judge.

Article 402.

Documents executed in each of the contracting States shall have in the others the same value
in court as those executed therein, if they fulfil the following requirements :

(i) That the subject matter of the act or contract in question is lawful and permitted
by the laws of the country where it is executed and of that where it is used.

(2) That the contracting parties have ability and capacity to bind themselves in
conformity with their personal law.

(3) That in the execution thereof the forms and formalities established in the country
where the acts or contracts have been executed have been observed.

(4) That the document is authenticated and contains the other.requisites necessary
to this authenticity in the place where it is used.
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Artigo 397.

Em todos os casos de rela bes juridicas submettidas a este Codigo poderdo suscitar-se quest6es
de competencia por declinatoria fundada em seus preceitos.

TITULO SETIMO.

DA PROVA.

CAPITULO I.

DISPOSI 6ES GERAES SOBRE A PROVA.

Artigo 398.

A lei que rege o delicto ou a relaiAo de direito, objecto de acdo civel ou commercial, determina
a quem incumbe a prova.

Artigo 399.

Para decidir os meios de prova que podem utilizar-se em cada caso, 6 competente a lei do logar
em que se realizar o acto ou facto que se deseja provar, exceptuando-se os ndo autorizados pela
lei do logar em que corra a aco.

Artigo 400.

A f6rma por que se ha-de produzir qualquer prova regula-se pela lei vigente no logar em que
se tenha de agir.

Artigo 401.

A apreciagdo da prova depende da lei do julgador.

A rtigo 402.

Os documentos passados em cada um dos Estados contractantes terqo nos outros o mesmo
valor em juizo que os passados nelle, se reunirem os requisitos seguintes :

r. Que o assumpto ou materia do acto ou contracto seja licito e permittido pelas
leis do paiz do outorgamento e daquelle em que o documento se utiliza ;

2. Que os outorgantes tenham aptiddo e capacidade legal para obrigar-se conforme
sua lei pessoal ;

3. Que em seu outorgamento se tenha observado as f6rmas e solemnidades estabele-
cidas no paiz onde se tenham verificado os actos on contractos ;

4. Que o documento esteja legalizado e preencha os demais requisitos necessarios para a
sua authenticidade no logar onde se faca uso delle.
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Article 403.

The executory force of a document is subordinated to the local law.

Article 404.

The capacity of witnesses and challenging thereof depend upon the law to which the legal
relation constituting the object of the suit is subject.

Article 405.

The form of the oath shall conform to the law of the judge or court before whom it is
administered, and its validity is subject to the law governing the fact in respect to which the oath
is taken.

Article 406.

The presumptions derived from an act are subject to the law of the place where the act giving
rise to them occurs.

Article 407.

Circumstantial evidence is subject to the law of the judge or court.

CHAPTER II.

SPECIAL RULES ON EVIDENCE OF FOREIGN LAWS.

Article 408.

The judge and courts of each contracting State shall apply ex o/ficio, in suitable cases, the laws
of the others, without prejudice to the means of proof referred to in this chapter.

Article 409.

The party invoking the application of the law of any contracting State in one of the others,
or dissenting from it, may show the text thereof, force and sense, by means of a certificate subscribed
by two practicing lawyers of the country whose legislation is in question, which certificate shall be
duly authenticated.

Article 410.

In the absence of proof, or if the judge or the court deems it insufficient for any reason, they
may request ex officio before deciding, through the diplomatic channel, that the State whose
legislation is in question furnish a report on the text, force and sense of the applicable law.

Article 411.

Each contracting State binds itself to furnish to the others, as soon as possible, the information
referred to in the preceding article, which information should come from its Supreme Court, or from
some one of its divisions or sections, or from the State Attorney, or from the Department or Ministry
of Justice.
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Artigo 403.

A for~a executoria .de um documento subordina-se ao direito local.

Artigo 404.

A capacidade das testemunhas e a sua recusa dependem da lei a que se submetta a relaao
de direito, objecto da acqao.

Artigo 405.

A f6rma de juramento subordinar-se-fia d lei do juiz ou tribunal peranteq uem se preste e a
sua efficacia 6 que regula o facto sobre o qual se jura.

Artigo 406.

As presumpgSes derivadas de um facto sujeitam-se A lei do logar em que se realizar o facto de
que nascem.

Artigo 407.

A prova indiciaria depende da lei do juiz ou tribunal.

CAPITULO II.

REGRAS ESPECIAES SOBRE A PROVA DE LEIS ESTRANGEIRAS.

Artigo 408.

Os juizes e tribunaes de cada Estado contractantes applicardo de officio, quando proceda,
a leis dos. demais, ser prejuizo dos meios probatorios a que este capitulo se refere.

Artigo 409.

A parte que invoque a applica Ao do direito de qualquer Estado contractante num dos
outros, ou esteja em desacordo corn ella, poderA justificar o seu texto, vigencia e sentido, mediante
certiddo devidamente legalisada, de dois advogados em exercicio no paiz de cuja legisla~do se
trate.

Artigo 410.

Na falta de prova ou se por qualquer motivo o juiz ou o tribunal a julgarem insuficiente, poderlo
solicitar de officio, pela via diplomatica, antes de dar resolu do, que o Estado de cuja legislago
se trata, facilite um informe sobre o texto, vigencia e sentido do direito applicavel.

Artigo 411.

Cada Estado contractante obriga-se a subministrar aos outros, no mais breve prazo possivel,
a informagdo a que o artigo anterior se refere e que deverA proceder de seu tribunal supremo, ou de
qualquer de suas camaras ou secoes, o da procuradoria geral ou da secretaria ou Ministerio da
Justi~a.
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TITLE VIII.

APPEAL FOR ANNULMENT.

Article 412.

In every contracting State where the appeal for annulment or other similar institution exists,
it may be interposed for the infraction, erroneous interpretation, or improper application of a law
of another contracting State, upon the same conditions and in the same cases as in respect to the
national law.

Article 413..

The rules established in Chapter II of the preceding title shall be applicable to the appeal for
annulment, although the inferior judge or the lower court may have already applied them.

TITLE IX.

BANKRUPTCY OR INSOLVENCY.

CHAPTER I.

UNITY OF BANKRUPTCY OR INSOLVENCY.

Article 414.

If the insolvent or bankrupt creditor has only one civil or commercial domicile, there can be
only one preventive proceeding in insolvency or bankruptcy, or one suspension of payments, or a
composition (quita y espera) in respect of all his assets and his liabilities in the contracting States.

Article 415.

If one and the same person or partnership should have in more than one contracting State
various commercial establishments entirely separate economically, there may be as many suits for
preventive proceeding in bankruptcy as there are commercial establishments.

CHAPTER II.

UNIVERSALITY OF BANKRUPTCY OR INSOLVENCY, AND THEIR EFFECTS.

Article 416.

A decree establishing the capacity of the bankrupt or insolvent, has extraterritorial effect in
each of the contracting States, upon the previous compliance with the formalities of registration
or publication which may be required by the legislation of each State.

Article 417.

A decree of bankruptcy or insolvency, rendered in one of the contracting States, shall be
executed in others in the cases and manner established in this code in respect to judicial resolutions;
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TITULO OITAVO.

DO RECURSO DE CASSACAO.

Artigo 412.

"Er todo Estado contractante onde existir o recurso de cassa'o, ou instituiTo correspondente,
poderA elle interp6r-se por infraco, interpretado erronea ou applicaTo indevida de uma de
outro Estado contractante, nas mesmas condi95es e casos em que o possa quanto ao direito nacional.

Artigo 413.

Serdo applicaveis ao recurso de cassaao as regras estabelecidas no capitulo segundo do titulo
anterior, mesmo que o juiz ou tribunal inferior tenham jA feito uso dellas.

TITULO NONO.

DA FALLENCIA.

CAPITULO I.

UNIDADE DA FALLENCIA.

Artigo 414.

Se o credor concordatario, ou em concurso, ou fallido, nao tiver mais que um domicilio civil
ou mercantil, ndo p6de haver mais que um juizo de processos preventivos, concursos ou fallencia,
on uma suspensdo de pagamentos, quita~do e moratoria para todos os seus bens e todas as suas
obriga~bes nos Estados contractantes.

Artigo 415.

Se ura mesma pess6a ou sociedade tiver em mais de um Estado contractante varios estabele-
cimentos mercantis, inteiramente separados economicamente, p6de haver tantos juizos de processos
preventivos e quebra como estabelecimentos mercantis.

CAPITULO II.

UNIVERSALIDADE DA FALLENCIA E SEUS EFFEITOS.

Artigo 416.

A declara~do de incapacidade do fallido ou do que tenha reunido credores, tern effeitos extra-
territoriaes nos Estados contractantes, mediante previo cumprimento das formalidades de registo
ou publicaqo, que a legislago de cada um delles exija.

Artigo 417.

0 auto de declara do de fallencia passado em um dos Estados contractantes, executar-se-ha

nos outros Estados nos casos e f6rma estabelecidos neste Codigo para as resolubes judiciaes
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but it shall have the effect of res judicata from the moment it is made final, as to the persons
which it is to affect.

Article 418.
The powers and functions of the trustees appointed in one of the contracting States in accordance

with the provisions of this code shall have extraterritorial effect in the others , without the necessity
of any local proceeding.

Article 419.

The retroactive effect of a declaration of bankruptcy or insolvency and the annulment of
certain acts in consequence of those judgments shall be determined by the law thereof and shall
be applicable to the territory of all the other contracting States.

Article 420.

Real actions and rights of the same nature shall continue to be subject, notwithstanding
the declaration in bankruptcy or insolvency, to the law of the situation of the things affected thereby
and to the competence of the judges of the place in which they are found.

CHAPTER III.

AGREEMENT AND REHABILITATION.

Article 421.

The agreement among the creditors and the bankrupt or insolvent shall have extraterritorial
effect in the other contracting States, saving the right to a real action by the creditors who may
not have accepted.

Article 422.

The rehabilitation of the bankrupt has also extraterritorial validity in the other contracting
States, as soon as the judicial resolution by which it is ordered becomes final, and in conformity
with its terms.

TITLE X.

EXECUTION OF JUDGMENTS RENDERED BY FOREIGN COURTS.

CHAPTER I.

CIVIL MATTERS.

Article 423.

Every civil or contentious administrative judgment rendered in one of the contracting States
shall have force and may be executed in the others if it combines the following conditions :

(i) That the judge of the court which has rendered it have competence to take
cognizance of the matter and to pass judgment upon it, in accordance with the rules of
this Code.
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mas produzird, desde que seja definitiva e para as pess6as a respeito das quaes o seja, os effeitos
de cousa julgada.

Artigo 418.

As faculdades e funces dos syndicos nomeados em um dos Estados contractantes em vista
das disposi96es deste Codigo, terdo effeito extraterritorial nos demais, sem neccessidade de tramite
algum local.

Artigo 419.

0 effeito retroactivo da declarao de fallencia e annullado de certos actos por consequencia
desses juizos, determinar-se-hao pela lei dos mesmos e serao applicaveis ao territorio dos demais
Estados contractantes.

Artigo 420.

As aces reais e os direitos da mesma indole continuardo sujeitos, nao obstante a declaraao
de fallencia, d lei da situagao das cousas a que affectem e A competencia dos juizos do lugar em que
estas se encontrarem.

CAPITULO III.

DA CONCORDATA E DA REHABILITACAO.

Artigo 421.

A concordata entre os credores e o fallido terd effeitos extraterritoriaes nos demais Estados
contractantes, exceptuando o direito dos credores por acao real que nao a tiverem acceite.

Artigo 422.

A rehabilita ao do fallido tern tambem efficacia extraterritorial nos demais Estados contrac-
tantes, desde que se torne definitiva a resolugdo judicial que a determine e conforme os seus termos.

TITULO DECIMO.

EXCEPCGO DE SENTEN AS PRONUNCIADAS POR TRIBUNAES ESTRANGEIROS.

CAPITULO I.

MATERIA CIVIL.

Artigo 423.

Toda a senten~a civil ou contencioso-administrativa pronunciada em um dos Estados contrac-
tantes, terA forga e poderd executar-se nos demais, se reunir as seguintes condi 6es :

i. Que tenha competencia para tomar conhecimento do assumpto e julgal-o, de
acc6rdo corn as regras deste Codigo, o juiz ou tribunal que a tiver pronunciado ;
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(2) That the parties have been summoned for the trial either personally or through
their legal representative ;

(3) That the judgment does not conflict with the public policy or the public laws
of the country in which its execution is sought ;

(4) That it is executory in the State in which it was rendered.
(5) That it be authoritatively translated by an official functionary or interpreter

of the State in which it is to be executed, if the language employed in the latter is different.
(6) That the document in which it is contained fulfils the requirements necessary

in order to be considered as authentic in the State from which it proceeds, and those
which the legislation of the State in which the execution of the judgment is sought requires
for authenticity.

Article 424.

The execution of the judgment should be requested from a competent judge or tribunal in,
order to carry it into effect, after complying with the formalities required by the internal legislation.

Article 425.

In the case referred to in the preceding article, every recourse against the judicial resolution
granted by the laws of that State in respect to final judgments rendered in a declarative action
of greater import shall be granted.

Article 426.

The judge or tribunal from whom the execution is requested shall, before decreeing or
denying it, and for a term of twenty days, hear the party against whom it is directed as well as the
prosecuting attorney.

Article 427.

The summons of the party who should be heard shall be made by means of letters requisitorial
or letters rogatory, in accordance with the provisions of this Code if he has his domicile in a foreign
country and lacks sufficient representation in the country, or in the form established by the local
law if he has his domicile in the requested State.

Article 428.

After the term fixed for appearance by the judge or the court, the case shall be proceeded
with whether or not the party summoned has appeared.

Article 429.

If the execution is denied, the judgment shall be returned to the party who presented it.

Article 430.

When the execution of judgment is granted, the former shall be subject to the procedure
determined by the law of the judge or the court for its own judgments.
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2. Que as partes tenham sido citadas pessoalm~nte ou por seu representante legal,
para a acqo;

3. Que a senten~a ndo offenda a ordem publica o o direito publico do paiz onde
se-la quer excuta ;

4. Que seja executoria no Estado em que tiver sido pronunciada;
5. Que seja traduzida autorizadamente por um funccionario ou interprete official

do Estado em que se ha-de executar, se ahi f6r differente o idioma empregado ;
6. Que o documento em que conste reuna os requisitos para ser considerado como

authentico no Estado de que proceda, e os que requeira, para que faqa fM, a legislaqdo
do Estado em que se aspira cumprir a sentena.

Artigo 424.

A execugo da sentenga deveri ser solicitada ao juiz do tribunal competente para a levar a
effeito, depois de satisfeitas as formalidades requeridas pela legislago interna.

Artigo 425.

Contra a resolugo judicial, no caso a que o artigo anterior se refere, conceder-se-hao todos
os recursos que as leis desse Estado concedam a respeito das senten~as definitivas pronunciadas
em juizo declaratorio de maior quantia.

Artigo 426.

0 juiz ou tribunal, a quem se pedir a execugo, ouvird, antes de a decretar ou negar, e por
termo de vinte dias, a parte contra quem se dirija e ao fiscal ou ministerio publico.

Artigo 427.

A citagAo da parte, a quem se deve ouvir, far-se-A por meio de carta ou commissao rogatoria,
segundo o disposto neste Codigo, se tiver o seu domicilio no estrangeiro, e nao tiver no paiz repre-
senta~do bastante, ou na f6rma estabelecida pelo direito local, se tiver domicilio no Estado deprecado.

Artigo 428.

Passado o prazo que o juiz ou tribunal indicar-para o comparecimento, continuarA a marcha
do processo haja ou ndo comparecido o citado.

Artigo 429.

Se se negar o cumprimento, devolver-se-d a executoria a quem a tiver apresentado.

Artigo 430.

Quando se resolver cumprir a sentensa, submetter-se-ha a sua execudo aos tramites determi-

nados pela lei do juiz ou tribunal para as suas proprias sentenqas.
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Article 431.

Final judgments rendered by a contracting State which by reason of their pronouncements
are not to be executed shall have in the other States the effects of res judicata if they fulfill the
conditions provided for that purpose by this Code, except those relating to their execution.

Article 432.

The procedure and effects regulated in the preceding articles shall be applied in the contracting
States to awards made in any of them by arbitrators or friendly compositors, whenever the case
to which they refer can be the subject of a compromise in accordance with the legislation of the
country where the execution is requested.

Article 433.

The eame procedure shall be also applied in respect to civil judgments rendered in any of the
contracting States by an international tribunal when referring to private persons or interests.

CHAPTER II.

ACTS OF VOLUNTARY JURISDICTION.

Article 434.

The provisions made in acts of voluntary jurisdiction regarding commercial matters by judges
or tribunals of a contracting State or by its consular agents shall be executed in the others in
accordance with the procedure and the manner indicated in the preceding article.

Article 435.

The resolutions adopted in acts of voluntary jurisdiction in civil matters in a contracting
State shall be accepted by the others if they fulfill the conditions required by this Code for the
validity of documents executed in a foreign country and were rendered by a competent judge
or tribunal, and they shall in consequence have extraterritorial validity.

CHAPTER III.

PENAL MATTERS.

Article 436.

No contracting State shall execute the judgments rendered in one of the others in penal matters
in respect to the sanctions of that class which they impose.

Article 437.
They may, however, execute the said judgments in respect to civil liability and the effects

thereof upon the property of the convicted person if they have been rendered by a competent
judge or tribunal in accordance with this Code and upon a hearing of the interested party and if
the other conditions of form and procedure established by the first chapter of this title have been
complied with.
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Artigo 431.

As sentengas definitivas pronunciadas por um Estado contractante que, por seus termos,
ndo sejam executaveis, produzirdo nos demais os effeitos de cousa julgada se reunirem as condi 6es
que para esse fim determina este Codigo, salvo as relativas a sua execu9ao.

Artigo 432.

0 processo e os effeitos regulados nos artigos anteriores, applicar-se-hao nos Estados contrac-
tantes as senten~as proferidas em qualquer delles por arbitros ou interventores amigaveis, sempre
que o assumpto que as motiva possa ser obj ecto de transacgo nos termos da legislado do paiz
em que a execudo se solicitar.

Artigo 433.

Applicar-se-ha tambem esse mesmo procedimento ds senten~as civeis passadas em qualquer
dos Estados contractantes por um tribunal internacional, que se refiram a pess~as ou interesses
privados.

CAPITULO II.

ACTOS DE JURISDI AO VOLUNTARIA.

Arigo 434.

As determina96es tomadas em actos de jurisdico voluntaria, em materia de commercio,
por juizes ou tribunaes de um Estado contractante ou por seus agentes consulares, executar-se-hao
nos demais Estados segundos os tramites e na f6rma indicados no capitulo anterior.

Artigo 435.

As resoluqaes em actos de jurisdicdo voluntaria, em materia civil, procedentes de um Estado
contractante, serao acceites pelos demais, se reunirem as condiqbes exigidas por este Codigo, para
a efficacia dos documentos outorgados em paiz estrangeiro e procedam de juiz ou tribunal
competente, e terao por conseguinte efficacia extraterritorial.

CAPITULO III.

MATERIA PENAL.

Artgo 436.

Nenhum Estado contractante executarA as sentengas proferidas em um dos outros em materia
penal, quanto as sancq6es dessa natureza que hajam imposto.

Artigo 437.

Poderdo, sem embargo, executar-se as ditas senten~as no que toca a responsabilidade civil
e seus effeitos sobre os bens do condemnado, se forem proferidas pelo juiz ou tribunal competente
segundo este Codigo e corn audiencia do interessado e se se cumprirem as demais condkqaes formaes
e de processo que o capitulo primeiro deste titulo estabelece.
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS.

RESERVATIONS OF THE ARGENTINE DELEGATION.

The Argentine Delegation places on record the following reservations which it formulates
to the project of Convention of Private International Law, submitted to the consideration of
the Sixth International Conference of American States :

i. It understands that the codification of Private International Law should be " gradual
and progressive ", especially as regards institutions which present in the American Republics
identical or analogous fundamental features.

2. It ratifies the force of the Treaties of International Civil Law, of International Penal Law,
of International Commercial Law and of International Procedural Law, approved at Montevideo
in the year 1889, with their respective Conventions and Protocols.

3. It does not accept principles which modify the " law of domicile ", especially as regards
everything which opposes the text and spirit of Argentine civil legislation.

4. It does not approve provisions affecting directly or indirectly the principle upheld by the
civil and commercial legislation of the Argentine Republic to the effect that " juristic persons
owe their existence exclusively to the law of the State which authorizes them and are therefore
neither national nor foreign ; their functions are determined by said law, in accordance with the
precepts derived from the " domicile " which that law acknowledges to such persons. "

5. It does not accept principles which admit or tend to approve divorces ad vinculum.
6. It accepts the system of the " unity of successions " with the limitation derived from

the lex rei sitae as regards immovable property.
7. It accepts all principles tending to acknowledge in favor of women the same civil rights

granted to adult males.
8. It does not approve those principles modifying the doctrine of jus soli as a means of

acquiring nationality.
9. It does not accept precepts solving conflicts of " dual nationality " in a manner prejudicial

to the exclusive application of jus soli.
IO. It does not accept rules authorizing the intervention of diplomatic or consular agents

in inheritance proceedings concerning foreigners, except such principles as have already been
established in the Argentine Republic regulating such intervention.

ii. As regards the regulations of bills of exchange and checks in general, it accepts no
provisions which may modify the criteria accepted in previous world conferences, such as those
of The Hague of 191o and 1912.

12. It makes specific reservation of the application of the " law of the flag " to questions
relating to maritime law, especially as regards the charter party and its legal effect, as it considers
that these should be subject to the law and jurisdiction of the country of the port of destination.

This principle was successfully upheld by the Argentine branch of the International Law
Association, at its 31st Session and is now one of the " Buenos Aires rules. "

13. It reaffirms the principle that offenses committed on airships within the national aerial
domain or on foreign merchant ships should be tried and punished by the authorities and the laws
of the States where such ships may be found.

14. It ratifies the thesis, approved by the American Institute of International Law at its
session of 1927 in Montevideo, to the effect that " the nationality of the accused cannot be invoked
as a ground for refusing his extradition. "

15. It does not, accept the principles regulating international labor questions or the juridical
status of laborers, for the reasons it submitted at the sessions of the International Commission
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DECLARA OES E RESERVAS.

RESERVAS DA DELEGA9AO ARGENTINA.

A Delegaao Argentina deixa constancia das seguintes reservas que formula ao Projecto de
Conven~do de Direito Internacional Privado submettido ao estudo da Sexta Conferencia Internaciona
Americana.

i. Entende que a codificado do Direito Internacional Privado deve ser ((gradual e progressiva ,
especialmente no que se refere a instituigaes que nos Estados Unidos tenham identidade ou analogia
de caracteres fundamentaes.

2. Mantem em vigor os Tratados de Direito Civil Internacional, Direito Penal Internacional,
ratificados em Montevideu no anno de 1889, corn os seus Convenios e Protocolos respectivos.

3. Ndo acceita principios que modifiquem o systema da ((lei de domicilio ), especialmente
tudo o que se opponha ao texto e espirito da legislaqdo argentina.

4. Nao approva disposi95es que affectem directa ou indirectamente, o principio sustentado
pelas legislagbes civil e commercial da Republica Argentina, de que, ((as pessoas juridicas devem
exclusivamente a sua existencia i lei do Estado que as auctorise e por consequencia nao sao nacionais
nem extrangeiras ; as suas funces determinam se pela dita lei em concordancia com os preceitos
derivados do (( domicilio ) que ella lhes reconhece )).

5. Nao acceita principios que admittam ou tendam a sanccionar o divorcio ad-vinculum.
6. Acceita o systema da " unidade das successbes ) com a limitagdo derivada da ( lex rei sitae ,

em materia de bens immoveis.
7. Admitte todo o principio que tenda a reconhecer a favor da mulher, os mesmos direitos

civis conferidos ao homem de maior idade.
8. Ndo approva os principios que modifiquem o systema de ((jus soli)) como meio de adquirir

a nacionalidade.
9. Ndo admitte preceitos que resolvam conflictos referentes i (( dupla nacionalidade corn

prejuizo da applica fo exclusiva do (( jus soli ),.
io. Nao acceita normas que permittam a intervenAo de agentes diplomaticos e consulares,

nos) uizos de sucessdo que interessem a extrangeiros, salvo os preceitos ji establecidos na Republica
de Argentina e que regulam esa intervendo.

ii. No regime de Lettra de Cambio e Cheques em geral, ndo admite disposigbes que modifiquen
os criterios acceites nas Conferencias Universaes, como as de Haya de 191o e 1912.

12. Faz a expressa reserva da applicagdo da ( lei do pavilhao ) nos casos referentes ao Direito
Maritimo, especialmente no que se refere ao contracto de fretamento e suas consequencias juridicas,
por considerar que devem submetter-se d lei e jurisdido do paiz do porto de destino.

Este principio foi sustentado corn exito pela secdo argentina da International Law-Association
na 31a. sessdo desta e actualmente 6 uma das chamadas ( regras de Buenos Aires ).

13. Reaffirma o conceito de que todos os delitos commetidos em aeronaves, dentro do espago
aereo nacional ou em barcos mercantes extrangeiros, deverao julgar-se e punir-se pelas autoridades
e leis dos Estados em que se encontrem.

14. Ratifica a these approvada pelo Instituto Americano de Direito Internacional, na sua sessao
de Montevideu de 1927, cujo conteildo 6 o seguinte : ((A nacionalidade do reo nao poderi ser
invocada como causa para negar a sua extradigdo ).

15. Ndo admitte principios que regulamentem as quest6es internacionaes do trabalho e situado
juridica dos operarios como fundamento das razbes expostas, quando se discutiu o artigo 198 do
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of Jurists of Rio de Janeiro in 1927, when Article 198 of the project of Convention of International
Civil Law was being discussed.

The Argentine Delegation reiterates what it has heretofore declared at the meetings of
Committee No. 3, that it ratifies in the Sixth International Conference of American States the votes
cast and the attitude assumed by the Argentine Delegation at the sessions of the International
Commission of Jurists held in Rio de Janeiro during the months of April and May, 1927.

DCLARATION OF THE DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

The Delegation of the United States of America regrets very much that it is unable at the
present time to approve the Code of Dr. Bustamante, as in view of the Constitution of the United
States of America, the relations among the States members of the Union and the powers and
functions of the Federal Government, it finds it very difficult to do so. The Government of the
United States of America firmly maintains its intention not to dissociate itself from Latin America
and therefore, in accordance with Article Six of the Convention which permits any Government
to adhere later thereto, it will make use of the privilege extended by this article in order that,
after carefully studying the Code in all its provisions, it may be enabled to adhere to at least a
large portion thereof. For these reasons, the Delegation of the United States of America reserves
its vote in the hope, as has been stated, of adhering partly or to a considerable number of the Code's
provisions.

DECLARATION OF THE DELEGATION OF URUGUAY.

The Delegation of Uruguay formulates reservations to the end that its position be consistent
with that held in the International Commission of Jurists at Rio de Janeiro by Doctor Pedro Varela,
professor in the Faculty of Law at the University in Uruguay. At the same time the Delegation
declares that Uruguay gives its approval to the Code as a whole.

RESERVATIONS OF THE DELEGATION OF PARAGUAY.

i. The Delegation declares that Paraguay maintains its adhesion to the Treaties of
International Civil Law, International Commercial Law, International Penal Law, and International
Procedural Law, which were approved at Montevideo in I888 and 1889, together with the Conventions
and Protocols attached thereto.

2. It does not agree to modify the system of the " law of the domicile ", sanctioned by the
civil legislation of the Republic.

3. It maintains adhesion to the principle of its internal legislation that juristic persons owe
their existence exclusively to the law of the State which authorizes them and are, therefore, neither
national nor foreign ; their functions are determined by special law, pursuant to the principles
arising from the domicile.

4. It accepts the system of the " unity of successions", with the limitation derived from the
lex rei sitae as regards immovable property.

5. It is in accord with every principle tending to recognize in favor of women the same civil
rights conferred upon adult males.

6. It does not accept principles which may modify the system of jus soli as a means of acquiring
nationality.

7. It does not agree to precepts which solve the problem of " dual nationality ", with prejudice
to an exclusive application of the jus soli.

8. It adheres to the criteria, accepted in world conferences, relative to the regulation of bills
of exchange and checks.
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Projecto de Convengdo de Direito Civil Internacional, na Junta Internacional de Jurisconsultos,
assembl~a do Rio de Janeiro de 1927.

A Delegagdo argentina faz saber que, como jA o manifestou A Illustre Terceira Commissao
ratifica na Sexta Conferencia Internacional Americana, os votos emittidos e attitude assumida pela
Delegago argentina na Assembl6a da Junta Internacional de Jurisconsultos, celebrada na cidade
do Rio de Janeiro, nos mezes de Abril e Maio de 1927.

DECLARAgA ODA DELEGAqAO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA.

Sente muito ndo poder dar a sua approvaqdo desde agora ao Codigo Bustamante, dada a
Constituiqdo dos Estados Unidos de America, as rela6es dos Estados membros da UniAo Federal
e as attribui 6es e poderes do Governo Federal. 0 Governo dos Estados Unidos da America
mantem firme a ideia de ndo se desligar da America Latina, pelo que, de accordo corn o artigo
sexto da Convengdo, que permitte a cada Governo adherir mais tarde, fard uso do privilegio desse
artigo a fim de que, depois de examinar cuidadosamente o Codigo em todas as suas obrigagoes,
possa adherir pelo menos a uma grande parte do mesmo. Por estas razaes a Delegaao dos Estados
Unidos da America reserva o seu voto na esperanga de poder adherir, como disse, em parte ou em
parte consideravel das suas modalidades.

DECLARA .kO DA DELEGA . O DO URUGUAY.

A Delegago do Uruguay faz reservas tendentes a que o criterio dessa Delega¢ao seja coherente
corn o que sustentou na Junta de Jurisconsultos do Rio de Janeiro o Dr. Pedro Varela,
Cathedratico de Faculdade de Direito do seu paiz. Mantem-as declarando que o Uruguay dd a sua
approvago ao Codigo em geral.

RESERVAS"DADELEGACAO DO PARAGUAY.

i. Declara que o Paraguay mantem a sua adhesao aos Tratados de Direito Civil International,
Direito Commercial Internacional, Direito Penal Internacional e Direito Processoal Internacional
que foram ratificados em Montevideu em 1888 e 1889, corn os Convenios e Protocolos que os
acompanham.

2. Ndo estd de accordo em modificar o systema da ( Lei do domicilio ), consagrado pela
legislagdo civil da Republica.

3. Mantem a sua adhesdo ao principio da sua legislaqdo, de que as pessoas juridicas devem
exclusivamente a sua existencia A ei do Estado que as autorisa e que, por consequencia, ndo s5,o
nacionaes nem extrangeiras ; as suas funcq5es estdo assignaladas pela lei especial de accordo corn
os principios derivados do domicilio.

4. Admitte o systema de unidade de success~es, corn a limitaao derivada da (( Lex rei sitae))
em materia de bens immoveis.

5. EstA conforme com todo o principio que tenda a reconhecer em fav or da mulher os mesmos
direitos civis concedidos ao homem de maior idade.

6. Ndo acceita os principios que modifiquem o systema do ((Jus soli ) como maneira de
adquirir a nacionalidade.

7. Ndo estA conforme corn os preceitos que resolvam o problema ( da dupla nacionalidade
corn prejuizo da applicagdo exclusiva do (€jus soli )).

8. Adhere ao criterio acceite nas Conferencias universaes sobre o regimen da Lettra de Cambio
e Cheques.
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9. It makes a reservation as to the application of the " law of the flag " on matters relative to
maritime law.

IO. It agrees that crimes committed on airships within the aerial national demain, or on
foreign merchant ships, should be tried by the courts of the State where such ships may happen to be.

RESERVATION OF THE DELEGATION OF BRAZIL.

The substitute amendment it proposed to Article 53 having been rejected, the Delegation of
Brazil witholds its approval of Article 52, which gives jurisdiction to the law of the matrimonial
domicile for regulating separation and divorce ; and likewise of Article 54.

DECLARATION OF THE DELEGATIONS OF COLOMBIA AND OF COSTA RICA.

The Delegations of Colombia and of Costa Rica subscribe to the Code of Private International
Law as a whole with the express reservation as to everything which may be in contradiction with the
Colombian or Costa Rican legislations.

With respect to juristic persons, our view is that they should be subject to the local law as
regards everything relating to their ' concept and recognition ", as wisely provided by Article
32 of the Code, in contradiction, - at least apparently - with other provisions thereof, such
as Articles 16 to 21.

For the undersigned Delegations, juristic persons cannot have any nationality either under
scientific principles or in the view of the highest and most permanent interests of America. It
would have been preferable that in this Code which we are going to enact, there should have been
omitted everything which might serve to assert that juristic persons, particularly those with capital
stock, have nationality.

The undersigned Delegations, upon accepting the compromise set forth in Article 7 between
the European doctrine of the personality of the law and the genuinely American doctrine of
domicile for regulating the civil statuts and capacity of persons in private international law, declare
that they accept this compromise in order not to delay the issuance of this Code, to which all the
nations of America are looking forward as one of the most transcendental accomplishments of
this Conference ; but the subscribing Delegations emphatically assert that such a compromise
should be transitory because juridical unity must be accomplished in the continent around the
law of the domicile, the only one which effectively safeguards the sovereignty and independence
of the peoples of America. Immigration countries, as these Republics are or will be, cannot but
regard with the greatest concern that European immigrants should bring with them the pretension
of invoking in America their own laws of origin, to determine here their civil status as to contractual
capacity. To accept this possibility (which is sanctioned by the principle of national law, partially
acknowledged in the Code), amounts to creating in America a State within a State and to placing
ourselves almost under the capitulation r6gime which Europe imposed during centuries on the
nations of Asia, which she considered as inferior in their international relations. The undersigned
Delegations earnestly hope that very soon there will disappear from the American legislations
all traces of theories (more political than legal) favored by Europe in order to preserve here
jurisdiction over her nationals, who have established themselves in these free lands of America,
and they hope that the legislation of the Continent will be unified in accordance with the principles
that subject alien immigrants to the unrestricted force of the local laws. With the hope, therefore,
that very soon the doctrine of the domicile will be the one to regulate in America the civil status
and capacity of persons, and feeling- assured that it will constitute one of the most characteristic
aspects of juridical Pan Americanism, which we are all anxious to create, the undersigned
Delegations vote in favor of the Code of Private International Law and accept the doctrinary
compromise on which it is inspired.

As regards the provisions relative to divorce, the Delegation of Colombia formulates its
unqualified reservation to the regulation of divorce by the law of the matrimonial domicile, because
it considers that for such purpose and in view of the exceptionally transcendental and sacred
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9. Faz reserva da applicaao da ( Lei do Pavilhao em assumptos relacionados corn o Direito
Maritimo.

Io. EstA de accordo em que os delictos commettidos em aeronaves dentro do espa~o aereo
nacional ou em barcos mercantes extrangeiros, devem ser julgados pelos tribunaes do Estado
em que se encontrem.

RESERVA DA DELEGA9AO DO BRASIL.

i. Impugnada a emenda substitutiva que propoz para o artigo 53, a Delegaao do Brasil
nega a sua approvaqdo ao artigo 52 que estabelece a competencia da lei de domicilio conjugal para
regular a separaqdo de corpos e o divorcio, assim como tambem ao artigo 54.

DECLARA96AES QUE FAZEM AS DELEGA96ES DE COLOMBIA E COSTA RICA.

As Delega 5es de Colombia e Costa Rica subscrevem o Codigo de Direito Internacional Privado
em conjunto corn a reserva expressa de tudo quanto possa estar em contradicqdo com a legislagao
colombiana e a costarricense.

No que se refere a pessoas juridicas a nossa opinido 6 que ellas devem estar submettidas
;. lei local para tudo o que se refira ao ((seu conceito e reconhecimento ), como intelligentemente
o disp~e o artigo 32 do Codigo, em contradigao (pelo menos apparente) corn as outras disposigoes
do mesmo como os artigos 16 e 21. Para as legislagaes subscritas, as pessoas juridicas ndo podem
ter nacionalidade nem de accordo corn os principios scientificos nem em relagdo com as mais altas
e permanentes conveniencias de America. Teria sido preferivel que no Codigo que vamos approvar,
se tivesse omitido tudo quanto possa servir para affirmar que as pessoas juridicas, singularmente
as sociedades de capitaes, teem nacionalidade.

As delegagbes subscritas ao acceitar a transac9ao consignada no artigo 70 entre as doutrinas
europeas da personalidade do direito e a genuinamente americana do domicilio para reger o estado
civil e a capacidades das pessoas em direito internacional privado, declaram acceitar essa transacao
para ndo retardar a sahida do Codigo que todas as na6es de America esperam hoje, como uria das
obras mais transcendentaes desta Conferencia, mas affirmam emphaticamente que essa transacqdo
deve de ser transitoria porque a unidade juridica do Continente tern de verificar-se d volta da lei
do domicilio, unica que salvaguarda efficazmente a soberania e independencia dos povos de
America. Povos de immigrao como o sdo ou virdo a ser todas estas republicas, nao podem encarar
sem grande inquietao que os immigrantes europeos tragam a pretensdo de invocar na America
as suas proprias leis de origem para governar aqui o seu estado civil de capacidade de contractar.

Admittir esta possibilidade (que consagra o principio da lei nacional, reconhecido parcialmente
pelo Codigo) 6 crear na America um Estado dentro do Estado e p6rnos quasi sob o regimen das
capitulagbes que a Europa imp6z durante seculos As na 6es de Asia, por ella consideradas como
inferiores nas suas relagses internacionaes. As Delega 6es que subscrevem fazem votos porque
muito breve desappaream de todas as legislages americanas todos os vestigios das tfieorias (mais
politicas que juridicas) preconisadas pela Europa para conservar aqui a jurisdicqdo sobre os seus
nacionaes establecidos em terras livres da America e t~m esperanga de que a legislago de con-
tinente se unifique de accordo corn os principios que submettem o extrangeiro immigrante ao
imperio sem restricgOes das leis locaes. Coin a esperanga, pois, de que em breve a lei do domicilio
serd a que reja na America o estado civil e a capacidade das pessoas, e na certeza de que ella seri
um dos aspectos mais caracteristicos do Panamericanismo juridico que todos anciamos crear,
as delegacies subscriptas votam o Codigo de Direito Internacional Privado o acceitam a transacao
doutrinaria em que o mesmo se inspira.

Referindo-se ds disposicbes sobre o divorcio, a Delegaao Colombiana formula a sua reserva
absoluta no que se refere ao que regula o divorcio pela lei do domicilio conjugal, porque considera
que para taes effeitos, e dado o excepcional caracter transcendental e sagrado do matrimonio
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character of marriage (basis of society and of the State itself),Colombia cannot accept the application
within her territory of alien laws.

The subscribing Delegations also desire to record their enthusiastic admiration for the fruitful
efforts of Dr. Sanchez de Bustamante which this Code embodies in its five hundred articles,
formulated in clear-cut phrases, which can well serve as models for the legislators of all countries.
From this day on Dr. Sanchez de Bustamante will not only be one of the most eminent sons of
Cuba, but also one of the foremost citizens of the great American fatherland which can justly
feel proud of raising egregious scientists and statesmen like the author of the Code of Private
International Law which we have considered, and which" the Sixth International Conference of
American States is about to sanction on behalf of all the Americas.

RESERVATIONS OF THE DELEGATION OF SALVADOR.

First Reservation : Especially applicable to Articles 44, 146, 176, 232 and 233.
With respect to the incapacities to which aliens may be subjected in accordance with their

personal law for disposing by will, for entering into contracts, for appearing in court, and for
engaging in commerce or participating in commercial transactions or contracts, the reservation
is made that said incapacities will not be acknowledged in Salvador in cases where the transactions
or contracts in question have been executed in Salvador without contravention of the Salvadorean
law and to take effect within its national territory.

Second Reservation : Applicable to Article 187, last paragraph.
As to community of property imposed upon spouses by their personal law under the legislation

of a foreign state, it will be recognized in Salvador only if confirmed by contract between the
interested parties and all requirements which the Salvadorean law now provides or may hereafter
provide with respect to property located in Salvador are complied with.

Third Reservation : Especially applicable to Articles 327, 328 and 329.
The Delegation of Salvador makes the reservation that in so far as Salvador is concerned

the jurisdiction of foreign judges or tribunals in inheritance hearings and proceedings and in
creditors' suits and bankruptcy cases affecting immovables located in Salvador, will be unacceptable.

RESERVATIONS OF THE DELEGATION OF THE DOMINICAN REPUBLIC.

I. The Delegation of the Dominican Republic desires to maintain the supremacy of its
national law in all questions relating to the status and capacity of the Dominicans wherever they
may be, and for this reason it cannot accept, except with reservations, those provisions of the
project of Code which accord supremacy to the " law of the domicile " or to the local law : all
this notwithstanding the conciliatory principle set forth in Article 7 of the project and of which
Article 53 of the same is an application.

2. As regards nationality, Title I, Book I, Articles 9 et sequa, we formulate a reservation
with respect, first, to the nationality of juristic persons, and second, in a special manner, regarding
the general principle of our political Constitution in accordance with which no other nationality
shall be acknowledged to any Dominican citizen except that of the Dominican Republic as long
as he resides in its territory.

3. With reference to the domicile of foreign juristic persons, whichever may be theil charters
and whatever the place where they may have established their domicile, wherever their principal
office may be located, etcetera, we make reservation of the following principle of public order
in the Dominican Republic: any physical or moral person conducting activities of a juridical
nature within its territory shall have for its domicile the place where it keeps an establishment,
an agency, or any representative whatsoever. This domicile attributes jurisdiction to the national
tribunals in those juridical relations concerning acts which have taken place in the country,
whatever their nature may be.
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(base da sociedade e do mesmo Estado), a Colombia nao pode acceitar dentro do seu territorio
a applicago de legisla 6es extranhas.

As delegaybes, aparte isto, desejam manifestar a sua admiraAo enthusiasta pela fecunda obra
do Dr. Sanchez de Bustamante que este Codigo representa nos seus 500 artigos concebidos em
clausulas lapidares que bern podiam servir como exemplo para os legisladores de todos os povos.
Desde hoje o Dr. Sanchez de Bustamante, seri nao somente um dos filhos mais esclarecidos de
Cuba, mas tambem um dos mais eximios cidaddos da grande patria americana que pode com justiqa
jactar-se de produzir homens de sciencia e estadistas tao insignes como o autor do Codigo de Direito
Internacional Privado, que estudamos e que a Sexta Conferencia Internacional Americana vae
adoptar em nome de toda a America.

RESERVAS DA DELEGACAO DO SALVADOR.

Reserva primeira : especialmente applicavel aos artigos 44, 146, 176, 232, 233.
No que se refere As incapacidades que podem ter os extrangeiros segundo a sua lei pessoal

para testar, contractar, comparecer em juizo, exercer o commercio ou intervir em actos ou
contractos mercantis, faz se a reserva de que no Salvador, as ditas incapacidades ndo serao
reconhecidas nos casos em que os actos ou contractos tenham sido celebrados no Salvador, sem
infracgdo A lei salvadorenha e para terem effeitos no seu territorio nacional.

Reserva segunda : applicavel ao artigo 187, paragrapho ultimo.
No caso de communidade de bens imposta aos casados como lei pessoal por um Estado extran-

geiro, somente serd reconhecida no Salvador, se se confirma por contracto entre as partes inte-
ressadas, cumprindo-se todos os requisitos que a lei salvadorenha determina, ou determine no
futuro, referentes a bens situados no Salvador.

Reserva terceira : especialmente applicavel aos artigos 327, 328 e 329.
Reserva que ndo ser. admissivel, no concernente ao Salvador, a jurisdiq5o de juizes ou tri-

bunaes extrangeiros nos juizos e diligencias de successbes e nos concursos de credores e quebra
em todos os casos em que affectem bens immoveis, situados no Salvador.

RESERVAS DA DELEGA9,kO DA REPUBLICA DOMINICANA.

I. A Delegago da Republica Dominicana deseja manter o predominio-da Lei Nacional naquellas
questbes que se referem ao estado e capacidade dos dominicanos, onde quer que estes se encontrem
por isto nao pode acceitar sendo com reservas, aquellas disposig6es do Projecto de Codificago
em que se d. privilegio A lei (( do domicilio ou A lei local ; tudo isto, ndo obstante o principio
conciliador enunciado no artigo 70 do Projecto do qual 6 uma applicagdo o artigo 53 do mesmo.

2. No que se refere a nacionalidade, titulo Io. livro IO. artigo 9 e seguintes, estabelecemos uma
reserva, no que se refere primeiro, 6 nacionalidade das sociedades, e segundo, muito especialmente,
ao principio geral da nossa constitui o politica, pela qual a nenhum dominicano se lhe reconhecer
outra nacionalidade que nao seja a dominicana emquanto resida em territorio da Republica.

3. Em quanto ao domicilio das sociedades extrangeiras, quaesquer que fossem os seus esta-
tutos e o logar no qual o tivessem fixado, ou em que tenham o seu principal establecimento, etc.,
reservamos este principio de ordem publica na Republica Dominicana : qualquer pessoa que physica
ou moralmente exerga actos da vida juridica no seu territorio, ter por domicilio o logar onde
possua um establecimento, uma agencia ou um representante qualquer. Este domicilio 6 attri-
butivo de jurisdigo para os tribunaes nacionaes naquellas relapses juridicas que se referem a actos
intervindos no paiz, qualquer que seja a natureza delles.
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DECLARATION OF THE DELEGATION OF ECUADOR.

The Delegation of Ecuador has the honor to subscribe in its entirety to the Convention of the
Code of Private International Law, in homage to Dr. Bustamante. It does not deem it necessary
to set forth any reservation, preserving only the general power, provided in the Convention itself,
which leaves the Governments at liberty to ratify it.

DECLARATION OF THE DELEGATION OF NICARAGUA.

The Republic of Nicaragua will be unable to apply the provisions of the Code of Private
International Law which may be in conflict with the Canon Law in matters which now or in the
future Nicaragua may consider to be subject to such Canon Law.

The Nicaraguan Delegation declares, as it has previously done several times verbally throughout
the discussions, that some of the provisions of the approved Code are in disagreement with express
provisions of the legislation of Nicaragua or with principles which form the basis of such legislation ;
but, as deserved homage to the notable work of the illustrious author of this Code, it chooses,
instead of formulating the corresponding reservations, to make these declarations and to leave
to the public authorities of Nicaragua the formulation of such reservations or the modification,
as far as possible, of the national legislation, in cases of conflict.

DECLARATION OF THE DELEGATION OF CHILE.

The Delegation of Chile is pleased to offer its warmest congratulations to the eminent and
learned jurist of America, Dr. Antonio Sanchez de Bustamante, for the great work he has done
in drafting a project of Code of Private International Law, destined to regulate the relations among
the Republics of America. This work is a precious contribution to the furthering of juridical Pan
Americanism, which all countries of the New World desire to see strengthened and developed.
Although this great task of codification cannot be accomplished in a brief span of time, because
it needs mature thought on the part of the States which are to participate in it, the Delegation of
Chile will not be an obstacle to the approval of a Code of Private International Law by this Pan
American Conference ; but it will reserve its vote on such matters and questions as it may deem
advisable, especially those points relating to the traditional policy or legislation of Chile.

DECLARATION OF THE DELEGATION OF PANAMA.

When casting its vote in favor of the Project of Code of Private International Law at the
meeting of the Committee held on January 27th ultimo, the Delegation of the Republic of Panama
stated that at an opportune time it would present such reservations as it might deem necessary,
should the need arise. This attitude of the Delegation of Panama was due to certain doubts it
entertained with reference to the meaning and scope of some of the provisions contained in the
Project, particularly as regards the application of the national law to foreigners residing in the
country, as this would have given rise to a real conflict, because in the Republic of Panama ever
since its establishment as an independent nation, the system of the territorial law has been in
force. However, the Delegation of Panama considers that all the difficulties which could possibly
arise in this delicate matter have been foreseen and wisely obviated by Article 7 of the Project,
in accordance with which " each contracting State shall apply as personal law that of the domicile
or that of the nationality, or that which its domestic legislation may have prescribed or may
hereafter prescribe ". As in the case of all other States subscribing and ratifying the Convention,
Panama, therefore, will be at full liberty to apply its own law, which is the territorial law.

With matters so understood, it is highly gratifying for the Delegation of Panama to declare,
as it does, that it extends its approval without reservations of any kind to the Project of Code
of Private International Law, or Bustamante Code, as it should be called in honor of its author.
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DECLARAqO DA DELEGA , O DO EQUADOR.

A Delegago do Equador tem a honra de assignar por completo a Conven~do do Codigo de
Direito Internacional Privado em homenagem ao Dr. Bustamante. Ndo cr necessario particularisar
reserva alguma, exceptuando, somente, a faculdade geral contida na mesma Conven~do que deixa
aos governos a liberdade de ratifical-a.

DECLARACAO DA' DELEGAqXO DE NICARAGUA.

A Nicaragua em assumptos que desde agora e no futuro considere de algum modo sujeitos ao
Direito Canonico, nao poderA applicar as disposiqbes do Codigo de Direito Internacional Privado
que estejam em conflicto corn aquelle Direito.

Diz que, como o declarou verbalmente em varios casos durante a discussao, algumas disposi96es
do Codigo approvado estdo em desaccordo com as disposigbes expressas da legislagdo da Nicaragua
ou com os principios que sdo base dessa legislagdo ; mas como uma homenagem A obra insigne do
ilustre autor daquelle Codigo, prefere em vez de descriminar as reservas do caso, fazer esta declara-
9o e deixar que os poderes publicos da Nicaragua formulem essas reservas ou reformem at6 onde
seja possivel a legislagao nacional nos casos de incompatibilidade.

DECLARAq2kO DA DELEGA9AO DO CHILE.

A delegagdo do Chile compraz-se em apresentar as suas mais calorosas felicita aes ao eminente
e sabio jurisconsulto americano, Sr. Antonio Sanchez de Bustamante, pela magna obra que realisou
redigindo um projecto de Codigo de Direito Intemacional Privado, destinado a reger as relagses
entre os Estados de America. Este trabalho 6 uma contribui ao poderosa para o desenvolvimento
do panamericanismo juridico, que todos os paizes do Novo Mundo desejam ver fortalecido e pro-
gredindo. Apesar de que esta obra grandiosa de codificaqdo nao pode realisar-se em breve espago
de tempo, porque precisa de ser pensada e reflectida pelos Estados que na mesma devem parti-
cipar, a Delegado do Chile, ndo ser4 um obstaculo para que esta Conferencia Panamericana,
approve um Codigo de Direito Internacional Privado ; mas resalvard o seu voto nas materias e nos
pontos que julgue convenientes, em especial, nos pontos referentes A sua politica tradicional ou A
sua legislagdo nacional.

DECLARA O DA DELEGA9AO DO PANAMA.

Ao emittir o seu voto a favor do projecto de Codigo de Direito Internacional privado na sessao
celebrada por esta Commiss~o no dia 27 de Janeiro ultimo, a Delegagdo da Republica do PanamA
manifestou que opportunamente apresentaria as reservas que julgasse necessarias, caso para isso
houvesse logar. Esta attitude da Delegagdo do Panama obedeceu a certas duvidas que tinha sobre
o alcance e extensdo de algumas disposi aes contidas no Projecto, especialmente no que se refere
A applicagdo da lei nacional do extrangeiro residente no paiz, o que teria dado logar a um verdadeiro
conflicto, visto que na Republica do Panama impera o systema de lei territorial desde o preciso
momento em que se constituiu como estado independente. Apesar disto, a Delega~do panamenha
cr que todas as dificuldades que se pudessem apresentar nesta delicada materia foram previstas
e ficaram sabiamente resolvidas por intermedio do artigo setimo de Projecto, segundo o qual ((cada
Estado contractante applicarA como leis pessoaes do domicilio ou as da nacionalidade, segundo
o systema que tenha adoptado ou no futuro adopte a legislagdo interior ). Como todos os outros
Estados que subscrevam e ratifiquem a Convengdo respectiva, PanamA ficard, pois, em plena
liberdade de applicar a sua propria lei, que 6 a territorial.

Entendidas assim as coisas, A Delegagdo do Panam4 6 lhe altamente grato declarar, como
realmente o faz, que dA a sua approva 'o ao Projecto de Codigo de Direito Internacional Privado,
ou Codigo Bustamante, que 6 como deveria chamar-se em homenagem ao seu autor, sem a menor
reserva.
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DECLARATION OF THE DELEGATION OF GUATEMALA.

Guatemala has incorporated into its civil legislation the doctrine of domicile, but even if
such were not the case, the conciliatory articles of the Code harmonize perfectly any conflict which
might arise between different States due to their affiliation with diverse schools.

In consequence, therefore, the Delegation of Guatemala is in perfect accord with the method
which, with so much wisdom, caution, ingenuity, and scientific judgment, is set forth in the
Project of Code of Private International Law, and it desires to leave express record of its absolute
acceptance of the latter without reservations of any kind.

Copie certifife conforme pour enregistrement
dans le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations
selon est prdvu dans l'article 18 du Trait6 de
Paix de Versailles et aux articles correspon-
dants des autres Traitds de Paix.

Le Secretaire d'Etat
de la Rdpublique Cubaine:

Rafael Martinez Ortiz.
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DECLARACAO DA DELEGA AO DE GUATEMALA.

A Guatemala adoptou na sua legislagio civil, o systema de domicilio, mas ainda que assim ndo
fosse, os artigos conciliatorios do Codigo fazem harmonizar perfeitamente qualquer conflicto que
pudesse suscitar-se entre os differentes Estados, segundo as escolas diversas a que tenham sido
filiados.

Por consequencia, pois, a Delegagao de Guatemala acomoda se perfeitamente A modalidade
que com tanta ilustra do, genialidade e criterio scientifico, se ostenta no Projecto de Codigo de
Direito Internacional Privado e desej a deixar gravado que o acceita absolutamente e sem reservas
de especie alguma.

Copie certifide conforme pour enregistrement
dans le Secretariat de la Socit6 des Nations
selon est prdvu dans l'article 18 du Trait6 de
Paix de Versailles et aux articles correspon-
dants des autres traitds de paix.

Le Secritaire d'Etat
de la Ripublique cubaine,
Rafael Martinez Ortiz.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No i95i. - SMLOUVA 1 MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A
RAKOUSKOU REPUBLIKOU 0 TOM, JAK DANOVE NAKLADATI
S PODNIKY ZELEZNICNIMI A PLAVEBNIMI. PODEPSANA VE
VIDNI, DNE 12 CERVENCE, 1926.

Textes officiels allemand et tchecoslovaque communiquds par le ddlegud permanent de la Rdpublique
tchdcoslovaque a la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 18 /dvrier 1929.

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a RAKOUSKk REPUBLIKA, piejice si upraviti dafiov6 nakldinf
se ielezni~nimi a plavebnimi podniky zpfisobem odpovidajicim zvlAgtnim dopravnim pom~rIm,
sjednaly tuto smlouvu.

Za tou pi6iinou byli jmenovini zmocnnci:

CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU .

ODBOROVI piednosta v 6eskoslovensk6m ministerstvu financi dr. Vladimir VALNi6EK,

RAKOUSKOU REPUBLIKOU !

ODBOROVI piednosta ve spolkov6m ministerstvu financi Egon SCHWANBERG.

Zmocn~nci, sdlivge si sv6 pln6 moci a shledavge je spr~vn~'mi, dohodli se takto

Ctdnek i.

2elezni~ni podniky obou stitfi, kter6 rozgifuji provozni 6innost na idzemi druh~ho stdtu,
jsou podrobeny v dlkov~m danim jenom ve stdt6, kde maji sidlo, a to cel~rm provozem elezni~nim.

Zvli.gtnim ujednAnim obou ministerstev financi jsou vyhra eny pfipady, kde 6Asti trati, le ici
v fizemi druh6ho st6tu, jsou delgi ne 15 kilometrti.

Cldnek 2.

Plavebni podniky obou stdt5i na Dunaji jsou podrobeny vqdlkov3m danim z celho provozu
plavby jen ve stt , kde md podnik sidlo.

K provozu plavby podle ustanoveni odstavce i. po~iti se i 6innost souvisejici bezprostfedn6 s
dopravou osob a ndkladfi, jakoi i k tomu potebn6 zafizeni v pfistavigtich (zafizeni k uzavirAni
dopravnich smluv, nakldAni a vykIAddni zboi).

L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 26 janvier 1929.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1951. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK VBER DIE
STEUERLICHE BEHANDLUNG VON EISENBAHN- UND SCHIFF-
FAHRTSUNTERNEHMUNGEN, GEZEICHNET IN WIEN, AM
12. JULI, 1926.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place February 18,
1929.

DIE REPUBLIK OSTERREICH und DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK haben, von dem
Wunsche beseelt, die steuerliche Behandlung der Eisenbahn- und Schiffahrtsunternehmungen einer
den besonderen Verkehrsverhaltnissen entsprechenden Regelung zu unterziehen, den' nach-
stehenden Vertrag. abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmachtigte ernannt

Von SEITEN DER REPUBLIK OSTERREICH :

Der Sektionschef im 6sterreichischen Bundesministerium ffir Finanzen Egon SCHWANBERG,

VON SEITEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK :

Der Sektionschef im tschechoslowakischen Finanzministerium Dr. Vladimir VALNf6EK.

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als
richtig befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel i.

Eisenbahnunternehmungen der beiden Staaten, welche ihre Betriebstatigkeit auf das Gebiet
des anderen Staates ausdehnen, werden zu den Erwerbsteuern nur im Staate ihres Sitzes, und zwar
vom gesamten Eisenbahnbetrieb herangezogen.

Sollte eine im Gebiete des anderen Staates gelegene Teilstrecke die Ldnge von 15 km fiber-
steigen, bleiben besondere Abmachungen der beiden Finanzministerien vorbehalten.

Artikel 2.

Schiffahrtsunternehmungen der beiden Staaten auf der Donau werden von dem gesamten
Schiffahrtsbetriebe nur im Staate des Sitzes der Unternehmung zu den Erwerbsteuern heran-
gezogen.

Der Schiffahrtsbetrieb im Sinne der Bestimmung des ersten Absatzes umfasst auch die mit der
Bef6rderung von Personen und Giitern unmittelbar zusammenhdngenden Betriebstatigkeiten und
das Halten von dazugeh6rigen Einrichtungen in den Orten, die angelaufen werden (Einrichtungen
zum Abschluss von Frachtvertrdgen, Verladen von Giitern).

1 The exchange of ratifications took place at Prague, January 26, 1929.
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CIdnek 3.

Tato smlouva plati pro vgechny v dIkov6 dan6 st~tu (spolkov~ho st~tu), zemi, up, okres
a obci, kter6 se t3kaji doby po~inajic i. lednem 1919. Oprava ji prvoplatn6 vym6fen3'ch dani,
kter6 jsou v rozporu s ustanovenimi t6to smlouvy, nastane jen tehdy, kdy bude o to Mddno do
dvou m~sicfi po vyhldgeni smlouvy nebo kdy bude v t6to lhft6 zahAjena oprava fifadem.

Cidnek 4.

Tato smlouva, kterd byla podepsAna v 6eskoslovensk~m a n~meckdm prvopise, budi ratifiko-
vAna a ratifika~ni listiny bud'te pokud mono nejdfive v Praze vym~n~ny. Smlouva nab3vd
6i6innosti dnem ratifikace a potrvA v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smluvnich stran
nejpozd~ji gest m~sicfi pfed uplynutim kalendAiniho roku.vypovezena. Pfi v~asn6 v3pov~di pozb3vA
smlouva fi6innosti uplynutim tohoto kalendfniho roku. Oba texty smlouvy jsou autentick6.
Ratifikovand smlouva bude uveiejn~na v kad~m z obou st~tfi v fifedni sbirce v obou autentick~ch
textech.

Na d6kaz toho zmocn~nci obou stAtii tuto smlouvu podepsali a opatfili pe~et~mi.

VE VIDNI, dne 12. 6ervence 1926.

Za Ceskolovenskou republiku

Dr. Vladimir VALNi EK.

Za Rakouskou republiku.

E. SCHWANBERG.

ZAVPfRECNV PROTOKOL.

Pfi podpisu smlouvy mezi Ceskoslovenskou republikou a Rakouskou republikou o tom, jak
dafiov6 naklddati s podniky elezni~nimi a plavebnimi, u~inili zmocn~nci obou stran tato souhlasnA
prohldgeni, kterd jsou podstatnou 6dsti smlouvy :

I. (1) Plavebnimi podniky provozovanA doprava n1kladfi na soui v mist6 pfistavu, a to at
ji jde o dopravu k lodi od odesilatele, od jin~ho dopravniho prostfedku nebo od mista vycleni,
anebo o dopravu z lodi na phijemce, na jin3' dopravni prostfedek nebo na misto vycleni, pova~uje
se za 6innost bezprostfedn6 souvisejici s plavebnim provozem. To vgak plati jen, pokud jde vyhradn
o dopravu n~klad6i, kter6 na vlastnich lodich dogly anebo na nich maji b~ti odesl~ny ; pfebirA-li se
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A rtikel 3.

Dieser Vertrag findet Anwendung auf alle Erwerbsteuern des Staates (Bundes), der Lander,
Gaue, Bezirke und Gemeinden, welche die Zeit vom I. Janner 1919 an betreffen. Es werden jedoch
bereits rechtskraftig vollzogene Bemessungen, die mit den Bestimmungen dieses Vertrages im
Widerspruch stehen, nur dann einer Richtigstellung unterzogen, wenn das Begehren binnen zwei
Monaten nach der Kundmachung des Vertrages gestellt oder die Richtigstellung von der Beh6rde
innerhalb dieser Frist eingeleitet wird.

Artikel 4.

Der Vertrag, der in deutscher und tschechoslowakischer Urschrift gefertigt worden ist, soll
ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldmglichst in Prag ausgetauscht werden. Er
tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und soll solange in Geltung
bleiben, als er nicht von einem der vertragschliessenden Teile, spatestens sechs Monate vor Ablauf
eines Kalenderjahres gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kfindigung verliert der Vertrag mit
dem Ablauf dieses Kalenderjahres die Wirksamkeit. Beide Texte des Vertrages sind authentisch.
Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in
beiden authentischen Texten veroffentlicht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmchtigten der beiden Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

WIEN, den 12. Juli 1926.

Fiir die Republik Osterreich

E. SCHWANBERG.

Fur die Tschechoslowakische Republik

Dr. Vladimir VALNiMEK.
Copie certifi~e conforme
Praha, le 30 janvier 1929.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des zwischen der Republik Osterreich und der Tschechoslowakischen
Republik abgeschlossenen Vertrages fiber die steuerliche Behandlung der Eisenbahn- und Schif-
fahrtsunternehmungen haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten folgende fibereinstimmende
Erklarungen zu Artikel 2 dieses Vertrages abgegeben, welche einen wesentlichen Teil des Vertrages
bilden sollen :

i. (') Der von den Schiffahrtsunternehmungen betriebene Landtransport von Gbitern im Hafen-
orte selbst, sei es, dass es sich um die Zufuhr vom Absender, von einem anderen Transportmittel
oder von der Zollstelle zum Schiffe sei es, dass es sich um den Abtransport vom Schiffe an den
Empfanger, zu einem anderen Transportmittel oder zur Zollstelle handelt, wird als eine mit dem
Schiffahrtsbetriebe unmittelbar zusammenhangende Tatigkeit angesehen. Dies gilt jedoch nur,
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vgak tak6 doprava jin ch n~kladft, dluino pokl~dati ve~kerou dopravu na sougi v mist6 piistavit
za samostatn podnik, a to pro obchodni rok, ohledn6 n~hol tato okolnost nastala.

(2) Tot6I plati o doprav6 osob v mist6 pfistavu k pfistavigti a od n~ho.

2. Jednatelstvf, kterd nejsou v mistech pfichAzejicfch bezprostfedn6 v divahu pro vyhzovni
zleitosti dopravnich, nenAleleji bezprostfedn6 k plavebnimu provozu, za to vgak nleii k n~mu
representace podniku v sidle fistfednich fifadfM pfislugn6ho druh~ho st.tu.

3. Kancelfe a sprostfedkovatelny slouici bezprostfedn6 k vyfizovfni zAleiitosti provozu
nemusi b~ti v bezprostfedni mistni souvislosti s phstavifti.

VE VIDNI, dne 12, tervence 1926.
Za Ceskoslovenskou republiku

Dr. Vladimir VALAIE&K.

Za Rakouskou republiku

E. SCHWANBERG.
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wenn es sich ausschliesslich um den Transport der mit den eigenen Schiffen angekommenen oder in
solchen zu bef6rdernden Giter handelt ; wenn dagegen auch die Bef6rderung anderer Giiter fiber-
nommen wird, so ist der gesamte Landtransport im Hafenorte fur das Geschiftsjahr, hirisichtlich
dessen diese Voraussetzung zutrifft, als selbstandiger Geschaftsbetrieb anzusehen.

(2) Dasselbe gilt betreffend den Personentransport im Hafenorte zum und vom Landungs-
platze.

2. Agenturen, die nicht in den ffir die Besorgung der Angelegenheiten des Verkehrs unmittelbar
in Betracht kommenden Orten gehalten werden, geh6ren nicht unmittelbar zum Schiffahrtsbetrieb,
wohl aber die Repratsentanz am Sitze der Zentralstellen des betreffenden anderen Staates.

3. Die der Besorgung der Angelegenheiten des Verkehrs unmittelbar dienenden Bureaus und
Vermittlungsstellen miissen nicht im unmittelbaren riiumlichen Zusammenhange mit den Landungs-
pltzen stehen.

WIEN, den 12. Juli 1926. Fiir die Republik Jsterreich :

E. SCHWANBERG.

Filr die Tschechoslowakische Republik

Dr. Vladimir VALN16EK.

No. 1951
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1 TRADUCTION.

No 1951. - TRAITt ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, CONCERNANT LE REGIME
FISCAL DES COMPAGNIES DE CHEMINS -DE FER ET DES ENTRE-
PRISES DE NAVIGATION. SIGNI- A VIENNE, LE 12 JUILLET 1926.

LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et LA RtPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE, anim6es du d6sir d'6tablir,
en ce qui concerne le r6gime fiscal des compagnies de chemins de fer et des entreprises de navigation,
une r~glementation r6pondant aux conditions particuli~res des transports entre les deux pays,
ont conclu le trait6 suivant

Article premier.

Les compagnies de chemins de fer des deux Etats, qui 6tendent leur activit6 au territoire de
l'autre Etat, ne seront assujetties aux imp6ts sur les b6n~fices industriels et commerciaux (Erwerb-
steuern) que dans l'Etat oii elles ont leur si6ge ; dans cet Etat, elles seront imposables en raison
de toute l'exploitation du r6seau de chemin de fer.

Au cas oii un secteur ferroviaire situ6 sur le territoire de l'autre Etat aurait une longueur de
plus de quinze kilom~tres, le r6gime fiscal fera l'objet d'arrangements sp6ciaux entre les Minist6res
des Finances des deux pays.

Article 2.

Les entreprises de navigation sur le Danube des deux Etats ne seront assujetties aux imp6ts
sur les b6n6fices industriels et commerciaux que dans l'Etat oii se trouve le si6ge de l'entreprise
dans cet Etat, elles seront imposables en raison de toute leur exploitation.

La navigation, au sens de la disposition du premier alin6a, comprend 6galement toutes les
operations se rattachant directement au transport des voyageurs et des marchandises, ainsi que
l'entretien de toutes les installations indispensables dans les localit~s oii les navires font escale
(bureaux pour la conclusion des contrats de transport, installations pour le chargement et le d~char-
gement des marchandises).

Article 3.

Le pr6sent trait6 n'applique h tous les imp6ts sur les b~n~fices industriels et commerciaux de
l'Etat (Confederation) des pays, des cantons (Gaue), des districts et des communes, dus pour la
p6riode post6rieure au Ier janvier 1919. Les taxations effectu6es r6glementairement, qui seraient
contraires aux dispositions du present trait6, ne seront toutefois rectifi6es que si la demande en
est faite dans les deux mois qui suivront la publication du present trait6 ou si l'administration
engage, dans ce d~lai, la proc6dure de revision.

Article 4.

Le pr6sent trait6, qui a t6 6tabli en un original en langue allemande et un original en langue
tch~coslovaque, sera ratifi6 et les instruments de ratifications seront 6chang6s a Prague, aussit6t

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.



1929 League of Nations - Treaty Series. 391

1 TRANSLATION.

No. 1951. - TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA, CONCERNING THE
TAXATION REGIME OF RAILWAY AND SHIPPING UNDER-
TAKINGS. SIGNED AT VIENNA, JULY 12, 1926.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA, being desirous of regulating
the taxation of railway and shipping enterprises in a manner corresponding to the special conditions
of the traffic, have concluded the following Treaty :

Article I.

Railway enterprises of either State which extend their operations to the territory of the other
State shall only be liable to pay taxes on profits (Erwerbsteuern) in the State in which their seat
is situated, and shall be taxable therein in respect of the whole of their railway operations.

Where a section of line in the territory of the other State exceeds fifteen kilometres in length,
special arrangements may be concluded between the Ministries of Finance of the two Parties.

Article 2.

The shipping enterprises of the two States on the Danube shall only be liable to pay taxes on
profits in the State in which their seat is situated, and shall be taxable therein in respect of the
whole of their shipping business.

Shipping business, for the purpose of the preceding paragraph, also includes operations directly
connected with the transportation of passengers and goods and the maintenance of all necessary
installations at ports of call (premises for negotiating freight contracts, plant for loading cargoes).

Article 3.

The present Treaty shall be applicable to all taxes on profits levied by the State (Federation),
provinces, cantons (Gaue), districts and communes, as from January I, 1919. Nevertheless, taxes
which have already been legally assessed, even if such assessment is inconsistent with the terms
of the present Treaty, shall not be subject to revision unless application to that effect is made within
two months after the promulgation of the Treaty, or unless the authorities have themselves taken
steps for their revision within that period.

Article 4.

The present Treaty, which has been done in two original copies in the German and Czechoslovak
languages, shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Prague as soon

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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que possible. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et le restera
aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties contractantes, six mois au plus
tard avant la fin d'une annie civile. Si le trait6 est d~nonc6 en temps utile, il'cesse d'6tre valable
A la fin de l'ann6e civile en question. Les deux textes du trait6 font foi. Apr~s la ratification du
trait6, chacun des deux Etats publiera dans le Recueil officiel des Lois, les deux textes faisant foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present trait6 et l'ont rev~tu
de leurs sceaux.

VIENNE, le 12 juillet 1926.
Pour la Rdpublique d'Autriche

E. SCHWANBERG.

Pour la Ripublique tchicoslovaque

Dr Wladimir VALNIEK.

PROTOCOLE FINAL.

En signant le Trait6 entre la R6publique d'Autriche et la R~publique tch~coslovaque concer-
nant le regime fiscal des compagnies de chemins de fer et des entreprises de navigation, les
pl6nipotentiaires soussign~s ont formul=6 les d~clarations concordantes suivantes, relativement A
l'article 2 dudit trait6 ; ces dclarations feront partie int~grante du trait6 :

I. a) Les transports terrestres de marchandises, ex~cut~s par les entreprises de navigation
dans la localit6 mme oil se trouve le port, qu'il s'agisse de prendre des marchandises au domicile
de l'exp~diteur, aupr~s d'une autre entreprise de transports ou au bureau de douane, en vue de leur
chargement h bord du navire, ou de les livrer, apr~s d6chargement, au domicile du destinataire,
A une autre entreprise de transport ou au bureau de douane, seront consid6r~s comme une activit6
se rattachant directement aux operations de navigation. Cette disposition, toutefois, n'est applicable
que s'il s'agit exclusivement du transport de marchandises amen~es au destin6es A 6tre exp~di~es
par les navires appartenant & la compagnie int~ress~e; si, par contre, cette derni~re se charge
6galement du transport d'autres marchandises, l'ensemble des transports terrestres effectu6s dans
la localit6 oii se trouve le port, au cours de l'exercice pendant lequel il en est us6 de la sorte, devra
8tre consid~r6 comme une exploitation commerciale ind~pendante.

b) La m~me disposition s'applique, en ce qui concerne le transport des voyageurs A destination
et au depart du d~barcadre, A l'int~rieur de la localit6 oii se trouve le port.

2. Les agences 6tablies dans les lieux qui n'entrent pas directement en ligne de compte pour'
laccomplissement des op~rations relatives aux transports, ne sont pas consid~r~es comme se ratta-
chant directement A l'entreprise de navigation, A l'exception, toutefois, de l'agence qui repr~sente
l'entreprise au si~ge des services centraux de lautre Etat.

3. Les bureaux et agences servant directement A l'accomplissement des operations relatives
aux transports ne doivent pas 8tre contigus au d6barcadre.

VIENNE, le 12 juillet 1926.
Pour la Rdpublique d'Autriche

E. SCHWANBERG.

Pour la Rdpublique tchicoslovaque

Dr Vladimir VALNIEK.
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as possible. It shall come into force as from the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, and shall remain in force until it has been denounced by one of the Contracting Parties
not later than six months before the end of a calendar year. If the Treaty is denounced with the
required notice, it shall cease to be valid at the expiration of the calendar year in question. Both
texts of the Treaty are authentic. The Treaty shall be published after ratification, in both authentic
texts, in the official collection of laws of both States.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

VIENNA, July 12, 1926.
For the Austrian Republic

E. SCHWANBERG.

For the Czechoslovak Republic

Dr Vladimir VALNIEK.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty between the Republic of Austria and the Republic of Czechoslovakia
regarding the taxation regime of railway and shipping undertakings, the undersigned Plenipoten-
tiaries made the following identical declarations regarding Article 2 of the aforesaid Treaty. These
declarations shall constitute an integral part of the Treaty :

i. (a) The transport of goods on land effected by shipping enterprises in the locality where
the port is situated shall be considered as operations directly connected with the shipping business,
both as regards the collection of goods from the consignor, or from another transportation enterprise,
or from the Customs office and their conveyance to the vessel, and as regards their delivery from
the ship to the consignee or to another transportation enterprise, or to the Customs office. This
provision shall, however, only apply to the transportation of goods which have arrived or are to be
forwarded by the vessels belonging to the enterprise concerned ; if the latter conveys other goods,
the whole of its transport operations on land in the locality where the harbour is situated shall be
treated as a separate enterprise in respect of the commercial year during which such business is
undertaken.

(b) The same rule shall apply to the conveyance of passengers to and from the landing-place
in the locality where the harbour is situated.

2. Agencies established in places which are not directly concerned in shipping operations
shall not be regarded as directly connected with the shipping business, with the exception of agencies
which .represent a shipping enterprise in the locality where the central authorities of the other
State have their seat.

3. The premises of offices and agencies which deal directly with transportation must not be
immediately adjacent to the landing-places.

VIENNA, July 12, 1926.

For the Austrian Republic

E. SCHWANBERG.

For the Czechoslovak Republic

Dr Vladimir VALNIEK.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 1952. - -SMLOUVA 1 MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU
A RAKOUSKOU REPUBLIKOU 0 PRAVNI OCHRANt A PRAVNI
POMOCI VE VECECH DAVKOVYCH, PODEPSANA VE VIDNI, DNE
12. CERVENCE 1926.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque communiqus par le ddldgud permanent de la Rdpublique
tchdcoslovaque d la Societe des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 18 /dvrier 1929.

CESKOSLOVENSKA. REPUBLIKA a RAKOUSKA REPUBLIKA, pfejice si upraviti prAvni ochranu
pfislugniki Ceskoslovensk republiky v Rakousk6 republice a pislugnika Rakousk6 republiky
v Ceskoslovensk republice, jako i povinnost fifadA obou stAtfi ku vzAjemn6 fifedni a prAvni
pomoci ve v~cech dAvkov ch, sjednaly nisledujici smlouvu.

Za tou pfi~inou byli jmenovini zmocn~nci :

CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU "

odborov piednosta v 6eskoslovensk6m ministerstvu financi dr. Vladimir VALNfMEK,

RAKOUSKOU REPUBLIKOU :

ministersk3' rada ve spolkov~m ministerstvu financi dr. Rudolf EGGER.

Zmocn~nci, sd~livge si sv6 pln6 moci a shledavge je sprivn3mi, dohodli se takto

Cldnek I.

Divkami ve smyslu t6to smlouvy dluino rozum~ti vefejn6 divky, pokud jsou vybirAny na
stran6 Ceskoslovensk6 republiky pro stt, zem6, upy, okresy a obce, na stran6 Rakousk6 republiky
pro spolkov stAt, pro spolkov stAt za fiasti zemi a obci, pro zem6, okresy a obce, a na obou
stranAch ve form6 pfirAiek nebo pfisp~vkfi, kter6 se vybiraji jednotn6 s t~mito dAvkami na fiet
jin'ch vefejnoprivnich svazk6i. Vyiata jsou vgak cla a spotrebni dAvky ; dafi z obratu a daft
prepychovi (dafi z obratu zbo~i) nebudii pfi uiiv6ni t~to slmouvy poklAdAna za spotrebni dAvku.

I. PRAVNI OCHRANA VE VPCECH DAVKOVVCH.

Cldnek II.

Pffslugnici (fysick6 i prAvnick6 osoby a jinaci poplatnici) jednoho z obou stAta poiivaji na
iizemi druhho stAtu ve v~cech divkov3'ch stejn6 prAvni ochrany pfed Aifady a soudy jako vlastni
pfislugnici tohoto druh~ho stAtu.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Prague, le 26 janvier 1929.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1952. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK (ESTERREICH
UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK JBER RECHTS-
SCHUTZ UND RECHTSHILFE IN ABGABENSACHEN, GEZEICHNET
IN WIEN, AM 12. JULI 1926.

German and Czechoslovak ofcial texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place February
18, 1929.

DIE REPUBLIK OSTERREICH und DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK haben, von dem
Wunsche geleitet, den Rechtsschutz der Angehdrigen der Republik Osterreich in der Tschecho-
slowakischen Republik und der Angeh6rigen der Tschechoslowakischen Republik in der Republik
Osterreich sowie die Verpflichtung der Behdrden beider Staaten zu gegenseitiger Amts- und
Rechtshilfe in Abgabensachen zu regeln, den nachstehenden Vertrag abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmchtigte ernannt

von seiten DER REPUBLIK OSTERREICH :

der Ministerialrat im Bundesministerium fiir Finanzen Dr. Rudolf EGGER,

von seiten DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:

der Sektionschef im tschechoslowakischen Finanzministerium Dr. Vladimir VALNi6EK.

Die Bevollminchtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als
richtig befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel I.

Als Abgaben im Sinne dieses Vertrages gelten die 6ffentlichen Abgaben, soweit sie auf seiten
der Republik Osterreich ffir den Bund, ffir diesen unter Beteiligung der Lander und Gemeinden,
ffir die Lander, Bezirke und Gemeinden, auf seiten der Tschechoslowakischen Republik fuir den
Staat, die Linder, Gaue, Bezirke und Gemeinden, und auf beiden Seiten in der Form von einheitlich
mit diesen Angaben zu erhebenden Zuschlagen oder Beitrdgen ftir Rechnung anderer offentlich-
rechtlicher Kbrperschaften erhoben werden. Ausgeschlossen sind jedoch Zolle und Verbrauchs-
abgaben ; die Umsatz- und Luxussteuer (Warenumsatzsteuer) gilt ftir den Anwendungsbereich
dieses Vertrages nicht als Verbrauchsabgabe.

I. RECHTSSCHUTZ IN ABGABENSACHEN.

Artikel II.

Die Angehorigen (physische und juristische Personen und sonstige Steuerpflichtige) des
einen Staates geniessen im Gebiete des anderen Staates in Abgabensachen den gleichen Schutz
vor Beh6rden und Gerichten wie die eigenen Angehorigen.

I The exchange of ratifications took place at Prague, January 26, 1929.
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II. PRAVNI POMOC VE VRCECH DAVKOVYCH.

Cldnek III.

Oba stity se zavazuji, ie si budou vzdjemn6 poskytovati fifedni a privni pomoc ve vech
v~cech divkov3ch jak v Nizeni vymiovacim a zaji fovacim, tak tak6 v fizeni opravn~m a pi
vymdhini.

Cldnek IV.

(i) Ve v~cech ddvkov'ch doru~uji se pisemnosti a vyfizuji se doAdni o fifedni a privni
pomoc, s v3hradou zvldgtnich ustanoveni o vym~hdni (61. XI. a XIII.), bezprostfednim stykem
fad6l obou st~tfi.

(2) K bezprostfednimu pfedini do~iddni o doru~eni neb o jinakou 6ifedni a privni pomoc,
jako i k jejich pfijeti jsou pfislugn3mi na obou stranAch zemsk6 finan~ni &iiady.

(3) Je-li dog'dan3 iiad mistn6 nepHslugn3m, md do~idni pfedati z moci fifedni pfislugn~mu
fifadu a Mdajici 6fad o tom ihned vyrozum~ti.

Cldnek V.

(i) Doidini jest sepsati, nehledic k piipadhrm 6ldnku VI., druh odstavec, &iiady Ceskoslo-
vensk6 republiky ve stdtnim, oficielnim jazyku, ff1ady Rakousk6 republiky ve st6dtnim jazyku.

(2) V do~adovacim pfipisu jest uv6sti iAdajici 6ifad, jm6no a povolini (stay) sfiiastn~n3ch,
a jednd-li se o doru6eni, adresu piijemcovu a druh pisemnosti, je md b3ti doru~ena.

Cldnek VI.

(I) 0 doru~eni pe~uje pfislugn fifad do Adanho stdtu. Tento 6ifad m~ie, nehledic k pfipadfim
vylicen3 m v odstavci druh~m, prov~sti doru~eni pouh3m pfeddnim spisu pfijemci, pokud jest
tento ku pfijeti spisu ochoten.

(2) Na pf ni Mdajiciho stAtu dlu~no doru~iti doty~nou pisemnost ve form6 pfedepsan6 vlastnim
zdkonoddirstvim doi4dan6ho stAtu pro provd~ni doru~ovdni stejn6ho druhu, pokud je sepsina
ve st~tnim, oficielnim jazyku doitdan~ho stdtu, nebo, pokud je phipojen pfeklad jeji v tomto
jazyku. V t~chto pfipadech dlu~no t6 doiAdTni sepsati v stitnim, oficielnim jazyku do6dan~ho
stttu nebo pfipojiti jeho pfeklad.

(3) Pfednosta 6ifadu, kter3? je pov~fen odesl~nim do iddni, ovfii s v3hradou dalgi jin6
6mluvy pfeklady zmin~n6 v pfedchozim odstavci nebo potvrdi, e pfeklady byly provedeny
pfisedn3'm pfekladatelem.

Cldnek VII.

Doru~eni prokazuje se bud datovan3m a ov6fen3m potvrzenim pfijemcov m o doru~eni
neb osvd6enim 6ifadu dotdan~ho stdtu, z n6ho jsou zfejmy skute~nost, forma a cas doru6eni.

No 1952
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II. RECHTSHILFE IN ABGABENSACHEN.

Artikel III.

Beide Staaten verpflichten sich, in allen Abgabensachen sowohl im Veranlagungs- und Sicher-
stellungs-, als auch im Rechtsmittelverfahren und bei der Eintreibung sich gegenseitig Amts-
und Rechtshilfe zu leisten.

Artikel IV.

(i) In Abgabensachen erfolgt die Zustellung von Schriftstficken und die Erledigung von
Amts- und Rechtshilfeersuchen, vorbehaltlich der besonderen Bestimmungen fiber die Eintreibung
(Artikel XI bis XIII), im unmittelbaren Geschftsverkehr der Beh6rden der beiden Staaten.

(2) Ffir die unmittelbare Obermittlung von Zustellungs- und sonstigen Amts- und Rechts-
hilfeersuchen sowie ffir ihre Entgegennahme sind auf beiden Seiten die Finanzlandesbeh6rden
zustdndig.

(3) Ist die ersuchte Beh6rde 6rtlich unzustdndig, so hat sie das Ersuchschreiben an die zustdndige
Beh6rde von Amts wegen abzugeben und die ersuchende Beh6rde hievon unverzifglich zu benach-
richtigen.

Artikel V.

(i) Das Ersuchschreiben ist, abgesehen von den Fallen des Artikels VI, zweiter Absatz,
seitens der Beh6rden der Republik Osterreich in der Staatssprache, seitens der Beh6rden der
Tschechoslowakischen Republik in der Staatssprache (offiziellen Sprache) abzufassen.

(2) In dem Ersuchschreiben sind die ersuchende Beh6rde, der Name und Beruf (Stand) der
Beteiligten sowie, im Falle der Zustellung, die Adresse des Empfangers und die Art des zuzustellenden
Schriftstfickes anzugeben.

Artikel VI.

(i) Ffr die*Zustellung hat die zustdndige Beh6rde des ersuchten Staates Sorge zu tragen.
Diese Beh6rde kann sich, abgesehen von den im zweiten Absatz vorgesehenen Fallen, darauf
beschrdnken, die Zustellung durch Qbergabe des Schriftstfilckes an den Empfanger zu bewirken,
sofern er zur Annahme bereit ist.

(2) Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist das zuzustellende Schriftstfick in der durch die
innere Gesetzgebung des ersuchten Staates ffir die Bewirkung gleichartiger Zustellung vorgeschrie-
benen Form zuzustellen, sofern es in der Staatssprache (offiziellen Sprache) des ersuchten Staates
abgefasst oder von einer tUbersetzung in diese Sprache begleitet ist. In diesen Fallen ist auch das
Ersuchschreiben in der Staatssprache (offiziellen Sprache) des ersuchten Staates abzufassen oder
eine Obersetzung beizufiigen.

(3) Der Vorstand der mit der Obermittlung des Ersuchens betrauten Beh6rde hat vorbehaltlich
anderweitiger (bereinkunft die im vorstehenden Absatze vorgesehenen tObersetzungen zu
beglaubigen oder er hat zu bestdtigen, dass die Qbersetzungen von einem beeidigten Obersetzer
vorgenommen wurden.

Artikel VII.

Die Zustellung wird entweder durch ein mit Datum versehenes und beglaubigtes Empfangs-
bekenntnis des Empfangers oder durch ein Zeugnis der Beh6rde des ersuchten Staates, aus dem
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben, nachgewiesen.

No. 1952
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Cldnek VIII.

(i) f fad, jemui do AdAni jest iizeno, je povinen jemu vyhov~ti a uiiti pfi tom t~chie donu-
covacich prostfedkfi jako pfi vyhizovini Mdosti Ifiadu vlastniho stitu nebo nvrhu podan~ho
k t~mui 66elu fiastnikem. Tak6 formy vyfizeni fidi se z~kony stAtu doAdan6ho ; na nAvrh
Mdajiciho dfadu jest vgak uliti zvldgtni formy, pokud se nepfii zdkonodirstvi doddan6ho stAtu.

(2) Uiti donucovaciho prostfedku pfipustn6ho v fizemi doMidan~ho stitu je vylou~eno, pokud
fidajici stAt na obdobnou fMdost by nebyl s to, aby uil donucovaciho prostfedku stejn~ho druhu.

(3) ,Adajici fifad dlu~no na jeho pfdni vyrozum~ti o 6asu a mist6 jedndni, je mi b39ti na
Mdost provedeno. Sdiiastn~ni jsou oprAvn~ni, dAti se pfi jednAni die vgeobecn3ch pfedpisf platn3ch
v doddan~m stdt6 zastupovati neb se ho osobn6 si6astniti.

Cldnek IX.

Za vyfizeni doiAddni nesmi b3ti Adajici stAt zatiien Mdn3mi poplatky neb v3lohami
vyjmuty jsou, s vyhradou jinak dohody, nAhrady vyplacen6 osobdm pfezv~dnym nebo znalcfim,
jako i vylohy vznikl spolupfisobenim vfkonn6ho orgdnu v pfipadech 61. VI., odstavec druh ,
nebo pouiitim zvligtni formy dle 61Anku VIII., odstavec prvni, dAle hotov6 v Iohy exeku~niho
fizeni, kter6 nejsou dobytny u dlu~nika.

Cldnek X.

Pro prAvni pomoc v flzeni vymAhacim uiije se ustanoveni t6to smlouvy, pokud neni v 61. XI.
a XIII. nahizeno n~co odlign~ho.

Cidnek XI.

(i) Vykonatelni a nenafikatelnA opatfeni ve vcech dAvkovch dluno na nAvrh bezplatn6
uznati a vykonati ; vyjmuta jsou opatfeni, jichM pfedm6tem jest pouze zajigt~ni n~jak~ho nAroku ;
uznAni musi b3ti v'slovn6 vyfeno. K podAni a pfijeti n6vrhu jest pfislugnI'm na stran6 Cesko-
slovensk6 republiky ministr financi, na stran6 Rakousk6 republiky spolkovy ministr financi.
Podkladem uznAni a vykonu vykonatelnych nArokft druh6 strany jest zAsadn6 vykoinateln6
opatfeni. Neni-li 6istka, jei mA b3iti vymoena, z opatfeni zfejmou nebo neni-li tu opatfeni vydan~ho
dlunikovi o vykonateln6m pln~ni, m~e toto opatfeni b~ti nahra~eno v~kazem nedoplatkfi.
UznAni vyslovi v obou stAtech nejvyggi finan6ni sprAvni fifad.

(2) Opatfeni zmin~nA v prvnim odstavci vykonaji se bez slygeni stran sprivnimi 6fady neb
soudem podle zAkonoddrstvi stAtu, v n~m vkon se provAdi. Vf'kon nirokfi iddajiciho stAtu provede
se v doiddan~m stAtu t3hnii prostiedky fizeni a tymi orgdny, kter6 stAt (spolkov stAt) mA po
ruce k v~konu vlastnich dAvkovqch nArokfi. K povoleni soudni exekuce jest plislugn~m soud,
kter jest die zdkonn3ch ustanoveni doAdan~ho stAtu ur6en k povolovAni exekuci na zdklad6
cizozemsk~ch titulfi.
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Artikel VIII

(i) Die Beh6rde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entsprechen
und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung eines Ersuchens der Beh6rde
des eigenen Staates oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrages eines Beteiligten. Auch
die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten Staates ; doch ist auf
Antrag der ersuchenden Beh6rde nach einer besonderen Form zu verfahren, sofern diese der
Gesetzgebung des ersuchten Staates nicht zuwiderlauft.

(2) Die Anwendung eines im Gebiete des ersuchten Staates zulssigen Zwangsmittels ist
ausgeschlossen, soweit der ersuchende Staat im Falle eines entsprechenden Ersuchens nicht in der
Lage ware, ein gleichartiges Zwangsmittel anzuwenden.

(3) Die ersuchende Beh6rde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das
Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind berechtigt, sich
bei der Handlung nach den allgemeinen in dem ersuchten Staate massgebenden Vorschriften vertre-
ten zu lassen oder ihr beizuwohnen.

Artikel IX.

Ffir die Erledigung von Ersuchen dfirfen dem ersuchenden Staate keinerlei Gebiihren oder
Auslagen angelastet werden ; ausgenommen sind, vorbehaltlich anderweitiger (bereinkunft, die
an Auskunftspersonen oder Sachverstdndige gezahlten Entschadigungen sowie die Auslagen, die
durch die Mitwirkung eines Vollziehungsorganes in den F5allen des Artikels VI, zweiter Absatz,
oder durch die Anwendung einer besonderen Form gemdss Artikel VIII, erster Absatz, entstanden
sind, ferner Barauslagen des Exekutionsverfahrens die beim Verpflichteten nicht einbringlich
sind.

Artikel X.

Auf die Rechtshilfe im Eintreibungsverfahren finden die Bestimmungen dieses Vertrages
Anwendung, soweit nicht in den Artikeln XI bis XIII etwas Abweichendes angeordnet ist.

Artikel XI.

(i) Vollstreckbare und unanfechtbare Verffigungen in Abgabensachen sind auf Antrag
kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken ; ausgenommen sind Verffigungen, die lediglich die
Sicherstellung eines Anspruches zum Gegenstande haben ; die Anerkennung muss ausdriicklich
ausgesprochen werden. Zur Stellung und Entgegennahme des Antrages ist auf seiten der Republik
Osterreich der Bundesminister ffir Finanzen, auf seiten der Tschechoslofwakischen Republik der
Finanzminister zustdndig. Als Unterlage der Anerkennung und Vollstreckung von vollstreckbaren
Anspriichen des anderen Teiles dient grundsatzlich die vollstreckbare Verffigung. Ergibt sich der
vollstreckbare Betrag nicht aus der Verffigung oder liegt eine Verfiigung an den Abgabenpflichtigen
iber die vollstreckbare Leistung nicht vor, so kann an die Stelle der Verfilgung der Rilckstands-
ausweis treten. Die Anerkennung erfolgt in beiden Staaten durch die oberste Finanzverwaltungs-
beh6rde.

(2) Die im ersten Absatze bezeichneten Verfilgungen werden ohne Anhbrung der Parteien
im Verwaltungswege oder durch das Gericht gemdss der Gesetzgebung des Staates vollstreckt,
in dem die Vollstreckung betrieben wird. Die Vollstreckung von Ansprichen des ersuchenden
Staates wird im ersuchten Staate mit denselben Mitteln des Verfahrens und von denselben Organen
durchgefiihrt, die ffir die Vollstreckung eigener Abgabenansprtiche des Staates (Bundes) zur
Verfuigung stehen. Zur Bewi]ligung der gericbtlichen Exekution ist das nach den gesetzlichen
Bestimmungen des ersuchten Staates zur Bewilligung von Exekutionen auf Grund auslandischer
Titel berufene Gericht zustandig.
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(3) K Mdosti o vkon dlu~no pfipojiti prohligeni pnislugn~ho Mdajiciho stttu, e opatfeni
jest vykonatelnym a nenaikatelnym ; pn-slugnost tohoto iiadu osvdi uiad zadajiciho stdtu
oznaen3 v prvnim odstavci, druhd vta.

(4) K rozhodujicimu v roku opatfeni, jako i ku proh6geni a osv~deni dle odstavce tfetiho
musi b3 ti pfipojen pfeklad jeho ve statnim, oficielnim jazyku.

.(5) Nejvygi finan~ni sprdvni iIad Mdajiciho stitu ov ff pfeklady nebo potvrdi, e pfiloien6
pfeklady byly provedeny p-isein3rm pfekladatelem.

Cldnek XII.

(i) Na ziklad vykonateln3ch opatieni, je nestala se jet nenafikateln]?mi, a na zdklad6
vykonateln3ch zajigfovacich opatfeni mflie b3ti poiadovdno prozatimni zajigt~ni. Toto provede
se zajigtovaci exekuci ; exekuce se povoli, ani je tfeba osv~d~iti, e je tu nebezpe~i, co do udan6
pravd~podobn6 66stky ndroku a9 do on6 doby, v nii nirok stane se v domdan~m stt ve smyslu
tto smlouvy vykonateln9m. Clnek XI. plati obdobn&

(2) Ustanoveni prvniho odstavce neplati, je-li dlunik pi-slugnikem do idan~ho stAtu a v
tomto m6 svoje fddn6 bydligt6 neb trval pobyt, leda le se jedn6 o n~roky ddvkov6, kter6 proti
povinn~mu povstaly v dob, kdy jet nebyl pfislugnikem dotdan6ho stdtu.

Cldnek XIII.

74dosti o ur~it3r zpfisob v~konu neb zajigt~ni jest vyhovti, pokud je tento zpfisob vfkonu
nebo zajigt~ni pfipustnym podle prAva stAtu Mdajiciho i dolddan~ho ; jinak fldi se zplssob a prove-
deni v3konu nebo zajigt~ni privem do dan~ho stdtu.

Cldnek XIV.

(i) 1Vfedni a pr1vni pomoc mfie b1 ti odmitnuta, domnivi-li se stAt, kter r o poskytnuti pomoci
byl poiddAn, ie jest zpfisobilou, aby ohrozila jeho v~sostn6 prAva neb jeho bezpe~nost.

(2) ZAdosti, dle nichz maji byti opatreny v oblasti dozddaneho stAtu pnpustn6 vypovedi,
oznAmeni neb dobrozdAni osob, kter6 nejsou sfiiastn~ny jako poplatnici, mohou b3ti zamitnuty,
pokud Adajfci stAt neni podle sv~ho vlastniho zdkonoddrstvi s to, aby Mkdal obdobn, vy'pov&di,
ozndmeni nebo dobrozdAni. TotW plati o Mdostech, domAhajicich se sd6leni skute~nych pom~rft
nebo privnich vztahfi, pokud znalost t~chto pom~r1 nebo vztahfl jest ziskdna jen na ziklad6
povinnosti k podAni zprivy, oznameni neb dobrozdAni, kter6 v 6izemi Mdajiciho stitu neexistuji,
jako i o jin3ch do AdAnich, pokud by jim mohlo bti vyhov~no jen porugenim obchodniho, pro-
vozniho neb Eivnostniho tajemstvi.

Cldnek XV.

(i) Vyhovi-li se MAdosti zcela neb MAste6n6, je doiAdan3 fifad povinen ihned vyrozum~ti iiad
,Adajici o zpfisobu vyfizeni.

(2) Pokud se t~to Mdosti nevyhovi, oznAmi to doidanr fifad neprodlen6 iAdajicimu fifadu
s udAnim dfivodfi a jinak najevo vyg13ch okolnosti, je2 jsou dfile~jty pro dali sledovAni v~ci.
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(3) Dem Ersuchen um Vollstreckung ist eine Erklarung der zustndigen Beh6rde des ersuchen-
den Staates beizuffigen, dass die Verfiigung vollstreckbar und unanfechtbar geworden ist ; die
Zustandigkeit dieser Beh6rde ist durch die im ersten Absatz, zweiter Satz, bezeichnete Beh6rde
des ersuchenden Staates zu bescheinigen.

(4) Der entscheidende Spruch der Verffigung sowie die Erklrung und Bescheinigung gemass
dem dritten Absatz muss von einer tGbersetzung in die Staatssprache (offizielle Sprache) des
ersuchten Staates begleitet sein.

(5) Die oberste Finanzverwaltungsbeh6rde des ersuchenden Staates beglaubigt die (Yber-
setzungen oder sie bestatigt, dass die beigegebenen tlbersetzungen von einem beeidigten QObersetzer
vorgenommen wurden.

Artikel XlI.

(i) Auf Grund von vollstreckbaren Verffigungen, die noch nicht unanfechtbar geworden
sind, sowie von vollstreckbaren Sicherstellungsverfiigungen kann einstweilige SichersteHung
verlangt werden. Diese erfolgt durch die Exekution zur Sicherstellung ; sie wird, ohne dass es
der Bescheinigung einer Gefahr bedarf, ffir den angegebenen voraussichtlichen Betrag des
Anspruches bis zu dem Zeitpunkte bewilligt, in dem der Anspruch im ersuchten Staate im Sinne
dieses Vertrages vollstreckbar wird. Artikel XI findet entsprechende Anwendung.

(2) Die Bestimmungen des ersten Absatzes gelten nicht, wenn der Verpflichtete Angeh6riger
des ersuchten Staates ist und in diesem seinen ordentlichen Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt
hat, es sei denn, dass es sich urn Abgabenanspriiche handelt, die gegen den Verpflichteten in einem
Zeitpunkt begrtindet waren, in dem er die Staatsangeh6rigkeit des ersuchten Staates noch nicht
besass.

Artikel XIII.

Dern Ersuchen urn eine bestimmte Art der Vollstreckung oder Sicherstellung ist zu entsprechen,
soweit diese Art der Vollstreckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchenden und
des ersuchten Staates zulissig ist. Im fibrigen richten sich die Art und Durchffihrung der Voll-
streckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchten Staates.

Artikel XIV.
(i) Die Amts- und Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn der Staat, der urn die Hilfe-

leistung ersucht ist, sie ffir geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefihrden.
(2) Ersuchen, auf Grund deren im Gebiete des ersuchten Staates zulassige Auskfinfte, Anzeigen

oder Gutachten von Personen, die nicht als Abgabenpflichtige beteiligt sind, eingezogen werden
sollen, k6nnen abgelehnt werden, soweit der ersuchende Staat nach seiner eigenen Gesetzgebung
nicht in der Lage ist, entsprechende Auskiinfte, Anzeigen oder Gutachten zu verlangen. Das
Gleiche gilt ffir Ersuchen, die auf Mitteilung tatsdchlicher Verhdltnisse oder rechtlicher Beziehungen
gerichtet sind, sofern die Kenntnis dieser Verhiltnisse oder Beziehungen nur auf Grund von
Auskunfts-, Anzeige- oder Gutachterpflichten gewonnen ist, die in dern Gebiete des ersuchenden
Staates nicht bestehen, sowie ffir andere Ersuchen, soweit ihnen nur unter Verletzung eines
Geschdfts-, Betriebs- oder Gewerbegeheimnisses geniigt werden k6nnte.

Artikel XV.

(i) Wird dern Ersuchen ganz oder teilweise entsprochen, so ist die ersuchende Beh6rde von
der ersuchten Beh6rde fiber die Art der Erledigung unverzfiglich zu unterrichten.

(2) Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen wird, hat die ersuchte Beh6rde die ersuchende
Beh6rde hievon unter Angabe der Grfinde und der sonst bekanntgewordenen Umstfinde, die ffir
die Weiterffihrung der Sache von Bedeutung sind, unverzfiglich zu benachrichtigen.
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CIdnek XVI.

Pro dotazy, vpov~di, ozn~meni a dobrozddnf, i pro jinaki sd~leni, kter dochdzeji n6kter6mu
stdtu prdvni pomoci, plati zAkonn6 pfedpisy tohoto st~tu o 6fiedni mlenlivosti a zachovAni v
tajnosti.

III. ZAVP-RECNA USTANOVEN.

Cldnek XVII.

Ministh financi obou stran mohou prov6sti dalgf uj edn~ni ve smyslu tdto smlouvy ; po pfedchozi
vz~jemn6 dohod6 vydaji bliii v~cn6 shodnA ustanoveni oprovedeni t6to slmouvy. Mohou zejmdna
smluviti ustanoveni o odvodu v tku z v3 konfi a o prepo~itini 66stek, pro nU se mA v~kon
provdsti.

Cldnek XVIII.

Tato smlouva, kterA byla podepsAna v 6eskoslovensk6m a n6meck6m prvopise, budii ratifi-
kovtna a ratifika6ni listiny budtei pokud mogno nejdfive v Praze vym~n~ny. Smlouva nab'vl
6i innosti dnem ratifikace a potrvA v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smluvnich stran
nejpozdeji 6 mesicui pred uplynutim kalendArniho roku vypovezena. Ph v6asn6 vypovedi pozb3rvi
smlouva fiiinnosti uplynutim tohoto kalendAfniho roku. Oba texty smlouvy jsou autentick6.
Ratifikovani smlouva bude uvefejn~na v kaiddm z obou stdtA v fifedni sbirce v obou autentick'ch
textech.

Na dlkaz toho zmocn~nci obou stdtd tuto smlouvu podepsali a opatfili pe6et6mi.

VE ViDNI, dne I2. -rvence 1926. Za Ceskoslovenskou republiku:
Dr. Vladimir VALN1MEK.

Za Rakouskou republiku:
Dr. Rudolf EGGER.

ZAVRRECNY PROTOKOL.

Ph podpisu smlouvy mezi Ceskoslovenskou republikou a Rakouskou republikou 'o prAvni
ochran6 a prAvnt pomoci ve v~cech dAvkovcch u6inili zmocn~nci obou stran tato souhlasn6.
prohldgeni, kterA jsou podstatnou MAsti smlouvy :

i. Pokud by nebyla sjednAna shoda v zdsadAch priva obou stAtfi vgeobecnrm
vzAjemn rm prohlAsenim, dluino pfipojiti k jednotliv6 Mdosti o prAvni pomoc osv~d~eni
zemskdho finan~niho fifadu, kter6 firedn6 zjigfuje, ie obdobn6 M.dosti podle prAva
MAdajiciho stAtu bude vyhov~no.

2. ZasilAni spisfi nem.~e b3ti zAsadn6 vyiadovAno. K v5jimkAm jest zapotebi
dohody ministrf financi obou stAtfi ; MAdati se m6 vak o zaslAni spisfi jen tehdy, kdyi
toho vyiaduji nutkav6 zdjmy iAdajiciho stAtu. Nedot6eno ziistAvA prAvo kaid6ho
stAtu, pfiloziti ke svym idostem vlastni spisy, je maji prosp6ti provedeni lAdostf.
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Artikel XVI.

Auf die Anfragen, Auskiinfte, Anzeigen und Gutachten sowie auf sonstige Mitteilungen, die
im Wege der Rechtshilfe einem Staate zugehen, finden die gesetzlichen Vorschrifter dieses Staates
fiber die Amtsverschwiegenheit und Geheimnhaltung Anwendung.

III. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikd XVII.

Die beiderseitigen Finanzminister k6nnen weitere Vereinbarungen im Sinne diesesVertrages
treffen ; sie werden die natheren Bestimmungen fiber die Durchffihrung dieses Vertrages nach
vorheriger wechselseitiger Verstdndigung in sachlicher Ubereinstimmung erlassen. Sie k6nnen
insbesondere Bestimmungen fiber die Abffihrung von Vollstreckungserl6sen und fiber die Umrech-
nung der Betrdge vereinbaren, derentwegen'eine Vollstreckung zu~erfolgen hat.

Artikd XVIII.

Dieser Vertrag, welcher in deutscher und tschechoslowakischer Urschrift gefertigt ist, soll
ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Prag ausgetauscht werden. Er
tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und soll so lange in Geltung bleiben, als er nicht von
einem der vertragschliessenden Teile spdtestens sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres
gekfindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kfindigung verliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses
Kalenderjahres die Wirksamkeit. Beide Texte des Vertrages sind authentisch. Der ratifizierte
Vertrag wird in jedem der beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsamnmlung in beiden authentischen
Texten verbffentlicht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtiaten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

WIEN, den 12. Juli 1926. Fir die Republik (Esterreich:
Dr. Rudolf EGGER.

Fr die Tschechoslowakische Republik
Dr. Vladimir VALNf6EK.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der Tschecho-
slowakischen Republik fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Abgabensachen haben die beider-
seitigen Bevollmdchtigten die folgenden fibereinstimmenden Erklirungen abgegeben, welche einen
wesentlichen Teil des Vertrages selbst bilden sollen :

i. Insoweit nicht durch allgemeine beiderseitige Erklirungen die Ubereinstimmung
in den Grundsatzen des beiderseitigen Rechtes festgestellt sein sollte, ist den einzelnen
Rechtshilfeersuchen eine Bescheinigung der Finanzlandesbeh6rde beizuffigen, die amtlich
feststellt, dass einem entsprechenden Ersuchen nach dem Rechte des ersuchenden Staates
genilgt werden wird.

2. Eine Obersendung von Akten kann 'grundsdtzlich nicht gefordert werden.
Ausnahmen bedfirfen des Einvernehmens der Finanzminister der beiden Staaten ; das
Ersuchen urn (bermittlung von Akten soll indessen nur gestellt werden, wen dringende
Interessen des ersuchenden Staates es erheischen. Unberfihrt bleibt die Befugnis jedes
Staates, seinen Ersuchen eigene Akten beizugeben, die der Durchffihrung der Ersuchen
dienen sollen.
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3. Jsou-li ddny podminky odpisu divky pro nedobytnost podle pfedpisfl doAdan~ho
stitu, vriti do~dany difad Mdost &iiadu .dajicimu, pfipoje k ni osv6d~eni, ie tyto
piedpoklady jsou d~ny, s doklady, kter6 jsou o tom po ruce.

4. Pr~vni ochrana a prdvni pomoc ujednan6 touto smlouvou maji b~ti zAsadn6
poskytovny t6i pro ndroky dd.vkov6 a co do skute~nosti, vztahujicich se na minulost.
ZWdosti o vymdhdni nebo zajigt~ni ndrokUl, kter6 se vztahuji na dobu pfed i. lednem
1923, nebudou v~ak podiv.ny.

5. Na Mdost finan6niho fiiadu i dajiciho stAtu jsou zistupci Mdajicilio &iadu
pripust~ni k vkonu prAvni pomoci. Maji se zdreti kadfho zdsahu do &iiedniho jednAni,
pfislugi jim v~ak pr~vo, 6initi org~nu vedoucimu difedni jedn~ni nvrhy slouiici ku
provedeni Mdosti; jsou zav~z~ni zachovdvati &iiedni tajemstvi. Postaveni, kter6 pfisluMi
zstupci vymihajiciho vfitele v soudnim exeku6nim fizeni, neni tim dot~eno.

6. Oba st~ty se dohodly, e v t6to smlouv6 smluvenA &iedni a prdvni pomoc nt
b~ti poskytov.na zvlt pi vygeffeni zAklad6l, kter6 jsou ve smyslu ujednni k 6ldnku 3.
smlouvy 1 z 18. 6inora 1922 o urovndni tuzemsk~ho a cizozemsk6ho zdan6ni, zvldgt6 o
zamezeni dvojiho zdan~ni v oboru p-imch dani sm6rodatn'mi pro rozd~leni pfijmCI,
vztamo v~nosft podnik6l, je jsou v~dle~n6 6innmi v obou st~tech. Pro tyto pfipady
poskytovdni vzjemn6 pomoci mohou b ti na ziklad6 vzljemn6 dohody ministrai financi
obou stran jejich vcn6 shodn~mi pokyny nafizena zjednodueni oboustrann~ho styku
fifadti, zejm~na tak6 bezprostfedni styk vymfovacfch &iiadal I. stolice.

7. Bylo smluveno, e soudni exekuce na zAklad6 titulii, kter6 jsou pfedmetem t~to
smlouvy, m6 se diti jen podle ustanoveni t6to smlouvy a nikoli podle ustanoveni, jei
jinak plati na zdklad6 zaru~en6 vzAjemnosti pro privni pomoc ve v~cech exeku6nfch
mezi ob~ma stAty a e soud pfislugn k povoleni exekuce (61. XI. druh odstavec) mA
jednati podle ustanoveni platn ch pro povoleni exekuce na z6klad6 tuzemsk~ch tituli.

8. Ovfeni pieklad5l (potvrzeni) ve smyslu t~to smlouvy plati jen pii pouiti t6to
smlouvy.

9. Vykonateln7mi opatienimi ve smyslu t6to smlouvy jsou vykonateln rozhodnuti,
usneseni nebo nafizeni u&adft dd.vkovych, kter6 jsou k tomu pfislugn~mi podle zdkonnych
ustanoveni.

VE VfDNI, dne 12. ervence 1926. Za Ceskoslove'nskou republiku:

Dr. Vladimir VALNIMEK.

Za Rakouskou republiku:

Copie certifi~e conform : Dr. Rudolf EGGER.

Praha, le 30 janvier 1919.

Jan Opo~ensk3r,
Directeur des Archives.

Vol. XIV, page 129, de ce recueil.
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3. Sind die Voraussetzungen der Abschreibung wegen Uneinbringlichkeit der Abgabe
nach den Vorschriften des ersuchten Staates gegeben, so leitet die ersuchte Beh6rde
das Ersuchen unter Beiffigung einer Bescheinigung fiber das Vorliegen der Voraussetzungen
und der hierffir vorhandenen Belege an die ersuchende Beh6rde zurfick.

4. Der Rechtschutz und die Rechtshilfe, welche in diesem Vertrage vereinbart
sind, sollen grundsdtzlich auch ffir die Abgabenanspriiche und im Hinblick auf Tatsachen
gewihrt werden, die sich auf die Vergangenheit beziehen. Es werden jedoch Ersuchen
um die Eintreibung oder Sicherstellung von Ansprichen, die die Zeit vor dem I. Jinner
1923 betreffen, nicht gestellt werden.

5. Auf Ersuchen der Finanzbeh6rde des ersuchenden Staates werden Vertreter
der ersuchenden Beh6rde bei Vornahme der Rechtshilfehandlung zugelassen. Sie haben
sich jedes Eingriffes in die Amtshandlung zu enthalten, es steht ihnen jedoch das Recht
zu, zur Durchfiihrung des Ersuchens dienliche Antrge an das die Amtshandlung leitende
Organ zu stellen ; sie sind zur Wahrung des Amtsgeheimnisses verpflichtet. Die dem
Vertreter des betreibenden Glaubigers im gerichtlichen Exekutionsverfahren zukommende
Stellung wird hiedurch nicht beriihrt.

6. Die beiden Staaten sind sich dariiber einig, dass die in diesern Vertrage vereinbarte
Amts- und Rechtshilfe insbesondere bei der Ermittlung der Grundlage gewdhrt werden
soll, welche ffir die Aufteilung des Einkommens, beziehungsweise der Ertrfige der in beiden
Staaten erwerbstdtigen Unternehmungen im Sinne der Vereinbarungen 1 zu Artikel 3
des Vertrages vom 18. Februar 1922 fiber die Ausgleichung der in-* und ausldndischen
Besteuerung, insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete
der direkten Steuern massgebend sind. Ffir diese Falle der gegenseltigen Hilfeleistung
k6nnen Vereinfachungen des wechselseitigen Behbrdenverkehrs, namentlich auch der
unmittelbare Verkehr der Bemessungsbeh6rden erster Instanz auf Grund wechselseitigen
Einverstdindnisses der beiderseitigen Finanzminister durch deren sachlich ifiereinstim-
menden Verffigungen angeordnet werden.

7. Es besteht Einverstandnis, dass die gerichtliche Exekution auf Grund von Titeln,
die Gegenstand dieses Vertrages sind, nur nach den Bestimmungen dieses Vertrages
und nicht nach den sonst fiir die Rechtshilfe in Exekutionssachen im Verkehr zwischen
den beiden Staaten auf Grund verbfirgter Gegenseitigkeit geltenden Bestimmungen
stattzufinden hat und dass das zur Bewilligung der Exekution zustandige Gericht (Artikel
XI. zweiter Absatz) nach den fUr die Bewilligung der Exekution auf Grund inlndischer
Titel geltenden Bestimmungen vorzugehen hat.

8. Beglaubigungen von (Obersetzungen (Bestdtigungen) im Sinne dieses Vertrages
haben ihre Geltung nur ffir den Anwendungsbereich dieses Vertrages.

9. Unter vollstreckbaren Verffigungen im Sinne dieses Vertrages sind vollstreckbare
Entscheidungen, Beschlisse oder Anordnungen der nach den gesetzlichen Bestimmungen
hiezu zustdndigen Abgabenbeh6rden zu verstehen.

WIEN, den 12. Juli 1926.
Fur die Republik (Esterreich

Dr. Rudolf EGGER.

F4r die Tschechoslowakische Republik:
Copie certifi6e conforme Dr. Vladimir VALNf6EK.

Praha, le 30 janvier 1929.

Jan Opo6ensk .
Directeur des Archives.

1 Vol. XIV, page 129, of this Series.
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1 TRADUCTION

No 1952. - TRAITt ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE RELATIF A LA PROTECTION
ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATMIRE FISCALE.
12 JUILLET 1926.

LA RiePUBLIQUE D'AUTRICHE et LA RA'PUBLIQUE TCH1ACOSLOVAQUE, anim~es du d6sir de r~gler
les garanties lMgales des ressortissants de la R~publique d'Autriche dans la R6publique tch6coslo-
vaque et des ressortissants de la R6publique tch6coslovaque dans la R6publique d'Autriche, ainsi
que l'obligation, pour les autoritds administratives et judiciaires des deux Etats, de se prater un
concours r~ciproque en mati~re fiscale, ont conclu le trait6 suivant et d6sign~s, L cet effet, les pl~ni-
potentiaires suivants :

LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. le D r Rudolf EGGER, conseiller minist6riel au Minist6re f~d6ral des Finances

LA R-PUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE :

M. le Dr Vladimir VALNf6EK, chef de section au Minist~re des Finances tch~coslovaques.

Les pl6nipotentiaires, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Seront consid6r6s comme impts, au sens du present trait6, les contributions publiques pour
autant qu'elles sont per~ues :dans La R~publique d'Autriche, pour le compte de la Confedration ;
pour le compte de cette derni~re avec participation des pays et des communes, pour le compte
des pays, des districts et des communes ; dans la Rpublique tch6coslovaque pour le compte de
l'Etat, des pays, des cantons, des districts et des communes, et, dans l'un et l'autre pays, sous
forme de taxes additionnelles ou de redevances per~ues avec lesdits imp~ts pour le compte d'autres
personnes morales de droit public. Sont toutefois exclus les droits de douane et les taxes de consom-
mation ; l'imp6t sur le chiffre d'affaires et la taxe de luxe (imp6t sur la circulation des marchan-
dises) ne seront pas consid6r6s comme taxes de consommation dans le domaine d'application du
present trait6.

I. GARANTIES LIRGALES EN MATItRE FISCALE

Article H.

Les ressortissants (personnes physiques et juridiques et autres contribuables) de l'un des deux
Etats jouiront, sur le territoire de l'autre Etat, en mati~re fiscale, des m~mes garanties devant les
autorit~s administratives et judiciaires que les nationaux.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des Nations, L titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1952. - TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA REGARDING LEGAL PROTEC-
TION AND LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION,
JULY 12, 1926.

The REPUBLIC OF AUSTRIA and THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA, being desirous of regulating
the legal protection of nationals of the Austrian Republic in the Czechoslovak Republic and of
nationals of the Czechoslovak Republic in the Austrian Republic and the obligations of the
authorities of the respective countries to afford each other official and legal assistance in
matters of taxation, have concluded the following Treaty.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE REPUBLIC OF AUSTRIA -

Dr Rudolf EGGER, Ministerialrat at the Federal Ministry of Finance

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Dr Vladimir VALNf6EK, Head of Section at the Czechoslovak Ministry of Finance;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following:

Article I.

For the purposes of the present Treaty, the term taxes shall be understood to mean public
taxes which are levied, in the case of Austria, on account of the Federation, or on account of the
latter jointly with the provinces and communes and also on account of provinces, districts and
communes ; in the case of the Republic of Czechoslovakia, taxes levied on account of the State,
provinces, cantons, districts and communes ; and in both countries taxes levied, conjoi'itly with
those mentioned above, in the form of additional taxes or charges, on behalf of other bodies of
public law standing. Customs duties and taxes on consumption shall not, however, be included ;
the tax on business turnover and the luxury tax (turnover tax on goods) shall not be regarded
as taxes on consumption for the purposes of the present Treaty.

I. LEGAL PROTECTION IN MATTERS. OF TAXATION.

Article II.

The nationals (natural and juristic persons and other taxpayers) of either State shall, in matters
of taxation, receive in the territories of the other State the same protection at the hands of the
authorities and courts of justice as is accorded to the nationals of the latter State.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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II. CONCOURS R!lCIPROQUE DES AUTORITRS ADMINISTRATIVES ET JUDICIAIRES
EN MATIIRE FISCALE

Article III.

Les deux Etats prescrirons h leurs autoritds administratives et judiciaires de se prater un
concours r~ciproque dans toutes les affaires fiscales, tant en ce qui concerne la procedure de
et les mesures conservatoires que la proc6dure de recours et le recouvrement.

Article IV.

i. En mati~re fiscale, les autorit6s des deux Etats pourront correspondre directement pour
tout ce qui concerne la signification de pi~ces et la suite A donner aux demandes de concours admi-
nistratif et j udiciaire, sous reserve toutefois des dispositions particuli~res concernant le recouvrement
taxation (articles XI h XIII).

2. Dans chaque pays, l'Administration centrale des Finances est l'autorit6 comp6tente pour
la transmission directe et la reception des demandes de signification, ainsi que de toutes autres
demandes de concours administratif et judiciaire.

3. Si l'autorit6 requise est incomp~tente ratione loci, elle est tenue de transmettre d'office la
demande h l'autorit6 comp6tente et d'en informer imm6diatement l'autorit6 requ6rante.

Article V.

i. Sauf dans les cas pr6vus au deuxi6me alin~a de l'article VI, la demande de concours sera
r~dig~e, par les autorit6s de la R6publique d'Autriche, dans la langue d'Etat, et par les autorit6s
de la R~publique tchicoslovaque dans la langue d'Etat (langue officielle).

2. La demande devra indiquer l'autorit6 requ6rante, le nom et la profession (6tat) des int~ress~s
et, pour les demandes de signification, l'adresse du destinataire et la nature de la pice qui doit
6tre signifi~e.

Article VI.

i. I1 incombe A l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis de prendre les mesures n6cessaires
pour assurer la signification. Sauf dans les cas pr6vus au deuxi~me alin~a, cette autorit6 pent se
horner A effectuer la signification par la remise de la piece au destinataire, si celui-ci est dispos6 h
l'accepter.

2. A la demande de l'Etat requ~rant, la signification de la pike devra s'effectuer selon les
formalit~s pr~vues par la lRgislation interne de l'Etat requis pour l'ex6cution de significations
analogues, A la condition toutefois que ladite pice soit r~dig6e dans la langue d'Etat (langue offi-
cielle) de l'Etat requis ou soit accompagn~e d'une traduction dans cette langue. Dans ces cas, la
demande devra, elle aussi, 8tre r6dig6e dans la langue d'Etat (langue officielle) de l'Etat requis ou
tre accompagn~e d'une traduction.

3. Le chef de l'administration charg~e de la transmission de la demande est tenu, sauf arran-
gement contraire, de certifier conformes les traductions pr~vues A l'alin6a precedent ou d'attester
que les traductions ont 6t6 faites par un traducteur jur6.

Article VII.

La signification est constat~e soit par un recepisse du destinataire, dat6 et l6galis6, soit par
un certificat de l'autorit6 de l'Etat requis attestant le fait, la forme, la date et l'heure de la signi-
fication.
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II. LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION.

Article III.

Both States undertake to afford each other administrative and legal assistance in all matters
of taxation, both as regards the assessment and securing of taxes, and as regards legal remedies
and the recovery of taxes.

Article IV.

i. In questions concerning taxation, the authorities of the two States may correspond direct
with one another regarding the service of documents and compliance with requests for adminis-
trative or legal assistance, subject however to the special provisions (Articles XI to XIII) governing
the recovery of taxes.

2. Requests for the service of documents and other administrative and legal assistance shall be
transmitted direct by the Central Financial Departments of the respective countries, which are
likewise the competent authorities for the reception of such requests.

3. If the authority applied to is not competent ratione loci, it shall transmit the request
of its own motion to the competent authority and shall immediately notify the applicant authority
that it has done so.

Article V.

i. Except in the cases arising under paragraph 2 of Article VI, requests shall be made by the
authorities of the Austrian Republic in the language of the State, and requests by the authorities
of the Czechoslovak Republic in the language of the State (official language).

2. The request must specify the applicant authority, the name and vocation (status) of the
parties concerned and, where a document has to be served, the address of the recipient and the
nature of the document.

Article VI.

i. The competent authority of the State applied to is responsible for the service of the document.
Except in the cases arising under paragraph 2 of this Article, the competent authority may limit
its action to handing over the document to the recipient if the latter agrees to accept it.

2. If the applicant State so requests, the document shall be served in the manner prescribed
for the service of documents in similar cases by the internal laws of the State applied to, provided
however that the document is drawn up in the language (official language) of the State applied to,
or is accompanied by a translation in that language. In such cases the request must also be made
out in the language (official language) of the State applied to, or must be accompanied by a
translation.

3. The head of the department responsible for transmitting the request must, in the absence
of agreement to the contrary, authenticate the translations referred to in the preceding paragraph
or certify that they are the work of a sworn translator.

Article VII.

Evidence of service shall be furnished either by a dated and legalised receipt given by the
recipient or by a certificate from the authority of the State applied to testifying to the fact, the
manner and the date of service.
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Article VIII.

i. L'autorit6 A laquelle est adress~e la demande est tenue d'y donner suite et d'employer h
cet effet les mmes moyens de contrainte qu'en vue de l'ex6cution d'une demande d'une autorit6
nationale ou d'une demande 6manant d'une Partie et ayant le m~me objet. La procedure 6galement
sera celle qui est pr6vue par la lgislation de l'Etat requis ; toutefois, h la demande de l'autorit6
requ6rante, une procedure particuli~re sera suivie, si cette derni~re n'est pas contraire A la l6gislation
de l'Etat requis.

2. I1 est interdit d'employer, sur le terriloire de 1'Etat requis, aucun moyen de contrainte
mme consid6r6 comme licite dans cet Etat, au cas ohi l'Etat requ6rant, si une demande analogue
lui 6tait adress~e, ne serait pas en mesure d'employer un moyen de contrainte similaire.

3. L'autorit6 requ~rante devra, sur sa demande, 6tre inform~e de la date, de l'heure et du
lieu de l'ex~cution de l'acte qui fait l'objet de la demande. Les int6ress~s sont autoris~s h se faire
representer ou X assister A l'exdcution de l'acte, conformdment aux dispositions g~ndrales en vigueur
dans l'Etat requis.

Article IX.

I1 ne pourra .tre r6clam6 h l'Etat requ~rant ni taxes ni frais pour l'exdcution des demandes de
concours ; toutefois, sauf arrangement contraire, l'Etat requis pourra demander le remboursement
des indemnit6s vers6es aux personnes qui fournissent des renseignements ou hi des experts, le rem-
boursement des frais occasionn~s par la participation d'un organe d'ex~cution dans les cas pr~vus
au deuxi~me alin~a de 'article VI ou par l'emploi d'une proc6dure particuli6re, conform~ment au
premier alin6a de l'article VIII, de m6me que le remboursement des d~bours aff~rents A la procddure
d'ex~cution, si ces d~bours ne peuvent pas 6tre recouvr~s sur le d~biteur.

Article X.

Sauf disposition contraire des articles XI i XIII, les prescriptions du present trait6 s'appli-
queront au concours des autorit~s administratives et judiciaires en mati~re de recouvrement
d'imp6ts.

Article XI.

i. Les dcisions exdcutoires et non susceptibles de recours, intervenues en matire fiscale,
devront, sur demande, 6tre rev~tues de l'exequatur et ex~cutdes sans frais, A l'exception toutefois
des decisions qui ont exclusivement pour objet des mesures conservatoires ; l'exdquatur devra
6tre prononc~e express~ment. Sont comptents pour former et recevoir la demande, dans la R6pu-
blique d'Autriche, le ministre f~d~ral des Finances, et, dans la R~publique tch~coslovaque, le ministre
des Finances. La piece justificative n~cessaire pour l'octroi de l'ex~quatur et 1'exdcution des cr~ances
ex6cutoires de l'a:utre Partie est, en principe, la d~cision ex~cutoire. Si cette dernire n'indique
pas le montant A recouvrer ou s'il n'existe pas de ddcision adressde au contribuable au sujet de la
somme h recouvrer, la d~cision peut 6tre remplac~e par le ( relev6 d'arrir6 ) (Riickstandsausweis).
L'ex~quatur est accord6, dans les deux Etats, par l'administration centrale des Finances.

2. Les d6cisions vis6es au premier alin6a seront ex~cut~es, sans audition des Parties, par la
voie administrative ou judiciaire, conform~ment i la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel
l'ex~cution a lieu. L'ex~cution de cr~ances de l'Etat requ~rant est assur~e, dans l'Etat requis,
par les mmes moyens de procedure et par les m~mes organes que l'ex~cution des propres cr~ances
fiscales de ce dernier. Le tribunal competent pour autoriser l'ex~cution judiciaire est le tribunal qui,
aux ternies des dispositions lgislatives de l'Etat requis est appel6 A autoriser les executions en vertu
de titres 6trangers.
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Article VIII.

i. The authority applied to is bound to comply with the request and to employ for that
purpose the same measures of compulsion as would be employed in complying with a request from
the authorities of its own State or of a request to the same effect made by an interested party.
The request shall, moreover, be executed in accordance with the procedure prescribed by the laws
of the State applied to ; nevertheless, if the applicant authority so requests, a special procedure
may be employed, privided that it is not incompatible with the laws of the State applied to.

2. It shall not be permissible to employ measures of compulsion, even if they would be lawful
in the territory of the State applied to, where the applicant State would not be able to employ
similar measures if applied to in a case of the same nature.

3. The applicant authority shall, if it so desires, be informed of the date and place of the
proceedings to be undertaken in pursuance of the request. The interested parties are entitled to be
represented at or to attend the proceedings, in conformity with the general regulations governing
such cases in the State applied to.

Article IX.

No fees or charges of any description may be demanded from the applicant State for giving
effect to requests. However, in the absence of agreement to the contrary, the State applied to may
demand reimbursement of any charges paid to witnesses or experts and also of expenses caused by
the employment of an execution authority in cases arising under paragraph 2 of Article VI, or by
the employment of a particular procedure, as provided in the first paragraph of Article VIII, and,
further, of the actual costs of the procedure of execution, where these are not recoverable from the
debtor.

Article X.

Except as otherwise provided in Articles XI to XIII, the provisions of the present Treaty
shall apply to legal assistance in proceedings for the recovery of taxes.

Article XI.

i. Executory and final decisions in matters of taxation shall, if application is made for the
purpose, be recognised and executed free of charge, except in the case of decisions solely directed
to the securing of claims. The recognition of the decision must be expressly pronounced. The autho-
rities competent to prefer and receive requests are, in the case of the Austrian Republic, the Federal
Minister of Finance, and, in the case of the Czechoslovak Republic, the Minister of Finance. The
recognition and execution of enforceable claims of the other Party shall normally be granted in
virtue of the executory decision. If, however, the latter does not state the sum to be recovered
or if no order is produced addressed to the taxpayer specifying the sum to be recovered, a notice
of arrears (Riickstandsausweis) may be accepted in its place. Recognition shall be pronounced in
both countries by the highest administrative financial authority.

2. The decisions referred to in paragraph i shall be executed in conformity with the laws of
the State in whose territory the execution is to take place by the administrative or judicial autho-
rities without the parties being heard. The claims of the applicant State shall be enforced in the
State applied to with the same methods of procedure and by the same officials as are employed
in the last-named State (Federation) for the enforcement of its own demands for unpaid taxes.
The court which is competent under the laws of the State applied to, to grant execution in virtue
of foreign titles, shall be competent to authorise judicial execution in such cases.
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3. La demande d'ex6cution devra 6tre accompagn~e d'une d~claration de l'autorit6 comp6-
tente de l'Etat requ~rant, attestant que la d cision est devenue ex~cutoire et n'est plus susceptible
de recours ; la competence de ladite autorit6 devra tre certifi~e par l'administration de l'Etat
requ~rant, d~sign~e dans la deuxikme phrase du premier alin6a.

4. Le dispositif de la dcision, ainsi que la diclaration et l'attestation prvues au troisi~me
alin6a, devront 6tre accompagn~s d'une traduction dans la langue d'Etat (langue officielle) de
l'Etat requis.

5. L'administration centrale des finances de l'Etat requ6rant certifie conformes les traductions
ou atteste que les traductions jointes ont 6t6 faites par un traducteur jur&.

Article XII.

i. L'ex~cution de mesures conservatoires provisoires pourra 6tre demand6e en vertu de
decisions ex~cutoires non encore inattaquables, ainsi que de d6cisions ordonnant des mesures
conservatoires et devenues ex~cutoires. A cet effet, on proc~dera h la (( saisie conservatoire )
(Exekution zur Sicherstellung) ; celle-ci est accord6e, pour le montant probable indiqu6 de la
cr~ance - sans qu'il soit n6cessaire de faire la preuve d'un risque - jusqu'h la date h laquelle la
cr~ance devient ex~cutoire dans l'Etat requis, conform~ment au present trait6. L'article XI
s'applique par analogie.

2. Les dispositions du premier alin~a ne sont pas applicables lorsque le d~biteur ressortit h
l'Etat requis et poss~de dans ce dernier son domicile r~gulier ou sa residence permanente, z moins
toutefois qu'il ne s'agisse d'une cr~ance fiscale nde h une date h laquelle le d~biteur n'avait pas
encore acquis la nationalit6 de l'Etat requis.

Article XIII.

II devra 6tre donn6 suite aux demandes de l'Etat requ~rant concernant l'emploi d'une proc6dure
d'excution particulire ou l'application de mesures conservatoires particuli~res, si cette procedure
ou ces mesures sont autoris~es par la l6gislation de l'Etat requ6rant et celle de l'Etat requis. Pour
le reste, la nature et les modalit~s de l'ex~cution ou des mesures conservatoires seront d~termines
d'apr~s la legislation de l'Etat requis.

Article XIV.

i. Le concours des autoritds administratives et judiciaires peut tre refus6 si l'Etat auquel la
demande de concours est adress~e, le consid~re comme susceptible de porter atteinte h sa souve-
rainet6 ou A sa s~curit6.

2. Les demandes tendant A faire recueillir, aupr~s de personnes qui ne Sont pas Parties h
l'affaire en tant que contribuables, des renseignements, indications ou avis consid~r~s comme
licites sur le territoire de l'Etat requis, peuvent 6tre rejetdes si l'Etat requ6rant aux termes de sa
propre l6gislation, ne peut pas exiger les m~mes renseignements, indications ou avis. I1 en sera de
m~me en ce qui concerne les demandes visant h obtenir communication de circonstances de fait ou
de rapports de droit, lorsque la connaissance de ces circonstances ou de ces rapports ne peut 6tre
obtenue qu'en invoquant une obligation lgale de fournir lesdits renseignements, indications ou
avis et que cette obligation n'existe pas sur le territoire de l'Etat requ6rant ; sont vis6es par la
m~me disposition, les demandes qui ne pourraient 6tre satisfaites que par ]a violation du secret
commercial, du secret de fabrication ou du secret professionnel.
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3. A request for execution must be accompanied by a declaration from the competent authority
of the applicant State to the effect that the decision has become final and enforceable. The fact
that the said authority is competent must be certified by the authority of the applicant State
specified in the second sentence of paragraph i.

4. The mandatory portion of the decision, and likewise the declaration and certificate referred
to in paragraph 3, must be accompanied by a translation in the language (official language) of the
State applied to.

5. The highest administrative financial authority of the applicant State shall authenticate
the translations or certify that they have been done by a sworn translator.

Article XII.

I. Provisional measures for securing a claim may be requested in virtue of an enforceable
decision which has not yet become final, or of an enforceable decision for securing the claim. This
is effected by the procedure known as attachment (Exekution zur Sicherstellung). Such attachment
is granted, without evidence of risk being required, for the probable amount of the debt, as indicated,
until such time as the claim shall become enforceable in the State applied to under the terms of
the present Treaty. Article XI shall be applicable mutatis mutandis.

2. The provisions of paragraph i shall not be applicable when the debtor is a national of the
State applied to and is regularly domiciled or permanently resident therein, unless the claim is for
payment of taxes for which the debtor became liable before he had acquired the nationality of the
State applied to.

Article XIII.

A request for a particular form of execution or measures of security shall be complied with
if such form is admissible under the laws both of the applicant State and of the State applied to.
In other respects the form and nature of the execution or measures of security shall be in accordance
with the laws of the State applied to.

Article XIV.

i. A request for administrative and legal assistance may be refused if the State applied to
considers that compliance therewith would be likely to compromise its sovereignty or safety.

2. Requests made with a view to procuring information, indications or opinions which could
be lawfully obtained in the territories of the State applied to from persons who are not parties to
the question as taxpayers, may be refused if the applicant State would not be able under its own
laws to demand similar information, indications or opinions. The same rule applies to requests
for information regarding points of fact or legal relations, where a knowledge of such facts or relations
is only obtainable in virtue of legal obligations which do not exist in the territories of the applicant
State. The same rule applies to requests which could only be complied with by the violation of
commercial, manufacturing or professional secrets.
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Article XV.

i. S'il est donn6 suite h la demande, enti~rement ou partiellement, 'autorit6 requise informe
immdiatement l'autorit6 requ~rante des mesures adopt6es.

2. S'il n'est pas donn6 suite la demande, l'autorit6 requise est tenue d'en informer immdia-
tement l'autorit6 requ~rante, en lui indiquant les motifs du refus et toutes les autres circonstances
qui sont susceptibles de presenter de l'int6r~t pour la suite de l'affaire.

Article XVI.

Les dispositions l6gales de l'Etat destinataire concernant la discretion administrative et le
secret professionnel, sont applicables aux demandes, renseignements, d~clarations et avis, ainsi
qu'A toutes autres communications transmises A cet Etat en vertu de conventions relatives au
concours rciproque des autorit~s administratives et judiciaires.

III. DISPOSITIONS FINALES

Article XVII.

Les ministres des Finances des deux pays pourront conclure des arrangements compl6mentaires
dans le sens du present trait6 ; ils 6dicteront les r~glements de detail, destines h assurer l'ex~cution
du prsent trait6, apr6s s'6tre concert~s au pr~alable sur le fond. Ils pourront, notamment, convenir
de dispositions particulires concernant le transfert des sommes saisies et la conversion du montant
des cr6ances qui font l'objet d'une saisie.

Article XVIII.

Le present trait6, qui est 6tabli en un original allemand et un original tch6coslovaque, sera
ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s A Prague, aussit6t que possible. I1 entrera
en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, et le restera aussi longtemps qu'il
n'aura pas W d~nonc6 par l'une des Parties contractantes, six mois au plus tard avant la fin d'une
ann6e civile. Si le trait6 est d6nonc6 en temps utile, il cesse d'6tre valable A la fin de l'ann~e civile
en question. Les deux textes du trait6 font foi. Apr s la ratification du trait6, chacun des deux Etats
publiera dans le Recueil officiel des lois les deux. textes faisant foi.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present trait6 et 1'ont rev~tu
de leurs seeaux.

VIENNE, le I2 juillet 1926.
Pour la Rdpublique d'Autriche,

Dr Rudolf EGGER.

Pour la Rdpublique tchicoslovaque,

Dr Vladimir VALNifEK.
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Article XV.

i. If the request is wholly or partly complied with, the applicant authority shall be immediately
notified by the authority applied to of the manner in which it was dealt with.

2. If the application is not complied with, the authority applied to shall immediately inform
the applicant authority of such refusal, and shall state the grounds of the refusal and any other
circumstances which have become known and may be of importance for subsequent action in
the matter.

Article XVI.

Enquiries, information, indications and opinions and all other communications which are
conveyed to either State under the arrangements for legal assistance shall be governed by the legal
regulations of the State in question regarding secrecy and the disclosure of official information.

III. FINAL PROVISIONS.

Article XVII.

The Finance Ministers of the two States may conclude further agreements in pursuance of the
present Treaty ; after conferring with one another on the matters concerned, they shall issue
detailed regulations for its application. In particular, they may issue agreed instructions regarding
the transfer of the sums attached and the conversion of amounts which have been attached.

Article XVIII.

The present Treaty, which is done in two original copies in the German and Czechoslovak
languages, shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged at Prague as
early as possible. It shall come into force on the date of ratification and shall remain valid until
denounced by either Contracting Party at latest six months before the expiry of a calendar year.
In case of its being denounced with the required notice, it shall cease to be valid on the expiry of
the calendar year in question. Both texts of the Treaty are authentic. The Treaty shall be published,
in both authentic texts, after ratification in the official collection of laws of both countries.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

VIENNA, July 12, 1926.
For the Republic ol Austria,

Dr Rudolf EGGER.

For the Czechoslovak Republic,

Dr Vladimir VALNiEK.
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PROTOCOLE FINAL

En signant le trait6 entre la R6publique' d'Autriche et la Rdpublique tch6coslovaque,
relatif a protection et h l'assistance judiciaire en mati~re fiscale, les plnipotentiaires
des deux Etats ont formul6 les declarations concordantes suivantes, qui font partie int~grante
du trait6 :

i0 Si la concordance des principes du droit des deux Etats ne ressort pas de ddcla-
rations g6n6rales rdciproques, chaque demande de concours devra 6tre accompagne
d'une attestation de l'administration centrale des finances constatant officiellement que
le droit de l'Etat requ~rant permettrait de donner suite ht une demande analogue.

20 En principe, la communication des dossiers ne peut pas ftre demandde. Excep-
tionnellement, des dossiers peuvent 6tre communiques avec l'approbation des ministres
des Finances des deux Etats ; une demande tendant h la communication de dossiers ne
sera toutefois formulae que si l'intdr~t de l'Etat requ6rant l'exige impirieusement. Chaque
Etat a le droit de joindre A sa demande ses dossiers propres, s'ils sont susceptibles de
faciliter 1'execution de la demande.

30 Si les conditions prdvues par les prescriptions de l'Etat requis pour l'inscription
d'un imp6t en non-valeur pour cause d'impossibilit6 de recouvrement se trouvent r~unies,
l'autorit6 requise renvoie la demande ht l'autorit6 requdrante, en y joignant un certificat
attestant 1'existence de ces conditions et les pi~ces justificatives.

40 Les garanties ldgales et le concours r~ciproque des autoritds administratives et
judiciaires, dont les Parties sont convenues par le present trait6, seront 6galement accord~s,
en principe, pour les cr6ances d'imp6ts et h l'dgard de faits qui se rapportent au pass6.
Toutefois, les Parties ne formuleront aucune demande de recouvrement ou de mesures
conservatoires concernant des cr6ances portant sur la p6riode ant6rieure au Ior janvier
1923.

50 A la demande de l'administration des finances de l'Etat requ~rant, des repr~sen-
tants de l'Etat requdrant seront admis h assister aux actes qui font l'objet d'une demande
de concours; ces reprdsentants devront s'abstenir de toute participation active auxdits
a;tes, mais ils auront le droit d'adresser, au service charg6 de proc~der h. ces actes, des
requites se rapportant ht l'ex~cution de la demande ; ces repr~sentants sont tenus de
garder le secret. La prdsente disposition ne modific en rien la situation faite au repr6sentant
du cr~ancier poursuivant dans ]a procedure d'ex6cution judiciaire.

60 I1 est entendu que le concours rdciproque des autorit~s administratives et judi-
ciaires, pr6vu par le pr6sent trait6, doit surtout tre accord6 en vue de determiner les
bases sur lesquelles les revenus ou les b6ndfices des entreprises exerqant leur activit6 sur
les territoires des deux Etats doivent &tre rdpartis conformdment aux arrangements
compl6tant l'article III du Trait6 conclu le iS fdvrier 1922 en vue d'assurer la p6r~quation
des imp6ts int6rieurs et extrieurs, et notamment d'6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts directs. En vue de ces cas de concours reciproque, les ministres des Finances
des deux Etats pourront s'entendre pour simplifier,.par la publication de r~glements
concordants quant au fond, la correspondance entre les autoritds des deux Etats ; ils
pourront notamment permettre aux autoritds charg~es en premiere instance d'6tablir
l'assiette de l'imp6t, de correspondre directement entre elles.

70 I1 est entendu que l'exdcution judiciaire, en vertu de titres qui font l'objet du
present trait6, ne s'effectuera que d'apr~s les dispositions de ce trait6, et non suivant les
autres dispositions r6glant, entre les deux Etats, sur la base de la r~ciprocit6 garantie,
le concours des autorit~s administratives et judiciaires en mati~re d'exicution ; il est
entendu 6galement que le tribunal comp6tent pour autoriser l'execution (deuxi~me alin~a

No 1952
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty between the Republic of Austria and the Czechoslovak Republic
regarding legal protection and legal assistance in matters of taxation, the Plenipotentiaries of the
two Parties made the following concordant declarations, which shall constitute an integral part of
the Treaty.

(i) Where it has not been made clear by general declarations of the Parties that
the principles of their respective laws are mutually compatible, individual requests for
legal assistance must be accompanied by a declaration from the central financial authority
stating officially that an analogous request will be complied with under the laws of the

.applicant State.
(2) The transmission of official documents shall not as a rule be demanded. Exceptions

to this rule may only be made by agreement between the Finance Ministers of the two
States. Requests for the transmission of official documents shall, however, only be made
when the applicant State has urgent reasons for requiring them. This provisions does not,
however, affect the right of either State to transmit official documents with its request
in order to facilitate the execution of the latter.

(3) If the conditions under which a debt is held to have lapsed as irrecoverable
under the laws of the State applied to are fulfilled in a given case, the authority applied
to shall return the request to the applicant authority, together with a declaration that
the said conditions are fulfilled and documentary evidence to that effect.

(4) The legal protection and assistance provided for in the present Treaty shall,
as a rule, be granted also in respect of claims for payments of taxes and in respect of facts
relating to an earlier period. Nevertheless, requests for the recovery or securing of debts
relating to the period prior to January I, 1923, shall not be put forward.

(5) Representatives of the applicant authority may, on the request of the financial
authority of the applicant State, be allowed to attend the proceedings undertaken in
connection with the legal assistance. These representatives may not take any part in the
proceedings ; they shall, however, be entitled to make requests, in furtherance of the
execution of the application, to the officials conducting the proceedings; they shall
be bound to observe official secrecy. This provision shall in no way affect the position
of the representative of the creditor making the demand in the proceedings for judicial
execution.

(6) The two States agree that the administrative and legal assistance provided
for in the present Treaty shall be accorded, in particular, with a view to determining the
basis for the allocation of income or profits from business undertakings in the two countries,
in pursuance of the arrangements supplementing Article III of the Treaty concluded
on February 18, 1922, for the adjustment of taxation at home and abroad and in parti-
cular for the avoidance of double taxation in the field of direct taxation. With a view
to mutual assistance in such cases, the Finance Ministers of the two States may confer
and issue substantially analogous instructions for simplifying correspondence between
the authorities in the two countries ; they may, in particular, authorise the officials who
make the first assessments of taxation to correspond direct with one ariother.

(7) It is agreed that judicial execution in virtue of titles which are the subject
of the present Treaty shall only be carried out in accordance with the provisions of the
said Treaty and not in accordance with the other provisions governing legal assistance
in questions of execution in which both States are concerned and which are based on
assurances of reciprocity ; it is further agreed that the court which is competent to
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de l'article XI) est tenu de se conformer aux dispositions concernant 'octroi de l'auto-
risation de proc~der & 1'execution en vertu de titres ex~cutoires nationaux.

8. Les certificats attestant 'exactitude des traductions (confirmations) qui sont
pr~vus par le pr6sent trait6, ne sont valables que dans le domaine d'application de ce
trait6.

90 Par d6cisions ex6cutoires, au sens du present trait6, on entend les d~cisions
r~solutions ou ordonnances ex6cutoires des administrations fiscales, comptentes en
vertu des dispositions 1gislatives en vigueur.

VIENNE, le 12 juillet 1926.
Pour la Rdpublique d'Autriche,

Dr Rudolf EGGER.

Pour la Rdpublique tchdcoslovaque,

Dr Vladimir VALNifEK.

- No L942
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authorise execution (paragraph 2 of Article XI) is bound to proceed under the
instructions governing the authorisation of execution in virtue of domestic titles.

(8) The authentications. of translations (declarations) which are provided for in the
present Treaty shall be valid only within the sphere of application of the said Treaty.

(9) Executory decisions for the purposes of the present Treaty are understood to
mean executory judgments, decisions or orders of the fiscal administrations competent
under the legal regulations in force.

VIENNA, July 12, 1926.
For the Republic of Austria,

Dr Rudolf EGGER.

For the Czechoslovak Republic,

Dr. Vladimir VALNIMEK.

No. 1952
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No 1953. - RCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN AIS ET MEXICAIN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF AU
MAINTIEN DU REGIME COMMERCIAL tTABLI PAR LE TRAITV 2
DU 26 NOVEMBRE 1886. MEXICO, LES Ier ET io NOVEMBRE 1928.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Afaires itrangdres de la Rdpublique Iranfaise.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 18 ldvrier 1929.

L1UGATION
DE LA Rt-PUBLIQUE FRAN AISE

AU MEXIQUE.

A SON EXCELLENCE M. GENARO ESTRADA, SECRf-,TAIRE D'ETAT AUX RELATIONS EXTARIEURES,

MEXICO.

LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE FRANqAISE et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

DU MEXIQUE sont d'accord pour maintenir, par le present 6change de notes entre le Secretariat
d'Etat aux relations ext~rieures du Mexique et la LUgation de France h Mexico, en ce qui concerne
le rdgime douanier de leur commerce r~ciproque d'importation et d'exportation, le statu quo, sur ]a
base du Trait6 conclu entre les deux pays le 26 novembre 1886, statu quo qui sera maintenu jusqu'au
30 juilet 1929, h moins qu'avant cette date un nouveau trait6 de commerce n'ait k6 sign6 entre
les deux pays.

MEXICO, le Ier novembre 1928.
(SigWd) M. DE SIMONIN.

' Entr6 en vigueur le Ie " d~cembre 1928.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XV, page 840.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1953. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FRENCH AND
MEXICAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE MAINTENANCE OF THE COMMERCIAL REGIME ESTABLISH-
ED BY THE TREATY 3  OF NOVEMBER 26, 1886. MEXICO,
NOVEMBER i AND IO, 1928.

French official text communicated by the Minister for Foreign Afairs of the French Republic. The
registration of this Exchange of Notes took place February 18, 1929.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN MEXICO.

His EXCELLENCY M. GENARO ESTRADA, SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS, MEXICO.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF MEXICO have agreed, by the present exchange of notes between the Mexican States Department
for Foreign Affairs and the French Legation in Mexico, to maintain with respect to the Customs
arrangements governing their reciprocal import and export trade, the status quo based upon the
Treaty concluded between the two countries on November 26, 1886, which status quo shall be
maintained until July 30, 1929, unless a new commercial treaty shall, before that date, have been
signed by the two countries.

MEXICO, November I, 1928.
(Signed) M. DE SIMONIN.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci6td des
Nations, 4 titre d'information.

Came into force December i, 1928.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 77, page ic

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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SECRATARIAT
DES RELATIONS EXTI RIEURES.

MEXICO.

A MONSIEUR DE SIMONIN, CHARGI D'AFFAIRES DE FRANCE, A MEXICO.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE sont d'accord pour maintenir par le pr6sent 6change de notes entre le Secretariat d'Etat
aux relations ext~rieures du Mexique et la 16gation de France h Mexico, en ce qui concerne le rfgime
douanier de leur commerce r~ciproque d'importation et d'exportation, le statu quo, sur la base du
trait6 conclu entre les deux pays le 26 novembre 1886, statu quo qui sera maintenu jusqu'au 30 juillet
1929, h moins qu'avant cette date un nouveau trait6 de commerce n'ait 6t6 sign6 entre les deux pays.

MEXICO, le IO novembre 1928.
(Signi) G. ESTRADA.

No 1953
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STATE DEPARTMENT

FOR FOREIGN AFFAIRS.

MEXICO.

MONSIEUR DE SIMONIN, FRENCH CHARGIt D'AFFAIRES, MEXICO.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC have agreed, by the present exchange of notes between the Mexican State Department
for Foreign Affairs and the French Legation in Mexico, to maintain with respect to the Customs
arrangements governing their reciprocal import and export trade, the status quo based upon the
Treaty concluded between the two countries on November 26, 1886, which status quo shall be
maintained until July 30, 1929, unless a new conmercial treaty shall, before that date, have been
signed by the two countries.

MEXICO, November io, 1928.

(Signed) G. ESTRADA.

No. 1953





No j 954.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD, ET

ETAT LIBRE D'IRLANDE
ET FRANCE

Accord concernant les limites de ]a
zone riserve a ]a peche franiaise
dans la baie de Granville. Signe 'a
Londres, le 20 decembre j928.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

AND IRISH FREE STATE
AND FRANCE

Agreement regarding the Limits of
French Fisheries in Granville Bay.
Signed at London, December 20,

1928.
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No 1954. - ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE SA MAJESTtE
DANS IE ROYAUME-UNI ET DANS L'IPTAT LIBRE D'IRLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE, CONCERNANT LES
LIMITES DE LA ZONE RP-SERVtE A LA PECHE FRAN AISE
DANS LA BATE DE GRANVILLE. SIGNt A LONDRES, LE
20 DItCEMBRE 1928.

Textes oiciels /ranais el anglais communiquis par le ministre des Agaires Sirangres de la Rdpublique
Iranpaise et par le Minisi~re des Afaires dtrangres de Sa Majestd britannique. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 18 fdvrier 1929.

LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE FRANCAISE, d'une part, et LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
LIBRE D'IRLANDE, d'autre part,

Consid~rant que, depuis l'6poque ohi sont intervenus la Convention franco-britannique 1 du
2 aofit 1839 et le R~glement 2 du 24 mai 1843 concernant les pcheries dans les mers situ~es entre
les c6tes de France et les c6tes de la Grande-Bretagne et de 'Irlande du Nord et de l'Etat libre
d'Irlande, des changements se sont produits a 1'6tat des lieux dans lesquels se trouvent situis les
amers qui ont servi h rep6rer la ligne limite de la zone r~servhe 5a la phche fran~aise dans ]a baie de
Granville;

Consid~rant, en cons6quence, qu'il est n6cessaire de fixer h nouveau les alignements servaht h
d~terminer les diff6rents sommets de cette ligne limite.

Sont convenus de substituer a P'article premier (paragraphes 2 et suivants) de la Convention
du 2 aot 1839 et h 1'article 4 (paragraphes 3 et suivants) du Rglement du 24 mai 1843 le texte
ci-apr~s

(c La premihre ligne court au nord vrai h partir du point A situ6 h 3 milles de la liasse
des basses mers, la pointe Meinga 3 restant au sud, jusqu'au point B, dont les amers sont
la pointe de Minga 4 au sud, le phare de Chausey par le s6maphore et le clocher de Mont-
martin au nord 780 est ;

)) La seconde ligne court dudit point B dans la direction nord 610 est jusqu'au
point C situ6 dans le voisinage de la boule des Ardentes et d~fini par les trois directions
suivantes ; le clocher de Montmartin au nord 830 est, le s6maphore de Chausey par
la tourelle blanche et noire de l'Enseigne, le phare de Roc (Granville) par la tourelle des
Canuettes (iles Chausey) ;

)) Partant du point C, la troisi~me ligne court dans la direction nord 830 est sur le
clocher de Montmartin jusqu'au point D d~fini par les alignements ci-apr~s : la tourelle
de I'Etat par celle des Huguenans, la cath6drale de Coutances, par la tourelle du Rouquet
et la chapelle de Chausey par le c6t6 droit de la Sollihre;

Dr MARTENS, Nouveau Recueil de Traitds d'alliance de paix, etc., tome XVI, page 954.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traites, tome IX, page 527.

3 MEINGA dans la Charte /ranqaise No 844 et dans les Chartes de i'AmirautZ britannique.
4 MI,'4GA dans la Charte franaise No 88o.
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No. 1954. - AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENTS
IN THE UNITED KINGDOM AND THE IRISH FREE STATE AND
THE FRENCH GOVERNMENT, REGARDING THE LIMITS OF
FRENCH FISHERIES IN GRANVILLE BAY. SIGNED AT.
LONDON, DECEMBER 20, 1928.

French and English official texts communicated by the Minister for Foreign Agfairs o/the French
Republic and His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration ol this Agreement took
place February 18, 1929.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOTHERN IRELAND,
AND THE GOVERNMENT OF THE IRISH FREE STATE, on the one hand, and THE GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC, on the other hand.
Considering that since the time of conclusion of the Anglo-French Convention 1 of the 2nd

August, 1839, and the Regulations 2 of the 24 th May, 1843, concerning the fisheries in the waters
situated between the coast of France and the coasts of Great Britain and Northern Ireland and of
the Irish Free State changes have occurred in the condition of the places in which are situated the
marks used to define the limiting line of the zone reserved for French fishers in Granville Bay.

Considering that, in consequence, it is necessary to redefine the bearings employed to determine
the various salient points of this limiting line.

Have agreed to substitute for article i (paragraphs 2 and following) of the Convention of the
2nd August, 1839, and for article 4 (paragraphs 3 and following) of the Regulations of the 24 th May,
1843, the subjoined text :

" The first line runs in a true north direction starting from the point A situated 3 miles
from low-water mark, Meinga 3 point being situated south of it, as far as the point B, the
marks for which are Minga 4 point bearing south, Chausey lighthouse in line with the sema-
phore and Montmartin belfry north 780 east ;

" The second line runs from the said point B in the direction north 610 east as far
as the point C situated in the vicinity of the Ardentes buoy and defined by the three
following bearings : Montmartin belfry north 830 east, Chausey semaph6re in line with
the Enseigne black-and-white tower, and Roc light-house (at Granville) in line with
the Canuettes tower (in the Chausey isles) ;

" Starting from the point C, the third line runs in the direction north 830 east, heading
for Montmartin belfry, as far as the point D defined by the following bearings: the Etat
tower in line with that of the Huguenans, Coutances cathedral in line with Rouquet tower,
and Chausey chapel in line with the right side of the Solli~re

British and Foreign State Papers, Vol. 27, page 983.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 31, page 165.
3 MEINGA on French Chart., No. 844 and on British Admiralty Charts.
4 MINGA on French Chart., No. 88o.
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La quatri~me ligne se dirige du point D sur l'alignement de la tourelle de l'Etat
par celle des Huguenans, jusqu' lintersection E (boule de la basse de Mari6 portant la
lettre E) de l'alignement du clocher d'Agon par le clocher de Coutances

, La cinqui~me ligne suit l'alignement du clocher d'Agon par celui de Coutances '

partir du point E jusqu'au point F rep6r6 par une boule marqu6e (( F Internationale ,, et
d6fini par les alignements ci-apr~s: le clocher de Coutances par le clocher d'Agon, le clocher
de Pirou par le phare du Sen~quet et la pointe de Champeaux par la pointe du Roc ;

)) La sixi~me ligne partant du point F se dirige vers le nord vrai jusqu'au point G,
dont les amers sont : le clocher de Blainville par le phare du Sen6quet et la tourelle noire
et rouge des Boeufs At l'ouest ;

)) La septi~me ligne court du point G dans la direction nord 530 est sur le clocher de
Pirou jusqu'au point H d~fini par les directions : clocher de Pirou au nord 530 est, phare
du Sen~quet au sud et phare de Carteret au nord 210,5 ouest ;

), La huiti~me ligne court du point H vers l'extr6mit4 au large du cap Carteret au
nord 220 ouest jusqu'au point I d6fini par les alignements ci-apr~s : le clocher de Pirou
par le semaphore de Saint-Germain, la maison au sommet de la pointe Rond-Nez
(Jersey) par le sommet de l'ile Maitresse des Ecr6houx let le clocher de Port-Bail au
nord 620 est ;

), La neuvi~me ligne court du point I dans la direction nord 550 ouest jusqu'au point K
(boule des Trois Grunes) dont les amers sont le ChAteau de Montorgueil (Jersey) par le
rocher de la Vieille des Ecr~houx et le sommet du cap Carteret par le semaphore ,.

Les relvements sp~cifi~s au present article doivent tre pris d'apr~s le m6ridien vrai et non pas
d'apr~s le m~ridien magn6tique.

La pr~sente d6claration entrera en vigueur le 20 janvier 1929.
Elle ne fera qu'un avec les articles susvis6s de la Convention du 2 aofit 1839 et du R~glement du

24 mai 1843 rendu pour son exicution.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la prsente declaration en trois exemplaires et y ont
appos6 leurs sceaux.

(L. S.) (Signd) A. DE FLEURIAU. (L. S.) (Signi) Austen CHAMBERLAIN.
(L- S.) (Signi) P. J. KIERNAU.

Copie certifi6e conforme :

Le ministre plinipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

P. de Fouquires.

1 Dsign~e sous la d~nomidation LES ECRIHOU, dans la Charte franaise, NO 827, et dans la Charte

de L'Amirautd britanique NO 2669 ; et sous la d~nomination ECRAHos dans la Charte de l'Amirautd
britanique, Nos 62 A et 3367.

No 19,54
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The fourth line runs from the point D along the bearing formed by the Etat tower
in line with that of the Huguenans until it reaches the intersection E (the Mari6 shoal buoy,
on which is the letter E) of that line by the bearing Agon belfry in line with Coutances
belfry ;

" The fifth line follows the line of bearing Agon belfry in line with Coutances belfry,
starting from the point E, as far as the point F, indicated by a buoy marked ' F Internation-
ale ' and defined by the following bearings : Coutances belfry in line with Agon belfry,
Pirou belfry in line with Sen~quet lighthouse, and Champeaux point in line with Point du
Roc ;

" The sixth line, starting from the point F, runs true north as far as the point G,
of which the marks are : Blainville belfry in line with Sen6quet lighthouse and the Boeufs
black-and-red tower bearing west;

" The seventh line runs from the point G in the direction north 530 east, heading for
Pirou belfry, as far as the point H, defined by the bearings Pirou belfry bearing north
530 east, Sen~quet lighthouse bearing south, and Carteret lighthouse bearing north 21,50
west ;

" The eighth line runs from the point H in the direction north 220 west, heading for
the seaward extremity of Cape Carteret, as far as the point I, defined by the following
bearings: Pirou belfry in line with St. Germain semaphore, the house on the top of Rond
Nez point (Jersey) in line with the summit of Maitresse Isle in the Ecr6houx 1 group, and
Port Bail belfry bearing north 620 east ;

" The ninth line runs from the point I in the direction north 550 west as far as the
point K (the Trois Grunes buoy), of which the marks are Mount Orgueil Castle (Jersey)
in line with the Vieille des Ecr~houx rock and the summit of Cape Carteret in line with the
semaphore. "

The bearings specified in the present article are to be taken as referring to the true meridian
and not to the magnetic meridian.

The present declaration shall come into force on the 2oth January, 1929.
It shall be incorporated with the said articles of the Convention of the 2nd August 1839, and

of the Regulations of the 24 th May 1843, enacted to carry that Convention into effect.
In witness whereof the undersigned have signed the present declaration in triplicate, and have

affixed thereto their seals.

Done at London, the 2oth December, 1928.

(L. S.) (Signed) A. DE FLEURIAU. (L. S.) (Signed) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) (Signed) P. J. KIERNAU.

Copie certifi~e conforme :

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouquires.

Shown as LEs ECRtHOU on French Chart, No. 827, and British Admiralty Chart, No. 2669, and as
ECRtHOS on British Admiralty Charts, Nos. 62 A and 3367.
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No 1955.

HONGRIE ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif au taux doua-
nier de certaines marchandises.
Budapest, le j6 janvier, et Berlin,

1"r fevrier 1929.

HUNGARY AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Customs
Rate of certain Goods. Budapest,
January j6, and Berlin, February j,
1929.
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No 1955. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS HON-
GROIS ET NORVRGIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELA-
TIF AU TAUX DOUANIER DE CERTAINES MARCHANDISES.
BUDAPEST, LE 16 JANVIER, ET BERLIN, LE Ier FIVRIER 1929.

Texte oficiel frangais communiqui par le ministre des Affaires itrang~res de Norvdge. L'enregistrente-n
de cet ichange de notes a eu lieu le 20/dvrier 1929.

MINISThRE ROYAL
DES AFFAIRES tfTRANGhRES

DE HONGRIE.

51.088/4
1929

BUDAPEST, le 16 janvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant aux n6gociations qui eurent lieu lors de votre dernier s~jour h Budapest, j'ai
l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement royal hongrois appliquera le taux
conventionnel de 25 couronnes or par IOO kg., 6tabli pour la position No 168 b. i. du tarif
douanier hongrois dans les Conventions commerciales conclues avec 1'Espagne, la France et
l'Italie, aussi longtemps aux marchandises suivantes de production norvdgienne, lors de leur
importation en Hongrie, que ce taux conventionnel sera accord6 aux pays susmentionn6s pour
les sardines:

Poissons de mer de toutes sortes, conservds h l'huile ou aux tomates, stdrilis&s, en
r~cipients hermtiquement ferms de 200 gr. au plus poids brut par r~cipient, h l'exception
toutefois du thon, des anchois et anchois roul6s (Sardellenringe).

Le Gouvernement royal hongrois est, en outre, pr~t h entrer, aussit6t apr~s avoir
termin6 les n6gociations en vue de la conclusion d'un trait6 de commerce avec le Gouver-
nement allemand, en des ndgociations avec le Gouvernement royal norv6gien dans le
but d'6tablir - sans compensation, toutefois, de la part de la Norv6ge - un taux apte
h rendre possible l'importation en Hongrie des ( kipper - harengs de production
norv~gienne.

Le Gouvernement royal hongrois ne consid~re cette d6claration comme valable
qu'aussi longtemps qu'en Norv~ge l'exemption de la purde de tomates en r~cipients de
5 kg. au moins poids brut, sera en vigueur.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1955. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE CUSTOMS RATE OF CERTAIN GOODS. BUDA-
PEST, JANUARY 16, AND BERLIN, FEBRUARY I, 1929.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign A/airs. The registration
of this Exchange of Notes took place February 20, 1929.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

51. o88/4
1929.

BUDAPEST, January 16, 1929.
SIR,

With reference to the negotiations which took place during your last visit to Budapest, I
have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government will apply to the under-
mentioned goods of Norwegian production, on their importation into Hungary, the conventional
rate of 25 gold crowns per IOO kg., fixed for item No. 168 b. I of the Hungarian Customs Tariff
in the commercial conventions concluded with Spain, France and Italy, so long as that conventional
rate shall be granted to the above-mentioned countries for sardines :

Sea fish of all kinds, preserved with oil or tomatoes, sterilised, in hermetically-closed
containers of at most 200 gr. gross weight per container, but with the exception of tunny,
anchovies and rolled anchovies (Sardellenringe).

The Royal Hungarian Government is, moreover, prepared, immediately after the
termination of the negotiations for the conclusion of a commercial treaty with the German
Government, to enter into negotiations with the Royal Norwegian Government with the
object of fixing without compensation from Norway - a rate which will make possible
the importation into Hungary of (( kipper, - herrings of Norwegian production.

The Royal Hungarian Government considers this declaration valid only for so long
as the exemption of tomato pulp in containers of at least 5 kg. gross weight remains in
force in Norway.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secrtariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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En esp6rant que votre gouvernement appr6ciera le d~sir du Gouvernement hongrois de
contribuer de cette fagon au d6veloppement des rapports 6conomiques entre ]a Hongrie et
la Norv~ge, je vous pris, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr~er l'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) WALKO.
Son Excellence

M. Arne Scheel,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire,
Berlin.

Pour copie conforme
Ministare des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 15 f~vrier 1929.

Pour le Ministre

Le Chef de la Division
des Aaires germaniques et slaves

Alfred Danielson.

L1UGATION ROYALE DE NORVEGE
EN HONGRIE.

p. t. BERLIN, le Ier /evrier 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 16 janvier dernier,
ainsi congue :

(( Me r~f~rant aux n6gociations qui eurent lieu lors de votre dernier s~jour iiBudapest,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement royal hongrois appli-
quera le taux conventionnel de 25 couronnes or par ioo kg., 6tabli pour la position
No 168 b. I. du tarif douanier hongrois dans les Conventions commerciales conclues
avec l'Espagne, la France et l'Italie, aussi longtemps aux marchandises suivantes de
production norvigienne, lors de leur importation en Hongrie, que ce taux conventionnel
sera accord6 aux pays susmentionn~s pour les sardines:

Poissons de mer de toutes sortes, conserv6s h l'huile ou aux tomates, st~rilis~s,
en r6cipients herm6tiquement ferm6s de 200 gr. au plus poids brut par rcipient,
h l'exception toutefois du thon, des anchois et anchois rouls (Sardellenringe).

Le Gouvernement royal hongrois est, en outre, pr~t h entrer, aussit6t apr~s
avoir termin6 les ndgociations en vue de la conclusion d'un trait6 de commerce avec
le Gouvernement allemand, en des ndgociations avec le Gouvernement royal norvdgien
dans le but d'6tablir - sans compensation toutefois de la part de la Norv~ge -
un taux apte h rendre possible l'importation en Hongrie des (( kipper - harengs
de production norv~gienne.

Le Gouvernement royal hongrois ne consid~re cette ddclaration comme valable
qu'aussi longtemps qu'en Norv~ge 1'exemption de la pur6e de tomates en r~cipients
de 5 kg. au moins poids brut, sera en vigueur.
En esp~rant que votre Gouvernement apprciera le. dsir du Gouvernement hongrois

de contribuer de cette fagon au dtveloppement des rapports 6conomiques entre la Hongrie
et la Norv~ge, je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr~er l'assurance de
ma haute consideration. ,,

No 1955
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In the hope that your Government will appreciate the Hungarian Government's desire to
contribute in this way to the development of the economic relations between Hungary and Norway,
I have the honour to be, etc.

(Signed) WALKO.

His Excellency
Monsieur Arne Scheel,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Berlin.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION
IN HUNGARY.

pro tem. BERLIN, February i, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note, dated January 16 last,
in the following terms :

" With reference to the negotiations which took place during your last visit to
Budapest, I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government will
apply to the under-mentioned goods of Norwegian production, on their importation into
Hungary, the conventional rate of 25 gold crowns per IOO kg., fixed for item No. 168 b. I
of the Hungarian Customs Tariff in the commercial conventions concluded with Spain,
France and Italy, so long as that conventional rate shall be granted to the above-mentioned
countries for sardines:

" Sea fish of all kinds, preserved with oil or tomatoes, sterilised, in hermetically-
closed containers of at most 200 gr. gross weight per container, but with the exception
of tunny, anchovies and rolled anchovies (Sardellenringe).

" The Royal Hungarian Government is, moreover, prepared, immediately after
the termination of the negotiations for the conclusion of a commercial treaty with
the German Government, to enter into negotiations with the Royal Norwegian
Government with the object of fixing - but without compensation from Norway -

a rate which will make possible the importation into Hungary of " kipper"
-herrings of Norwegian production.

" The Royal Hungarian Government considers this declaration as valid only
for so long as the exemption of tomato pulp in containers of at least 5 kg. gross
weight remains in force in Norway.
" In the hope that your Government will appreciate the Hungarian Government's

desire to contribute in this way to the development of the economic relations between
Hungary and Norway, I have the honour to be, etc. "

No. '955
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Je m'empresse de vous remercier, au nom de mon gouvernement, de la dclaration que Votre
Excellence a bien voulu me faire dans cette note et de porter h votre connaissance que le Gouver-
nement norv~gien est d'accord.

Le Gouvernement royal de Norv~ge, inspir6 du m~me dsir que le Gouvernement hongrois,
recommandera h son tour au Monopole norv6gien du vin de se mettre en rapport avec les services
comptents hongrois en vue d'essayer de couvrir ses besoins aussi par des vins hongrois.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) A. SCHEEL.
Son Excellence

Monsieur le Dr Walko,
Ministre des Affaires traugres,

Budapest.

Pour copie conforme
Ministare des Affaires ftrangres.

Oslo, le 15 fdvrier 1929.

Pour le Ministre

Le Chef de la Division
des Aflaires germaniques et slaves:

Alfred Danielson.
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On behalf of my Government I thank Your Excellency for the declaration you were good
enough to make in that note, and I beg to inform you that the Norwegian Government is in
agreement therewith.

The Royal Norwegian Government, moved by the same desire as the Hungarian Government,
will in its turn recommend the Norwegian Wine Monopoly to approach the competent Hungarian
authorities with a view to filling part of its requirements with Hungarian wines.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. SCHEEL.His Excellency,

Doctor Walko,
Minister for Foreign Affairs,

Budapest.

No. 1955
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No 1956. - CONVENTION 1 ENTRE LA SUISSE ET LA RIPPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE, RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET A
L'EXRCUTION DE D]RCISIONS JUDICIAIRES. SIGNIZE A BERNE,
LE 21 DIPCEMBRE 1926.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ddldgud permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque d la Socidti
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 /evrier 1929.

LE PRISIDENT DE LA RIPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE et LE CONSEIL FE DtRAL DE LA CONFtDp-
RATION SUISSE ont jug6 utile de conclure une Convention relative A la reconnaissance et A l'ex6cution
de ddcisions judiciaires et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :
M. Emil SPIRA, docteur en droit, chef de section au Minist~re de la Justice; et
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du D~partement des Trait~s internationaux au

Ministare des Affaires 6trang~res ;

LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFtDtRATION SUISSE:

M. Heinrich HXBERLIN, president de la Confederation suisse, chef du D6partement f6d~ral
de Justice et Police ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

L'autorit6 des decisions judiciaires rendues en matire civile ou en mati~re commerciale dans
l'un des Etats contractants sera reconnue dans l'autre Etat si elles remplissent les conditions sui-
vantes :

10 Que, pour 'affaire en question, les r~gles de competence judiciaire internationale
admises par le droit de l'Etat dans lequel la d6cision est invoqu6e n'excluent pas la juridic-
tion de l'autre Etat ;

20 Que la reconnaissance de la d6cision ne soit pas contraire A l'ordre public ou aux
principes du droit public de l'Etat oh la dcision est invoqu~e

30 Que, d'apr~s la loi de l'Etat oh la decision a 6t6 rendue, celle-ci soit pass6e en
force de chose jug~e ;

I L'dchange des ratifications a eu lieu , Prague, le 24 janvier 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1956. - CONVENTION 2 BETWEEN SWITZERLAND AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS. SIGNED AT
BERNE, DECEMBER 21, 1926.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place February 24, 1929.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, and THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS
CONFEDERATION, having judged it expedient to conclude a Convention concerning the recognition
and enforcement of judicial decisions, have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Department in the Ministry of Justice, and
M. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Department at the

Ministry of Foreign Affairs ;

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:

M. Heinrich HBERLIN, President of the Swiss Confederation, Head of the Federal Depart-
ment for Justice and Police ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

The authority of judicial decisions pronounced in civil and commercial cases in one of the
Contracting States shall be recognised in the other State, subject to the following conditions :

(i.) That, in the case in question, the rules of international legal competence reco-
gnised by the law of the State in which the decision is sought to be relied on shall not
exclude the jurisdiction of the other State ;

(2.) That the recognition of the judicial decision shall not be contrary to the public
policy or to the principles of public law of the State in which the judicial decision is sought
to be relied on ;

(3.) That under the law of the State in which the judicial decision has been
pronounced, such decision shall have acquired the force of res judicata ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, January 24, 1929.
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40 Qu'en cas de jugement par ddfaut, la partie ddfaillante contre laquelle la decision
est invoqude ait t6 regulirement citie, conform6ment h la loi de l'Etat oji la ddcision a
t rendue, et que la citation l'ait atteinte en temps utile.

L'examen par les autoritds de l'Etat oti la ddcision est invoquee ne portera que sur les conditions
6numdrdes sous chiffres io h 40

. Ces autoritds devront examiner d'office si lesdites conditions sont
remplies.

Article 2.

En consideration des cas oii la Suisse, sur la base de l'article 59 de la constitution f6d6rale, ne
reconnait pas, dans le sens de l'article premier, chiffre I o de la prsente convention, la juridiction
d'un autre Etat, il est dispos6 par analogie ce qui suit :

La juridiction suisse ne sera pas reconnue en Tchdcoslovaquie A l'6gard des r6clamations person-
nelles contre le d6biteur solvable qui avait son domicile en Tchdcoslovaquie au moment de l'ouverture
d'action, si ce ddbiteur n'a pas convenu d'un for en Suisse ou n'est pas entr6 en mati~re, sans r6serve,
sur le fond de l'action introduite devant le juge suisse.

Cette disposition ne mettra pas obstacle A ce que la juridiction suisse soit reconnue lorsque
le d6biteur sera recherch6 au for de son 6tablissement commercial ou industriel ou de sa succursale
pour des r6clamations dont la cause remonte A l'exploitation de cet 6tablissement, ou encore lorsqu'une
demande reconventionnelle en connexit6 avec la demande principale aura t6 introduite au for de
cette derni~re.

Ne seront pas consid6rdes comme r6clamations personnelles au sens du present article les
actions fond6es sur le droit de la famille et le droit des successions, ainsi que les actions rdelles et les
actions mixtes.

Article 3.

Les d6cisions judiciaires rendues dans l'un des Etats contractants pourront 6tre mises A ex6cu-
tion dans l'autre Etat si elles sont exdcutoires dans l'Etat oii elles ont t6 rendues et si elles remplis-
sent les conditions 6numrdes dans l'article premier, chiffres I0 A 40.

L'examen par les autoritis de l'Etat oii l'ex6cution est demand6e ne portera que sur les exigences
indiqudes au prdcddent alinda. Ces autorit6s devront examiner d'office s'iI est satisfait auxdites
exigences.

Article 4. -

La partie qui invoque la d6cision ou qui en demande l'exdcution devra produire:

i o Une expedition de la decision remplissant les conditions ndcessaires A son authen-
ticit6 ;

20 Les pi~ces de nature A 6tablir que la d6cision est pass6e force de chose jug6e et,
s'il y a lieu, qu'elle est devenue ex6cutoire ;

30 Une copie authentique de l'assignation (article premier, chiffre 40) de la partie
qui a fait ddfaut A l'instance ;

40 Une traduction des pices 6numdr6es ci-dessus certifide conforme d'apr~s les
prescriptions de l'un ou l'autre Etat, sauf dispense de cette obligation par l'autorit6 com-
pdtente ; la traduction sera produite en Tchdcoslovaquie en langue tch6coslovaque, en
Suisse dans la langue de l'autorit6 requise.
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(4.) That in case of a judicial decision by default, the defaulting party against whom
the judicial decision is sought to be relied on shall have been duly summoned in
accordance with the law of the State where the judicial decision has been pronounced,
and that he shall have received the summons in due time.

The examination by the authorities of the State where the judicial decision is sought to be
relied on shall relate only to the conditions specified above (1)-(4). It shall ipso facto be the duty
of such authorities to ascertain whether the said conditions are fulfilled.

Article 2.

In cases where Switzerland, in virtue of Article 59 of the Federal Constitution, does not recognise
within the meaning of Article I, (i) of the present Convention, the jurisdiction of another State, the
following provisions shall apply by analogy :

Swiss jurisdiction shall not be recognised in Czechoslovakia in respect of private claims against
a solvent debtor domiciled in Czechoslovakia at the time of the opening of proceedings, unless
such debtor shall have agreed upon a Swiss court, or shall have unreservedly accepted jurisdiction
on the substance of the case brought before the Swiss courts.

This provision shall not constitute an obstacle to the recognition of Swiss jurisdiction in cases
where the debtor is prosecuted in the courts of the place where his commercial or industrial establish-
ment or his branch business is situated for claims connected with the carrying on of such business,
or, further, in cases where a counter-claim shall have been brought before the court where the main
claim with which the counter-claim is connected is being heard.

The following shall not be considered as private claims within the meaning of the present
Article: - proceedings based on family law or the law of succession, and also actions regarding
real estate and mixed actions.

Article 3.

Judicial decisions pronounced in one of the Contracting States may be enforced in the other
State if they are enforceable in the State where they have been pronounced, and if they satisfy the
conditions laid down in Article i, ()-(4).

The examination by the authorities of the State where enforcement is sought shall deal only
with the conditions mentioned in the above paragraph. It shall ipso facto be the duty of such
authorities to ascertain whether the said conditions have been fulfilled.

Article 4.

The party relying upon the legal decision or seeking its enforcement shall produce

(i.) A duly authenticated copy of the legal decision ;

(2.) Such documents as will prove that the legal decision has acquired the force of
res judicata, and, where necessary, has become enforceable ;

(3.) An authentic copy of the summons (Article 1, (4)) to the party who failed to
appear before the court

(4.) A translation of the above-mentioned documents, duly certified in accordance
with the regulations of either State, except where this condition has been waived by the
competent authority; in Czechoslovakia, the translation shall be submitted in the Czecho-
slovak language, and in Switzerland, in the language of the authority applied to.

No. 1956
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Article 5.

Les sentences arbitrales rendues dans l'un des Etats contractants et y ayant la m6me autorit6
que les d~cisions judiciaires seront reconnues et mises . execution dans l'autre Etat si elles satisfont
aux prescriptions des articles prcedents, en tant que celles-ci sont applicables.

II en sera de m~me pour les transactions judiciaires et pour les transactions conclues devant
des arbitres ou des tribunaux arbitraux.

Article 6.

La loi de l'Etat requis r~gira la competence et ]a procedure en mati~re d'ex~cution.

Article 7.

Les dispositions de la pr6sente convention s'appliqueront, quelle que soit la nationalit6 des
parties.

Article 8.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es h Prague.

Cette convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et produira ses
effets encore un an apr~s la d~nonciation qui pourra avoir lieu en tout temps.

En foi de quoi les pltnipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention, en deux exemplaires.

Fait h Berne, le vingt et un d~cembre mil neuf cent vingt-six.

Dr. Emil SpiRA, m. p.

Dr. Karel HALFAR, m. p.

H. HABERLIN, m. p.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les plbnipotentiaires des Parties contractantes, en passant h la signature de la Convention
entre la Ripublique tch~coslovaque et la Suisse relative h la reconnaissance et L l'ex6cution de
d~cisions judiciaires, se sont mis d'accord pour constater ce qui suit

I.

Seront consid~r~es comme des d~cisions j udiciaires au sens de la convention les d6cisions rendues
en mati~re civile ou commerciale, dans la procedure soit contentieuse soit non contentieuse, par les
tribunaux ordinaires, les tribunaux sp6ciaux, les tribunaux arbitraux ou les autorit6s de tutelle
(curatelle).

Les d6cisions rendues, dans un proc s p~nal, sur conclusion de la partie civile, et les d6cisions
pronon~ant la faillite ou homologuant un concordat ne seront pas consid~r~es comme des d~cisions
judiciaires en mati~re civile ou commerciale au sens de la convention.
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Article 5.

Arbitral awards pronounced in one of the Contracting States, and having there the same force
as judicial decisions, shall be recognised and enforced in the other State if they satisfy the conditions
laid down in the foregoing Articles, so far as such are applicable.

The same shall apply in the case of compromises made before the judicial authorities, and
before arbitrators or arbitral tribunals.

Article 6.

The jurisdiction and procedure as regards enforcement shall be governed by the law of the
State in which enforcement is sought.

Article 7.

The provisions of the present Convention shall apply irrespective of the nationality of the
parties.

Article 8.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Prague.This Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications, and shall
remain valid for one year after denunciation, which may be effected at any time.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Berne, this twenty-first day of December, one thous and nine hundred and twenty-six.

(Signed) Dr. Emil SPIRA.

(Signed) Dr. Karel HALFAR.

(Signed) H. HABERLIN.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties on proceeding to the signature of the Convention
between the Czechoslovak Republic and Switzerland, concerning the recognition and enforcement
of judicial decisions, have agreed as follows:

I.

The following shall be considered as judicial decisions within the meaning of the Convention
decisions Fronounced in civil and commercial cases, whether litigious or non-litigious, by ordinary
courts of law, special courts of law, courts of arbitration or guardianship (curatorship) authorities.

Judgments pronounced in penal proceedings upon the plea of the civil party, and judgments
in bankruptcy cases or confirming a composition shall not be considered as judicial decisions in
civil and commercial cases within the meaning of the Convention.

No. 1956 20
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II.

Si des doutes surgissent quant . la port~e de l'article 2, le D~partement f6d6ral de Justice et
Police et le Ministare de la Justice tch~coslovaque se communiqueront les renseignements utiles,
sous r6serve toutefois de la libert6 de d6cision des tribunaux.

III.

I1 est constat6, ht la demande du pl6nipotentiaire suisse, que la convention s'appliquera aussi
aux d~cisions judiciaires, sentences arbitrales et transactions judiciaires pass6es en force de chose
jug~e avant son entree en vigueur.

IV.

Le present protocole fait partie int6grante de la convention.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 ce protocole.

Fait A Berne, en deux exemplaires, le vingt et un d6cembre mil neuf cent vingt-six.

Dr. Emil SPIRA, m. p.

Dr. Karel HALFAR, m. p.

Copie certifi~e conforme H. HABERLIN, m. p.

Praha, le 23 juillet 1927.

Dr Jan Opo~ensky,
Directeur des Archives.

Nc 1956
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II.

Should any doubts arise as to the scope of Article 2, the Federal Department for Justice and
Police and the Czechoslovak Ministry of Justice shall furnish each other with the necessary informa-
tion, without prejudice, however, to the courts' freedom of judgment.

III.

On the request of the Swiss Plenipotentiary, it is agreed that the Convention shall also apply to
judicial decisions, arbitral awards and compromises made before the judicial authorities, which have
acquired the force of Yes judicata before its coming into force.

IV.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

In faith wehreof the Plenipotentiaries have signed this Protocol.

Done at Berne, in two copies, this twenty-first day of December, one thousand nine hundred
and twenty-six.

(Signed) Dr. Emil SPIRA.

(Signed) Dr. Karel HALFAR.

(Signed) H. HI{BERLIN.

No. 1956
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ESTONIE ET TURQUIE

Convention de commerce et de navi-
gation, avec protocole de signature.
Signes t Angora, le 12 mars 1928.

ESTONIA AND TURKEY

Convention of Commerce and Navi-
gation, with Protocol of Signature.
Signed at Angora, March 12,

1928.
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No 1957.- CONVENTION' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ESTONIE ET LA TURQUIE. SIGNtE A ANGORA, LE 12 MARS 1928.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des A/aires etrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 24 /dvrier 1929.

L'ESTONIE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, anim6es du d6sir de resserrer les liens
d'amiti6 si heureusement existant entre les deux pays, de r~gler les conditions d'6tablissement
de leurs ressortissants dans les deux pays, et de d6velopper leurs relations commerciales, ont r6solu
de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE ESTONIENNE :

Son Excellence Monsieur Otto STRANDMAN, ministre d'Estonie a Varsovie ; et

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence Mehmed ENIs bey, sous-secr6taire d'Etat au Minist6re des Affaires
ktrangres ;

Lesquels, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
ont convenu les dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

ETABLISSEMENT.

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre
Partie, sous r6serve des lois et r~glements qui y sont en vigueur, le droit de s'6tablir et de s6journer,
d'aller, de venir et de circuler librement.

Chacune des Parties contractantes ses r6serve toute libert6 d'action en ce qui concerne
l'immigration, ainsi que le droit d'interdire, par mesures individuelles, l'entr6e et le s6jour sur son
territoire, pour des raisons de s6curit6 et ordre publics.

En ce qui concerne les taxes et charges quelconques a payer du chef du s6jour et de
l'6tablissement, les ressortissants des deux Parties jouiront du traitement de la nation la plus
favoris6e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 24 janvier 1929.

Cette convention a 6t6 d6noncde par la Turquie avec effet h partir du 14 septembre 1929 (commu-
niqu6 par le Minist6re des Affaires 6trang6res d'Estonie, le 3 octobre 1929).
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1957. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN ESTONIA AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA,
MARCH 12, 1928.

French ogicial text communicated by the Minister for Foreign A fairs of Estonia. The registration of
this Convention took place February 24, 1929.

ESTONIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of strengthening
the ties of friendship which so fortunately exist between the two countries, of regulating the
conditions concerning the establishment of their nationals in the two countries, and of deve-
loping their commercial relations, have resolved to conclude a Convention for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

His Excellency M. Otto STRANDMAN, Minister of Estonia at Warsaw ; and

THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Mehmed ENIs Bey, Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

CHAPTER I.

ESTABLISHMENT.

Article i.

The nationals of either Contracting Party shall have the right to establish themselves, and
to stay, to come and to go and to move about freely in the territory of the other Party, subject
to compliance with the laws and regulations which are in force in that country.

Each of the Contracting Parties reserves full freedom of action as regards immigration, and
also the right to forbid by means of individual measures, for reasons connected with public security
and public order, entrance into its territory or residence therein.

With regard to any charges or taxes payable in respect of residence or establishment, the
nationals of the two Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 24, 1929.
This Convention was denounced by Turkey with effect as from September 14, 1929 (communi-

cated by the Estonian Minister for Foreign Affairs, October 3, 1929.)
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Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m~mes conditions que les
ressortissants de la nation la plus favoris&e, sur le territoire de l'autre, le droit d'acqu6rir,de poss6der
et d'ali6ner toute esp~ce de biens mobiliers ou immobiliers A l'exception des cas pr6vus par les
l6gislations respectives en se conformant aux lois et r~glements du pays. Ils pourront, aux m~mes
conditions, en disposer librement par achat, vente, donation, transfert, contrat de mariage,
testament, succession ((ab intestat)) ou par tout autre moyen.

Ils ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionn6s A des charges, taxes ou imp6ts,
sous quelque d6nominat.ion que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront 6tablis
pour les nationaux.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m~mes conditions que
les ressortissants de la nation la plus favoris6e, sur le territoire de l'autre, en se conformant aux
lois et r~glements du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se vouer
A tout m6tier et profession quelconque dont l'exercice n'est pas et ne sera pas r6serv6 aux nationaux.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties co ntractantes ne seront soumis sur le territoire de
l'autre quant A leur personne, leurs biens, droits et int~r~ts, ainsi que pour l'exercice de tout genre
de commerce, industrie, metier et profession, A aucune charge, taxe ou imp6t direct ou indirect,
autres ou plus 6lev6s que ceux qui pourront 6tre imposes aux nationaux.

Ils seront notamment autoris6s A exporter librement le produit de la vente de leurs biens et
leurs biens m~mes, sous r6serve des dispositions 16gales en vigueur dans le pays, et ils ne seront
pas soumis en cela, en qualit6 d'6trangers, A des imp6ts, droits et redevances plus 6lev6s que ceux
qu'auraient A payer les nationaux.

Article 5.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront astreints, sur le territoire de
l'autre, A aucun service militaire, soit dans les arm6es de terre, de mer ou de l'air, soit dans les
gardes ou milices nationales, ni A aucune obligation ou charge rempla~ant le service militaire.

Ils seront exempts de tout emprunt forc& Ils ne seront soumis qu'aux prestations et r6quisitions
militaires qui seraient impos6es lMgalement aux nationaux.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre,
6tre expropri6s de leurs biens que pour cause l6galement reconnue d'utilit6 publique et moyennant
une juste indemnit&

Le paiement de cette indemnit6 se fera dans les conditions et d6lais pr6vus par les l6gislations
respectives.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
en tout ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leur personne et de leurs biens du m~me
traitement que les nationaux.
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Article 2.

Subject to compliance with the laws and regulations of the country in question, the nationals
of either Contracting Party shall have the right to acquire, possess and dispose of any kind of
movable and immovable property in the territory of the other Party, except in the cases provided
for in their respective laws, under the same conditions as nationals of the most favoured nation.
They may, under the same conditions, dispose thereof freely by purchase, sale, gift, transfer,
marriage settlement, testament, succession ab intestato, or in any other way.

In none of the above-mentioned cases shall they be subject to any taxes, charges or imposts
of any description whatever other or higher than those which are or may in future be imposed on
nationals.

Article 3.

The nationals of either Contracting Party shall, provided they observe the laws and regulations
of the country, have the right, in the territory of the other Party and under the same conditions
as nationals of the most favoured nation, to engage in any kind of industry or commerce, and to
follow any trade or profession whatsoever, the exercise of which is not, or may not in future, be
reserved for nationals of the country.

Article 4.

The nationals of either Contracting Party shall not be subject in the territory of the other
Party, in respect of their persons, property, rights and interests, and in respect of the exercise of
any commerce, industry, trade or profession, to any charge, tax, or impost, direct or indirect,
other or higher than those which may be levied on nationals.

They shall more particularly be authorised freely to export the proceeds of the sale of their
property and their property itself, provided that they observe the legal provisions in force in the
country, and they shall not in such cases be subject, by reason of their being aliens, to taxes, duties
and fees higher than those which nationals of the country would have to pay.

Article 5.

Tht nationals of either Contracting Party shall not be liable to any military service in the
territory of the other, either in the army, navy or air force, or in the national guard or militia,
or to any obligation or payment in lieu of such service.

They shall be exempt from any forced loan. They shall only be liable to such military
contributions and requisitions as may lawfully be imposed on nationals of the country.

Article 6.

Nationals of either Contracting Party may not be expropriated in the territory of the other
Party except for reasons of public interest recognised by law as such and in return for fair
compensation.

The payment of such compensation shall be made under the conditions and within the periods
provided for in the respective laws..

Article 7.

Nationals of either Contracting Party shall, in all matters connected with the legal and judicial
protection of their person and property, enjoy in the territory of the other the same treatment
as nationals of the country.
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En consequence, ils auront libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux et pourront ester en justice
aux m~mes conditions que les nationaux, sous r6serve des dispositions relatives A la caution judicatum
solvi et h l'assistance judiciaire gratuite qui seront r~gies par la 16gislation locale jusqu'au r~glement
de ces questions par une convention sptciale A conclure entre les deux Parties.

Article 8.

Les socit6s anonymes, les cooperatives et autres soci6t6s commerciales, y compris les soci4t6s
industrielles, financi~res, d'assurance, de communications et de transport qui ont leur si~ge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et qui y sont constitu6es en vertu des lois de ce pays,
seront reconnues l6gales dans le territoire de l'autre, et y pourront ester en justice devant les
tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d~fendre.

L'admission desdites soci6t~s h l'exercice de leur commerce ou industrie sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera subordonnde h leur soumission aux lois et prescriptions qui sont
ou seront en vigueur sur ce territoire aussi en ce qui concerne les taxes et autres charges d'admission.

Les imp6ts, taxes et contributions, quelles qu'en soient la d6nomination ou l'espce, ne pourront
pas frapper ces socit~s d'une fa~on plus lourde que les soci~t~s analogues nationales.

Ces socit6s pourront, aux m~mes conditions que celle de la nation la plus favoris~e et en se
soumettant aux lois du pays, acqu6rir toute sorte de biens mobiliers ainsi que les biens immeubles
n6cessaires au fonctionnement de la societ6, 6tant entendu dans ce cas que l'acquisition n'est pas
l'objet m~me de la societ6.

Article 9.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou les soci~t~s, cooperatives domicili6es
chez elle ne seront pas imposes dans le pays de I'autre Partie sur un autre actif que celui se trouvant
dans le pays d'imposition ni sur un revenu qu'ils touchent ailleurs.

Article io.

I1 est convenu qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le b6n6fice r6sultant
de la clause de la nation la plus favoris6e 6nonc~e dans le present chapitre, pour r6clamer en faveur
de ses ressortissants, soci~t~s, coop6ratives des droits autres ou plus 6tendus que ceux accord6s
par elle-m~me aux ressortissants, soci6t6s et cooperatives de l'autre Partie contractante.

CHAPITRE II

COMMERCE ET NAVIGATION.

Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Turquie import~s en Estonie ne seront
pas soumis ? des droits de douane plus 6lev6s que ceux fix6s dans l'annexe A.

Les produits du sol et de l'industrie originaires d'Estonie import~s en Turquie ne seront pas
soumis h des droits de douane plus 6lev~s que ceux fixes dans l'annexe B.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'un des pays contractants import~s dans
l'autre ne seront pas assujettis A des droits, coefficients, taxes ou autres redevances quelconques
plus 6lev6s que ceux accord~s aux m~mes produits d'un pays tiers.
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Consequently, they shall have free and unhindered access to the courts and may sue or be
sued under the same conditions as nationals, subject to the provisions relating to security for costs
and free legal aid, which shall be governed by local legislation pending the settlement of these
questions in a special convention to be concluded between the two Parties.

Article 8.

Joint stock companies, cooperative societies and other commercial companies, including
industrial, financial, insurance, communications and transport companies, which have their seat
in the territory of one of the Contracting Parties and which are constituted therein under the laws
of that country, shall be recognised as legal in the territory of the other Party and shall be entitled
to bring or defend actions before the courts in that territory.

The admission of the said companies to carry on their commerce or industry in the territory
of the other Contracting Party shall be subject to compliance on their part with the laws and
regulations which are or may hereafter be in force in that territory and to regulations concerning
taxes and other charges for admission.

Imposts, taxes or charges, whatever be their denomination or character, levied on such
companies, shall not be higher or more onerous in their incidence than those imposed on similar
national companies.

Subject to compliance with the laws of the country, these companies may, under the same
conditions as those applicable to the most favoured nation, acquire any kind of movable property
and such immovable property as is necessary for the operations of the company, it being understood
in this case that the acquisition of such property does not constitute the object of the company's
existence.

Article 9.

Nationals of either Contracting Party, or companies or cooperative societies domiciled in the
territory of that Party, shall not be taxed in the couhtry of the other Party on assets other than
those in the country levying the tax or on income which they receive elsewhere.

Article IO.

It is agreed that neither Contracting Party may invoke the benefits resulting from the most-
favoured-nation clause as stipulated in the present Chapter for the purpose of claiming, for its
nationals, companies or cooperative societies, any rights other or more extensive than those which
it grants itself to the nationals, companies and cooperative societies of the other Contracting Party.

CHAPTER II.

COMMERCE AND NAVIGATION.

Article ii.

Products of the soil and industry of Turkish origin imported into Estonia shall not be liable
to higher Customs duties than those laid down in Annex A.

Products of the soil and industry of Estonian origin imported into Turkey shall not be liable
to higher Customs duties than those laid down in Annex B.

Products of the soil and industry originating in either of the contracting countries and imported
into the other shall not be liable to any higher duties, co-efficients, taxes or other charges whatsoever
than those imposed on the same products of any third country.
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I1 en sera de m~me en ce qui concerne les droits d'exportation et autres redevances sur le
produits du sol et de l'industrie export~s du territoire d'une des deux Parties contractantes dans
le territoire de l'autre Partie.

L'assurance du traitement sur le pied d'6galit6 avec un pays tiers s'6tend aussi . la manire
de percevoir les droits d'importation et d'exportation, la mise des marchandises dans les entrep6ts
de douane, aux redevances et formalitds douani~res, au traitement et h l'expddition en douane
des marchandises importdes, exportdes ou passant en transit.

Article 12.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes, apr~s avoir transit6
par les territoires d'un ou des pays tiers, ne seront pas soumis, lors de leur importation sur le territoire
de 'autre, des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que s'ils avaient 6t6 import6s directement
de leurs pays d'origine.

Article 13.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine de l'une des Parties contractantes import6s
dans le pays de l'autre, y jouiront, en ce qui concerne les taxes intdrieures, sous quelque ddnomination
qu'elles soient, du traitement accord6 aux m~mes produits d'un tiers pays.

Article 14.

Pour rdserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n6fice des dispositions
ci-dessus, les Parties contractantes pourront exiger que les produits et marchandises importds
sur leur territoire soient accompagnds d'un certificat d'origine attestant, s'il s'agit d'un produit
naturel, qu'il est originaire de l'autre Partie, let, s'il s'agit d'un produit manufactur6, que la moiti6
au moins de sa valeur est reprdsentie par la valeur des mat6riaux originaires de l'autre Partie,
ainsi que par le cofit de la transformation.

Les certificats d'origine seront d6livr6s soit par les Dpartements d'Economie, du Commerce
ou de l'Agriculture, soit par la Chambre de Commerce dont relive l'expdditeur, soit par tout organe
ou groupement que le pays destinataire aura agr66.

Chacune des Parties contractantes aura rdciproquement le droit d'exiger la Ikgalisation des
certificats d'origine par son repr~sentant diplomatique ou consulaire.

Les colis postaux seront dispenses des certificats d'origine si le pays destinataire reconnait
qu'il ne s'agit pas d'envois revftant un caract~re commercial.

Article 15.

I1 y aura entre les territoires des Parties contractantes libert6 rdciproque de commerce et de
navigation. En consequence les Parties contractantes sont d'accord de n'entraver leurs relations
commerciales rdciproques par des prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exportation,
Ai moins que le maintien ou l'institution n'en soit absolument ndcessaire.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes appliquerait des prohibitions ou restrictions
quant A l'importation oii . 1'exportation des marchandises, elle accordera h l'autre Partie le mrme
traitement qui a td accord6 ou sera accord6 ultdrieurement aux marchandises d'un tiers pays.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque les prohibitions ou restrictions
d'importation ou d'exportation sont 6tablies ou maintenues pour

io Assurer la s6curit6 de l'Etat ;
20 La sant6 publique ou comme mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les

6pizooties et les 6piphyties
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The same shall apply with regard to export duties and other charges on products of the soil
and industry which are exported from the territory of either Contracting Party into the territory
of the other Party.

The guarantee providing for treatment equal to that accorded to any third country shall
likewise extend to the manner of levying the import and export duties, to warehousing in bonded
stores, to Customs charges and formalities, and to the Customs treatment and clearance of goods,
whether imported, exported, or in transit.

Article 12.

Products of the soil and industry of either of the Contracting Parties imported into the territory
of the other Party after passing in transit through the territory of one or more third countries
shall not be subject on importation to duties or taxes other or higher than would be applied if
they had been imported direct from the country of origin.

Article 13.

Products of the soil and industry originating in the territory of one of the Contracting Parties
shall, on importation into the country of the other Party, enjoy therein, as regards internal duties
of every kind whatsoever, the treatment granted to the same products of any third country.

Article 14.

In order to reserve the advantages conferred by the above articles for products originating
in their respective countries, the Contracting Parties may require that the products and goods
imported into their territory shall be accompanied by a certificate of origin attesting that the
said goods, if natural products, have originated in the territory of the other Party, and in the case
of a manufactured product that at least half its value is represented by the value of materials
originating in the territory of the other Party, or by the cost of transformation.

Certificates of origin shall be issued either by the Departments of Economic Affairs, Commerce
or Agriculture, or by the Chamber of Commerce to which the consignor belongs, or by any
organisation or body approved by the country of destination.

Each of the Contracting Parties shall reciprocally be entitled to require that certificates of
origin should be legalised by its diplomatic or consular representative.

Certificates of origin shall not be required in the case of postal packets if the country of
destination recognises that the consignments are not of a commercial nature.

Article 15.

There shall be reciprocal freedom of trade and navigation between the territories of the
Contracting Parties. The Contracting Parties accordingly undertake not to hamper their mutual
commercial relations by any import or export prohibitions or restrictions unless the maintenance
or establishment of such prohibitions or restrictions is absolutely necessary.

Should either Contracting Party impose prohibitions or restrictions on the importation or
exportation of goods, it shall grant the other Party the same treatment as has been or may in
future be granted to goods of any third country.

The provisions of this Article shall not apply when import or export prohibitions or restrictions
are established or maintained:

(i) For the purpose of ensuring the safety of the State
(2) For reasons of public health or as sanitary measures or measures for the protection

of animals and plants from disease
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30 ]~tablir ou maintenir des monopoles d'Etat ;
40 Interdire ou r6gler l'importation des produits alcooliques
50 Les semences, qui, A cause de leur origine, ne soient pas susceptibles de se d~velopper

dans le pays d'importation.

Article 16.

Les Parties contractantes s'engagent accorder r~ciproquement le transit sur les voies les
plus appropri~es au transit international, aux personnes, bagages, marchandises, et objets de
toute sorte, envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en
se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favoris~e.

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Parties
contractantes, seront rciproquement exemptes de tout droit de douane et d'autres charges A
l'exception de droits et taxes de surveillance, de statistique et autres charges d'administration.

Les stipulations du present article s'appliquent aux marchandises en transit qui ont 6t6
transbord~es ou entrepos~es en subissant ou non un changement d'emballage.

I1 est entendu, toutefois, que le transit de ces marchandises sera garanti conform~ment aux
lois douani~res respectives, afin d'en emp~cher l'introduction dans le pays.

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont l'entr~e
sur son territoire serait interdite.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib6
a) Pour des raisons de sfiret6 publique et de s6curit6 de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 on comme precaution contre les maladies des animaux

et des v~g6taux.
Les Parties contractantes auront le droit de prendre les precautions n~cessaires pour s'assurer

que les marchandises qui, sur ses territoires font l'objet d'un monopole d'Etat, sont r~ellement
en transit.

Article 17.

Les deux Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la nation la
plus favoris~e sur leurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalit6s de transport, condition
de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs.

Article 18.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Parties contractantes qui entreront,
sur lest ou charges, dans les eaux et ports d6pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel
que soit le lieu de leur d~part ou celui de leur destination, y jouiront sous tous les rapports du
m~me traitement que les bAtiments nationaux et n'y seront assujettis, h aucun droit ou taxe, sous
quelque d~nomination que ce soit, per~us au nom et au profit de l'Etat, des provinces, des communes
ou d'un organisme quelconque autoris6 par le gouvernement, autres ou plus 6levds que ceux qui
sont ou pourront tre imposes aux bAtiments nationaux.

Article 19.

Les cargaisons, qu'elle qu'en soit la provenance ou la destination, ne seront assujetties h
des droits on charges autres ni plus forts et ne seront trait6es autrement que si elles 6taient
import6es ou export~es sous pavillon national, leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront
pareillement trait~s comme s'ils voyageaient sous pavillon national.
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(3) For the purpose of establishing or maintaining State monopolies;
(4) For the purpose of prohibiting or regulating the importation of alcoholic liquors;
(5) In respect of seeds which, by reason of their origin, cannot be grown in the country

of importation.

Article 16.

The Contracting Parties undertake to accord reciprocally transit over the routes most suitable
for international transit, to passengers, baggage, goods and articles of every kind, consignments,
vessels, boats, carriages and waggons or other means of transport, and they guarantee each other
most-favoured-nation treatment in this respect.

Goods of every kind passing through the Customs territory of one of the Contracting Parties
shall be reciprocally exempted from any Customs duties and other charges with the exception
of supervisory and statistical dues and charges, and other administrative charges.

The provisions of the present Article apply to goods in transit which have been transhipped
or warehoused, whether they have been repacked or not.

It is nevertheless understood that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity
with the respective Customs laws in order to prevent their introduction into the country.

Neither of the Contracting Parties shall be required to ensure the transit of travellers whose
entry into its territory has been prohibited.

The transit of goods may be prohibited:
(a) For reasons of public safety and national security
(b) For reasons of health or as a precaution against diseases of animals and plants.

The Contracting Parties shall have the right to take the necessary precautions to satisfy
themselves that goods which in their territories constitute a State monopoly are genuinely in transit.

Article 17.

The two Contracting Parties reciprocally guarantee each other most-favoured-nation treatment
within their territories in regard to rates and methods of transport, conditions of delivery, and
public taxes and charges on their respective railways.

Article 18.

Vessels and boats flying the flag of either Contracting Party and entering the waters and
ports of the other Party in ballast or with cargo, or leaving the waters and ports of that Party,
shall, whatever may be the place from which they come or to which they are proceeding, be
accorded within these waters and ports the same treatment in all respects as national vessels, and
shall not be liable therein to any duties or charges of any description whatsoever, levied on behalf
of and for the profit of the State, provinces, communes, or any body authorised by the Government,
other or higher than those which are or may in future be levied on national vessels.

Article 19.

Cargoes of vessels, whatever may be the place from which they come or to which they are
proceeding, shall not be liable to other or higher duties or charges, nor be treated otherwise, than
goods imported or exported under the national flag ; their passengers, together with the bag-
gage of these passengers, shall similarly be treated as if they were conveyed on vessels flying the
national flag.
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Article 20.

Les dispositions des articles 18 et 19 ne seront pas applicables en ce qui concerne le cabotage,
qui est exclusivement r~serv6 au pavillon national, la p~che y compris la chasse aux phoques dans
les eaux territoriales, l'exercice de pilotage et 'emploi de pilotes, 1'exercice de remorquage et d'autres
services de port ainsi que la navigation dans les eaux int6rieures.

Article 21.

La nationalit6 des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d~livr6s h cet effet par les autorit6s comp6tentes des Etats respectifs, conform6ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

Les certificats de jauge et autres documents relatifs A la jauge, d6livr6s par l'une des deux
Parties contractantes, seront reconnus par l'autre conform6ment aux arrangements sp6ciaux
qui pourront 6tre conclus entre les deux Parties contractantes.

Article 22.

Les navires et bateaux portant le pavillon de.l'une des Parties contractantes qui entrent dans
un port de i'autre A seule fin d'y completer leur cargaison ou en d6barquer une partie, pourront
en se conformant aux lois et rglements des Etats respectifs, conserver h bord la partie de leur
cargaison qui serait destin6e un autre port ou A un autre pays, et la r6exporter sans 8tre tenus
A payer pour cette derni~re partie de leur cargaison aucuns droits ou frais, sauf les droits de
surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront 6tre pergus qu'aux taux le plus bas fix pour la
navigation nationale.

Article 23.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relAche forc~e d'un bAtiment de i'une des
deux Parties contractantes dans les eaux de i'autre, le bAtiment et sa cargaison jouiront des m~mes
faveurs et immunit~s que les lois et r~glement du pays respectif accordent, dans les circonstances
analogues, aux bAtiments nationaux. Aide et assistance seront donn~es, dans la m~me mesure
qu'aux nationaux, au capitaine, A i'6quipage, et aux passagers, tant pour eux-m~mes que pour
le bAtiment et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la lgislation du pays oih
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv~es d'un bAtiment 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties A aucun
droit de douane, A moins qu'ees ne soient introduites dans le pays pour la consommation int6rieure.

Article 24.

Chacune des Parties contractantes s'engage A faire b6n6ficier sur son territoire, les marchandises
de i'autre Partie, des dispositions de la Convention internationale de Paris, du 20 mars 1883, pour
la protection de la propri~t6 industrielle, revis6e & Washington 1, le 2 juin 1911.

Article 25.

Les dispositions de la pr6sente convention ne sont pas applicables
io Aux traitements accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s ult~rieurement, par une

des Parties contractantes, dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes ;

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral des Traitds, troisi~me s6rie, tome VIII, page 760.
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Article 20.

The provisions of Articles 18 and i shall not apply to the coasting trade, which is exclusively
reserved for the national flag, to fishing, including seal hunting, in territorial waters, to pilotage
and the employment of pilots, to towage and other port services, or to navigation in inland waters.

Article 21.

The nationality of vessels and boats shall be recognised by both Parties in accordance with
the documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respective
States, in conformity with the laws and regulations of each country.

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by either
Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special agreements
which may be concluded between the two Contracting Parties.

Article 22.

Vessels and boats flying the flag of either of the Contracting Parties and entering a port of
the other Party with the sole object of completing their cargo therein or of unloading some portion
thereof, shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the State concerned,
to retain on board the portion of their cargo which is consigned to another port or to another
country, and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or
charges thereon, except supervision fees. The latter may, moreover, only be levied at the lowest
rate fixed for national vessels.

Article 23.

If a vessel of one of the Contracting Parties should be wrecked, stranded, damaged, or forced
to put into the waters of the other Party, the vessel and its cargo shall be granted the same privileges
and immunities as are granted by the laws and regulations of the country in similar circumstances
to national vessels. Assistance and relief shall be given to the master, crew and passengers, both
as regards themselves and the vessel and its cargo, to the same extent as to nationals.

As regards the right of salvage, the laws of the country where salvage takes place shall apply.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are imported into the country for consumption therein.

Article 24.

Each of the Contracting Parties undertakes that, in its territory, the provisions of the Paris
International Convention of March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, as revised 1

at Washington on June 2, 1911, shall apply to the goods of the other Party.

Article 25.

The provisions of the present Convention shall not apply

(i) To the treatment which has been or may subsequently be accorded by one of
the Contracting Parties in the matter of frontier traffic with neighbouring States

1 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
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20 Aux faveurs sp~ciales resultant d'une union douani~re ;
30 Aux avantages et faveurs sp~ciaux existant ou h 6tablir dans l'avenir en mati~re

de tarifs douaniers et g~n~ralement en toute autre matire commerciale entre la Turquie
et les pays d~tach~s de 'Empire ottoman en 1923

40 Aux avantages et faveurs que l'Estonie a accord~s ou pourrait accorder h la
Finlande, la Lettonie ou la Lithuanie. I1 en est de m6me en ce qui concerne les privileges
que 'Estonie pourrait accorder A l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes en vertu
de conventions ou d'accords douaniers sptciaux.

Article 26.

La pr6sente convention entrera en vigueur un mois apr6s la date de 1'6change des ratifications
et demeurera ex~cutoire jusqu'au terme d'un mois A compter du jour de sa d6nonciation par l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

Article 27.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es h Varsovie, aussit6t
que faire se pourra.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 ]a prsente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

Fait en double exp~dition A Angora, le 12 mars 1928.
0. STRANDMAN.

Mehmed ENISS.

No du tarif Montant du droit

estonien D6signations des inarchandises de douane
francs or netto

Raisins secs, non sucrds :
De toute sorte, y compris les sultanines, h

l'exception des raisins grands (de l'esp~ce
dite Malaga et similaires) ..........

Figues s~ches non sucr~es.. . ..........
Noisettes en coque:

De toute espce, non sp6cialement d~nomm~e
au tarif ..... ................

Remarque : Les noisettes importdes sans coque
ou contenant plus de 5 % de noisettes sans
coque, sont tax~es d'apr~s les paragraphes
correspondants du pr~sent num6ro avec une
surtaxe de 25 %.

Tabacs :
En feuille ....... .................

Mati~res filamenteuses v6g6tales
Coton brut . . . . . . . . . . . . . . .

i kg. netto
i kg. netto

i kg. netto

i kg. netto

0,10
0,50

0,50

2,40

exempt

NO 1957

LISTE A

ex 7

ex 7
ex II

ex i

OX 21
ex I-a)

Ox 179
ex i
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(2) To special benefits resulting from a Customs union ;
(3) To the special advantages or benefits which at present exist or may subsequently

be established in the matter of Customs tariffs and, generally, in any other commercial
matter, between Turkey and the countries which were detached from the Ottoman
Empire in 1923 ;

(4) To the advantages or benefits which Estonia has granted or may subsequently
grant to Finland, Latvia or Lithuania. The same shall apply to privileges which Estonia
may subsequently grant to the Union of Socialist Soviet Republics under special
Conventions or Customs agreements.

Article 26.

The present Convention shall come into force one month after the date the exchange of
ratifications, and shall remain in force until one month after the date on which it has been denounced
by either Contracting Party.

Atricle 27.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon
as possible at Warsaw.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Angora on March 12, 1928.
0. STRANDMAN.

Mehmed ENISS.

LIST A.

No. Amount
of Estonian Description of Goods of Customs duty

Tariff gold francs
net

ex 7

ex 7
ex iI

ex I

ex 21
ex i-(a)

ex 179
ex i

No. 19.57

Raisins, not sweetened :
Of all kinds including sultanas with the

exception of large raisins (of the kind known
as Malaga and the like) ........

Dried figs not sweetened .............
Nuts with shells:

Of any kind not specially enumerated in the
tariff ..... .................

Note : Nuts imported without the shells, or
of which a proportion exceeding 5 % are
shelled, pay the duty fixed for their respec-
tive sub-divisions of the present number
plus an additional 25 %.

Tobacco :
In the leaf ..... ...............

Vegetable textile materials :
Raw cotton ..... ...............

i kg. net
i kg. net

i kg. net

i kg. net

0.10

0.50

0.50

2.40

free
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No du tarif Montant du droit
estonien D6signation des marchandises de douane

francs or netto

ex 203 Tapis en laine de toute esp~ce
Du b6n6fice de ce droit r6duit ne jouissent que

les tapis accompagn6s du certificat turc
attestant leur droit k une appellation r6gio-
nale d'origine, savoir : Ouchak, Simav,
Csar6e, Gueurd~s, Ddmirdji, Bourlou,
Sparta, Kir-Ch6hir, Ladique, Ak-Ch6hir,
Sivas, H6r~k6 .... ............. ... i kg. netto 12,00

Remarque : Ne sont consid6rds comme tapis
que ceux pesant plus d'un kilogramme au
m6tre carr6.

LISTE B

No du tarif Montant du droit
turc D6signation des marchandises de douan kpiastres or pour ioo kg.

Fonds de si~ge ou de dossier, plaqu6s ou contre-plaqu6s
(en bois ordinaire y compris le bouleau) vernis, imprim6s,
pyrograv6s ou moulur6s ou thermoplastiqu6s ....

Bois en feuille pour placage de moins i cm. d'dpaisseur.
Tissus de coton

a) Ecrus :
io Cabots, T. cloths, waste cloths, grey twills, grey

drill, grey shirtings, grey cambrics, grey longcloths
et autres tissus semblables 6crus y compris flan-
nelettes ...... ....................

Tissus et 6toffes non d6nomm6s ailleurs, foul6s ou non
foul6s, pour habillement d'homme ou de femme, pour
ameublement ou pour autres usages de laine ou m6langds
d'autres mati~res.

Textiles autres que la soie
a) Laine pure :

20 Pesant de 200 grammes h 6oo grammes par
m~tre carrd. ...... ..................

30 Pesant plus de 6oo grammes par m~tre carr6
b) Chane coton :

20 Pesant de 200 k 60o grammes par m~tre carr.
30 pesant plus de 6oo grammes par mtre carr6.

2o % ad valorem

75 X 12

400 X 5

1400 X
1300 X

900 X
'6oo'x
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No. Amount

of Estonian Description of Goods of Customs dutyTariff gold francs
Tariffnet

ex 203 Woollen carpets of all kinds
This reduced duty only applies to carpets

accompanied by a Turkish certificate certi-
fying their right to a regional appellation
or origin, namely : Ushak, Simav, Caesarea,
Gueurdes, Demirdji, Bourlou, Sparta, Kir-
Chehir, Ladik, Ak-Ch6hir, Siwas, Hereke. T kg. net 12.00

Note : Carpets to be regarded as such must
weigh more than I kg. per sq. metre.

LIST B.

No. Amount of Customs duty
i Turkish Description of Goods gold piastres

Tariff per ioo kg.

Chair seats and backs, veneered or counter-veneered
(in ordinary wood including birch), varnished, stamped,
covered with poker work, or moulded or with thermo-
plastic ornamentation .... ................

Veneering woods less than i cm. thick ............
Cotton tissues :

(a) Unbleached:
(I) Cabots, tea cloths, cloth waste, grey twills, grey

drills, grey shirtings, grey cambrics, grey long-
cloths and other similar unbleached tissues, includ-
ing flannelettes ..... ................

Tissues and stuffs not enumerated elsewhere, pressed or
not, for men's or women's clothing, furniture stuffs,
and other uses, made of wool or mixed with other
materials.

Textiles other than silk
(a) Pure wool:

(2) Weighing from 200 to 6oo gr. per sq. metre

(3) Weighing more than 6oo gr. per sq. metre
(b) Cotton warp:

(2) Weighing from 200 to 6oo gr. per sq. metre . .
(3) Weighing more than 6oo gr. per sq. metre. .

20 % ad valorem
75 X 12

400 X 5

1400

1300

90o
600

210
ex 27C

323
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de la prsente convention, les Parties contractantes
ont convenu les dispositions suivantes :

Ad article 3.

Le d6l~gu6 de la R6publique estonienne d~clare au nom de son gouvernement que le b6n~fice
r6sultant de la clause de la nation la plus favoris~e 6nonc6e h l'article 3 de la pr~sente convention
ne pourra 6tre invoqu6 en faveur des ressortissants estoniens en ce qui concerne le respect du droit
acquis reconnu par la Turquie en vertu de 'article 4 de la Convention d'6tablissement' conclue
h Lausanne, le 24 juillet 1923, aux ressortissants des Etats qui Font sign~e.

Ad article ii.

I1 est entendu que les Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de
la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits ainsi que toutes les taxes percues h
l'exportation, quelles qu'en soient le nom ou l'espce.

Ad article 26.

L'Estonie aura le droit de reprendre sa libert6 tarifaire pour une ou plusieurs rubriques de
la liste A moyennant pr~avis de deux mois d~s que 1'exigerait 'application du tarif commun
esto-letton dont l'6tablissement est pr~vu a l'article 6 du Traite d'ex~cution de 'Union douani~re 2
entre l'Estonie et la Lettonie, sign6 h Riga le 5 f~vrier 1927. Au cas ob il serait fait usage de cette
facult6, le regime du ou des produits dont le droit a t6 d~nonc6 serait celui r~sultant de la nation
la plus favoris~e.

I1 est bien entendu qu'une telle d~nonciation ne portera pas atteinte a la validit6 de toutes
les autres dispositions de la pr~sente convention.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la pr~sente convention et aura force excutoire
d~s que celle-ci sera mise en vigueur.

ANGORA, le 12 mars 1928.
0. STRANDMAN.

Mehmed ENISS.

1 Vol. XXVIII, page 151, de ce recueil.
2 Vol. LXII, page 319, de ce recueil.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of proceeding to sign the present Convention, the Contracting Parties have
agreed on the following provisions :

Ad Article 3.

The Delegate of the Estonian Republic declares, on behalf of his Government, that the
advantages resulting from the most-favoured-nation clause, as laid down in Article 3 of the present
Convention, cannot be claimed in favour of Estonian nationals as regards the rights acquired by
nationals of the States signing the Convention 1 respecting Conditions of Residence and Business
concluded at Lausanne on July 24, 1923, which Turkey has, in virtue of Article 4 of the said
Convention, undertaken to respect.

Ad Article ii.

It is agreed that the Contracting Parties mutually guarantee each other most-favoured-nation
treatment as regards duties and all taxes levied on exportation, whatever be their name or character.

Ad Article 26.

Estonia shall have the right to recover her tariff freedom for one or more items in List A,
on giving two months' notice as soon as such a change is necessitated by the application of the
common Estonia-Latvian tariff, the establishment of which is provided for in Article 6 of the Treaty
for the Execution of the Customs Union 2 between Estonia and Latvia, signed at Riga on
February 5, 1927. Should use be made of this right, the r~gime applicable to the product or
products of which the duty has been denounced, will be that of the most favoured nation.

It is clearly understood that such denunciation shall not affect the validity of all the other
provisions of the present Convention.

The present Protocol forms an integral part of the present Convention and shall be binding
as soon as the Convention comes into force.

ANGORA, March 12, 1928.
0. STRANDMAN.

Mehmed ENISS.

1 Vol. XXVIII, page 151, of this Series.

Vol. LXII, page 319, of this Series.
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